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ΓΕΝΙΚΗ ΕΒΙΣΑΤΟΤΠΗ 


Ί0 ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ σΣΊΑ ΜΕΤΑΓΕΝΕΣΤΕΡΑ 
ΒΛΛΗΝΙΠΚΑ ΚΑΙ ΤΑ ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΧΡΟΝΙΑ 


ο Ρυξαντινὸ ἐρωτικὸ µυθιστόρηµα καὶ τὸ Ὑραμμένο σὲ ἀρχαθίῃ γλώσσα 
αὶ ἔκεῖνο ποὺ διατυπώθηκε σὲ γλώσσα ἁπλούστερη καὶ φυσικότερη, σχετί- 
ζεται ἰδιαίτερα μὲ τὸ µυθιστόρηµα τῶν ὑστέρων ἑλληνικῶν χρόνων. ᾽Ακμά- 
ζει τὸ τελευταῖο αὐτὸ µυθιστόρηµα στὰ χρόνια Ἰδίως τῆς «δευτέρας σοφι- 
στικῆς», δηλ. τὸ δεύτερο, τὸν τρίτο καὶ τὸν τέταρτο αἰώνα µ. Χ. καὶ ἔχει χαρακτη- 
ριστικότερους ἔκπροσώπους τὸν ᾿Αχιλλέα Τάτια, τὸ Λόγγο καὶ τὸν Ἡλιόδωρο. 

“Ἡν) ἀπὸ τὰ παλαιότερα μυθιστορήματα τοῦ εἴδους Φεωρούσαμε ὡς τελευταῖα! 
ἐκεῖνο ποὺ στὸ τέλος τοῦ πρώτου Ὦ µέσα στὸ δεύτερο µ. Χ. αἰώνα ἔγραψε ὃ Χα ρί- 
των ὁ Ἀφοοδισιεύς. Ὁ συγγραφέας διηγεῖται τὴν Ἱστορία τοῦ Χαιρέα ἀπὸ 
τὶς Ἀνρακοῦσες καὶ τῆς γυναίκας του Ἰαλλιρρόης, κόρης τοῦ στρατηγοῦ Ἑρμοκρά- 
τη, τοποθετώντας την χρονολογιυκὰ μετὰ τὸν πελοποννησιακὸ πόλεμο. Περνᾶ ἡ ἆἄγα- 
πηµένη τοῦ Χαιρέα ἀπὸ διάφορες περιπέτειες, πουλιέται σκλάθα στὴ Μικρὰ ᾿Ασία, 
ξαναπαντρεύεται καὶ τέλος ισυναντᾶται πάλι μὲ τὸν ἤρωα τοῦ μυθιστορήματος. 

Τὸ µυδιστόρηµα τοῦ Βενοφῶντος τοῦ Ἠφεσίου «Τὰ κατ "Ανθει- 
αν καὶ 'Αθροκόμην Ἠφεσιακά» (9ος αἰ. µ. Χ.) ἐχθέτει τὰ ἀτυχήματα ποὺ χὠ- 
ορίζουν εὐθὺς μετὰ τὸ γάμο τους τὴ νέα "Άνθεια καὶ τὸν ὡραῖο '᾿Αθροχόμη. Οἱ δύο 
σύζυγοι πέφτουν στὰ χέρια πειρατῶν, χωρίζονται ὁ ἕνας ἀπὸ τὸν ἄλλο καὶ περυπλα- 
γῶνται στὰ πέρατα τοῦ μεσογειακοῦ κόσμου. ᾿Ίδχουν ὅμως ὁρχιστῆ ἁμοιθαία πίστη 
καὶ τηροῦν τὸν ὅρχο τους παρὰ τοὺς κινδύνους ποὺ διατρέχουν" γιατὶ ἡ ἀρετή τους 
δὲν τοὺς ἀφήνει νὰ ὑποχωροῦν στὶς ἐρωτικὸς ἐπιδιώξεις τῶν ἄλλων, πράγμα ποὺ 
τοὺς ἐχδέτει στὴν ἐκδίκηση τῶν ἐρωτευμένων ποὺ ἀποκρούονται. Ἡ τελικὴ συνάντη- 
ση τῶν ἡρώων τοῦ μυθιστορήματος γίνεται στὴ Ῥόδο, ἀπὸ ὅπου οἳ δύο σύζυγοι ξα- 
ναγυρίζουν στὴν Ἔφεσο γιὰ νὰ χαροῦν τὴν εὐτυχία τους, | 

Τὰ «Ἠφεσιακὰ» ἔχουν κοινὺ χαρακτηριστικὸ μὲ τὰ ἄλλα µυδιστορήµατα ποὺ 
ὑδὰ ἀκολουδήσουν τὴ φτώχεια τῆς ἔμπνευσης, ὅμως ξεχωρίζουν σὺ τοῦτο : ὅτι ἡ 
διήγηση, εἶναι ἁπλή, ἀδύνατη ἴσως, χωρὶς ϱητορικοὺς πλατειασμούς”. ς 

«Τὰ κατὰ Λευκίππην καὶ Κλειτοφῶντω τοῦ Αχιλλέως Ῥατίο υ, ποὺ 
γράφτηκαν, φαίνεται, στὴ δεύτερη πεντηκονταετία τοῦ δευτέρου μ. Ν. αἰώνα, μᾶς 
παρουσιάζουν δύο ἐραστὲς νὰ φεύγουν στὴν ᾿Αλεξάνδρεια καὶ ν ἀρχίζουν ἔτσι τὶς 
περιπέτειές τους. 'Ἡ Μελίτη, μιὰ πλούσια χήρα ἀπὸ τὴν Ἔφεσο, ἐρωτεύεται τὸν 


Ἰ Βλ. παρακάτω σελ, 10, ο, : . 

2 Ἔκδοση κριτικὴ τοῦ μυθιστορήματος τοῦ Χαρίτωνος ἀπὸ τὸν Ἠ. Ε μμ. 
1938. ὤν» ἀπὸ τὸ ὤεονφες Παἰνλεψὰα. 

3 Ἑ). τὴν κοιτικὴ ἔκδοση τοῦ κειµένου τῶν « Εφεσιακῶν» ἀπὸ τὸ (εονσες αἱ φ 
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τας ὰν ἀγαπημένη του. : 
ῃ πάντα τὴν αγ δη ”. π υκυμι τεσ ὃν 
: ολλ θεωρεῖ χαμένη ΥΣ Ἡς τὴν Ἑαναθρίσκει ἀνά- θύκυμιες, ληστεῖες στὴν Ξηρὰ καὶ στὴ θά] . 
Γτ πιὰ ποὺ αὗτος Ὅο ανν ων παντρευτῃ, την Ὢ  ουσιάζεται τόυµένων, ποικίλα ἄλλα ἐμπόδια ὁ Ἴ Ἰασσα, πόλεμοι προδοσίες 2 - 
Κλειτοφῶντα τότε Ἡ συγκατατίδεται να ο τῆς Μελίτης, που ζει τς ᾖ Φτάνουν στὴν Αἰθιοπία ο άροίο, αναθάλλουν τὴ λύση στὸ (1 πο ἕνέδρες ἔρω- 
: : οφων 4 . Ὁ συυγό» ασ κ ὶ γοντι(ει να Φυλα- : ή ως αἰχμάλωῳ ͵ « τελος οἱ δύο ἄνα ο 
«Ώταν ὁ Κλειτ ὔ σπιτιοῦ. ς Ιζλειτοφῶντος καὶ ΦΟς λ ἤ τελευταία στυγμὴ δ ; Ὢ ῶτοι πολέμου γαὶ προῴ γαπημεγοι 
ώ / - / πο μ Ν μ) ο. ὰ. “., ’ Ἶ . η ὁ , ϊ ν ϱύγειται ν) β ” ν 
- σχιλάθες του Ὁ 2ναντίον τοῦ Ίκλε ς σὲ θάνατο ἐμφανί : : Υμη οιαπιστώνεται ὅτι ἵ 3 να ὑνσιαστοῦν, Τ 
ιεσα στις ον. έέει µένεα ἕνα -ν νὰ καταδικαστη σὲ κο 5ορταζονται οἳ νά να Ἡ γεα εἶναι κὀρ τοῦ δν Λη σος 
ὕστερ' ἀπὸ ναυαγιο, οι ρόκειται ὁ Κλειτοφών ντα ἀθῶοι καὶ γίνονται οἱ γάμοι. ε : Τν ἔρ Ὁ' Ύάμαι της μὲ τὸ Θεαγένη αλ μυς τῆς Αἰδιοπίας καὶ 
ολ κ νπά πα , ; ο ΔΝ 3 2 πη / , 
ἤ. Τὴ στιγμὴ ποὺ πε ος ἀναγνωρίζονται οἱ «νο ημα, στὴν πράξη ὅμως | . ἁ. «ΥΟ του Ἡλιοδώρου, ποὺ δὲ στερεῖται ὄλρὰ ε.α 
κιστη», (ας τῆς Λευκίππης, ἆ ᾗ λόγιο μυδιστορημᾶα, ' ο Ἂν κή, ἐπηρέασε σι ικα : Ἱτερειται ἀπὸ μιὰν ὀργανωιιέ ἆ 
ζεται ὁ πατερᾶς πο όβεση νὰ γράαψη ΟΥ Να θὼς ἀπευθύγεται στὰ γοῦ- ᾿ ἡμαντικους λογοτέχνες στὰ νε ο. οὙανώμενη άρχιτεντονι- 
λα ᾿ραφέας εἶχε προ» ἀναννώσματος, καυὼς ὧπονν, 4 Θερθάντες, "Αν ο ο πο ον ἕωτερα Χρόνια, ὅπως τὸν Τά άθ 

ϱ συγγθ κἁὰ λαϊκου ανα] ημάς. ὁ ἔργο γνώρισε σημαντικὴ ἳ ' (ῃσε ἐπισης ἐπίδραση καὶ στὶ το ον. ασσο Ἆαὶ τὸ 

ω τὰ χαραχτηριστι πλς σημειωδῆ ὅτι τὸ ἔργ Ν ϱ) δικός μας Δ. Θ κ υλών ἵαν στη λαλλία τὸ δέκατο ξθδ. π 
ο ο ρης Λαϊκῆς μάζας; ας, χ κόνα τῇ κ αμμα α- προστεὺῆ---τὸ χαρακτήρισε ἆ μα ο. 
ἄς εὐρύτερης νᾶν η» σσ ὶ ἀρνότερα”. ίονα τῆς σοφι ας προ ὃ : καθακ ε ὡς « ο. 
ο πά- ον τῶν ἹΚομνηνῶν καὶ ανν χε τὸ γνωστότατο μυθιστόρημά του Βαω οδός 5 του ἔρωτος μυθιστορίας»1, κ μ... 
ἐπιτυχία στα οι, χ ὁ Λόγγος ἔγεί ο. , Ανάπτυξη ἐρωτικοῦ αἰσθή- : Ἰ] Ὁπόύεση σὲ ὅλα αὐτὰ τὰ μυδι / ς ) 

Γύρω στὰ 200 µ. Χ. Παρακολουθοῦμε ἐδῶ τὴν ἀναπτυςη ἐς ' β Ἡ θιπέτειες σὲ ξένες χῶρες καὶ θά] Μννιστορηµατα εἶναι οἳ δοχιµασίες καὶ οἳ πε 

, } Χλόην», 1 1αραχοᾖ ' ( Ἱπὸ δύο οἰκογένειυες βο- ν 3 -αν Όαλασσες ἕνὸς ζει. η . υ ν πε- 

: ν Δάφνιν καὶ Ἀλόην». κ ψ. υ ἀνατρέφονται ἀπὸ « ; ες οὗ ον κ ς 5 5 Ψεύγους ἐἑραστῶν: έτ ὶ 
« κατα Ἀαφ / ; ἀνατρεφ « δημ πιμασιες που τὶ 00) ς όν. Εαν. περιπετειες καὶ 
.. ἀνάμεσα σὲ δύο ἔκνθετα παιδια. δι καὶ ποιμενικὸ καὶ γίνονται κι’ αὐτοὶ ανασα αν - 5 προχαλοῦν οἱ ἄνῦδρωποι η ἡ τύχη. οι ἐραστὲς ων. ο. 
ματος ͵ : ῥάλλον ἀγροτικὸ την αλλά ὔν νὸ : ᾱ µεινουν πιστοὶ ὁ ἕνας στὸν ἄλλο «καὶ -«Ὁ ρα ο εν Ἀ μο- 
σιῶ ] τιλήνην σὲ περινίν" Ἑον» νονεῖς τους, ἀλλὰ προτιμοῦν νὰ Ἓανα- ἃ : 5 9τΌν ἄλλο καὶ τέλος-. ἀντίδετα ἀπὸ κάβε ποθ) 
σκῶν στη Μυι τά [ ιν τοὺς γογεις 5) ον να ψη---συναντῶνται πάλι χαὶ ἕνς πο ρα πο παὺε πρὀθλε- 

κα μι γέοι βρίσκοι 5 αἱ συνεχίζουν τὴ ζωή τους καὶ Εγώγονται γιὰ νὰ ἵ ὔ ῦ εὖ . 

..Στὸ τέλος οἳ δυο νέοι ρύσόθὰ ον ο, νυς καὶ συνεχίζουν τη ζωὴ ς. ποβέοριο σος. ο Ἴσουν τοῦ λοιποῦ εὖτυχισ ἴ 
βοσκοί ὺν ἐξοχή, ὅπου ἑορτάζουν τὸ γάμο τί ς ο αανονταας-. ὑποδέσεις των ἔργων αὐτῶν τοποθετοῦνται σὲ ἕνα ἅ ατα: εν Ὑπυμσιανοι, Οἳ 
γυρίσουν στην. χη, ο κό συγγραφέα νὰ παρουσιαση πι ] Ρι νικὸ παρελθόν. Ὁ γεωγραφικός τν. μαχρνσµεγο, ἀσαφὲς καὶ ἶδα- 
Φανερὴ εἶναι ἡ προσπάδεια του δυνατὸ µορφή τους, ἀλλὰ δὲν τὸ πατορθώνει στὴν ἀνατολικὴ Μ Ἰςυγθαφικός τους ὁρίζοντας περιορίζεται σχεδὸν ἀποχλειστικὰ 

ο ΜΕ } υνατὸ µορφ Ὃὸ α- ο { 4 ΜΧη Μεσόγειο. ν 
͵ ωότερη ατα το « ον ο ν τόνο πλαστῆς εἰλικοί- 
σικότερη καὶ ἀδ ϱ ν μυβιστόρηιια αὐτὸ κάποιο ς ϱ νο ο άρον κας 
ἤ { ὑιστορημὰ ος : αρακτηοι ο σ 9 ῃ : 
ντα. Συχνὰ διαπιστώνοµε στὸ μυνι η (Οπωσδήποτε ἡ περιπέτεια εἶναι πε- όλων άλλο, εἴδους ἔνναι Ἡ αναμφισθήτητη συμθατικότητά του. Ἡ ἄδια- 
πά - 3 ᾿γελίαν ἀθωότητας. Ὁπωσθή ο ο ; μά φιλονείκητη ἀπομάκρυνση ἀπὺ τὶ ' μεν η 
η ο ρώῤψώμάβημα” ο. Μολονότι ὁ ἔρωτας σ’ αὐτὸ δὲν ἔχει βάδος, ὅ- τιν οσον τον α : ο κάν, πο κ τν ζωή, ὃ φόρτος τῶν περιγραφῶν, 

Δ ᾖ ο . 4 . ο. . ϱ/ 5 γ- ος Α . επι ἲ Λ- ν ζ -” . - 
ριορισµένη στο μυδιστὀρηµα εαν ολα συγγραφέα. Οἱ ἥἤρωες ἄποχτουν ἐδῶ κάποιο . πάπα, νὰ ος οσα κρατος αισθηµατισµός, τὸ Ἐεχώρισμα τῶν καλῶν χαὶ 
ως περιγράφεται μὲ λεπτότητα απο τὸ ου αν δράματος ἐσωτεριχκότερου. Μι) ἆκρι- νο κος των χαὶ ὁ Ὀρίαμδος τῶν πρώτων, Ἡ τάση γιὰ τὴν περιπέτεια καὶ 
μώς ο σώς ; ν Γίνονται κέντοο ἕνος ὀραματόος 3 κ τς ς - το βαυμαστό ἕνας κούφιος ἴδεαλισ ὃς τᾷ « ; αν Ξ : 

«ἀνθρώπινο ἔνδιαφερον. «ὶ ται ἀπὸ ἀρετές, διαθάστηχε καὶ ἀγαπήθηκε { ος ο. αμα κο, προσώπων. Γιὰ τὰ χαρακτηριστικά τους 
θῶς ἐπειδὴ τὸ ἔργο τοῦ Λόγγου δὲ στερείται ἀπὸ αρετξες, ὁ ὀῤδω αυτά αίἰτία πρεπει ἴσως νὰ δεωρηδη ὁ ψευτοϊστοριχὸς Χαραχτῆρας τῶν μυ ῶνστο 
ῶς η -ς ᾽Αναψέννησης καὶ κατόπιν. Ἄωυχνα μεταφραστηχε σε νεώτερες Ἱιάατων τούτων. Καθὼς σωστὸ / απες ο μα ο 
πολὺ στὰ χρόνια τῆς ᾿Αναγέννησης Χο μπε γε μάἒι οιωο ώσ δως. ο 5 σωστα παρατήρησε ὃ ρουμπάχερΣ, οἳ τεχνίτες τοῦ μυθι- 
ὑρωπαῦιὲς γλῶσσες καὶ ἐπηρέασε τὸ γνωστὸ Ἔλθετὸ σι ος - (1154 2. στορηµατος αὐτοῦ, Χλεισμένοι κατὰ ἕνα τρόπο σὲ σκονισµένες αἴδουσες ιιουσείων 
ευ ἤ ος. . . αν 8 λ1/ ι « 1” ο. 5 /.. ’ . ῥ ι" | ν 
ουν λλίου του «Λάφνις» (1Τ64)5. φων : : ος θὰ 
ὀγδόου αἰώνα 5. «Ε855ΠΕΓ στη συγγραφή του λε οῦ ο ών Τρίνχκης ««Ὕάνονται σύµφωνα μὲ γύψινα ἐκμαγεῖα. “στεροῦν ἐπίσης στὴν τέχνη τῆς σύν- 
: / { [ - μ Μ)ν «Ας -- δν. τν υ «ο ΩΝ 9 / ες τ 
Τὸ πολὺ γνωστὸ ἐπίσης μυθιστόρημα «Αἲἱ ο ο Ῥπκ πι κόθνως: - Ῥεσης, χαθὼς εἶναι αἰσῦητὰ ἐπηρεασιμένοι ἀπὸ τὴν ἀνατολιχὴ παλαισὺησία. ᾿Ἐκτὸὺς, 
ἴ ν : ι ᾽ / :τάρτου αιών : Ἰ - ”. ο Ὠ εν στ. 2; - Ἱ 
Ἡλιοδώρου, ποὺ γράφεται μετα τά µεσα του τετ ον ολες, . του Ότι τὸ Όφος τους εἶναι ἔκδηλα ἐπηρεασμένο ἀπὸ τὸ ὕφος τῆς «δευτέρας σοφιστι- 
κ ρρ ο. Μίω” . Αινι / αν 2 γι ὀγήπρα Σ ᾱς ὁ / /. ς ς ᾿ ὰ 
ὑπόθεσή του στὰ χρόνια τῆς περσικῆς κυριαρχίας στην ΑΙΥὰ ης (κ) μα... ον (2 λα, Χ.), δὲν ἐπιμένουν διόλου στὸ ἐσωτεριχὸ δράµια τῶν προσώπων 
: { ' Ὑ , Ίς λαοιλλειας, που «ς - ἳ - ον ρα ΡΟΗ ώς ω ἲ ν 
αὐτὸ στὶς περιπέτειες δύο ἀγαπημένων, τοῦ Θεαγένη καὶ της «λαρίκλειας, . Ρευ τον τους ἀπασχολοῦν, ἀλλὰ µόνο στὰ ἐξωτερικὰ στοιχεῖα τῆς ὑπόδεσης. Τὰ πρὀσω- 
- ᾽ ν ζ . . , λα Γ α , 
ν Αἴγυπτο, ἆφου ὀρχυστηχαν ἁμοιδαια πι- πα δὲν ἀναπτύσσουν καμιὰ ἀτομικὴ δράση, «ἀλλὰ εἶναι ἀδύρματα στὶς ἰδιοτροπίες 


τῆς τύχης, ποὺ τὰ χτυπήµατά τής δὲν ὁδηγοῦν τὸ μυδιστοριογοάφο παρὰ στὴ ϱη- 
τορικὴ ἔμφαση. 

ας Πραγματικὴ ἐξαίρεση µέσα στὰ μυθιστορήματα αὐτά, τὰ χωρὶς ψυγἠ, ἄποτε- 
ἡεῖ τὸ μυδιστόρηµα τοῦ Λόγγου, γιατὶ ὁ μυδιστοριογράφος αὐτὸς χατορθώγει, 
ὡς ἕνα θαῦμό, νὰ ἀπαλλάξη τὸ εἶδος ποὺ παλλιεργεῖ ἀπὺ τὰ κατὰ παράδοση φυχρὰ 
στοιχεῖα καὶ γὰ τοῦ δώση μιὰ ζωντανότερη καλλιτεχνικὴ µορφή. Τὰ ἐνδιαφέροντα 
τοῦ Λόγγου εἶναι πιὸ ἀνθρώπινα καὶ ἡ περιπέτεια τοῦ μοδιστορήµατος γίνεται πε- 
θισσύτερο ἐσωτεριχή. Τὴ γέννηση καὶ τὴν ἄνδηση τοῦ ἔρωτα στὺ μυθιστόρημα τοῦ- 


οπὸ τοὺς ὺς καὶ ἕρχονται στι 
΄ ν ἀπὸ τους Δελ ους ναι ε ϱχΟ} τα ' - αρ ΄ : - 
σα : : ὺ δὰ μπορέσουν νὰ τελέσουν τοὺς γάμους των. 


ε Λ 4 " 
στη καὶ ἁγγότητα ὡς τὴ στιγµή που 


1 Ῥὸ κείµενο τοῦ μυθιστορήματος τοῦ ᾽Αχιλλέως Ἱατίου βρίσκεται στοῦ Π, Ηεγοιον: 
Βοπρίοτος Ετοιϊοί 6ταςοῖ, Λειψία 1809. 

Ζ Γιὰ τὸ ἔργο τοῦ (αβποτ βλ, Β. ναπ Τίερίιρπι: Ίο ῥτότοππαπ{άδπιο, τόμ. 9, σελ. 
219, 3930, 991 κ.ὲ. Τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Λόγγου βρίσκεται στοῦ Π, Ηεγοίον: Φοπ]ρίο- 





τας Ἐτοβοὶ Ογ8εοῖ, Λειψία 1808, στὴν ἔχδοση τοῦ ὃ. ΑΜ. ἔ. Εάπιοπάι στὴ 1,οεῦ Ο]αφείσα] | 
1άὗτατγ, Λονδίνο 1916, στὴ γαλλικὴ ἔχδοση τοῦ ᾿ Αντωνίου Καΐρης Ίιοπρις Ῥαφίοτα]ςς, 
σεν αν ας ἔχδοση ---μὲ γαλλικὴ µετάφραση-- τοῦ 6. Παϊπιεμάα στὴ - ῷ ὃ κ (Παρίσι 1904), καθὼς καὶ σ΄ ἐκείνη τοῦ 
συΛΛογή Ὁμαξ, Παρίσι 1954. ὁ ἔργο βρίσκεται στὴν ἔχδοση Ἰοραῇ (Παρ , 

3Γιὰ τὴ ολό ῦ . κα. , ς | 3 : ία 1506], ποὺ ἔγινε μὲ βάση τὴν πρώτη. Νεώτερες ἐκδόσεις: τοῦ Αγίας 
ο κ ρ ο ιφήκωνς . καθ παλ, ως. ον φὴν σα’ ' ο ο Ἡ Μ. λομὸν ἳ Ώ. Ἠ). Ππιπιῦ μὲ γαλλικὴ μετάφραση 
97 «1001. Βλ. . ο πήρς ο νλκοσά ο μαήκαμῥοης ἀ Ηεἰοάοτε (Μνημοσύνη 8 [Π11Ο/41] (τόμοι τρεῖς, Παρίσι 1956, 1958, 1948), Τὰ «Αἰθιοπικὰ» ἐκδόθηκαν καὶ σιὴ Ῥκθλνθήνν 
Εἶα ἂἳ Ἐἰίοᾶοτο (Δέμεπασηπι Χ ς 98 ιν ..  μαρδσα νο κοᾷ Παπύρου, ἀρ. 4, 69 (Ἀθήνα 1978, 1959) μὲ ἀνατύπωση τῆς εἰσαγωγῆς στὸ ἀρχαῖο μεθισιό- 
Ἐπιεπάκβοπεν ῃ. Ταξετρτοίαξἴου ση, . . ΔΑΣΗ μα ωλνη 4. Ἠ[ηγανὰ: Εἰκότα, ϱημα τοῦ Κοραῇ καὶ μὲ νεοελληνικὴ μετάφραση τοῦ ὢ. Γιοφύλλη, 
Ἱεῖπ ἆς Ια δοσϊέεό Ῥογα]ε «ες ],οετ .. ο. πο -- Καϊσετεεῖϊ (δα]- 2 Κ. Κρουμβάχερι Ἱστορία τῆς βυζαντινῆς λογοτεχνίας, μετάφρ. Ὦ. Σωώτηριάδη, τόμ. ὃ 

9δ ας Ἰαπά, 1914 - 46] Ἱππά 1945, Ὁ ἹνΙεΙταπά (Αθήνα 1900), σελ. 418. 


ἐγισχύε ἶ ό 
σχύει τὴν παραπάνω χρονολόγηση καὶ μὲ στοιχεῖα ὕφους καὶ γλώσσας. 





ἁσυαρκύνιὶ: θἶαᾶδὶ φαὶ τοππβΠσο ὀτουο, οτι. 391 -δ 


Ἀοππια]ε ἂἲ Ῥΐδα, τόμ. 90). Ἡ μας 

. . σ . . - - ο : 
οπυπε: θπᾶϊ δαὶ τοππαΏσο Φτουο. Τὸ τελευταϊο ὁηποσιευμα περιέχει καὶ 
Χὲς Ἀδλοτες πᾶνω στὸ «σοφιστικὸν µυδιστόρηµα, ποὺ τὶς δυκοσίεσ τε 


ἐποχὴ τῆς πρώτης του πραγµατείας τοῦ 1991 ἕως τὸ ἰλοῦ, 
γιὰ τὸ ἀρχαῖο µου 





ΕΝ ΝΙΙΚΗ ΙΑ ΩΓΗ 

τὰ νὰ δώσω 

ε τὴ φύση. Γιὰ νὰ ὁῶ, 8 
Ι ανασαίΠ!, «μΕο 
τὴν ἴδια 


κυθε ονουγ 
τοῦ. ΕΠΟ 
σχεδὸν κοι 


 κοσμικοὶ νάµον που οι 
ιαοὺ εἰδικοῦ μελετητΊ]ν 
σὲ ἀμεσι 
καὶ απὶς πηγές, Τί 


ποοκαλοῦν 
πο νοαὴ 
ορακτηρισμοῦ» 8 οφ 
ἣ στεν]] σχεο ν 
τὶς νυιφξο 
ὁ ἔρωτας μεσα 


Ν λ, 
το σὰ να τὴν ν 
τοὺς ἴδιους τους χα σὲ 
λαψν, ὃς πων, 6έ ἳ 
ὃν ἡρομία τῶν κας ον φυτά 
. ο μὰ τὰ χαπάδια καὶ τα ϐ ΐ 
ν τν ὴ 3 / οται 
Ὄ) Φυοἳ], | τὰ Ἰναπτύσσί 
κ Ἱεόρχωγα τοιτοικι, . ) 
το οδυφα ς ἳ χλόής»:. 
λάφνιδος καὶ της : μό 1) τοῦ σαφιστν ν , 
λος ός ο λιωὰ τὴν προέλευσ ' ο αδνς ἀπὸ τὶς φασεις ολάς 4 Ἅ, 
αφωτιαμέ σχεδὸν όνό "ος, ξεκινώντας ἀπὸ τὰ μωδι 
ο κος, . ' Ἱ ε . πι ὶ { 
} 1 ερμανον ος οίγει στὸ ἐρωτικὸ μυδιστόρημα 
αἱ νν, Οταν . ο να ο 
στὴν ἐποχι] ὰ ννν του τοῦ ἄδωσαν ὑπόσταση. Τὰ 
ν ο γι . , ἵ Ἡ κ 
Ν τη ιδ ὶλε) Ὡδοινὴς ἐλεγείαᾶς και Ἰ] 
(ιν λδνις Ν 


/ Ν 
νωνία µί 
ὶ ὠδικὰ πτηνὰ καὶ, 


. ν 
ὶς νεανικὲς καρδιὲς του 
στὶς κὸς 


λ γ Ἡ . : 

Υ 8 τε ἕπαρ 

οὔ μυὐιστορήµατου δὲν εἴμαστο | 

ρη ς ών | 

ἱ που πι ρᾶσὶ στα χρόὀ 

νοι. Ὀὸ γνωρίςομε 

π- διασχκατισδλ ον γνδς | 

κ, . 9 ι κάρα σοφιστικ η» { 
για τς «ος ΣΣ αὸ 

«άλατα ποὺ ἦταν γνωσνα 

τορλλια τα | γ ον 

νά χεῖα τοῦ ἡ ουνγενωσηὴ τους Χάνι 

δύο στοιχεια ον η 


ἳ ὶ ἀὀφύνηση, τὴς Ἐν π. 
' ν ΕΙ Χ ἵ | ν . μα 
: νὰ αχοινεῖα εἶναι η οοθτινη οἩ ὶ μαχουνῶν τόπων, ὴ συγχώνευση 
νο αυτα οἳΝΑΝΊ ος .- περινοαφὲς μαχς ι 8  οα τν 
ὰ μρν δν ὃν αξ σαι τον ο ον λογο στὰ νοὐνια τλ]ς «θευτὲέριί σ 
ΩΙ ΛΣ Ταν ο. Δ .ςα νὼε τους ὁ ἨἩφλίο ον κ. ς κν μη λλλη 
ο. ὶ-. ἂλλο παρτοροῦν τὰ, αοδιστορ] 


λ ὰ ὑπεοθολικὸ 
ονραιμιζοντας μαλιστα αδ Ὀποθοολισί 


Δ λ 
ος αιστευς ὅτι τὸ ἐρωτικὸ αὐδιστόρηια 


πηοῤς εἶνα ὅτι δασίστηνκε γιὰ νὰ δίατι 
. ον ο ω" τες 1 


ες 
ν 


αρ” λε. 
ν ὑλικὸ (ἐκεῖνο ποὺ ταν 


Ν 
: "ον. πρ 
ας σος πχνη 
. 
ἳ 


ν λ νο ”νΩ Εἷ- 
ναχτνοιστικὰ τοῦ ΑοΥοτεχνικου εἰ 
ις 
Ν 
ανόρωναν τὰ ουγκεκρδνα ἐι 


Ν κ Ἀρονννλ- Δδὰν εως 
ἄλλου ὁ ἴδιος ἑρευνητῆς 9ΣΥ δἶχε 


΄. 





. | . οὖ.. ὦλ, τα ὼ) ] 
Άνπὸ ζαπαρηὺκὶ: θοπὰϊ σοὶ τοσρᾶ στὸ ἔτοσο. Μεσσήνη Φλωρεντία [1860], σελ. 10ἱ 

δω. α- ὰ . . αλλο Η1ΑΤ ν ηλ τ1) 

ΣΒλ. Σ Ἀλκὰς Όος στὶσςλὶσονςο οπλο απά εοἶπς Ἰ οεἰἱδαξοτ (1918, Υ ἐκδ. Λειψία 1914). 


- 
. 


΄ 


Ν πω . . . . ι . ο α) -ᾱ- . ῶ . γ. 
ὃ. Ἠλοξρας Ἁϊπ ποσο στουλίσονος Ἀοσαα (Ἡοταιος 38 [1988], 1δί - 38) καὶ 


«δ. Παυαρκύπὶς ἵ,ς οτἰσὶαὶ ἀοὶ τοπιᾶπσο ῥτοςο. Πσα 19 ἳ 


(Δαππαῦἱ ἀεα ἃΞοποῖα 
«λέτη ἀναδηκοσιςύεται στὸ γενικότερο βιβλίο τοῦ ἵαυα- 
ἄλλες σηµαντι- 
ὁ Ἰ ατα σπϊαϊ ἀπὸ τὴν 


Ἐκεῖ βρίσκει ὁ ἐνδιαφερόμενο- 
διστόρηµα ὅλη τὴ σχετικὸ Δι βλιογραφία. 


προθάλλει στὸ πεδίο τοῦ 


μυδιστός 


καθὼς ὁ ἴδιος λέει, 
µατα ἔπαυσαν 
ἀνὑρώπινο ἑ 
καταλάδωµε 


ματεύτηχε θέματα χαδαρῆς φαντασίας. 'Ὁ. τίτλος ἄλλωστε πολλ 
ποὺ ἢ μᾶς διασώθηκαν ὀλόχλησα ἢ ἔχαιε μαρτυρηκένους μό 
{ Ἠφεσιαχά, Αἰδιοπικά, Κυπριαχά, Ῥοδιακὰ κλπ.), 
ιιαρτύρια, καδὼς ἐπίσης καὶ τὸ γεγονὸς ὅτι συχνὰ ἀπαντοῦμς πολς 
μυδιστορήµατα ποὺ μᾶς σώδηκαν. 


ανιστορημκάτων εἶναι, φαίνεται, ἀποτρ 


ν δν ν  « 
πηγα απο Ὀ] σατιρὴ ΔΟΥΟΣΕ 


ΓΕΝΙΚΗ ΤΙΣΑΤΩΓΤΙΙ 


11 
Χῆς». ΦΞεπινώντας ὁ 1 


ο». Βθηι “αναφπ]π] ἀπὺ τὴ ν 
που µας τὰ γνώρισαν οἳ πάπυροι] καὶ 
π 1 ν 


[ή -” 

ωση των παλιότερων 
: . ον, ἃ 

ρήματα ἔχουν. ἱστορικὸ χαραν 


» Ἡ - / 
απο τη διαπίστωση ὅτι 
ή ( / . Ξ / ια 
αχτηθα, διατύπωσε τὴ γνώμη ὅτι 
μύθου ὕστερα ἀπὸ 
' [4 ἔ ” ή 5 
ραδό έσα 'στὰ πλαίσια τῆς τοπικῆς ἵσ 
τὶς γεώτερες ἔρευνες γεγονὸς εἶναι ὅτι 
. ία. λ : 
προέλθη τὸ µυδιστόρηµα, τὴν περίπτω 
κα μα ολ γι έ 
σης δὲν τὸ ἔδινε ἡ σύντομη διήγηση, µπ 
ε] 9 { 9 
ρηµα ἀπὸ τὴν ἱστοριογραφία, 


ν΄ μνδιστορηµάτων, 
τὰ ὀρωτικὰ μυθιστο- 
Ἡ γνώμη ὅτι τὸ µυὐιστόρηµα Ἐν. 
μιὰ λαϊκὴ ἐπεξεργασία τῶν τοπυκῶν 
Ι στοριογραφίας, ἹΤράγματι, σύμφωνα μὲ 
πο τῇ σύντομη διήγηση θὰ μποροῦσε νὰ 
ση ποὺ τὸ οοτοιχεῖο τῆς δραματικῆς ἐξέλι- 
ή, ο στοιχεῖο αὐτὸ νὰ τὸ ἀντλήση πὸ 
6 ί που ὁπωσδήποτε θὰ παρεῖχε τὰ ἁπλόχωο 
Ἱ ημάς ᾱ κ λυς να. λ ῃ ο χονα 
ναι άς κο ων γιὰ νὰ χινηδοῦν τὰ πρόσωπα τῶν ἠρώων, Κατὰ τὴν ἅπο- 
ασ κ οπιχὴ Ἱστορία μπόρεσε νὰ ἐξελιχτή οὐ προσωπικὸ μυδιστό- 
ρήηµα τὴν ἐποχὴ ποὺ ἐνδιαφέρον δὲν εἶχε πιὰ ἡ πόλη κράτος, ἀλλὰ τὸ ἄτομο: ὕταν, 
δεῖ, στὴν ἱστοριογραφία ὃ ἔρωτας καὶ τὰ ἄλλα ἂνὸρώπινα αἰσδη- 
ον ἔχουν ἀπροσωπο χαρακτήρα, ἐντελῶς γενεαλογικό, κι ἀπόντησαν 
ἐνδιαφέρον, μεσα δηλ. στὴν ἑλληνιστωκὴ. ἐποχή. Καὶ εἶναι εὔκολο νὰ 
πῶς ἀπὸ τὴν ἐπεξεργασία τοπικῶν παραδόσεων τὸ μυδιστόρηµα πραγ- 
ων μοδιστορηκάτων, 
νο τοὺς τίτλους των 
εἶναι χαραχτηριστιιὰ  σχετικὰ 


παραδόσεων µέσα 


ὴ 


ἀκικὸς σκηνὺς στὰ 


ὍὉ ἀντιρρεαλισιὸς πάλι 


καὶ ἡ σιλιδατικότητα τῶν σοφιστιιῶν, ὅπως τὰ λάµς, 

ἕλεσια μιᾶς ἐπίδρασης ποὺ δὰ μποροῦσς νὰ 
εχνία. Ὢ σχέση ὃξ ἄλλον τοῦ κοδιστορύκατος μὸ 
τὸ δράµια δὰ μποροῦσς νὰ βρεδῆ στὴ διαπίστωση ὅτι στὸ δρὀκα ἔχοις Μιὰ ἄθχι- 
κὴ κατάσταση γεγονότων ποὺ ὁδηγεῖ σύντομα σὺ μιὰ νέα τολο κατά 


τος 
ἴ 


- 
ταση καὶ τὴ 


ιες ὁραματοᾶς καν 


ν 


ση, δνῶ στὸ μυδιστόρυκια ἔχοις μιὰ ἀτελεύτητη σξιρὰ ὰ 
ταστάσεις. 


Μελετώντας τὸ ήτιλια µέσα στὸν ἀνουνιένο ἀπὸ τὸ ἵδναα 
». 8 Σ 


υἰοὶ ὁρόμο, ὁ Ἑος- 
καὶ ὁ οἱ μάνίκονςκνὃ 
ἴο οδιστόρηµκα παρέα 


ποστήριξαν, ἴδὼς ὁ ὀξύσους, ὅτι 

πρεπει νὰ αροῦλὺς ἀπὸ μιὰ διάσπαση τῆς παλιότερους µοο- 
ἃς Νλληνικῆς ἱστοριογραφίας, ποὺ στὺν Ἑλλάδα εἶναι αδρισούτεου συγγςνοὰ 
πὸς παρὰ μὲ τὴν χαδαρὴ ἐπιστύκη. ατήριγμα βασοὸ τὸς νέας αὐτῆς ὄξο- 
ναι τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ μοδιστόριχια τοῦ Νίνου, ποὺ ἀνέασοα πιὸ πάνω, Ἀπο- 
ει νὰ δεωρηδὴ σὰν κάτι ἐνδιάμεσο ἀνάμεσα στὸ (ἰστοροὸ) μοδιστόσοκα τοῦ -ᾱ- 
καὶ τὸ µνδιστόρηια τοῦ Καρίτωνος. Ἀύνὸσσιο πάλι τοῦ ἐρωτοοῦ κοδν- 


. . . ππν ν 4 - ζ κ Ν. βν αν 3 ν -- 
στορήµατος μὸ τὴν αὐννσπακὴ Ἱἱερὰ ἱστορία τοῦ δείου Ἰδύγους τὸς ἴσιδος καὶ τοῦ 


, Ν -. 
, : ς ἁδωαν. 4 ” .Ἰ4 νο μη » ο ρω νὰνλ οἳ «ο κκ Ι 
Οσἱριδὸς διαδλἐπει ὁ κ. Καοτόην ἴ Ὦἡ ὑεωρία τοῦ Ἰ ανασαϊαὶ ὁ υκώσοες αἲ 
. ' 
νέτ 
ι 


χ ζ 


να ως τν τα 
» 
κ» 


Ν.ν ν ο αι 
λ 


με 
Ν . » οως- 
, νος κ. 
κ ον .λλα και τη οὉ θες ἂν τον προς ὃς Ἶνν Ὁ 


5 
.. 


τὸς Έρευνες ὄχι πόνο ον τὴν ἂνς 
ἳ ' ἳ 
διαφέρουσες παρατηρήσεις. 


ι ν . χ 
ὶ Ἀλ. δ. ἰανασκύνὶ: Ἐτοϊβοσταπα ετάσςοσατα ἑταστασαῖα Ῥαρυτάσσα, Δθοία 988 
Β. Ν Βλωνν: Νεα Ολα ρίεις ἵα Όνς Ἠίσίουν οἳ ἓδς Οτεοὶς Ἰλοταζατς, τὸς. ὃ ο. 
- . . . .. . . .. . .- .. ο. -- 
3 κ ρ 3 
-. . -, -. ο ει Φ .. αν. ν ... ο] 
911 .95ἳ (Βοικαςς: Έταςςς οἳ 1ο ους Κοτςῖς, Ὀδυόσδα 1988 καὶ Ἐν. ἁώωκκγηνα 


.. 


: . Ἱ αοονοαώ ες "ΑτλςλΆκους ἴδος. 
Οτιοονίο ο οσπασπρασνα οσο τευιασαςς ἐστι, ΑΙΟΙΞΑΦΕΡΥΝ ες. 
4 - 


1 


-- κ) 
. . . 1 ., λος νο. 
ὁ Εοαϊπατίατα Κοπάκκοτίασατα, Πράγας νο, 6 ννσν. 


τὸν προέλενσή του ἴρως.) Πράγα 1990. 


. 


ες 


. 


. 2 
Εεσ]νος Ῥο]ϊσαςπίσας, Ὅσροη Ἰαοτ. 





. -. . λος τος όση πο 
[ωάτίρεκως Τὸ ἑλληνυκὸ περατειῶδες κεδιοτόρηκα. κατ πα τὰ Ἡ 


-- πο Μα νὰ 
ικον-οὐσπζκ Ιάσιο Ἑοπακαεοταίατ ας τουφριοασξας» 
Ἶ ' ' Ἶ . ... .. 
Κ Κετέπινιι Ὁῖς στις ήδοι-οπισαλισονς κοπαδονοτὰ ως 
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ΓΕΝΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΡΗ 


των βιθλίων τοῦ 
τοῦ μυδιστορ . 
) οηµμματο- 
μεταγενέστερη δι ρήματός του. »αθὼ- 
ν . χαὺὼ 2 / . 
σικλΊς ἀπὲ «Ἠ ὀιηγηση µαθαίνοµε π μον πειβόμαστε ἀπὸ τὶ ὃν ον 
«ης ἀπὸ τὴν "Αόυδο μὲ τὴ βο/ προηγούμενες περιπέτειες 0 γεγονὺς ὅτι ἀπὺ 
πιάνονται ἀπὸ πειρατές τα, βοήθεια φίλων του γ] έ6 τειες τῶν ἠρώων. Ὁ Δο- 
ῃ ο ΄ ο ΕεὈει ο κ 
0 Δοσικλῆς πινδυγεύει ο με, μαὶ ἡ Ῥοδάνθη που) τ ον Στὴ Ῥόδο 
το ποο τι τ, ' Λιετα. (ν) ν 
φύγη καὶ φτάνει στὴν Κύπρο σφερὺῆ θυσία στοὺς θεούς ται δούλη στὴν Κύπρο. 
προ, ὅπου συναντᾶ τὴ Ῥοδάνθη πα πατορθώνει νὰ δια- 
, το ἀναμεταξὺ | 
- Ξν φτάνουν 


12 
Π 
Δ Δ -] ή, 
αποῦσε τὴν ἀνάπτυξη καὶ την ἐλεύ 
οὗ δὲ βρίσκει κα: 
αἡλ Ψελλοῦ 


Δόλου περίεργο πο 
ὔ Μιχ 


ποὺ τόσο ἀγ 
για το 


κὸν μυθιστόρημα» ο 
δὲν εἶναι χα 


πὸ «σοφιστι ν 
ὴ ἓ ὤν σχηνων ) ο 
δερη περιγθαφ” ερωπνῷ ίση γραμματεία ἕως τα χρό τν. ε Φώτιοέ 
μιὰν ἀπήχηση µέσα στη βυς νι τοῦ δωδεχάτου αἰώνα. "Όσο καὶ ὄν ὁ Φώτιος 
αν ο . . κο Ἅνιὸ σον ν | 4 ἳ . Μ ξ 
καὶ ἴσως-ἴσως καὶ ὣς αὐτὰ ος ο ἔργα τῆς κατηγορίας ατῆς, ὅμως οἳ . 
Ἡ κ . τ ζς ο γαι ὦ Δ 
δὲ Φεωρουσε ἀνάξια τῆς προσοχἩ» σα. ς ϱΥ βαθμὸ χαρακτηρίζουν τὸ βυ- ενει ἀπὸ την "Αθιυδο γαὶ ε .ν 
σχητικές, οἳ καλογηρικὲς τάσεις που σὲ σημαντὶ ενώ Ὃ δὲν µπο- τοῦ μαντείου τῶν Δ ίαὶ οἱ Ὑογείς τῶν δύο νέων, ποὶ 
ζαντινὸ, πνεῦμα, ἕως τὴν ἐποχὴ ἰδίως τῆς ἀναγέννησης τῶν Κομνηνῶν, ή μπ στὴν "Αδυδ .. ελφῶν ἔρχονται νὰ τοὺ- ἂν ν, ποὺ φωτισμένοι ἀπὸ ἕνα γοησμὸ 
-] ουν 5 ο 5 ο ΝΑ αἱ , ο 0 
-αν : τς τς ιῶν μυ ιστο ο, ὅπου πα αρα 5 Ξ“ητησουν. ι κο ον η 
ζοὔσαν νὰ βοηθήσουν ψιὰ διάδοση τῶν παλιότερων αὐτῶν ολιας .. ἔργο αὐτό, ποὺ πα ον οἳ δύο νέοι μὲ .ν να ο ισως 
ο. ν ᾿ κε ἴσως τὴν ἐπίδ απορερή "ογία τῶν γονέων ὺ 
ματων. ο λ πας ολ ραχτηριστικὴ χοί -. 5 την ἐπιὸδραση ἀνατολικᾶ - τους. Τὸ 
ῃ τ ν Δ [ο] η -- ν “οι ο ; εκων πα ν ἁ ο) απ 
Εἴναι γι’ αὐτὸ ἀξιοπρόσεχτο τὸ γεγονὸς ὅτι µέσα στὸν ἀναγεννητίκό για τς τρίµετροι ο ον ασ δι Ἐρουμπάχερ, µόνο μὲ τὸ μέγεῦ νε» υδιῶν, χατὰ, τὴ α- 
ἑλληνικὲς μελέτες αἰώνα τῶν Γομνηνῶν προθάλλουν σὰν Όστερο ἀπο σύννημα τεσ- τυνή ΔΑ Χου). διάταξη ἐξ ἄλλου τῆς Όλης ο ος μᾶς ἐπιθάλλεται (4614 
2. ὰ .. Ἂ κ τν ; ᾗ 5 ” ΝΤ]. τς εν Π -.. τα 5 
ολας μυδιστοριογράφοι μὲ τα μυδιστορήµατά τους, που ἀποτελοῦν ἄλλοτε ο ος σ προστεή ὅτι σὲ πολλὰ σημεῖα του τὸ µ ὺ ἓν εἶναι καῦόλου ἵκαγοποιη- 
εύθερη μίμηση τῶν μυθιστορημάτων τῶν ἑλληνορρῶώμαί- πα ύμενο τοῦ Εὐμαθίου Μακρεμβολίτη απ .. ιστόρηµα τοῦτο Δυµμίζει τὸ 
ν ἴ τῇ ος 5 πτωσ αὖ Ἡ ἐξ τ πρ λ: 
καθ’ Ὑσμίνην καὶ ὃς ὅτι καὶ οἱ δύο μυδιστοριογρά η αὗὑτη ἐξηγεῖται ἀπὸ τὸ 
Τὸ µυδιστόρηµα τοῦ ο. Ἡς χρησιμοποίησαν ποινὲς πηγές. 
ῃ ο κτ] ΕΥ ην νο ο ᾿ / νι. 
Χαριχκλέα» 1, ἀποτελεῖ μίμηση τοῦ Αρ ὃνς «Τὰ πατὰ Δρόσιλκαν καὶ 
καὶ ἅλλ : ηση τοῦ παραπάνω μνδιστορήµατος τοῦ Π σού ος 
ν ἅλνων παλιότερων μυθιστορημάτων Μᾶ: 5 ών το, ροδρόµου, ἀλλὰ 
. Νᾶς διηγεῖται τὶς περιπέτενες τῆς Δοό- 
ι- 


σερεις χιό 
πιστότερη καὶ ἄλλοτε πιὸ ἒλε 
κῶν χρόνων. ο ΕΒὐμάδιος Μακρεμθολίτης μὲ «Τὰ 
ιΏομιγίαν», ὁ Θεόδωρος Πρόδρομος μὲ «Τὰ κατὰ Ῥοδάνδην καὶ Δοσι- 
χλέω, ὁ Νικήτας Εὐγενειανὸς μὲ «Τὰ κατὰ Δρόσιλλαν καὶ Χαρυκλέα» 
μαὶ ὁ Κωνσταντῖνος Μανασσῆς μὲ «Τὰ κατ’ ᾿Αρίστανδρον Χαν Καλ- 
; - -. -” Δ 5 μ Δ - τν 
προσκήνιο τῆς λογοτεχνικῆς παθιλογς το ρώσμς μη” σιλλας καὶ τοῦ Χαριμλῆ, ποὺ πιάνονται ἀπὸ πειρατέ η 
λ νψε 3 ι : ϱ - γω {ς π τοις 
ὐτη προς το γραμμµατει περιπέτειες, κατορδώνουν νὰ συναντηδοῦν, νὰ συν οι κωριονται µετά πο)ὰ 
ποὺ τοὺς ἑνώνουν μὲ τὸ δεσμὸ τοῦ γά ας αντήσουν χαὶ τοὺς γονεῖς τους 
σότ φεοὲ ο ο ας Ο τόνος τοῦ μυθιστορήματος εἶ κ 
ερο τρυφερὸς καὶ ἁπαλὸς παρὰ στὶ ς ϱήματος εἶναι πεθισ- 
: Ἐκ λος - ς παρὰ στὸ μυδιστόρηµα τοῦ ΤΠ ᾿ ες 
ἐρωτικὲς ἐπιστολὲς καὶ στὶς σχοινοτενεῖς περ εαν ων ο 
ς περιγραφές, ὅπου μιμεῖται τὸ ἵ π 
ν ὄφος τῆς 


λιδέαν» φέρνουν ξανὰ στὸ 
γοµίζω, παρατηρήδηκε ὅτι τὴ στροφή α 
λεσματικὰ τὴν ἐνισχύει μιὰ ἐλεύ- 
ποὺ προθάλλει 
«δευτέρας σοφιστικῆς». Χαρακτηριστικὴ μέ μα... 
ριστιχὴ] µέσα στὸ ποίημα εἶναι η ἐλευδεροστοµία 


βιστόρηµα. Σωστά, 

ακὸ τοῦτο εἶδος τὴ δημιουργεῖ, ἢ τουλάχιστο ἄποτε 
δερη πνευματικότητα μὲ ἀναγενγητικὰ πράγματι χαρακτηριστικά, 

Μανουὴλ. Ιζομνηνοῦ (1148-1160): μιὰ 
ὀκόλουθου αἰώνα 
τοῦ ποιητή. 
Γιὰ τὸ μµακρότ ιά ἳ 
µακρότατο ποίημά του (9641 τρίµετροι στίχοι) ἀντλει πρὀδυμα ὃ 


βασιλεία τοῦ 
σ Ν . 
ἕνα θαὺμὸ στὶς 


ἀρχὲς τοῦ 
χους (1204) καὶ τὸ 


ὃν κατατεμαχισμὸ 


ὁ κόσµο μὲ τὴ 
συγγραφέας ἀπὸ παλιότερους ἀνακρεόντειους καὶ βουκολικοὺς ποιητες, ἀπὸ τὸ 
γγραφ ιότερου ακρεόντει ὰ. βουκολικοὺς ποιητές, ἀπὺ τὶ 
υ ν 


στὸ βυζαντινό 
δν ας 
ρωδῆ ῶς 
Νπουσαῖο, ἀπὸ τὰ ἐπ Ί ῆ π τ 
:απο τα επιγοάµµατα τ' Ἂν ἰ ὺ 
/οαάμι της Αν Ὀολογίας, χαθὼς χαὶ ἀπὺ τὰ σημαν ιπότερα 
. η . 


λογία, πρέπει γὰ τα 
αθ’ 'Υσμίνην 
᾽Αχιλλέως Τα- 
συμθα- 
ἳ [ 
ως. ποὺ ἀσφαλῶς τὰ εἶχε ὑπ' ὄψη του ὁ Ἠὐγενειανός. 
πὸ τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Κωνσταντίνου Μανασσῆ «Τὰ κατ ᾿Αρ- 
αν παρὰ ἀποσπάσματα ἔχομε ὅμως λό- 
ρυνύταν ἀπὺ τὰ βα- 


πνευματικότητα ποὺ δὰ ἆμαυ 
μὲ τὴν κατάκτηση τῆς Πόλης ἀπὸ τοὺς Φράγ 
τοὺ ἐπέρχεται τῶν ἑλληνικῶν πολιτικῶν δυνάμεων]. 
ιοςσῆ Εὐστάδιος Μακροεμθολίτης, ποὺ κατὰ τὸν 
υτιστῆ μὲ τὸν ἀρχιε- 
νο σὺ Εναν ορήµατα! ἰδίως ἀπὸ τὸ ἔργο τοῦ Αχιλλέως Τατίου. Ἀαραχτι 
) ο ας ιτη- 
λώ δε ο αν τὸ γεγονὸς ὅτι Ἡ ἀτμόσφαιρα τοῦ ἔργου ἀνάγεται σ᾿ ἕνα λος 
ϱ ἱληνικὸ παρελθόν, ὅπως συνέθαινε καὶ στὰ παλιότερα σοφιστικὰ μυδιστο- 


ο Εὐμαάὺ 
ΠΗεἰσεπρετα”, χωρὶς ὅμως ἐπαρκῆ δικαιο 
πίσκοπο Θεσσαλονίκης Ἡὐστάδιο, στὸ μυθιστόρημά του «Τὰ κ 
σμινίαν»», γραμμένο σὺ πεζό, μιμεῖται τὸ γγωστὸ µυθιστόρηµα τοῦ 
τίου, ποὺ ἀναφέραμε Πδην, χρησιμοποιώντας μιὰ γλώσσα ἐντελῶς ἀλλόχοτη, 
τικὰ ἀρχαϊστικὴ καὶ ἀκαλαίσδητη. Ἡ ὑπόδεση τοῦ πυβιστορήµατος εἶναι ἡ ἀκόλου- 
δη: Ὁ Ὑσμινίας ἐρωτεύεται τὴν Ὕσμίνη, ποὺ στὸ σπίτι τοῦ πατέρα της φιλοξε- 
εἴται σὲ κάποια ἑορτὴ καὶ φεῦγει μαζί της. Στὸ θαλάσσιο ταξίδι ποὺ κάνουν τοὺς στανδρον καὶ Καλλιδέαν» 2 δὲ μᾶς διασώδην 
Βρίσκει τρικυμία. Ῥὴν χόρη τὴ ρίχνουν στὴ άλασσα γιὰ ἐξιλασμὸ καὶ τὸν Ὑσμινία Φου» νὰ πιστεύωµε ὅτι καὶ τὸ µυθιστόρηµα τοῦτο δὲν ἄπομαν 
τὸν πιάνουν ληστές. Ὕστερ ἀπὸ ταλαιπωρίες ἐλευδερώνονται χαὶ οἱ δυὸ καὶ παντρεύ- εν, χαρακτηριστικὰ τοῦ λογοτεχνικοῦ εἴδους. Ἐϊναι ἀξιοπρόσεχτο ὅτι ὁ Μανασ 
σης στό : λ ος ο Δ 
ο ο. του δὲ χρησιµοποιει, οπῶς ἄλλοι, τὸν τρίµετρο στίχο, ἀλλὰ τὸ 
ημοτικὸ εκαπεντασύλλαθο, προετοιμάζοντας κατὰ ἕνα τρόπο τὴ µετάθαση πρὸς 
τὴ μυδιστορηματικὴ γραμματεία ποὺ θὰ Ἰθησιμοποιήση ἀργότερα ὄχι μόνο τὸ λαϊκό 


ονται. 
Ὁ Θεόδωρος Πρόδρομος, γράφοντας 

η ᾱ. Λ , Γι . 4 - . - . / ᾽ . ᾽ - 
του «Τὰ κατὰ Ῥοδάνδην καὶ Δοσικλεα»" ᾽ἀκολουθεῖ ὡς πρότυπο τὰ «Αἰθιοπικα» του 
Ἱ ν ᾿ ᾿ ο) η .. ο , . ᾽ ΄ ι) ο . ΄ .. .. ΄ 8 ) ἳ ΄ ὴ ὶ τι 
Ἡλιοδώρου. Απ΄ αὐτὸν πολλὰ διδάχτηκε σχετικά μὲ οἰκονομία τῶν τριῶν πρῶ- μέτρο, ἀλλὰ καὶ δηλοτοότερο γλὠσσικὸ ἴδίωμα. 

πα 
᾽ η 3 . - ; Ν ρν.. 3 9 Ν . 
Μὲ τὺν ἐργομὸ τῶν Φράγκων στην ἑλληνοὰι Ἀνατολὴ καὶ μὲ τὶς χατακτή- 

μώ ο ο) . ’ - -” '. ΄ - ”- 

σεις τοὺς στὴν περιοχὴ τούτη ἀσχεῖται μιὰ ἐπίδραση τῆς πιὸ ἐλεύδερης λαϊκῆς πνεν- 


τὸ πολύστιχο μυθιστόρημά 


Ι 
λ. σχετικὰ 4. ΠΗεἰθεπῦονῃ: Όας Ῥτοῦίεια ἆετ Εεπαίσδαπος 1π ΒνγταἩπ7 (Η]βίο- 


τφο]α Ζαἱ{φο]ιτί{ 198 (1996), 998 -419 καὶ Π, Ὠδίσεγ: Ώ]ε υγ 2αππίδοἶτα Ῥἱομίαπα ἵπ 
στοῦ Β. Ηενοπε: 


ο τοῦ Β. ΗενοΙιαν, ὃ. π. 49] - οδα. 
Ἡ βρίσχει χαγεὶς 


άετ ο Βερολῖνο 1948, σελ. 90 - 1. 
3 Βλ. ο. αοδρν Πεἰδοπῦεηρ στὸ ΚΠοΙπίδεπες Μαδεαπι {ᾶτ Ῥμ]ο]ορῖε ὄδ (1909), 42ἵ 
/ ὦ ' . 
µενο τοῦ μυθιστορήματος στοῦ: Π. Ηεγοιεν: Βοηρίοτες Ἐτοιϊεί Οταες] {8 ὁ ο 
. ὶ. τὸ πείμεν 
2 "Αποσπάσματα ἀπὸ τὸ μυθιστόρημα τοῦ Μανασσ 
οτΙ1ρίοτε5 Ἐτοβίσὶ Οταεςὶ ὁ (1959), 5οῦ -ττ. 


9 (1859 Ξ ὶ τὴν ἓ 
( , ο ο καὶ τὴν ἔχδοση τοῦ Ιεάογις ΠΗιϊῦενᾳ, Βιέννη 1510. 
µενο στοῦ Π, Ηεγοιο»: Βοτιρίοτες Ετοῖῖοϊ Ωταςοῖ 9 (1869), 989 - 494 





ο ο.  π ῃ ο Πο ο ”Ἶ” --- ” 


ΡΩΝΙΚΗ ΕΙΣΑΙ (οἱ Ἡ 
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Ι4 η 
ρ ο ἡονα εὐματικὸ βίο. : στ. 
[ λ ιτινὸ λαϊκο πὶ ς τς 
. μπα Λύσης πάνω στὸ βυζαντ ποὺ φέρνουν δέση μὲ τὰ συμδατικὰ μυθιστορήματα τοῦ αἰώνα τῇ 
ο πλω - μεσαιωνικής . ὁ--ᾱ ναι. διστορήημµατᾶα ) κ ς νολογιχ σ ἓ κ) οὗ αἰώνα τᾷ κ ο ώ ος) 
ματικῆς 5ΦΗ5 της ἰσκοῦν τὰ ἵπποτικα ἐερωτιχα μυ Ας όλ μέα πολιτιστυκὴ ὃ ιογικα ο τοποῦθετεῖ µέσα στον αἰώνα τοῦ ”Α. ομνηνῶν: γι) αὐτὸ καὶ χρο- 
Ἡ ἐπί ἴδίως που Ὅ ἳ θὼς καὶ η 9ΛΊ Γπιατ ὉςΠ] εσ ἃ 'α τοῦτον. "Α]λοι πάλι ἓ βονὰς 
Η ἐπίδραση ἰδίως ο ὼὰ ώς ιοοφόροι, καυὼς 9 ἵςςα | . δι αλ ον ον 
λνδνο ; ) χοι σταυροφός"ὸ ἡς ο» ἔχουν οὐσιαστι- τς ;. ὑπογραμμίζου κανε. οευνητές, ὅπως ὅ 
ας την, στὴν ᾿Ανατολὴ οἳ Φρά] ἳ ζ ὴ ᾽Ανατολή, δὰ εχουν µατα τῆς κατόπιν ἐποχη «μμ ουν τα ποινά του στοιγεῖα μὲ τὸ 
μαζί τους στὴν “Αν ἳ ὐ τὴν βυζαντινή 3) ἳ ν [ ὶ ος ης πατόπιν ἔποχῆς. Ἱζατὰ τὴ δική ο ον στοιχεια µε τὰ µννιστορή- 
ἀτμόσφαιρα ποὺ δημιουθγειτα" να ον στὸ Βυζάντιο ἀπὸ τὸ δέκατο τρίτο παν Τὸ µυδιστόρηµα τοῦ Γζωλιμά . ο. μου γνώμη ἡ ἀλήδεια βοίσγεται στὸ βλής 
, ον Δ . / - ον / Ἶ 4 . ” ες ο 3 . 
χὰ ἑπαχόλουθα -στο λογοτε ο. ών /οάφωνται ἐρωτικὰ μυθιστορήματα . ο του, μὲ τὴ φυσικότερη ος ων. τη αὔκοτερη Έμπνευση τοῦ συγγραφέα 
ία εὺ ο δα 5 ' ) ον ε Ν 3 ϱ . χ Ξ ώρ. η ] 0 
τοὺς ἐπομένους αἰώνξ» ο... ον  θοείδουν χωρὶς ἄλλο σὲ πολλὰ συστατώς τικῶν µυδιστορηµάτων καὶ μὲ τὴ άρειοες µε τη γλώσσα τῶν παλιότερων ἔρῳ- 
Ἄθρος νὰ λ ν πλώσσα, που | ' 5 ο, 9 μιὰ ς ᾖς Σ . ο ἱ ιαῖποτερ Μενικότεοο πώ τν ϱ 
χότερη αυτή ο ων ο. . μυβιστορήµατα τοῦ ἰδωδεκάτου αιώνα, ο. ο τὴν µέσα κινοῦνται οἳ ἢρωές τοῦ πο. .. ἀτμόσφαιρα, κοὺ ο αὖ- 
τους στοιχεία ἕά ώς Ὃ το ο ὸ τῆς «δευτέρας σοφιστικῆς», ὁμῶ» παραγωγὴ τοῦ δωδεκάτου αἰώνα” παράλληλα ὅ ν αισνητα ἀπὸ τη μυδιστορηµατικὴ 
φορὰ καὶ αὐτὰ τα μυθιστορήματα τον χά ἀέρα Γιατὶ παράλληλα θὰ πα- μὲ ὁρισμένο φραγχικὸ λογοτεχνιχὸ ανα «προς οχι μονο δὲ γράφεταν σύμφωνα 
ιν ΄ 5 κ ν . 4 Γ 5 σ 6 {, ὁ ᾽ ' ο . Μά 
δὰ ἀναπνέουν ἕναν ἀγνότερο, ο δαν δν διαμορφώνεται στὴν ᾿Ανατολή ση τῶν μυθιστορημάτων συ ἁλωρίου καὶ εἲς Πλό νὰ μπουν Ἡ περἰπτω- 
(ζ χ μυ τα αυτα τον ποσό Ξ : ν ὰ δι ο 4 ς α1λάτσια--Φλῶρας καὶ τοῦ ) ή 
ὑρεφτίζουν τα μυδιστορΏματα, ο Α ον / 4σμο ποὺ χωρις καὶ τῆς Μαογαρώνα δλλὰ οιαῖ δ το α ρας καὶ τοῦ Ἰμπερίου 
6 3 , . : οι κὲς χῶρες, Έναν Χ0ὀσµ ργαρώνας, ἀλλὰ καὶ δὲ σχετίζεται μὲ χανέ ς προ: περι 
ενα ΑΡΑ ταση τῶν Φράγκων στὶς ἕλληνικες χ ἳ κά : ς . ετις µε χανενα τρόπο μὲ τὸ μεικτὸ ὃ; 
μὲ τὴν ἐγκατασταση ο, βυζαντινῆς κοινωνίας φραγκοθυζαντινὸ πολιτισμὸ ποὺ ιδημιουργεῖται στὶς ἑλληνικὲς γῶρες μὲ α΄ οι 
ον Σα ΦφρσΥχι- 


ας ᾱ. -/ ν) ο) ὰ ῆ αλιότε Ν 
ύ 'α Ραυμὸ µε τη : ο ον : 
ιεταμορφώνεται ὢ5 ἕνα ο πολη σσ Ἡ μεν / ς Ένα βῆμα πιὸ πέ ος το 
| Ἡ ἐπίδραση μάλιστα αὐτη του γαλλικοῦ Ἐν ο τος ον ο ο οι. νο... Ὃ αι στὴ διαμόρφωση τοῦ Ἱπποτικοῦ «υθιστορήκατοξ τῶν 
ἵλα τὰ στοιχεῖα ἔχεινα ϱ όνγων δηλών ο ο ωρα ας νο. 
: γων οηλῶνει Ἡ συγγραφή τοῦ μυδιστορήµατος τοῦ Βελ.ὃ άν- 


ῥοηθείται ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ τελευταῖο αὐτὸ κατέχει ὦ 0 αν οὔςς τὴ 
θὰ τὸ βοηθοῦσαν νὰ ἁπλωθῆ στὶς νέες φραγχικὲς κτήσεις παὶ γενικότερα στο μὲ- Ὃ. Ὃ ο αετας, ο ο -, οσον κανὼς φαίνεται, συγκεκρυµένο φραγ- 
σαιωνικὸ ἑλληνικὸ κὀσμο. ' 5 : : : ὅλα τὰ ἐρω- δεωρή ορ τα ο μας. ἑλληνικό: μοκαταῦτα πρέπει νὰ τὸ 
Ἰοέπει, νομίζω, να δεωρήσωμε βέθαιο 5 δὲν πατέχοµε μες ον ο : ϱἤσωμε σὰν ἕνα παρπὸ τοῦ νέου αὐτοῦ πολιτιστικοῦ χόσµου ποὺ ἔχει πιόλας 
ο ῷ ς μυθιστορήματα ποὺ ἔγραψαν Ἕλληνες συγγραφεῖς ἀπὸ τὶς ἀρχὲς ημιουογηδῃ στην ἑλληνικὴ ᾿Ανατο]ή. Γιατὶ βέθαια πολὺ περισσότερο ἀπὸ τὸ 
τοῦ δεκάτου τρίτου αἰώνα καὶ πέρα. Ας μη Απο ρνους σας ον μα ος ος -. λῶς αλα κ ο. ὤ- Ὡς εν, ροκ ικ 
μυθιστορήματα μᾶς περισώδηκαν σ᾿ ἕνα μοναδικὀ χειρὀγθαφο;, τος κ αρα πμ ορας ἀτμόσφαιρα τῶν λογίων ἐρωτικῶν μυδιστοοηµάτων, ὅσο καὶ ἂν 
ρήματα τοῦ Καλλιμάχου καὶ τοῦ Βελθάνδρου. .Φυσικὸ ον τας - ον ο. καὶ σ᾿ αὐτὸ στοιχεῖα ἀρχετὰ ποὺ μᾶς ὅδηγοῦν στὰ παλιότερα τοῦτα 
ὑποθέσωμε ὅτι ἄλλων μυδιστορηµατών Ἡ ο ο σι ο ος ο μυθι- ος Τὸ μυδιστό ῦ ί ὲ 
γεγονὸς ὅτι πιδαγότατα δὲν ἔχομε στὸ συνολό της η αν ο νὰ ς ὁ αητοῦ γέ ον οτι νο ος στρου ἀπὸ τὸ ἄχμο μόρος, ποὺ εἶναι Ἡρταγε- 
στόρηµα λογοτεχνικὴ παραγωγὴ Χάνει δυσκολώτερο τὸ ἔργο µας, κα ὡς ἄνα η ον έστερο λθονα ογικὰ ἀπὸ τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Βελθάνδρου, μᾶς ἀποχαλύπτει ἕναν 
µε τοὺς μεταθατικοὺς σταθμοὺς ποὺ πρέπει νὰ ὑπῆρξαν ο ος λόγιο ο. ο... νο μὸ τὴν παλιότερη γραμματεία, τὴ βυζαντινὴ καὶ τῇ 
ανω τῶν Κομνηνῶν καὶ τὸ δηµοτικότερο τοῦ αἰώνα τῶν Παλαιο ό- φραγκική. Δὲν πρέπει ἄλλωστε νὰ μᾶς διαφεύγη ὅτι πολλὰ ἀπὺ τὰ δη ποὺ περι- 
Ἐν τος τὸ συταῖο ο ο ὐροσό µυθιστόρηµα συνδέεται μὲ τὸ δυτικό, τὸ ο λρο στὸ µυδιστόρηµα τοῦτο εἶναι Ἠδη τοῦ δυτικοῦ μεσαίωνα, πού, ὡς ἕνα 
φραγκικὸ μεσαιωνικὸ µυδιστόρηµα, ἀλλὰ δὲν ἔχει παδόλου νι» ο αμ ον βαν κα. δή ο ος Ὃ ἑλληνικὴ Ανατολή. Στὰ δύο αὐτὰ μνυδιστορή- 
δένουν μὲ τὸ µυθιστόρηµα τοῦ δωδεγότου αἰώνα, οὔτε καὶ µ αὖτο το μυδιστόρηµα ώς ου οιόμα τοῦ Καλλιμάχου καὶ τὸ μυδιστόρηµα τοῦ Βελθάνδρου, κα- 
| θδὼς παρατήρησε σωστὰ ὁ Κάρολος Ὠί6π[Ξ, βλέπει χαγεὶς μὲ τρόπο ἐντελῶς Ἆα- 


τῶν χρόνων τῆς «δευτέρας σοφιστικῆς» 2. 


τσι ἐντελῶς στὸ µέσο ἀνάμεσα 
αἰώνα καὶ ἐκεῖνο ποὺ δὰ καλλιεργηῦῆ ς ο 
τηθῆ τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Καλλιμάχου καὶ της Χ ρυσορρόης. 
Στὸ εἰδικότερο τοῦτο θέμα δὲν ἔχομε συστηµατικότερη µελέτη, δά μπορούσε ὑμῶς κα- 
γεὶς νὰ διακρίνη δύο τάσεις στὶς σχετικὲς ἀναζητήσεις. “Ἡ µία τοποθετεῖ τὸ μυδιστό- 
ϱηµα τοῦτο κοντὰ στὰ ἀρκετὰ διαφορετικά του μυῦιστορ ήµατα τοῦ δωδεκάτου αἰώνα' 
ή δεύτερη τοῦ βρίσκει χαρακτηριστικότερες συγγένειες μὲ τὰ ἱπποτικὰ μυῦιστο- 
ρήματα τοῦ δεκάτου τρίτου καὶ τῶν ἀκολούθων αἰώνων. Ἔτσι ὁ πρῶτος ἐκδότης 
τοῦ μυθιστορήματος τοῦ Ἰαλλιμάχου, ὁ Ἔπυ ϱ. Λάμπρος» τείνει νὰ τὸ συνγ- 


Διστόρηµα τοῦ δωδεκάτου τανοητὸ πῶς μεταμορφώνεται ἡ ἑλληνικὴ ᾿Ανατολὴ χαθὼς ἔρχεται σ’ ἐπαφὴ μὲ τὴ 
Δύση" βλέπει ἀκόμη ποιὰν ἀνάμειξη ἰδεῶν καὶ ἐθίμων δημιουργεῖ Ἡ συνάντηση 
τῶν δύο πολιτισμῶν, τοῦ ἑλληνικοῦ καὶ τοῦ δυτικοῦ, καθὼς ἐπίσης μὲ πόση ταχύ- 
τητα μεταφυτεύονται χαὶ ἀνθοῦν στὸ ἔδαφος τοῦ Βυζαντίου ὁρισμένα φραγκικὰ ἕ- 
θιμα καὶ πῶς ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος ὁ ἑλληνισμὸς βοήθησε νὰ ἐχλεπτυνθοῦν τὰ τραχνὰ 
ὡς τότε ἀχόμη ἤδη τῶν Λατίνων. Ἰζαὶ ὅμως, καθὼς ὃ ἴδιος ὁ ΏΙ6Π|3 ἀλλοῦ παρα- 
τηρεῖ, τὸ γενιχὺὸ χρῶμα τῶν δύο αὐτῶν μυννστορημάτων μένει παδαρὰ βυζαντινό, 
γιατὶ «σ᾿ αὐτοὺς τοὺς Φράγχους βαρώνους ποὺ ἔρχονται ὡς κατακτητὲς φαίνεται 
πὼς περισσότερο δίνει παρὰ ποὺ παίρνει τὸ Βνζάντιωά: τὸ Βυζάντιο, ποὺ καθὼς ὅ 
ἴδιος ἐρευνητὴς προσθέτει, καὶ σ᾿ αὐτὸν ἀχόμη τὸ δέκατο τρίτο χαὶ τὸ δέκατο τέταρτο 


στὸ συμθατικὸ µυ 
3 3 ( ””- ο. Ἔ ὰ γα 
στοὺς ἁκόλουδους αἰῶνες πρέπει γα τοποῦε- 


1 Βλ, Βδγίο Κδ8: Α ΡτοροςῬ ἆςᾳ ΙΠπῄαεμοε Γαπςαΐςο 5ητ Ἱα Πτέταίατε πέο-Πε]]έ- 
πίᾳπε ἆπ Μογεπ Δρε (Μέϊαπρες ἄε ρΠ]ο]οσίε τοππαπε οβΗετίς ὰ Μ. Καιὶ Μς]ιαξ]5- 
5οπ ραῖ 5ε5 απιίςεί 5ε5 έ]ένες), 6δἱειτβροτσ 1952, σελ. 96 -91). 


1. Ο. Βο]ίθε!: Ὠες ὮΥζαπάπίδεπε (σατίεῃ. αρῖπς Ώατείε]απρ ἵπι σ]εϊο]ιτεϊάρεα 


Ἰέοπιαπε, Ῥιέννη 1942, σελ, 90 κ. ἐπ. 
Ῥευσίδιις σέτῖε, Παρίσι 1948, σελ. 910 -1. 


2 ] ᾽ 1 ή / - Ε Ν » τε κ π : . : ᾿ 
τὴ Ἱ -υ ας τῶν ἐρευγῶν πάνω στὸ ἱπποτικὸ βυζαντινὸ µυθιστόρηµα βλ. 2 Γ]ᾗατ]ε Ρίειὶ: Ἐϊρφατες ΡΥ74ΠΏΠΕΒ, 
αν μαόα ο . .ὰ ώρα 1,65 τοπιαπς Ῥγζαπίϊπς ας οπενα]ετίε εἴ ]᾿έίαί ρτέςξεπί 3 Αὐτόθι, σελ. 352 

ποθΓπᾶ ς , . μα μαμα 
, πί (Κενπε ἆες όίπάες Ῥγζαπίίπες 10 [1959], το - 89). 4 Αὐτόθι, σελ. 231 
,. σελ. 901. 


3, Γαπιύρος: Οο]]θσοίίοπ ἆς τοπΊαῃς ρτεςς, Παρίσι 1860, 





ΓΕΝΙΚΗ ΕΙΣΑΤΩΡΗ 


-- 


εἶχε κατορ- 


π 


16 
ἀφομοιωτική του δύναμη, ποὺ μ᾿ αὐτὴν 
λαοὺς στὸ ἑλληνικὸ ανεῦμα. 
ἀληδινὰ πειστικὴ στὰ δύο ᾶ οτικὰ 
ολουθήσουν χρονολογικά «τὸΦλώριοχκα ὶ τ ὴν Πλα- 
τσια-Φλώρα καὶ τὸν Ἱμπέριο Χ αἰτὴ Μαργας ώὦ να. Πράγματι καὶ 
τὸ ιυβιστόρηµα τοῦ Φλωρίου καὶ ἐχεῖνο τοῦ ᾿Πιπερίου ἀποτελοῦν μιμήσεις συγκεκρι- 
μένων φραγκικῶν μυθιστορημάτων, καθὼς ἐκτενέστερα θὰ ἀναπτυχδῆ στις σχετι- 
γὲς μὲ τὰ μυθιστορήματα αὐτὰ εἰσαγωγὲς ποὺ δὰ ἀχολουδήσουν µέσα στὸν τόμο 
τοῦτο. Ἡ ἀνατολικὴ ἐπίδραση δὲν εἶναι ἄγνωστη οὔτε στὰ μυθιστορήματα αὐτά' 
ἄφδονα ἐπίσης εἶναι τὰ μεταγενέστερα ἑλληνικὰ καὶ βυζαντινά τους στοιχεῖα. Ἡ 
ὅλη τους διιως ἀτμόσφαιρα δὲν εἶναι ἐντελῶς ἑλληνικὴ, ὅσο κι’ ἂν ἡ γλώσσα τους - 
εἶναι καδαρότερα τώρα δημοτική, φυσικότερη καὶ ἁπλούστερη ἀπ ὅ,τι συνηδιζόταν Ῥο ΜΥΘΙΣΤΟΡΠΙ ' 
ΤΟΥ ΚΑΛΑΛΙΝ : 
ΑΔΔΑΙΜΑΧΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΧΡΥΣ 
ΧΡΥΣΟΡΡΟΗΣ 


ὡς τότε στὰ ἐρωτικὰ μυθιστορήματα. 
ὶ παρατηρήσωμµε: 


αἰώνα διατηροῦσε χάτι ἀπὸ τὴν 
δώσει ἄλλοτε νὰ μυὴση τόσους λλα ἱπποτικὰ 
Ἡ φραγκικὴ. ομῶς ἐπίδραση εἶναι α. Ἱπποτικὰ 


, ν ολ .., 
μυδιστορήµατα ποὺ νὰ ἂν 





Ν. 





᾿Απὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ δωδεχάτου 


Συνοψίζοντας πρέπει τοῦτο νὰ 
αδας τῷ ολλ 3 ΝΔ -ω “Αλ ον 4598) ; ῃ Ν ας. / ς» ” 
αἰώνα ἕως τὴν ἐποχη τς ωσης (1468) διαπιστῶνεται μεσα στὴν ἐξέλιξη του 
ο, ” ”/ Λ ων Λ ” - / Δ - ὥ - 
ὅλου γραμµατειαχου εἴδους ποὺ μᾶς ἄπασχολει, του λόγιου δηλ. καὶ του δηµοτικου 
3 - ῃ .- .- Ν ας ; - / ο] . 
ἐρωτικοῦ μυδιστορήµατος, πρῶτα-πρῶτα μιὰ ἐξοιχειωση τῶν συγγραφέων πρὸς την 
ἑλληνικὴ μυθιστορηματικὴ παραγωγὴ τῶν πρώτων μεταχοιστιανικῶν αἰώνων, ἔξοι- 
ν στείρα μίμηση τῶν παλιότερων προτύπων: ἔτσι δίνεται ἡ Ῥρετα Ξ 
η 33 η « / ν 2 ο) ς 5 ΄ 
ὰ καλλιτεχνικὴ ὑπόσταση μὲ ἔκδηλα κος κο κα 
- ο Δ -- - , 
ον . Ὃ ος π)ομάµους 
εἶχεν ὁ βόστρυχος αὐγὴν 
- { 
3 
εἰς πεφαλὴν τῆς κόρῃς᾽ 


κείωση ποὺ ὁδηγεῖ σὲ μιὰ 
ἀφορμὴ νὰ δημιουργηδοῦν 
τὰ στοιχεῖα τοῦ τεχνητοῦ καὶ τοῦ συμ 
σερα Λόγια ἐρωτικὰ μυθιστορήματα τοῦ δωδεκάτου αἰώνα. 
γενέστερη προσπάδεια γιὰ νὰ Ἐεπεραστῆ τὸ ἀφόρητα τεχνητὸ χα 
στοιχεῖο ἀπὸ τοὺς συγγραφεῖς τοῦ λογοτεχνικοῦ αὐτοῦ εἴδους, γιὰ ν 
ἔτσι σὲ κάτι φυσικότερο, δηµοτικότερο, ἀδολώτερα ἑλληνικό. Μέσα στὴν προσπᾶ- 
θεια αὐτὴ πρέπει νὰ πάρη θέση τὸ µυδιστόρηµα τοῦ Καλλιμάχου. Ἡ. φραγκικἡ ἐπί- 
δραση, ἡ διάχυτη στὶς χῶρες τῆς ἑλληνικῆς ᾿Ανατολῆς μετὰ τὴ φραγκικὴ πατά- 
κτηση, στὴν ἀρχη θὰ καθρεφτιστῆ στὰ γενικά τῆς χαρακτηριστικἁ σὲ δυὸ ἵπποτι- 
κὰ μυδιστορήµατα ποὺ θὰ ἀκολουθήσουγ: τὸ Βέλβανδρο καὶ τὴ Χουσάντζα καὶ τὸ 
Λίόιστρο καὶ τὴ Ῥοδάμνη. Λίγο ἀργότερα δὰ γνωρίση Ἡ βυζαντινὴ λογοτεχνία 
Ίρα ποὺ δὰ εἶναι φανερὰ πιὰ 
στα ἀπὸ συγχεἈοι- 


μυθιστορήματα ἐρωτικὰ ἱπποτικοῦ καὶ 
αγχικὴ ἐπίδραση, 
οὔῦ μυῦιστο- 


ὑποταγμένα στὴ φρ 
μένα δυτικὰ λογοτεχνικὰ πρότυπα. Είναι, ὅπως εἴδαμε, ἡ περίπτωση τ 
ρήματος τοῦ Φλωρίου καὶ τοῦ μυθιστορήματος τοῦ Ἰμπερίου. 

Δὲν εἶναι ἴσως ἄσ δῆ ἐδῶ ὅτι ἡ φραγκικὴ ἢ καὶ γενικότερα Ἡ 
δυτικἡ ἐπίδραση δὰ ἐκδηλωὺ ῆ τικὰ Ἰογοτεχνήµατα τῶν χοόνων 
αὐτῶν, ἢ καὶ τῶν ἀμέσως μεταγεγεστ ὅπως εἶναι φυσικό, ἄλ- 
Ίοτε σὺ δουλικἡ καὶ ἄλλοτε σὲ ἐλεύδερη μίμηση. ὑτὴ δὰ συνεχιστῆ ἕως 
ὅτου προθάλουν ἀργότερα, τὸ δέκατο ἔθδομο αἰώνα στὴν Νρήτη, ἀληθινὰ ποοι- 
κισµένοι ποιητὲς ποὺ δὰ μπορέσουν νὰ δαμάσουν ἀποτελεσματικὰ τὴν Ἐενικὴ ἐπί- 
ὅραση καὶ δὰ δημιουργήσουν ἄξια τοῦ ὀνόματος λογοτεχνήµατα, ὅπως τὸν Ἐρώ- 

᾿Αθραάμ]. 


τόκριτο, τὴν Ἠρωφίλη καὶ τὴ Θυσία τοῦ 


αὐτὰ εἶναι τὰ γνωστὰ ἤδη τέσ- 
Θὰ χρειαστῆ μιὰ µετα” 
ὶ συμθατικὸ τοῦτο 
ὰ ὁδηγηδοῦμε 

(Καλλίμ. καὶ Χορυσορο. 81 1-13) 


ἔργα χωρὶς ἀληδιν 


θατικοῦ. Μι’ 
3 / 
ἀπέστιλβεν ὑπὲο χουσῆν 


Ε] ” 
αντιναν τοῦ ἡλίου 


αὐτὰ χαρακτι 
ποὺ δὰ προέρχεται µάλι 


κοπο νὰ σημειω 
καὶ σὲ ἄλλα δημο 
έρων, καὶ δὰ ὑδηγήση, 
Ἡ πορεία α 


1 .  ἃ ο Π , 
ο... ο Κοιαρᾶ: Ἡ μεσαιωνικἡ ἑλληνικὴ γραμματεία; (Τὰ ὅρια. Μερικά χαρακτηρί- 
μῖς λοΥ κα .. νε 11 -14. 16 Χ. ἓ, Γοῦ ἴδιου : ὍὉ λαϊκότροπος χαρακτήρας τῆς πνοή” 
οτεχνίας, οἱ λογοτεχνίες τῇ "Αγαγέννησης  ᾱ- ο ωωνιωὴ ͵ ο ο, 
Χρονικὰ Τ [1968], 810 κ. ἐ), ς τῆς Αναγέννησης καὶ ἡ βυζαντινὴ παράδοση (δρητκό 
2--2 














ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΟ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ 
ΤΟΥ ΚΑΑΑΙΙΑΣΧΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗΣ 


1 


ΗΥΠΟΘΕΣΗ ΤΟΥ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΟΣ 


ΟΥΣΑΝ κάποτε τρία βασιλόπουλα καλὰ καὶ ὡραῖα: ὁ Νικοκλῆς, ὁ Ξάν- 

θιππος καὶ ὁ Καλλίμαχος].. Ὁ πατέρας τους ἀγαποῦσε καὶ τοὺς τρεῖς 

στὸν ἴδιο βαθμὸ καὶ δύσκολα μποροῦσε νὰ ἀποφασίση σὲ ποιὸν ἔπρεπε 

ν᾿ ἀφήση τὴ βασιλεία' βρίσκει τὴ λύση ἀποφασίζοντας νὰ τὴν παραχωρή- 
ση σ᾿ ἐκεῖνον ποὺ θὰ διακριθῆ σὲ κατορθώματα. Τὴν πρόταση τοῦ πατέρα τους 
τὴ δέχονται τὰ παιδιὰ καὶ ξεκινοῦν ζητώντας ν᾿ ἀνδραγαθήσουν. 

Ὕστερ᾽ ἀπὸ µεγάλο ταξίδι, φτάνουν τὰ τρία βασιλόπουλα σὲ δάσος παρ- 
θένο, σὲ μιὰν ἔρημο ὀρεινὴ καὶ τραχιά. Ἕνα πολὺ ἀπότομο θουνὸ προθάλλει 
µπροστά τους' ἡ κορυφή του φτάνει τὸν οὐρανό. Οἱ δύο μεγαλύτεροι ἀδελφοὶ χά- 
νουν τὸ θάρρος τους καὶ ἀρχίζουν νὰ συζητοῦν τί πρέπει νὰ κάµουν. Ὁ νεώτερος 
προτείνει ν᾿ ἀφήσουν στοὺς πρόποδες τοῦ θουνοῦ τὸ στράτευμα καὶ τὰ σκεύη 
καὶ νὰ ἐπιχειρήσουν τὴν ἀνάθασή του μὲ τὸν ὁπλισμό τους µόνο καὶ τὰ ἄλογά 
τους. Οἱ δυὸ μεγαλύτεροι ἀδελφοὶ δέχονται τὴν πρόταση καὶ ἐπιχειροῦν καὶ οἳ 
τρεῖς τὴν ἀνάθαση. 


Τρεῖς μῆνες ἀνεθαίνουν γιὰ νὰ μπορέσουν νὰ φτάσουν τέλος στὴν κορυφὴ 
τοῦ βουνοῦ, ὅπου συναντοῦν λιθάδι πρόσχαρο καὶ ἀνθισμένο, ποταμὸ μὲ νερὸ 
κρυστάλλινο καὶ ἐκεῖ ξεκουράζονται. Τώρα ὁ μικρότερος ἀδελφός, ὁ Καλλίμαχος, 
συμθουλεύει τοὺς ἄλλους νὰ συνεχίσουν τὸ δρόµο τους καὶ φτάνουν ἔτσι στὸ «δρα- 
κοντόκαστρο». Τὸ «δρακοντόκαστρο» ἔχει ὑψηλὰ τείχη, εἶναι ἐξαίρετο στὴν ὀμορ- 
φιά του, ἀλλὰ φίδια φυλάγουν τὶς πόρτες του. Ὁ μικρότερος ἀδελφὸς ἐπιμένει 
ὅτι πρέπει καὶ οἱ τρεῖς νὰ ἐπιχειρήσουν νὰ μποῦν στὸ δρακοντόκαστρο γιὰ ν᾿ ἀπο- 
λαύσουν τὴν ὁμορφιὰ τοῦ ἐσωτερικοῦ. Οἱ δύο ἀδελφοὶ μὴν κατορθώνοντας νὰ µε- 
ταπείσουν τὸν Καλλίμαχο, τὸν ἐγκαταλείπουν, ἀφοῦ προηγουμένως ὁ µεγαλύτε- 
ρος τοῦ δίνει ἕνα δαχτυλίδι μαγικό, ποὺ ὅποιος τὸ βάλη στὸ στόµα του θὰ ἀπο- 
χτήση φτερὰ καὶ θὰ µπορέση νὰ διαφύγη ὁποιοδήποτε κίνδυνο. 

Μένει ὁ Καλλίμαχος µόνος καὶ μ ἕνα πήδηµα ἀπὸ τὸ ψηλότερο µέρος τοῦ 
τείχους θρίσκεται στὸ ἐσωτερικό, Προχωρεῖ πρὸς τὸν κῆπο, ὅπου ὑπάρχει λουτρὸ 
πολυτελὲς καὶ θελκτικό. Κανένα δὲ συναντᾶ ἐκεῖ, κανεὶς δὲν τοῦ ἐμποδίζει τὸ δρό- 
μο. Στὸ ἐσωτερικὸ βρίσκει στρωµένα τραπέζια μὲ ἐξαίρετα Φαγητὰ καὶ θαυμαστὰ 
ἔπιπλα. Μπαίνει σὲ μιὰ πλουσ'ότατα διακοσμημένη αἴθουσα, ὅπου θλέπει θέαµα 
ποὺ τὸν συγκινεῖ βαθύτατα, Μιὰ νεαρὴ καὶ ὡραία κόρη εἶναι κρεμασμένη ἀπὸ τὰ 
μαλλιά, Τοῦ λέει ὅτι βρίσκεται σὲ δρακοντόκαστρο καὶ ἐνῶ ἑτοιμάζεται νὰ τοῦ 
διηγηθῆ τὰ ἀτυχήματά της, ἄγρια φωνή, ἀστραπὲς καὶ βροντὲς ἀγγέλλουν ὅτι ἆ 


1 ᾽Ακολουθῶ τὴν ἀνάλυση τοῦ μυθιστορήματος ποὺ κάνει ὁ ἆπ. Λάμπρος στὸ βιρλο 
του «0οἹεοίοἨ ἀἄε τοπι8Π8 ῥίεςδ», σελ. ΙΣΤ . ἕ. 





λω 


ΒΥΛΑΝΤΙΝΑ ΠΙΟ ΙΚΑ ΛΗΘΙΣΤΟΡΗ ΝΙΑΤΑ 


δράκοι τος πλ ο} ε 

3 τας ΠΙΟ ο ο ς 

Ν. ! νο ἐν Η κόοη σι ι 
ασημένια λεκάνη, Ὃ Ρη ουμµδουλε 


ος ιση τ Ἄλ 


υει τὸν Καλλίμς πμ αν χος 
ς τον Καλλίμαχο νὰ κρυφτῇ κάτω ἀπὸ μιὰν 
Εσα 3 ον ϕ , ν οι 
ελξ προς ο νὰ και, κατὰ τὴ συνήθειά του, ἀφοῦ βα- 
ν 3 ς ξερει ἕνα ς ς κ κος αν» 8 
ἕνα μικρὸ κρεδς ὃς ε Ὅδι ἂνα κομμάτι ψωμὶ καὶ λίγο νερό. Ξαπλώ- 
καὶ ἀποκοιμᾶτ 9 ας απο μονο του ἕνα τραπέζι ἔρχεται κοντά 
αχ, ὼγ δα αν ο. . ν ς σ 9 
α ανιστή της καὶ ὁ νές ΚΟΡη Εξορκίδει τὸν Καλλίμαχο νὰ τὴ λυτρώση 
Αττοὶ γης. ; ὶ ενος ο κάζο νι αμα ν ας. ι. δι Ἕ 
ος καλι ττει κατόπιν στὴ μὲά, μα. πας ι το δράκοντα μὲ τὸ ἴδιο του τὸ ξίφος. 
οκεπαση τὴ γυμν πι ποιος εἶναι, 
μΧ Ἰ Ὕγυμνοτητα τῆς κόρης |ιὸ 
Τὴ λένε Χρυσορρόη καὶ ο ΑΝ 
Ἀντρεψαν ιιὸ τὸ 4 
ν Οξφψαο) ὰεξ τὸ Δράκοντα αν ' 
εν ος α ἀπὸ φό 
Γ ΟΤΕ ο) οοάκ Ν 


ἳ δράκος μπαίνει 
| ΌμΟΡΦΗ κορη 
νεται ἔπειτα σ᾿ 
του. Τρόει, πῖνς 


. Ὃ Νν Ν 
απο το ϐ ο 


ν Καΐει τὸ πτῶμα τοῦ δράκοντα καὶ ἀφοῦ 
ώς λεπτὸ φόρεμα, ἀκούει τὴν ἱστορία της. 
νΜλὰ πλούσια βασιλικὴ γενιά. Οἱ γονεῖς της τὴν 
Όο πρὰς τὸ θηρίο, ἀλλὰ ἐκείνη δὲ συγκατένευε. 


δράκοντας ἀφοῦ καπέώκωο νο δὲ 
της χῶρας της τὴν μα άλ άν ο α, Καὶ τους γονεῖς της καὶ ὅλους τοὺς κατοίκους 
Ἄνοψ , τν κ ας ὴ ον ν . ς ο λ 
8 Όπταςξε καὶ την ἔκλεισε στο κάστρο του. Παρ ὅλα ὅμως τὰ 


οσον ιοστι οια ο β Ξ ν 
ος κο ο ο κατορθώνει νὰ μείνη ἁγνή. ο λεν 
καὶ ἡ Χρυσορρόη ο Αλθνάμκὶ θυμονὺν εἶναι ὅτι οἳ δύο νέοι, ὁ Καλλίμαχος 
Βοάδυ ὅμως βλέπουν ά ο... υ ο δν στὴ χαρὰ καὶ τὴν ἡδονή, ο 
σιλιὰς θαμπώνεται ἀπὸ κὼν : ο ο ο Ὀσσλας ο οκ ακΦ μμ ὃν θσο 
ση τὸ αμα ον γιὰ νὰ κ Δὸν ανν της νέας, τὴν ἐρωτεύεται καὶ θε λει νὰ κυριδύ” 
ο νμιό ῳ α μα τὴν κατακτήση. Οἱ σύμδουλοι τοῦ βασιλιᾶ τὸν προτρέπουν 
ες “ργανωση προηγουμένως εἰδικὸ στρατὸ γιὰ νὰ ἐπιχειρήση νὰ κυριεύση τὸ ᾱ- 
«Ἕρητο Φρούριο, Γυρίδει πράγματι ὁ βασιλιὰς στὸν τόπο του, ἀλλὰ ἐνῶ γίνονται 


ντ. τώώςτ με . σι « 9 : νά 
Νε προςτοιµασιες τοι) πολέμου ἑρωτευμένος καθὼς εἶναι, πέφτει ἄρρωστος. εται 


έρα 
η εκστρατεία ἐπιχειρεῖται χωρὶς αὐτὸν καὶ ὁ στρατός του ὑποχωρεῖ ἄπρακτος. 
σωτηρία τοῦ βασιλιὰ θὰ προέλθη ἀπὸ μιὰ γριὰ μάγισσα ποὺ θὰ τὸν βοηθήση 
νὰ κατακτήση τὸ κάστρο καὶ τὴν κόρη. ὠτιάχνει ἡ μάγισσα ἕνα χρυσὸ μῆλο μὲ 
μαγικὲς ἐπιγραφές : «Αν κανεὶς Δάλη τὸ μήλο στὸ ατῆθος του, νὰ πεθάνη ἁμέ 
σως. Αλλ᾽ ἂν κανεὶς πλησιάση τὸ μήλο στὴ μύτη τοῦ πεθαμένου, αὐτὸς νὰ ἕανα- 


: 9 . ν Ν ν ΣΑ ν Ὃ 
καὶ νὰ γυρίξη στὸν κόσµο». [Παίρνει ὥστερα µαζί της τὸ βασιλια μὲ εκατο ἂἱ 


|) 
κ) 
θες γιὰ νὰ κατακτήσουν τὸ κάστρο "Ὅταν φτάνουν οτὸ κάστρο, Ἡ Υριά κρύθι ται 
κάπου κοντὰ στὸ παλάτι καὶ δίνει ἐντολὴ κανεῖς να μὴν πλησιάση, παρα μονο 


ὅταν αὐτὴ σφυρίξη. 


Οἱ ἑρωτευμένοι δρίσκονται στο παλάτι 


ν ο ολα 
ὅταν ακουγεται ὴ ΦΥ] ελλος 


ουναντήση, ἐνῶ μάταια ἡ 


ὁράκου. Ὁ Καλλίμαχος ἑτοιμάσεται να παὴή να του | 
 νὸ 9 ὶ : ἴρνει. ὁ χλλίµαχου οτὰ χέρια τὸ 

Χπρυσορρόη προσπαθεῖ νὰ τον ἁἀποτρέφη [Παίρνει ὁ Κι μι χι : Χ Μα 
μόνες τους, Ένας φοδερος ορακος 


σπαθί του. Διατάσσει καὶ οἱ πόρτες ἀνοιγουν μο ώς 
θγαίνει ἀπὸ τὸ δάσος καὶ ἑτοιμαθσται νὰ καταθροχθίση μια γρια ο θλώς | 
ταν ἡ μάγισσα ποὺ εἶχε προκαλέσει τὴ γέννηση τοῦ τέρατος ο δροκος [ μπὰ ως; 
τὸν Καλλίμαχο, ἀφήνει τὴ γριὰ καὶ ὁρμα ἑναντιον του ἀλλὰ ὁ νέος πο Χτι νν 
μὲ τὸ σπαθί του καὶ τὸν ἀποκεφαλίζει, η Χρυσορρόη βλι ποντας ος 
καὶ τὴ νίκη τοῦ ἀγαπημένου της βγαίνει ἔξω µ ἕνα κουδα δώ νὰ ΛΜ] ά 
Καλλίμαχος τὰ ματωµένα. χέρια του Οέλει καὶ νὰ περιποιηθή κά φὶ ποὶ 
εἴχε γλυτώσει ἀπὸ τὸ δράκο, Ἡ μάγισσα δίνει στὸν Καλλίμαχο . μη) Αλλος 
γιὰ νὰ τὸν εὐχαριστήση, Αὐτὸς τὸ θαυμάζει καὶ τὸ κρύθει στὸ στῆ: ος του. Έτσι, 
καθὼς ἡ Χρυσορρόη ἔρχεται μὲ τὸ νερό, τὸν βρίσκει νι κρό. Γὴν ἴδια στιγμὴ ἢ µα 
γισσα οφυρίζει καὶ φτάνουν ὁ βασιλιὰς μὲ τοὺς ἑκατὸ συντρόφους του, Αρπά» 
ἔουν τὴν κόρη καὶ τὴ μεταφέρουν στὴ χώρα τοῦ εαροῦ δασιλιᾶ ὰ 
Στὸ ἀναμεταξὺ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Καλλιμάχου βλι πουν σὲ ὄνι ρο πὼς ὁ ἀδελ» 
φός τους κινδυνεύει, Ξεκινοῦν νὰ τὸν ἀναζητήσουν καὶ φτάνουν στὸ παλάτι, ὅπου 
βρίσκουν τὸν Καλλίμαχο νεκρό. Τὸν κλαϊνε καὶ ζητοῦν νὰ βρουν τὶς πληγές του. 
᾿Αντὶ ὅμως γιὰ πληγὲς βρίσκουν τὸ μῆλο. Τὸ πλησιάζουν στὴ μύτη του ἀδελφοῦ 
κι) αὐτὸς ζωντανεύει. Ἡ πρώτη σκέψη τοῦ Καλλιμάχου εἶναι ἡ ἀγαπημενη του. 


.-- ο. , | . α . Π Ν. , " ρµαμῶ ο, . ή, 
Ξεκινᾶ λουπὸν γυρεύοντάς την. Ἐνῶ τρέχει ἀναζητώντας την, συναντα ἕναν ἄντρα 


ΚΛΑΛΙΜΑΧΟΣ ΚΛΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΠ 
9ο] 
ποὺ καλλιεργοῦσε τὴ γΥῆ. Τὰ μαλλιά του ἦταν κομμένα. Φοροῦσε μαῦρα ροῦχα 
Γὸν ων νυν θλιμμένος καὶ ὁ γεωργὸς τοῦ ἀπαντᾶ ὅτι δὲν ἔχει δικό λαο 
πένθος, ἀλλὰ πενθεῖ, οπῶς και ὅλοι στὴ χώρα ἐκείνη, γιατὶ τὸ ἤθελε ἡ βασίλισσα 

η κορη οκ του δράκοντα ποὺ ὁ βασιλιάς τους τὴν εἶχε κλέψει ἀπὸ τὸ φθλάτι 
Αν Καὶ ἡ ἴδια πενθεῖ, Ο Καλλίμαχος καταλαθδαίνει πὼς ἡ βασίλισσα δὲν εἶναι 
ἄλλη ἀπὸ τὴ Χρυσορρόη. Καθὼς συνεχίζει τὸ ὄρόμο του, τὴν ἴδια ἱστορία ἀκούει 
καὶ ἀπὸ ἄλλους. Βιάζεται καὶ τέλος φτάνει στὸ παλάτι. Μιὰ γυναΐκα ποὺ συναντᾶι 
ἐκεῖ τοῦ διηγεῖται τὴν ἱστορία τῆς θασίλισσας: Όλη - µέρα κλαίει κι’ ἕνα ὄνομα 
φωνάξει : «Καλλίμαχος». Φαίνεται, λέει ἡ γυναίκα, πὼς θὰ εἶναι τὸ ὄνομα τοῦ 
πατέρα της, τοῦ δράκου. Κάθε στιγμὴ λιγοθυμάει καὶ προσπαθοῦν μὲ διάφορα 
µέσα νὰ τὴν ξαναφέρουν στὶς αἰσθήσεις της. 

Προχωρώντας ὁ Καλλίμαχος φτάνει στὸ Θδασιλικὸ κῆπο, ὅπου συναντᾶ 
τὸν κηπουρό. Τὸν πλησιάζει καὶ τοῦ ζητᾶ νὰ τὸν πάρη βοηθό, Ὁ καλὸς 
ἄνθρωπος δέχεται μὲ εὐχαρίστηση τὴν πρόταση τοῦ ξένου, γιατί, καθὼς εἶναι 
γέρος, κουράζεται πολὺ νὰ περιποιῆται τὸν κῆπο καὶ νὰ κουθαλάη δροσερὸ νερὸ 
γιὰ τὰ μπάνια τῆς κόρης. ΙΙ πρώτη φροντίδα τοῦ ἰζαλλιμάχου, καθὼς µπτῆκε στὴν 
ὑπηρεσία τοῦ κηπουροῦ, ἦταν νὰ µιλήση στὴ Χρυσορρόη καὶ νὰ τὸν ἀναγνωρίση 
ἡ νέα, Ἐϊχε ἀπὸ τὴν ἀγαπημένη του πολύτιμο θυμµητάρι, ἕνα μικρὸ δαχτυλίδι, ποὺ 
ἡ νέα τοῦ τὸ εἶχε δώσει στὴν πρώτη τους συνάντηση, ΙΚρεμᾶ τὸ δαχτυλίδι προσε- 
χτικὰ κάπου σ᾿ ἕνα δέντρο ἔτσι ποὺ ἡ Χρυσορρόη μποροῦσε νὰ τὸ βλέπη ἀπὸ 
ἕνα ἄλλο δέντρο, ποὺ στὴ σκιά του συχνὰ πήγαινε νὰ κλάψη τὴ µοίρα της “Π 
Χρυσορρόη βρίσκει τὸ δαχτυλίδι καὶ ἀναρωτιέται ἂν ζῆὴ ὁ Καλλίμαχος καὶ πῶς τὸ 
δαχτυλίδι θρέθηκε στὸ δέντρο. Ρωτᾶ τὸν κηπουρὸ ἂν ἔχη κανένα βοηθό, γιατὶ θ8- 
λει νὰ τὸν δῆ καὶ νὰ µάθη γιὰ τὴν πατρίδα του, "Οταν ὁ Ἰζαλλίμαχος παρουσιάζε- 
ται μπροστά της, χάνει τὶς αἰσθήσεις της. Καὶ ὁ ἴδιος ὁ Καλλίμαχος λιποθυμᾶ. 

Σπὸν κηπουρὸ, δικαιολογεῖται πὼς βλέποντας λιπόθυμη τὴ ᾖῥασίλισσα δὲν μπόρε- 
σε οὔτε αὐτὸς νὰ κρατήση. ΠΠ Χρυσορρόη γεμάτη χαρὰ ποὺ ὁ ἀγαπημένος της 
θρίσκεται πάλι στὴ ζωή, ἄλλο δὲ σκέπτεται παρὰ πῶς θὰ τὸν θλέπη συχνότερα 
καὶ θὰ εὐφραίνεται μὲ τὴ συντροφιά του, Διατάσσει λοιπὸν καὶ τῆς Φτιάχνουν ἕνα 
περίπτερο στὸν κήπο, γιατὶ ἐκεῖ θέλει νὰ περνᾶ πιὰ τὸν καιρό της. Μιὰ µόνο ὑ- 
πηρέτρια θέλει νὰ τὴν περιποιῆται, Τὴν πρώτη νύχτα τῆς παραγγέλνει ἡ Ἀρυσορ- 
ρόη νὰ κοιμηθὴ ἕἔξω, γιατὶ τάχα δὲν μπορεῖ νὰ ἀνεχθὴ τὴν ἀναπνοὴ ἄλλου προσώ- 
που µέσα στὸ περίπτερο. Ὁ Καλλίμαχος καταφέρνει στὰ κρυφὰ νὰ γλιστρήση 
ἐκτῖ µέσα, πράγμα ποὺ γίνεται καὶ τὴν ἑπομένη, καθὼς καὶ τὶς ἄλλες θραδιές. 
Ἐδῷ ὁ ποιητὴς βρίσκει ἰδιαίτερη εὐχαρίστηση περιγράφοντας τὶς ἀπολαύσεις τῶν 
δύο νέων ποὺ ξανασυναντήθηκαν μὸ τόσο θαυμαστὸ τρόπο. Ἡ χαρὰ εἶναι φανερὴ 
οπὸ πρόσωπο τὴς Χρυσορρόης, Οἱ αὐλικοὶ καὶ οἱ φύλακες διαπιστώνουν τὴν ᾱ- 
προσδόκητη αὐτὴ μεταλλαγὴ οτὴ, διάθεση τὴς βασίλισσας καὶ, μολονότι δὲν ς 
ρουν τὴν αἰτία, οπεύδουν νὰ τὴν ἀνακοινώσουν σιὸ δασιλιά, ποὺ ἔλειτε στὸν πὸ- 
λεμο. Ἡ τόση ὅμως ἀγάπη τὴς βασίλισσας στὴ μοναξιὰ καὶ μαδὶ ἡ χαρὰ καὶ ἡ 
ευεξία της κάνουν τοὺς ἀνθρώπους τοῦ βασιλιὰ νὰ δυσπιστοῦὺν. Κατασκοπεύουν 
μὲ τὴ βοήθεια τὴς ὑππηρέτριας καὶ τὰ μαθαίνουν ὅλα, Οἱ τρεῖς εὐνοῦχοι, φύλακες 
υἠς Χρυσορρόης πληροφοροῦν τὸ βασιλιὰ γιὰ πὶς οχέσεις τῆς βασίλισσας μὲ τὸ 
βοηθὸ τοῦ κηπουροῦ, Ὁ βασιλιὰς δὲ θέλει νὰ πισοτέφη πὼὸς ἡ γυναίκα του τὸν ἅπα» 
τὰ καὶ ἐπειδὴ πρόκειται νὰ γίνη μιὰ μάχη καὶ δὲν μπορεῖ νὰ ἐπιστρέφη ἀμέσως, 
στέλνει ἰδιόχειρο γράμμα στοὺς εὐνούχους καὶ τοὺς διατάσσει νὰ Φφυλακίσουν τὸ 
βοηθὸ τοῦ κηπουροῦ: τὴν κόρη ὅμως νὰ τὴ σέδωώνται, ὅπως καὶ προουνως 
Ὁ Καλλίμαχος συλλαμθάνεται καὶ ἡ Χρυσορρόη, ποὺ δὲν τὸν βλέπει πιά, ἀνησνυχει 





ὁ- 
ὰ 





γιὰ τὴν τύχη του. : 
Στὸ ἀναμεταξὺ γυρίζει ὁ βασιλιὰς ἀπὸ τὴν ἐκστρατεία, μαθαίνει ὅλες τὶς λε- 

Β { Α ' κ Ν στα δν . ε 

πτοµέρειες καὶ ὀργισμένος καλεῖ μπροστα του καὶ ὮἩ θασίΐλισσα καὶ τὸν Καλλὶ 





π'Ὕπω ον, --. 
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ΡΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 3 
µαχο. Πρά λ ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΣ ΚΛΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ 
χο. ΓΠρώτη μιλεῖ στὸ βασιλιὰ τι ος 23 
: : ΗΙΛΕ σιλι « ; 3 « « 
φύτεψε ἀμπέλι μὲ τὰ αν ος ο πο ἡ Χρυσορρόη : «Ὑπόθεσε πὼς κάποιος δὲ : 
σ ἃ . - λος ο. «σσ ον ο ΄ κοκ. / ΄ ͵ ἀττὲ Ε ένα ο. κ. -ἁ ν 
κ εκδ λες ορὃ ᾧ 3 σκάδει καὶ τὸ κλαδεύει κ ὅλη- µέρα στέκει ος ἓν «ερ κα μην ο παραμύθι, ἀλλὰ ἀποτελέστηκε ἀπὸ πα 
ς νεος ο. ' α πουλιὰ ορ η ὦν, -ν . τας . αμύθια ποικίλων τυπων. ότε ; : - : Ἔ 
να οδλο κάνα. ας πουλια για νὰ μὴν τὸ καταστρέψουν καὶ τὸ φυλάει ιν ανα άν ὤν. “ησινος Κάρολος ΒΙεϊετῖς Πὶ διατυπώνει τὴ 
, . - σου / πον εας οι ὅ ες ; ο ς λ «  α Ξ κο δὲ. 
Βάζει τὰ δυνατά του νὰ ΑΝ πον Ότι τον καιρὸ τοῦ τρύγου ἕνας ἄλλος ἔρχεται καὶ ος ν να ο Καλλιμάχου ἔχομε µπροστά µας τὸ θέµα τῆς 
νο ος οὓς ου Ὁ πάρη μὲ τὸ ζό πο νος ς μας , ς ιον που μεταφυτεύτηκε σὲ υκὸ ἔ 1 . ος 
να σκοτώστη μάλιστα τὸν σαν, ο ο εν το τρυγήση, να το κατοστρεη καὶ ία άρα οἃ τοῦ η Ἂς να, ον ον κκ να 
͵ .. το ὢλ. Ἶ 3 ον - . --ᾱ , , ’ π ὧν Σ Ρ ο 
Νομίζεις πὼς αὐτὸς ὁ τ ἁ Ῥωπο που το φύτεψε καὶ τόσο γι’ αὐτὸ κοπίασε. Τί λές; θὺς πόρο. ος ῦ ο ος μυθιστορήματος. Στὴν ἄποψη αὐτή, κα- 
ὸ Ὃ ἳ - «ώτος ο ελξευταῖο ο - κ. ἴ ας . 3 κ ς ς Ἡ λΛλέ πα ς , .ὰ ΄ « 3 σι ν 
πρέπει νὰ χαίρεται τοὺς Μος ἔχει δίκιο ; Η μήπως ἐκεῖνος ποὺ τὸ φύτεψε νητὴς ἀπὸ ὁ Ἐν κα ον ος μῖς ὁδηγήθηκε, φαίνεται, ὁ Γερμανὸς ἐρευ- 
. εται ὺς καρποὺς Ὃς κακο ος οι Ἡς ὃν « } ἀπ ο ας κος ο 
βασιλιὰς εἶπε: «Ἔνω ο» ἆλν ον σας δουλειᾶς του;». Ὁ λαὸς δὲ µίλησε καὶ ὁ λυση τῆς ὑπορέσπ να ον ου μη οπου -Ό-υ- εἴδαμε στὴν ἀνά- 
ο ομονρροως ον ον ο τι γνωμη πὼς εἶναι δίκαιο ἐκεῖνος ποὺ τὸ φύτεψε καὶ τὸ | ς μ. μ ορήµατος, προκαλείται ὁ προσωρινὸς θάνατος τοῦ 
τοιησηκε τὸ ἀμπέλι νὸ 9 : Καλλιμάχου. 
Πολὺ πλατύτερα καὶ ἀποτελεσματικότερα ἀσχολήθηκε μὲ τὴν ὑπόθεση τοῦ 


ο. χαρῇ καὶ τοὺς καρποὺς ἀπὸ τοὺς κόπους του. Καὶ 
ουν οἳ ἄλλοι ποὺ ὃν καλής νὰ τοῦ κόψουν τὸ κεφάλι γιὰ νὰ τροµά- 
α΄ Ἠνελαν να κἄάμουν παρόμοιες ἀδικίες». Ὁ λαὸς µε θόρυδο 

οὗ βασιλιᾶ, ποὺ ἦταν δίκαιη. ---«Εὐχαριστῶ, βασιλιά 


δῶ ὁ ἀμπελουργὸς καὶ θέ- 


μυθιστορήματος καὶ τὴ σχέση τῶν µικροτέρων στοιχείων του μὲ τὰ νεοελληνικὰ 
παραμύθια ὁ Γεώργιος Μέγας». Καὶ ὁ μελετητὴς αὐτὸς διαπιστώνει (σελ. 
7) ὅτι τὰ λεπτομερειακότερα στοιχεῖα τοῦ μυθιστορήματος προέρχονται ἀπὸ τὸν 
κόσµο τοῦ μαγικοῦ καὶ τοῦ θαυμαστοῦ. ᾽Αλλὰ καὶ αὐτὸ ἀκόμη τὸ ὕφος καὶ αὐτὴ 
ατα οφ μμ ος ἡ τεχνοτροπία τῆς διήγησης σώζουν πολλὰ ἀπὸ τὰ χαρακτηριστικὰ τοῦ παρα 
ὶ | μυθιοῦ, ὅπως ὁ ἴδιος πιστεύει. Διαπιστώνει δηλαδὴ ὁ Μέγας ὅτι ἡ διήγηση στο 
µυθιστόρηµα ἀρχίζει μὲ τὴν ἀοριστία ἐκείνη ποὺ ταιριάζει σὲ παραμύθι. 


ς 


πο Ὕσωσηωκ ν 3 
Ἔκαμε κας ο. μὴ . η ος τα. ιό ὁ ἄντρας µου καὶ ὁ ἀφέντης μου. 
διηγεῖται τὴν ἱστορία του καὶ ὁ βασιλιὰς συγκινηµένος ζητὰ νὰ φέρουν μπροστά ος Ἐν μας, ώς πανί αν αρος Ὃ ο ο πμα. ο. 
ο ου τς λες αν βίαιο τόνο γιὰ νο αρ σος ος κ. σα. στορήµατος διαλέγονται χωρὶς ὁ ποιητὴς νὰ ἀναφέρη τὸ ο. τους. Ἡ ίδια ἡ 
ο προς ἀλλ ὦ νο ς ρε αρ ντ ωκφς ος κ κανα « Ἱ σπα Χρυσορρόη ὀνομάζεται «δέσποινα» η «Κορη». Δὲν κατονοµάζοντα: οὔτε ὁ βασιλιὰς 
ο σος ες ἢλο ποὺ ἔπαιρνε καὶ ἔδινε τὴ ζωή, καὶ διατάσσει νὰ τὴν Καψουν ποὺ τὴν ἁρπάζει ἀπὸ τὸ δρακοντόκαστρο, οὔτε ἡ Υριὰ μάγισσα ποὺ τὸν βοηθᾶ 
Ὁ. ος, ον ας ο  Ἅλμαχο τὸν ἐλευθερῶνουι και τον φίνουν στὴ Χρυσορρόη. στὴν ἐπιχείρησή του. Δὲ νομίζω ὅμως ὅτι ἡ ἀοριστία αὐτὴ τοῦ μυθιστορήματος 
βασιλιας τοὺς γεμίζει μὲ δῶρα καὶ τοὺς δίνει συνοδεία να ςαναγυρίσουν στο μπορεῖ νὰ σχετιστῆ ἄμεσα µε την αοριστια του παραμυθιοῦ. Θυμίζω πρὀχειρα 
παλάτι τους, ὅπου ζοῦν πιά, ὕστερα ἀπὸ τόσες περιπέτειες, ζωὴ εὐφρόσυνη. τὴν ἀνάλογη τεχνοτροπία τοῦ ποιητὴ τοῦ «Φλωρίου» (ποὺ βέδαια στὸ σημεῖο 
αὐτὸ μιμεῖται ἀπὸ κοντὰ τὸ ἰταλικὸ πρότυπό του, τὸ ςαπίατε ᾱϊ Ἐοτιο ϱ Βϊαῃ- 
11 εἱῃοις): «Ἑϊς καθδαλλάρης εὐγενής. ἔσχε παρθένον σ ύ- 
ζυγ ον...» (στίχ. ]---2). Καὶ ἐδῶ δὲν ἀναφέρονται τὰ ὀνόματα τῶν γονέων τῆς 
ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΝΑ ΚάΙῑΙ ΠΑΡΑΛῃΩΘΙ Πλάτσια-Φλώρας. Ὁ ποιητὴς δὲ θὰ μᾶς γνωρίση οὔτε τὸ ὄνομα τοῦ δούκα στὸν 
ὁποῖο ὁ πατέρας τοῦ Φλωρίου Φίλιππος στέλνει τὸ γιό του γιὰ νὰ συμπληρώση 


τὶς σπουδές του. Οὔτε θὰ µάθωμε τὸ ὄνομα τοῦ «σινεσκάλκου», ἐκείνου ποὺ συνερ- 
γεῖ μὲ τὸ βασιλιὰ τῆς "Ισπανίας ἐναντίον τῆς Πλάτσια-Φλώρας. ᾽Αλλὰ οὔτε τοῦ 


τοῦ Καλλιμάχου, ποὺ μᾶς σώζεται στὸ Σκα- 
Βιδλιοθήκης τοῦ | οἰάετ, τὸ δημοσίευσε σὲ 
ἐμίρη τῆς Βαδυλώνας ποὺ κρατοῦσε στὸν πύργο του τὴν Πλάτσια-φλώρα, οὔτε 


νν μ 
Γὸ κείµενο τού 
3 


λιγερινὸ κώδικα 55 (φφ. ] τῆς 

πρώτη ἔκδοσηό Σπυρίδων Λάμπροςστὸ γνωστό του ἔργο «{ο]εςῖῖοτ 

468 ποῖηπᾶης ατθδςς η ἰαησυς να]σαΐτε εἳ ϱπ νετ», Παρίσι 18001. δη ὁ πρῶ- τοῦ καστελλάνου του. 

τος αὐτὸς ἐκδότης τοῦ μυθιστορήματος εἶχε παρατηρησει (σελ.. ΙΧΧΙΝ) ὅτι μὲ Σωστότερη, νομίζω, εἶναι ἡ παρατήρηση τοῦ Μέγα ὅτι μᾶς ὁδηγοῦν στὸ 
τὸ ἔργο τοῦτο ἔχομε µπροστά µας ἕνα παραμύθι διασκευασμένο σε στίχους. ἴφος τοῦ λαϊκοῦ παραμυθιοῦ ὁρισμένοι Φραστικοὶ τρόποι τοῦ συγγραφέα τοῦ 
Ποάνµατι πολλὰ εἶναι τὰ νεοελληνικὰ παραμύθια ποὺ ὁ ἥρωάς τους, ἀφοῦ πολέ- Καλλιμάχου. Ὁ συγγραφέας αὐτὸς διατυπώνει συχνὰ (στ. 77, 285, 341, 405, 
.ησε καὶ νίκησε γίγαντες ἣ θηρία, πέφτει θύμα ἁπάτης ἢ δίας καὶ ἀνασταίνεται 758, 821, 1324, 2228, 2396) τὴ σκέψη του ὅτι δὲν εἶναι ἀνάγκη νὰ πολυλογὴ, 
ἀργότερα μὲ μαγικὴ ἐπενέργεια καὶ ἐκδικεῖται τοὺς ἐχθρούς του. Ὁ Λάμπρος ὅτι ἐσκεμμένα παραλείπει «τὰ πολλὸο καὶ «τὰς περισσολογίας». Αὐτά, ποὺ κατὰ 
συσχετίζει τὸ µυθιστόρηµα μὲ τὸ πασαμύθι τοῦ ἀντρειωμένου Γιάννη” καὶ βοίσκει ἕνα τρόπο μᾶς ἐμφανίζουν ἐκεῖνον ποὺ διηγεῖται τὴν ὑπόθεση, μᾶς θυμίζουν ἀντί- 
τὶς διαφορὲς καὶ τὶς ὁμοιότητες τοῦ πρώτου μὲ τὸ δεύτερο. Δὲν ἀποκλείει µά- στοιχες ἐκφράσεις τῶν παραμυθιῶν: «νὰ μὴν τὰ πολυλογοῦμεν,«στά- 
λιστα (σ. ΙΧΧΝΥΙΙ) νὰ ὑπάρχη παραλλαγ ν τοῦ παραμυθιοῦ τούτου ποὺ νὰ σχε- σου νὰ ἰδῆς» κλπ. 
τίζεται ἀμεσώτερα μὲ τὴν ὑπόθεση τοῦ μυθιστορήματος. Ὁ Κάρολος Κρου- "Ίσως εἶναι ἐπίσης σωστὸ ἐκεῖνο ποὺ προσθέτει ὁ Μέγας (σελ. 9) ὅτι ἡ ἀφῆ- 
µ τά χ ε ϱὴ, γράφοντας μετὰ τὸ Λάμπρο, δέχετα: ὅτι ἡ ὑπόθεση τοῦ µυθιστορή- γηση ποὺ κάνει ὁ Καλλίμαχος στὸ τέλος τοῦ μυθιστορήματος, συνοψίζοντας 


Λευψία 19092, σελ. τὰ. 


Ἱ Οεςσολὶομίς ἆςτ Ὀνζ. ππά πααστὶοςμὶδοπεα Ἰαεταϊας, 
(Ἀσιταϊϊ ες Μό]απδες 


.ο4 ε ο Ῥλ. Γ. Μέα: Καλλιμάχου καὶ Χρυσορρόης ὑπόδεσις. 
τν δαν Ἠεσς ανν ὃ ΕΕ « ς 
ευ κνενο ο ο τσ. : Ξ ιν ο([ετίς ὰ Οτίανε εἴ Μεῖρο Μετ]ϊει), Αθήνα 1905, σελ. 3 σημ. 9. 
Ξ η ΄. α φον Παλη: Ετος μἰςεὼς ππιὰ αἰθαπεςίσεῦε λ{ᾶτολαπ, 1 14 ἀριδ. 65. 3 Όπου παρσπάνω. 

3 “Ἱστορία τῆς βυζαντινῆς λογοτεχνίας, τόμ. ὃ, σελ 144. 


χδοσης αὐτῆς (σελ. ΙΧ ΝΠΙ κ. ἐ.) μᾶς παρέχεται περιγραφὴ 
τοῦ χειρογράφου, χαδὼς καὶ στοιχεῖα σχετικὰ μὲ τὴ γνωριμία ἐρευνητῶν τῶν γεωτέρων 
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 Στὴν εἰσαγωγὴ τῆς 





Πα ο 
ΑΧΤΙΝΛ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΤΟΙΣΤΟΙ ΠΗΜΑΤΑ 
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ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


περισσότερο «ἑλληνικὸ» ἀπὸ τὰ ο μον η 
οπος εἶααμε Ἡ ο τση του ον ο μον τὰ μυθιστοβῃ/(ήα.. Πράγματι, 
ο ο ο ο ο ο ος λύρα εν οδεση, Απή τὲ 
της μονος εὐρωπαϊκῆς ο ών ο ο, 
ἵνοντ ὃ ἔ ων ον 
ὅτι ὀπερθόλλοµε δισηνιῶκνης ον σερ στας ὃ ποιητῆς τοῦ Καλλιμάχου, τοµίζω 
αἰσθητικὴ ἄποψη ἀποτέλεσμα ἕἔ ο ες ο... ο νοκ ο 
µοτίθα τῶν νεοελληνικῶν παρα ος ο ο «πολοτα, προοκονησκν 
οι ου ου... τα ἡ πρόθεσή του ἦταν νὰ ὀηγηδϊ 
᾽Αλλὰ δὲ νομίζω ὅτι τέτοια συν ο τς αμ ο λλημὰ ων. 
βέδαια ὁ ποιητὴς μιὰ ἀπόλ λες το Ἡ ον ο α ορ 
µύθια καὶ ἀπ' αὐτά η, ωτῃ ἐξοικείωση με τὰ σύγχρονα του. ο ο 
Φωση τῆς ὑπόθεσ ς τοῦ ας ο ο ντλησς ποΝ Ὃ να ον ο ρν 
εδ δι η υ ἔργου του, ἀλλὰ ἴσα-ἴσα οἱ ἄπειρες φορες που πομα: 
ο : η νοοτροπία καὶ τὸ πνεῦμα τῶν παραμυθιῶν αὐτῶν μαρτυρουν 
ος δασική του πρόθεση ἦταν νὰ γράψη μιὰ ἐρωτικὴ ἱστορία, ἕνα µυθιστόρηµα, 
γιὰ το Οποῖο θεώρησε χρήσιμα ὁρισμένα, πολλὰ ἴσως στοιχεῖα καὶ µοτίθα τῶν 
Ουγχρόνων του παραμυθιῶν. "Άλλωστε πρέπει νὰ θεωρηθῆ βέδαιο ὅτι μιὰ ἐξονυ- 
χιστικὴ ἔρευνα ὡς πρὸς τὶς σχέσεις τοῦ µυθιοτορήµατος αὐτοῦ καὶ μὲ τὰ λόγια 
θυξαντινὰ μυθιστορήματα τοῦ δωδεκάτου αἰώνα καὶ μὲ τὰ πολὺ παλιότερα σοφι- 
στικὰ μυθιστορήματα τῶν πρώτων μεταχριστιανικῶν αἰώνων θὰ μᾶς γνωρίση 
στοιχεῖα ποὺ ἔχουν τὴν προέλευσή τους ἀπὸ κόσµο ἄσχετο μὲ ἐκεῖνον τῶν µεσαι- 
ὠνικῶν παραμυθιῶν, ἡ 
Κρίνοµε λοιπὸν τὸν ποιητὴ ἔξω ἀπὸ τὶς προθέσεις του ὅταν, ἐπειδὴ Χρησι- 
μοποίησε στοιχεῖα καὶ µοτίδα παραμυθιακά, τοῦ ἀπαγορι ύομε νὰ Ργη ἔξω ἀπὸ 
τὸν κύκλο καὶ τὴν ἀτμόσφαιρα του παραμυθιοῦ. Αὐτὸς ἄλλωστε εἶναι ὁ λογος 
ποὺ ὁ ποιητὴς δὺ δίνει ἰδιαίτερη σημασία οὐ ὁρισμένα στοιχεια και ΕΠΙ ἵμονιω του 
παραμυθιοῦ, καί, καθὼς διαπίστωσε ὁ Μέγας (ὅ, πι, σελ. 25) «πολλ η]. ο... 
καὶ πὴν ραστικὴν ενέργτιαν 


καὶ ἁπλοποιεῖ πολλὰ ἀφήνει χωρὶς αἰτιολόγησιν στὶ : ειον 
σι αὐτὸ καὶ δὲν πρέπει, νομίζω, νὰ δεχτουµι οτι 0 

καὶ περιγραφὰς ὁποίας εὑρίσκομεν καὶ εἰς 
θιστορίας», ἀλλ᾽ ἁπλῶς ὅτι τς χρη 
οποθετεῖ τὸ ἔργο του οὐ μιὰ ἀνάλογη ἀτμόσφαιρα 


. ρα ρ 

ἑρώτισμου συνάμα. Αλλὰ βίθαια ὁ ἸΚαλλίμα 
ς { ελ 4 

[ὰ κατορθώματά του οὖν ΕΤΙΤυΥ” 

εὔκολο οτὸν 


ποῦ ἔχουν εἰς τὸ παραμύθι» 


ποιητής «παρασύρεται εἰς ὑκφράστις 
τὸ θυζαντινὸν ἔπος ποῦ Λιγινη και ἄλλας µυ 


σιμοποιεῖ, γιατὶ ὡς ἕνα θαθμὸ Ἱ 
μιὰν ἁἀτμόσφαιρα ἡρωισμου και 
ἥρωα, 


ὑὲν ἕ - 'τικὰ του 
ος δὲν ἔχει ὅλα τὰ χαραικτηριί δώμα 
κάν « τρόπο, ᾿Ακριθῶς γι αντο εἶναι 
| σα ᾿ 
(ονίση περισσότερο το ἐρωτικὸ στοιχεῖο, 


ο ή ᾿ { α 
ων πιὰ ουντελεστηή, καὶ να Γεχάση ὅτι 


χάνονται πάντα μὲ τὸν ἁδολο ἠρώωικο 
τοὺό πριεῖις γιους 


: μ) 
ποιητὴ στὸ τέλος του ποιήµατος του να, 
(οῦ ἥρωά του Γχο 


{ ᾿ ͵ 
ὅταν τὰ κατορθώματα» | νι 
θρόνο τοι) τὸν ἠρωμκοττρο απο 


κάποιο βασίλειο περιμένει στὸ 
τοῦ βασιλιᾶ. 
Εἴναι ἀναντίρρητο ὅτι πολυς πι ο νι 
μυθιστορήματα) συμόθατισμὸς καὶ ὡς πρὸς τὴν εν! δή ο : 
τὴν ἔκφραση των αἰσθημάτων, Πρόκειται γιὰ ἑλάττῶμ. ο, ον ης. 
µυθιστόρηµα τοῦ Καλλιμάχου. Οπωσοήποτε ὅμα κ. ϱ ο, 
τούτου. εἰδικότερα διακρίνεται για µια άναμφιο µτητη ί ων 
θή μὲ τοὺς στίχους ὁρισμέ- 


.Ν Γι "ν 9 
τοῦ στίχου του, ἂν συγκρὶν ων. 
πολὺ περισσότερο μάλιστα αν 


/ ν) 3 / 
υθιστορηµάτων ἢ καὶ γενικο” 


᾽ { ν] ᾿ .] 
οτὰα πποτηήοα αυτα 


να μ 
ἱμιόθεοης καὶ ὡς προς 
διαπιστώνεται 


. . ο 
σουμύατισμος ὑπάρχτι 


μονάχα στὸ 
μυθιστορήματος 

καὶ μιὰ σχετικὴ κομψότητα 
νων ἄλλων θυζαντινῶν ἱπποτικῶν μυθιστορηματῶν’ 
συγκριθῆ μὲ τοὺς στίχους τῶν λογίων θυζαντινῶν µ 
τερα τῆς λόγιας θυζαντινῆς ποίησης, 





ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΤΡΟΠΗ 
ο] 
Τελικό µας συμπέρασμα πρέπει ψὰι εἶναι͵ ν ζω, ὅτ 
τοῦ Καλλιμάχου-- σὲ ὅσο βαθμὸ ἀπέτυνε- α κ... ον ο ών 
ὄχι στὸ ὅτι δὲν ἐκμεταλλεύτηκε ὅσο ἔπρεπτε τὰ ϱιβμκά ϱ ος νε Ἀόγους καὶ 
ο 3 µο χ, ουτε στὸ 


ὅτι δὲν ἔμεινε προσκολλημένος στὸ πνεῦμα καὶ τὴν ὧν 
ποὺ εἶχαν πράγματι μιλήσει στὴν ψυχή του, | 


ΤΠ] 


ΧΡΟΝΟΔΟΓΗΣΗ -- Ο ΠΟοΙΗΤΗΣ 
Ο Σπυρ. Λάμπρος] Εξεκνώντας ἀπὸ τὴ διαπίστωση τῶν διαφορῶν 
ἀνάμεσα στὸ µυθιστόρηµα τοῦ ἸΚαλλιμάχου καὶ τὰ καθαυτὸ ἱπποτικὰ θωυζαντινὰ 
μυθιστορήματα καταλήγει νὰ ὑποστηρίξη ὅτι τὸ µυθιστόρηµα τοῦ κ αλλιμάχου 
πρέπει νὰ τοποθετηθῆ στὸ δωδέκατο αἰώνα, τὴν ἐποχὴ δηλ. τῆς ο γΥραφῆς τῶν 
τα τοῦ πονή- 


λογίων βυζαντινῶν μυθιστορημάτων. ο ον 
Ὁ Ψυχάρης2καὶ ὁ Κρουμπάχερ23 μὲ δάση τὴ γλώσσα 
µατος νομίζουν ὅτι εἶναι προϊὸν τοῦ δεκάτου τρίτου αἰώνα. Ὁ ο ῬοΠπίιςςα] 4 
προωθεῖ τὴ συγγραφἡ τοῦ ποιήµατος ὣς τὸ τέλος τοῦ αἰώνα τούτου τὸ ἐνωρίτερο, 
“Ὁ τελευταῖος αὐτὸς ἐρευνητὴς ἀφορμᾶται στὴ χρονολογική του τοποθέτηση κυρί- 
ὡς ἀπὸ τὶς διαφορὲς μεταξδὺ τοῦ μυθιστορήματος τοῦ Καλλιμάχου καὶ τ 

λογίων μυθιστορημάτων τοῦ δωδεκάτου αἰώνα, Βρίσκει μάλιστα ὁ Ὀοπήςσαὶ ὅτ 
τὸ ἔργο ποὺ μᾶς ἀπασχολεῖ ἔρχεται νὰ ἱκανοποιήση τὶς ἀνάγκες ἑνὸς γυναικείου 
στοὺς εὐγενεῖς στὰ παλάτια καὶ ποὺ ἀποζητεῖ 
λιγότερο ἀρχαϊκὸ 


/ καθαυτὸ 


κοινοῦ τῆς ἐποχῆς ποὺ ζῆ κοντὰ 
ἀπὸ κεινο 


τώρα στὰ διαθάσµατά του ἕνα γλωσσικὸ ἰδίωμα 
τῶν παλιότερων μυθιστορημάτων. 
Ως πρὸς τὸ ζήτημα τοῦ πιθανοῦ συγγραφέα τοῦ μυθιστορήματος ὁ Ε. Να 1Τ- 


. . 
τα 5 ὑποδεικνύει ἕνα ἐπίγραμμα τοῦ Μανουὴλ Φιλή, τοῦ γνωστου ποιητή τοῦ 
Βυκάτου τετάρτου αἰώνα, ποὺ ἀναφέρεται «εἰς ἐρωτικὸν ποίημα του ἐξαδέλφου 
τοῦ. αὐτοκράτοροσ», ἕνα ποίημα ποὺ σύμφωνα μὲ ὅσα παρέχει Υι αὐτὸ ὁ Να: 
νουὴλ Φιλής πρέπει νὰ ἦταν ἢ τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Καλλιμάχου καὶ τῆς Ἀρυσορ: 


ρόης ἢ κανίνα ἄλλο παραπλήσιο, Αν ὑπονοῆται τὸ µυθιστόρηµα που μᾶς ένδια- 
φέρει, τότε συγγραφέας του εἶναι ὁ Ανδρόνικος Κομνηνὸς Δούκας 
Παλαιολόγος, γιὸς τοῦ σεθαστοκράτορα Κώνσταντίνου καὶ ξάδερφος τοῦ 


αὐτοκράτορα Ανδρονίκου τοῦ Β΄, Δὲ νομίζω ὅμως ὅτι μὲ τὶς ἀθέδανες πληροφο- 
ρίες ποὺ μᾶς δίνει τὸ ποίηµα τοῦ Μανουὴἡλ Φιλή λύνεται ὁριστικὰ τὸ ζήτημα τῆς 


πατρότητας τοῦ μυθιστορήματος τοῦ ἸΚαλλιμάχου, 


'. Οο]]σσίομ ὧσ ΤΟΝ σ1σςΒι σελ, ΧΝ ΤΙ ΧΝΝΗΣ, 

 Ἰλαία ἀς ριδλαίτο Ἱλλκοτία ας αόσμτοσα ον τόμ, ν σελ. ὃν το 

} Ἱστορία τῆς βνζαντ, λογοτυχνίας, Μοτάφοι Ὦν Σωνησιάδη, τόμ, ὃν σελ, 101. 

4 Όοι Όνγαπλπἰβο]ις σατίσν, σολ, 1, | | 

5, Μαρί Α ρτοροβίίο. ἆ παπα ροσβία. ἠλοθ]ία ὰὰ Μαπλσ]ς λος (δοιάλεονὴ 
0 1990), σελ. 460. κ. ὃ, 


Δ Γ { 
σα Ἡ. Ἰοὐμίο Ἱομασατάο ἀϊ βοἱσιζο ο Ἰοἱίσοτοι σδιρα Ἐν τόμ. ο. : 
κ 9 ν . 9 η ρα ηνκε σά Ἀ λι 
Πῇ. τοῦ. ἴδιου Μανιὶ ιτ Μαπιο]ίς Ῥλήλας  ατ λλὰ ἱπσδίκαν Νεάπολη, 900) σε 


ϱ] --ἃ καὶ ΧΝν. 
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10 ΚΑΤΑ ΚΑΛΛΙΜΑΚΧΟΝ ΚΑΙ ΧΡΙΣΟΡΡΟΗΝ 


ΓΡΩΤΙΚΟΝ ΔΙΗΓΗΜΛΑ 


α ΄ 
- τει αι, - 
νυν κα 6 του κώσ μου, 


(Τοῦ προοιµίου πρόρρησις, ό 
᾿Αρχιόμεθα διήγησιν τινὸς πειραζοµένου 
καρδισκού καὶ πρακτικοῦ καὶ πολυσγσπημµένου,) 
Λύόπης ἀμέτοχον σὐδὲν τῶν πολιτευομένων 

καὶ πραττοµένών περὶ γῆν καὶ τῶν ἐνεργουμένων, 
Χαρά καὶ λύπη σύμμεικτα, ἀλλά καὶ κεκρσµέ 


2σαμµενσ΄ 
οὐδὲν γόρ λείπει τὸ καλὸν καὶ τὸ τερπνόὸν ἐκ λύπης, 
ὥσπερ οὐδ' ἁπὸ τῆς χαρᾶς τὸ λυπηρὸν πολλόκις, 
Πρὸς δόξαν, πρὸς λαμπρότηταν, πρός τε τιμήν καὶ πλοῦτον, 


πρὸς κάλλος καὶ πρὸς φρόνησιν, πρὸς γνῶσι, πρὸς ἀνδρείαν, 


4 , Αα « ΄ 
πρὸς ἔρώταν, πρὸς καλλονήν, πρὸς εἶδος εὐπρεπείας, 
ὅπερ 


προσφέρουσιν χαράν ἐνήδονον καὶ τέρψιν, 
ἐν τούτοις ἴδης κίνδυνον, µέσον τούτοις καὶ ψόγον 
ἐλάττωμα καὶ πρόσκρουµα, τὰ προξενοῦντα λύπην, 
εἰ μὴ καὶ µόνον στέρησιν τῶν ποθουµένών εἴπηῃς. 
Πόθος γὰρ πόθου στερηθεὶς ὑπομονὴν οὐκ ἔχει, 
τῶν δ᾽ ἄλλων ἔχει µέριμναν, ἂν εἴποις, οὐδεμίαν. 
Ὡς γὰρ ἐνστάζει χάριτας ἔρως ἐν ἄλλοις πᾶσιν, 
οὕτως ἐν µόνῳ χωρισμῷ γέµει πολλὰς πικρίας. 
Ὅμως ἂν ἴδῃης τὴν γραφὴν καὶ τὰ τοῦ στίχου µάθης, 
ἔργοις γνωρίσης ἔρώτος γλυκόπικρας ὀδύνας' 
Τοῦτο γὰρ φύσις ἔρωτος : τὸ σύμμεικτα/γλυκαίνειν. 
(Αρχή τῆς ὑποθέσεως λοιπὸν καὶ τῶν ἐνταῦθα.) 
Βάρθαρος γάρ τις βασιλεύς, δυνάστης ἐπηρμένος, 
πολλῶν χρημάτων ἀρχηγός, πολλῶν χωρῶν αὐθέντης, 
τὴν ἔπαρσιν ἀθάσταγος, ἀγέρωχος τὸ σχῆμα, 
τρεῖς παῖδας ἔσχεν εὐειδεῖς, ἠγαπημένους πλεῖστα, 
εἰς κάλλος καὶ εἰς σύνθεσιν ἐρωτοφορουμένους 
καὶ τ) ἄλλα πάντα θαυμαστούς, γενναίους εἰς ἀνδρείαν' 
οὕς βλέπων ἴσους ὁ πατὴρ εἰς τὴν εὐαρμοστίαν, 
εἰς κάλλος, εἰς ἀνανδρομὴν καὶ πᾶσαν εὐανδρίαν, 
ἐπίσης εἶχεν πρὸς αὐτοὺς τὴν πατρικὴν ἀγάπην. 
Τὸν πρῶτον ἤθελεν ἰδεῖν τοῦ στέφους κληρονόµον, 
τὸν δ᾽ ἄλλον πάλιν ἤθελεν συγκληρονόµον τούτου 
καὶ πρὸς τὸν τρίτον τὴν ἀρχὴν τῆς αὐτοκρατορίας 
μεταγαγεῖν ἐπείγετο μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθου. 
Πάντας ἀξίους ἔκρινεν τοῦ στέφους καὶ τοῦ κράτους. 
Ἕτερον γὰρ οὐκ ἤθελεν προκρίνειν τοῦ ἑτέρου. 
Πρὸς πάντας δὲ μεταγαγεῖν τὴν αὐτοκρατορίαν 
ὡς ταραχῶδες καὶ πολλὴν εἰσάγον τρικυµίαν 
οὐκ εἶδεν ἐνδεχόμενον, οὐκ ἔκρινε συμφέρον. 
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ΒΙΦΑΛΑΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ ΓΑ 


Κάθεται 9 . 
στον ι ουν ασ λ α α 
8 μασιλικῶς, κο ς 
και ταῦτα . οαςς λοιπὸν μον ο. 
αᾱ ΑΕΥΣΙ ποὼὸὺς . : 5. του α 
«Γέκνα κ ος αύτους μετὰ εγάλ 9 παϊδας 
Ἕκνα, ψυχῆς µου κόσυρις ων ὃς Υαλου/σπλάχνους: 2τ 
Εγω τὸ στέµµα, τὸν ὃ "μα καὶ τῶν σαρκῶν µου µέλη 
: --- ος ὰ αρχην τὸν 5- : ολσή ο 
μεταδιοσάσαι πρὸς ὑμςδ Χην, τὴν δόξαν καὶ τὸ κράτος 
ολ ν 5 Όμας καὶ ως-- ς ' 
αλλ Ε -Α λ ὸ ο. μεταστοέφῳκπαι 6 λ 
ν ΤΟ θιϊ τΏρο κὰ.. ᾱ. ν΄ ὕα ' ελω 
καὶ τῖναν -- οι ου ος σον τὸ σπλάννὸς ὅλων 
ἵιναν προτερήσωμαι τα ος Ὃν το σπλαχνος Όλων, 
: ο "να, τιναν καὶ κρίνω πρῶτον 
- ο ... [ 


ουκ οἶδα καὶ τοῦ στε»., 
πρὸς πάντας ο. Ελ οόνμα τίναν δεσπότην θέσω: 
θέλω, θέλων ος. τὴν αὐτοκρατορίαν 
εσθαι, µένειν τοῦ λοιποῦ καὶ ο σον 
ο Ύαρ ἐπίκοινον καλὸν καὶ Ἐ σας - ο ο ο ο. 
αἱ ϱ οὐκ ἔχει τὸ κοινὸν ἐπὶ ο λα .- 
πως οὐδὲ ἐτεὶ τῆς ἀρχῆς το δι τ ο καραν 
- υ-υ--υ-υ- ----υἃᾱ ορ σον όχι 
καὶ τ’ ἄλλα ρα» , τρατηγικαὶ υνάμεις 
καὶ θησαυροὶ καὶ τα. ο... ας ον ρα 
πορεώεας ος τ στα καὶ πλῆθος τοῦ φουσσάτου 
ο Ἑ, κινησατε μετὰ πολλών χρημάτων 
και τ΄ ἄλλα ὅσα θέλετε τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν. 
Όστις πολλὴν ἐνδείξηται στρατηγικὴν ἀνδρείαν 
τος δύναμιν καὶ σύνεσιν καὶ Φρόνησιν ἀξίαν 
- πρᾶξιν ἐπιδείξηται τὴν βασιλικωτάτην 
και σταίση µέγα τρόπαιον ἐξ ἀνδραγαθημάτων, 
ἐκεῖνον δώσω τὴν ἀρχὴν τῆς αὐτοκρατορίας 
καὶ στέψω τοῦτον, ἀντ᾽ ἐμοῦ ποιήσω/βασιλέαν». 2ν 
Οὐδεὶς ἀποδυσπέτησεν πρὸς τοῦ πατρὸς τοὺς λόγους, 
πρὸς τοῦ πατρὸς τοὺς ὁρισμοὺς καὶ τὰς παραγγελίας’ 
ἀλλὰ μετὰ γλυκύτητος, μετὰ πολλῆς ἀγάπης, 
μετὰ καλοῦ θελήµατος, μετὰ καλῆς καρδίας, 
μετὰ πολλῶν παραταγῶν, μετὰ πολλοῦ φουσσάτου, 
μετὰ πολλῆς κατασκευῆς, μετὰ πολλών ἁρμάτων 
ἀπεχαιρέτησαν εὐθύς, κοινῶς οἱ τρεῖς κινοῦσιν. 
(Καὶ πρὸς τὴν ἔξοδον λοιπὸν οἱ τρεῖς μετακινοῦσιν.) 
Παρῆλθον τόπους ἱκανούς, πολλοὺς καὶ δυσθατώδεις 
καὶ τέλος, ἵνα τὰ πολλὰ τοῦ στίχου παραδράµω, 
κατήντησαν, ἐφθάσασιν εἰς ἐρημοτοπίαν, τν 
εἰς ἀνεπίθατον βουνόν, εἰς ὀρεινόν, κρηµνώδη. 
Ην ὁ βουνὸς ὑπερνεφής, ἀνάθασιν οὐκ εἴχεν,, 
σκληρός, λιθώδης, σκοτεινός, ἄγριος, φόθον ἔχων. 
Εὐθὺς ζητῶσι τὴν βουλῆν τί πράξουν, τί ποιήσουν. 
Ὁ πρῶτος εἶπεν : «Ὁ βουνὸς ἀνάδασιν οὐκ ἔχει" 
πολὺ γὰρ τοῦτο τοῦ βουνοῦ τὸ ὕψος ἀναθαίνει' 
ἂν εἴποις, καὶ πρὸς οὐρανὸν ἡ κορυφή του φθάνει 
καὶ τὰ δενδρὰ προσφέρουσιν εἰς οὐρανὸν τοὺς κλώνους. 
Μεταχωρήσωμεν λοιπὸν ἀπὸ τοῦ τόπου τούτου: 
εἰς ἄλλον τόπον ὁμαλὸν κινήσωµεν, ὑπάμεν». 
Τοῦτον τὸν λόγον παρευθὺς ὁ δεύτερος ἀκούσας 
εἶπε : «Συντρέχω τὴν βουλήν, μεταχωρῶ τοῦ τόπου. 
Τίς γὰρ βουνὸν ὑπέρνεφον, πετρολιθώδη/ τόπον, τς 


ὄρος ἀνεπιχώρητον, οὐρανομήκη δένδρα 


μετὰ φουσσάτων καὶ πολλῶν ἰδοὺ τῶν φορτωµάτων, 


ΚΑΛΛΙΜΑΣΟΣ ΚΑΙ ΧΣΡΓΣΟΡΡΟΗ 


τισ πν 


μετὰ πολλῆς παράταξης, καµήλων ἁμετρήτων, 
95 ἀνέθη τόσον ὕψωμα καὶ τηλικοῦτον ὄρος ; 
Εἰ γὰρ ἐγγύσε τοῦ βουνοῦ, τοῦ τηλικούτου τόπου 
σαν οἰκοῦντες ἄνθρωποι, πάντως τὰ ξύλα ταῦτα 
εἰχόν τινα κατάλυσιν, τινὰ καινοτοµίαν’ 
ἢ κἂν ἰχνάριν κυνηγοῦ ποσῶς νὰ ἐγνωρίσης. 
100 Πλὴν ὁ βουνὸς ἐρήμωσιν τὴν ἐξ ἀνθρώπων 
ὍὉ τρίτος εἶπεν : «ἼΑνανδρον κρίνω τὸ πρ 
Κἄἂν εἴ τι πάθω, κὂδν αὐτὸν ἴδω τὸν θανατόν 
οὐ δειλανδρήσω πρὸς βουνόν, οὐ φοθηθῶ τὸν 
Εἰ γὰρ νικήση µε θουνός, τρέψη µε µόνον τόπος, 
πῶς ἀντιπαρατάξομαι καὶ πῶς ἀνδραγαθήσω ; 
Καὶ τοῦ πατρὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ φοθεροῦ ἐκείνου 
πῶς ἀτενίσω, πῶς ἰδῶ καὶ πῶς ἐνατενίσω; 
Καὶ τοῦ πατρὸς τὸν ὁρισμόν, τὴν συµθουλῆν 
τὴν συµθουλὴν τὴν εὔλογον λοιπὸν ἀπελαθέ 
110 Καὶ κλῆρον, τὸ βασίλειον τὸ πατρικὀν ἐκεῖν 
θουνὸς καὶ φύσις ἄψυχος ἀπῆρέ µε, στερεῖ µε ; 
2Ω πάτερ, πάτερ βασιλεῦ, παῖδας ἀνάνδρους ἔχεις, 
ἂν πρὸ πολέμου τρέπωνται καὶ Φεύγουσι πρὸ μάχης, 
Μετάθες οὖν πρὸς ἕτερον τὴν αὐτοκρατορίαν΄ 
εἰς ἄλλον, μὴ τοῦ Ὑένους σου μηδὲ/τῶν σῶν αἱμάτων' Ἆν 
εἰς ἄλλον, ξένον ἄνθρωπον, ὅμως ἀνδρώδη φύσει’ 
ἡμᾶς δ᾽ ἐξάφες, θασιλεῦ, μηδ᾽ ὀνομάσης παΐδας. 
Ἡμεῖς γάρ, ὡς ἐφάνημεν ἀπὸ τῶν ἔργων τούτων, 
γυναίων φύσιν ἔχομεν, Φοθούμεθεν τὰ ξύλα. 
120 Αἰσχύνομαι τοὺς στρατηγοὺς καὶ τοῦ στρατοῦ τὸ πληθος; 
αἰσχύνομαι πρὸ τοῦ στρατοῦ τὴν πατρικἠν ἀνδρείαν. 
Καὶ σὺ δέ, πάτερ βασιλεῦ, φυγάδας πάντας Βλέπων, 
οὐκ οἶδα πόθεν φεύγοντας, τρεµµένους, ἠττημένους, 
τίναν καὶ δώσης τὴν ἀρχήν, τίναν καὶ στέψης πρῶτον ; 
125 ᾿ἘΕγώ, κἂν εἴ τι γένηται, μετὰ δειλῆς καρδίας 
οὐκ εἴδω τὸν πατέρα µου, τὸ γένος οὐκ αἰσχύνω, 
οὐδ᾽ ἀπολέσω σήμερον τὴν αὐτοκρατορίαν 
ἐξ ἄνανδρου θελήµατος, ἀπὸ δειλῆς καρδίας. 
᾽Αλλ' ἂν στολαί, παραταγαὶ καὶ πλῆθος τοῦ φουσσάτου 
190 καὶ τ᾿ ἄλλα τὰ πολυτελῆ καὶ τῶν χρημάτων βάρη 
ἀναδραμεῖν οὐ δύνανται τὴν δυσκολοτοπίαν 
καὶ τοῦ βουνοῦ τὸ δυσχερές, τὴν συμμεικτοδενδρίαν, 
φουσσάτον μὲν καὶ στρατηγοί, κάµηλοι, ζεύγη, σκεύη 
καὶ τ᾽ ἄλλα πάντα σήµερον ἂς ἔχουν καταστόλιν, 
195 ἡμεῖς δὲ µόνοι μετ᾽ αὐτῶν ὧν ἔχομεν ἁρμάτων 
καὶ μετὰ τῶν ἁλόγων µας καὶ τῶν συρτῶν µας µόνον 
ὡς ἄνδρες ἀναδράμωμεν ὀρεινοπετροθούνιν»./ 
(Τοῦ τρίτου πάντες ἔκριναν τοὺς λόγους προτεροῦντας.) 
Οἱ πρῶτοι γοῦν τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς τοῦ τρίτου λόγους 
140 ἠσχύνθησαν, ἠττήθησαν, εἶπον : «ΙΓ ενέσθω τοῦτο». 
Εὐθὺς ἡ πᾶσα δύναμις καὶ τὸ τοσοῦτον πλῆθος 
καὶ τ’ ἄλλα τὰ φερόμενα τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν 
καὶ θησαυροὶ καὶ φύλακες καὶ πλῆθος τοῦ φουσσάτου 
ἐφόρτωσαν, ἐκίνησαν, ἐστράφησαν ὀπίσω. 


τοπον. 
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32 ΑΛΙΜΑΧΟΣ ΚΛΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ 
ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΊΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΊΤΛ [ ο 33 
Εἶδον χρυσοῦ λαμπρότητα καὶ λίθων καὶ µαργάρων 
καὶ πᾶσαν ἄλλην καλλονὴν ὅσην τὸ κάστρον εἶχεν. 
2Αλλ᾽ ἦν τὸ τεῖχος ὑψηλόν, εἰσέλευσιν οὐκ εἶχεν" 
ἄνθρωπος οὐ παρέτρεχεν, οὐδὲ θηρίου φύσις͵ 
οὐδὲ πτηνόν, οὐδὲ στρουθός' ἄγριος ἦν ὁ τόπος. 
2Ανέτρεχον, παρέτρεχον, τὴν εἴσοδον ἐζήτουν: 
Εἶχεν γὰρ πύργους ὑψηλούς, οὐρανομήκεις τοίχους. 
Εὔρον τὰς πόρτας τὰς λαμπρὰς τούτου, τὰς πολυτίµους, 
εἶδον τοὺς ὄφεις, ἔφριξαν τοὺς πυλωροὺς ἐκείνους. 
Οὐκ ἔγνωσαν τὴν φοθερὰν καὶ θαυμασίαν πόλιν, 
τίνος τὸ κάστρον τὸ λαμπρόν, τίνα δεσπότην ἔχει. 
Οἱ μὲν γὰρ ἐπεστράφησαν, ἐστάλησαν ὀπίσω, 
τάχα μὴ γένωνται τροφὴ τῶν πυλωρῶν ἐκείνων' 
εἶδαν, ἐξεθαμθήθησαν, ἐτράπησαν, ἐφύγαν./ . 
(Στάσις καὶ λόγος καὶ βουλή, πρὸς τὴν βουλὴν καὶ πρᾶξιν 5ν 
ὁμοῦ τριῶν τῶν ἀδελφῶν, αὐτοῦ τοῦ Καλλιμάχου.) ἃ 
«Ὁ πρῶτος εἶπεν: «Ἐκ παντὸς ἰδοὺ τὸ κάστρον τοῦτο 
ἄμαχον, ἀνυπόστατον, ἀδούλωτον καθόλου. 2 
Τίς καταστήσει πόλεμον καὶ τίς νικήσει µάχην 
215 καὶ τίς συστήσει ταραχὴν μετὰ θηρίων φύσιν; 
Βλέπω παντὸς ἀπὸ χρυσοῦ τὸ κάστρον µε µαργαρων 
καὶ λίθων πολυτέλειαν πολλῶν συσκευασµένον, 
ὄφεις µεγάλοι καὶ Φρικτοὶ καὶ παρὰ φύσιν πρᾶγμα 
ἄγρυτινοι νὰ φυλάσσουσιν τὸ κάστρον καὶ προσέχουν’ 
καὶ συνεικάζω κατὰ νοῦν, ἁπάντων τούτων ἔνι 
ἄρχων, αὐθέντης, βασιλεὺς ἀνθρωποφάγος δράκων. 
Βλέπετε καὶ σκοπήσετε, στρέψετε κατὰ νου σας 
μὴ νικηθῶμεν τῷ χρυσῷ καὶ τοῖς μαργόροις τούτοις. 
Αν γοῦν θελήσωμεν χρυσοῦ καὶ λίθων καὶ µαργάρων, 
καὶ τὰς ψυχὰς ἀφήσωμεν ἀντὶ λιθομαργάρων. 
Λοιπὸν ἀναχωρήσωμεν ἐν βαδισμῷ γενναίῳ». : ς 
Πρὸς ταύτην τοίνυν τὴν βουλήν, τὸν λόγον τὸν τοῦ πρώτου, 
ὁ δεύτερος ἐλάλησεν: «Φύγω κἀγὼ τοὺς ὄφεις. 
Γιόλεμον γὰρ μετὰ θηρῶν χωρὶς ἀνάγκης μάχης 
230 ὃὁὃ Φφρόνιµος ὁ στρατηγὸς ἀπαγορεύειν οἵδε». , 
(Βουλὴ τοῦ τρίτου σταθηρά, ὅρμημα παρα φύσιν.) 
Ὁ τρίτος πρὸς τὴν συμθουλὴν τοῦ πρώτου καὶ δευτέρου/ 
οὐ πείθεται τοῖς ἀδελφοῖς, δειλὸν τὸ πρᾶγμα Ὃ ο 
ὶ λέγει: ἂν τὸν θά οἳ αλμοῖς µου βλέπω, 
ἀπὸ συµµείκτου καὶ χρυσοῦ καὶ λίθων καὶ μαργάρων. ὡς κ πα «ος. ο πως Ὃ βρώ. 
Οὕτως τὸ κάστρον πάντερπνον. Αἱ δὲ τοῦ κάστρου πύλαι ρόοῦηλος εν 
οι ο : «άστρου τοσζώτην Καλλώνήν, κάστρου ποσαύτην χάριν, 
χρυσὸς καὶ λιθοµάργαροι,/πλὴν τῶν προτιµητέων, " . |. 3 η αι ἑκου; τδεσηνί 
τῶν πολυτίµων, τῶν ο καὶ τῶν ἐνδοξοτέρων, ο. ενω. ο. «θα ... - ση 
καὶ τάξιν ἐπαρμόζουσιν πρὸς εἶδος ἐξομπλίου. αν Ύ ε ἳ , Έχη, -.. 
᾽Αλλ” ἁπλῶς ον Ὃ.. -- - ἁρμονίαν' τας ἔνδον "πόλιν τίνος ώος να ρα 
καὶ ζῶντες ὄφεις εἰς αὐτὰς τὰς κεκλεισµένας πύλας, 240 Λοιπόν, κἂν εἴ τι µε συµθη καν 


ή ἡν εἰσέ ιν, ἴδω τὴν ἔσω χάριν. 

190 ὄφεις μεγάλοι, φοθεροὶ καὶ θῆρες παρὰ φύσιν νέος. ία δα καὶ αερβς» μόνος, 
ἄγρυπνοι φύλακες, ὀξεῖς τοῦ τηλικούτου κάστρου τοὺς πόνους µόνος ὑποστῶ, τὰς ἡδονὰς τρυγήσω' 
ὁρμῶσι, δράκοντες φρικτοὶ καὶ πυλωροὶ θηρία, Εἰ δὲ συμθῆ µε κίνδυνος, περίστασιν εὑρήσω 
ἅ τις ἰδὼν ἀπέθανεν ἀπὸ τοῦ φόδου μόνου. 245 τὴν Ίσως με τύχη παθεῖν, ὡσὰν πολλοῖς συµθαίνει, 
Τοῦ κάστρου τὴν λαμπρότηταν καὶ τῶν πυργοδωµάτων 


195 ὡς εἶδον, ἐξεπλάγησαν, ἐθαύμασαν ἐκεῖνοι. 


145 ᾿Ανέτρεχον, ἀνέδαινον ἐφ᾽ 


ορῶν μόλις εἰς τὴν κορυφὴν 
"μετα Καιροῦ παραδρο 
οἱ πρεῖς ὁμοῦ τὴν κορυφὴ 
και τόπον εὗρον εὔνοστο 
150 λιθάδιν ἄλλης χάριτος, 
καὶ Κρυσταλλώδην ποτα 
νο. ο τς κάτωθεν ἐστρωμένα, 705 
᾿Επέζευσαν Ὃρσα ᾱ .. Ῥυχήν το 
τοὺς ἵππους ἀπεσ ο ο ο... ζ 
: τρὠσασιν εἰς τὸ λιθάδιν µέσα, 
ἐθαύμασαν τὴν ἡδονὴν τοῦ τόπου καὶ τὴν χάριν, 
ώς ο νερὸν ἐνίψαντο. Πάλιν ὁ τρίτος λέγει : 
(Λόγοι καὶ πάλιν συμθδουλῆς τοῦ τρίτου πρὸς τοὺς ἄλλους, 210 
τους πρωτινοὺς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοῦ Καλλιμάχου.) 
«Μἠ µέχρι τούτου στήσωµεν τὸν κόπον καὶ τὸν δρόµον. 
Τί γὰρ πρὸς τὸ παράγγελµα τὸ πατρικόν µας τοῦτο/ 
καὶ τί πρὸς ἀνδραγάθημα ἐτοῦτο τὸ λιθάδιν 4ν 
καὶ βλέπειν ἄνθη καὶ φυτά, ρόδα τε καὶ τὰ κρίνα ; 
Πρὸς ὁρισμοὺς καὶ συμθουλὰς καὶ πατρικὰς θελήσεις 
Ἰό5 καὶ πρὸς ἐλπίδα στέµµατος τοῦ βασιλικωτάτου 
οὐ συντελοῦσι Χάριτες οὐδὲ τερπνότης τόπων». 
Πρὸς ταύτην οὖν τὴν συµθουλὴν καὶ πρὸς τοὺς λόγους τούτου 
ἀφήνουσιν τὰς χάριτας ὅσας ὁ τόπος εἶχεν 220 
καὶ πάλιν ἁρματώνουνται καὶ πάλιν ὑπαγαίνουν. 
170 Καὶ μετὰ στράταν ἱκανὴν ἔχει κρηµνώδη τόπον, 
εἰς ὃν οὐδόλως ἄνθρωπος ὑπέφανεν ποτέ του, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ θὴρ οὐδὲ πτηνὸν οὐδὲ κνωδάλου Φύσις. 
Καὶ μετὰ τὴν παραδρομὴν καὶ τοῦ τοσούτου τόπου 225 
εἰς κάστρον κατηντήσασιν μέγα, φρικτὸν καὶ ξένον. 
175 Οἱ τρεῖς ὁμοῦ κατήντησαν, ἔφθασαν εἰς τὸ κάστρον, 
αὐτὸ τὸ δρακοντόκαστρον τὸ φοθερὸν καὶ μέγα. 
(Ἔκφρασις πανεξαίρετος. Τοῦ δράκοντος τὸ κάστρον.) 
Τὸ τεῖχος ἦτον ὑψηλόν, ὁλόχρυσον ἀπέξω, 
καὶ τοῦ χρυσοῦ τὸ καθαρόν, τὸ στίλθον τὸ τοῦ κάλλους 
180 ῥἐνίκα πάσας ἐκ παντὸς ἡλιακὰς ἀκτῖνας' 
Τὸ δέ γε σφυρηλάτηµα τῶν ἀκροπυργωμάτων 


ἱκανὰς τὰς ὥρας: 

ἀνέθησαν ἐπάνω 

μὴν ὡσεί που τριµηναίου 

ν κατέλαθον τοῦ ὄρους --- 200 
ν καὶ κεχαριτωμένον, 

παράξενον ὁκάτι 

μὸν πρὸς τὸ λιθδάδιν μέσον, 


19ο 


160 
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260 


265 


270 
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280 


285 


220 


225 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΠΠΠΟΤΙΚΑ ΝΥΓΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


αντιµεταστραφύας», ς 
τῶν Αἰρώνεον ος νο μεταγυρισθῶσιν 
(Λόγοι θλιδεροκάρδιοι ὰ ἐπιδημάτων φύσεις», 
Ὁ πρῶτος δὲ τῶν ἀδελφῶν πιῶνν, πρὸς τὸν τρίτον.) 
«Ἐπεὶ τὸ µοιρογράφηµα καὶ πάλιν τὸν τρίτον λέγει: 
οὐδεὶς ἀπέφυγεν πώ, αλ ον οροκὸν τῆς τύχης 
ἰδοὺ καὶ σὲ τὸ τρόχωµαν κ πολλὰ µοχθήση, 
καὶ καταδάξει τερὸς αὐτὰς τὰς ορ ριφέρει 
Τί γὰρ τοσοῦτον ος ο ολο θανάτου πύλας. 
ο ο ος ο αν πάνω ον 
Αν οὐ νικήσῃς καὶ χραπης ως σα, όσον μόθαν’ 
Εἰ δ᾽ ο) τραπῆς, εἰ δν σα λοιπτὸν ἐθανατώθης. ς 6ν 
ἄδηλον ἔχεις ρε ν. ττηθῇς, ἀλλ ἴσως καὶ νικήσης, 
(Αποχαρίζεται λοιπτὸν ο Ἕτορον τὴν τύχην». 
τὸ δακτυλίδιν τὸ ας Ἐν οὓς ον τρίτον 
«Εἰς δὲ ρα 3 ο. φύσιν τος 
ἰδοὺ τὸ δακτυλίδιν ος ο ο ες ο. 
τν πώ οος ὈὉύυτο χαρίζομαί σοι 
ο ρονς µνήσθητι καὶ παρηγορηθήση. 
δν ς μεσον στόµα σου τὸ δακτυλίδιν βάλῃς, 
εργάξεταί σε πτερωτὸν καὶ τοῦ κινδύνου φύγηῃς». 
Εὐθὺς κατεφιλήθησαν, ἐθρήνησαν, ἐκλαῦσαν, 
ξαίΐνονται καὶ τὰς παρειὰς καὶ τύπτουσιν τὰ στήθη 
καὶ τέλος ἀποχαιρετοῦν, ἀφήνουσιν τὸν τρίτον. 
(᾿Αποχαιρέτημα πικρὀν, µόνωσις μετὰ πόνου 
καὶ στέρησις ἀδελφικὴ καὶ πάθος οὐκ ὀλίγον.) 
Ὅ τρίτος οὖν, περιδραμὼν µόνος τοῦ κάστρου γῦρον, 
τόπου μικρὰν ἀναψυχὴν εὑρὼν ὑφηλοτέραν 
καὶ πήξας τὸ κοντάριν του, τινάσσεται γενναίως. 
(Ἔκφρασις πανεξαίρετος τοῦ κήπου καὶ τοῦ κάστρου, 
τὸν εἶδεν ὁ Καλλίμαχος ὅταν εἰσῆλθεν µέσα.) 
Ὑπερπηδά τὸ πύργωμµαν μετὰ καλῆς ἀνδρείας 
καὶ παρευθὺς εἲς τὴν αὐλὴν τοῦ κάστρου πίπτει µέσα. 
Καὶ βλέπει τὰ παράδοξα, τὰ παρὰ φύσιν ὅλα, 
τὰς ἡδονάς, τὰς χάριτας, τὰς καλλονάς, τὰς τέρψεις. 
Άπαντα τίνος λογισμὸς καὶ νοῦς ἐξαριθμήσει 
καὶ τίνος γλῶσσα/δυνηθῇ λαλῆσαι κατὰ µέρος; ττ 
Εὐθὺς γὰρ ὡς ἐξ ἀπαρχῆς παράδεισος εὑρέθη : 
καρποὺς καὶ ὀπώρας, χάριτας, ἄνθη καὶ φύλλα γέµων, 
ἀπὸ πνοῆς τὴν ἡδονὴν ὑπὲρ τὸν λόγον ἔχων, 
ἐκ δὲ τῆς ὄψεως αὐτῆς µείζονα πάλιν χάριν. 
Μόνον οὐκ εἶχεν κηπουρὸν ὁ τηλικοῦτος κῆπος 
καὶ τὸ πολὺ τῆς ἡδονῆς ἐλαττωμένον εἶχε 
ἐκ τοῦ μὴ φαίνεσθαί τινα παρὰ τοῦ κήπου τότε. 
᾽Αλλ” ἵνα τί πολυλογῶ τὰ περισσὰ τοῦ κήπου; 
Τί τὰς τοσαύτας χάριτας κατὰ λεπτὸν μὴ γράψαι; 
(Ἔκφρασις πανεξαίρετος καὶ τοῦ λουτροῦ τοῦ κάστρου.) 
᾿Εντὸς τοῦ κήπου τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ περιθολίου 
λουτρὸν εὑρέθη πάντερπνον, ὅλον ὡραιωμένον, 
ἐξαίρετον, πανθαύμαστον, Χάριτας γεμισμένον. 
Τί πρῶτον εἴπω τοῦ λουτροῦ, τί δὴ καὶ γράψω πρῶτον; 
τὸ µῆκος, τὴν λαμπρότηταν, τὴν ἐκ τοῦ κάλλους χάριν 


35 


ΚΛΑΔΙΜΑΧΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ 


300 


305 


310 


3] 


Ὦ τὴν ὁλόφωτον αὐγὴν ἢ τῶν φυτῶν τὸ ξένου; 
᾽Απέσω γὰρ παρέκυπτεν εἰς τοῦ λουτροῦ τὸ πλάτος 
ἀνθὼν καὶ φύλλων καὶ φυτῶν εὐώδης παρὰ φύσιν" 
ὁ γὰρ τεχνίτης τοῦ λουτροῦ μετὰ πολλῆς τῆς πείρας 
θυρίδας ὑπετέχνωσε μετὰ τῶν σφαλισµάτων. 
Καὶ τῶν θυρίδων τεχνικῶς ἐξεπανοιγομένων 
εὐθὺς ἐντὸς παρέκυπτον τὰ τῶν εὐόσμων φύλλα. 
᾽Αντὶ δὲ τῶν πολυτελῶν ὀρθομαρμαρωμάτων 
εἶχεν καθίρπτας τὸ λουτρὸν καὶ τὰς ἁρμόσεις τούτων. 
Ἐκ μηχανῆς δέ,/τεχνικῶς, καὶ ταύτης παραξένου, Ἶν 
ὁ τοῦ λουτροῦ καὶ τοῦ θερμοῦ παχὺς ἀτμός, νεφώδης 
οὐκ ἐπεσκέπαζε ποσῶς ἐκείνους τοὺς καθίρττας, 
οὐδὲ τῶν λίθων ἤμθλυνε τὸ τηλαυγὲς ἐκείνων, 
ἀλλ᾽ εἶναι ὑπερνέφελος ἡ τοῦ καθίρπτου φύσις 
καὶ νέφος οὐκ ἐσκέπαζεν τὴν τοῦ λυχνίτου χάριν. 
Ἠνίκα γὰρ παρέκυψες ἐκ τοῦ λουτροῦ τὴν θύραν, 
εἰς τὸν καθίρπτην ἔθλεπες καὶ τὸ λουτρὸν ἐθώρεις. 
Καὶ δένδρων φύλλα καὶ καρπῶν καὶ περιθόλιν ὅλον 
5 ἐδόκεις βλέπειν ἐκ παντὸς εἰς τοὺς καθίρπτας πόλιν. 
Ὁ τροῦλλος ἦν ἀπὸ χρυσοῦ μετὰ λιθοµαργάρων, 
ὁ δὲ τεχνίτης τὸν χρυσὸν εἰς δένδρον µεταπλάττει, 
ἀντὶ καρπῶν δὲ τεχνικῶς ἐνέθηκεν τοὺς λίθους. 
(Ἔκφρασις τοῦ κοσμίτου). 
Ὁ δὲ κοσµίτης τοῦ λουτροῦ πλοκὴν επλάκη ξένην. 


320 Θαυμάζω χεῖρας τεχνιτῶν καὶ τοῦ χρυσοῦ τὴν φύσιν; 


πῶς ὁ χρυσὸς ὡς ἄμπελος τῇ σµίλα συνεπλάκη 
καὶ ταῖς χερσὶ τῶν τεχνιτῶν ὑπεδουλώθη τόσον. 
Αν γὰρ πολλάκις ὀφθαλμοὺς ἀπῆρας ἀποκεῖθεν, 
εἶδας μεγάλην ἡδονήν, ἄλλο τι θαῦμα μέγα. 
325 Ἔγεμε τὸ ροδόσταµα, ἐδόκει κυµατίζειν: 
ἐκόχλαζεν, ἐκάπνιζεν καπνὸν ὁκάτι ξένον, 
Καπνὸν φρικτὸν δυνάµενον σαλεύειν τὴν καρδίαν. 
᾿Απὸ δὲ στόµατος/χρυσοῦ καὶ κεφαλῆς ἀνθρώπου δι 
ἐκεῖνο τὸ ροδόσταµαν φρικτῶς ἀποκενοῦτο. 
330 Αν εἶδες ἐκ παντὸς εἰπεῖν ζῶντος ἀνθρώπου στόμα, 
οὕτως καὶ τοῦτο τεχνικῶς ὃ χρυσοχὸς ἐκεῖνος 
ἀπὸ χρυσοῦ µετέστησεν εἰς κεφαλὴν ἀνθρώπου. 
(Ἔκφρασις τῶν θυρῶν.) 
Αἱ θύραι πάλιν τοῦ λουτροῦ σύγκραµα μέγα, Ξένον: 
ξύλον ὑγρὸν ἐκ τῆς ᾿Ινδῶν καὶ τῆς ᾽Αράδων χώρας 
335 καὶ µόσκος ἅμα σύμμεικτα μετὰ τοῦ ξύλου τούτου. 
Καρδία γὰρ αἰσθητικὴ τὴν ἀπὸ τούτων χάριν 
(Ἔκφρασις τοῦ βηλοθύρου.) 
Εἰς δὲ καὶ πάλιν τοῦ λουτροῦ τὴν ἐνδοτέραν θύραν 
βηλόθυρον ἐκρέμετο πρὸς τὸ λουτρὸν ἁρμόζον. 
Καὶ γὰρ ἦν τὸ βηλόθυρον κρίνων καὶ ρόδων ἄνθη. 
340 ὙΤῆς τέχνης τὸ παράξενον οὐ συνεχώρει βλέπειν. 
᾽Αλλὰ καὶ τί πολυλογῶ καὶ κατὰ µέρος γράφω; 
᾽Απλῶς ἂν εἶδες τὸ λουτρόν, λιποθυµήσω, πέσω 
καὶ ζήσω λιποθύμημα καὶ χάριν ἀνασάνω. 








ΒΥΓΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 
Ἐν τούτοις ᾶς 
σάς να ν σως οὐ νο 
345 Οθε. ἐ τν Ῥκνεθῳ Ἀνιφωφ ὀρωνιόμμωω 
ο. ο Χνευειν και γυρεύειν 
ο... αν ερευνᾶν ταῦτα κατὰ τὸν νοῦν του 
ς τούτο το λουτρὸν οὐκ ἔνι ὃ χα ἀνοθρωπου» 
ε........ ΓἜκφρασις τοῦ καµινίου.) 
χε ον ομίνν τὸ λοηπὸν ἐπῆγεν, ἀνεστόθη 
ενα  σλωνςς "'ναρην του λουτροῦ γυρεύει νὰ ἐγνωρίση ὃν 
οσκν ο ερητησεν ἄνθρωπον μὲν οὐκ εἶδεν 
- πως ρολ Έὔρηκεν ἀνάτττον µοναχόν του 
τν. Ὃς του συνεργοῦ, χωρίς τινος ἀνθρώπου 
3 υλαλόην ἰνδικὴν ἀντὶ τῶν Εύλων γέµον 
πο μα. . 
κε κει ὍὝρασις της τραπεζης.) 
ωρα το καλλος τοῦ λουτροῦ.......... 
παπι τ σλλα τὰ παράξενα καὶ τὰ θαυμάτων πλήρη 
ωρα, τράπεζα λαμπρά, λαμπρῶν βρωµάτων πλῆθος 
'"Ὕνοτημος ἡ τράπεζα, πολυτελεῖς οἱ µῖσσοι, 
οι ους κατὰ µέρος ἐξελθεῖν οὐκ ἐξαρκέσει λόγος 
Ὅμ» πολλας τροφὰς ἐξαριθμεῖν καὶ πολυπλόκους µίσσους 
μαι παρατρέχειν ἡδονὰς καὶ χάριτάς µε γράφειν 
Π τράπεζα πολυτελής, τὰ σκεύη τῆς τραπέζης 
ἁπο χρυσοῦ μετὰ πολλῶν ἐξόχων τεχνωμάτων' 
να κατεπλάγης ἐκ παντὸς τοῦ χρυσοχοῦ τὰς χεῖρας 
365 Ἐν ὅλοις τούτο ς τοῖς καλοῖς καὶ φιλοτίμοις πᾶσιν 
ἄνθρωπος οὐ παρέτρεχεν, οὐκ ἠν ἀνθρώπου Φύσις' 
οὐ φύλαξις τῆς τράπεζας, οὐ φύλαξις τῆς πύλης, 
οὐδ᾽ ὑπηρέτης τῶν πολλών πολυτελῶν βρωμάτων. 
Καὶ τοῦτο ζάλην περισσἠν καὶ σύγχυσιν εἰσῆγεν 
370 καὶ θόρυθον καὶ ταραχὴν εἰς τὴν ψυχἠν ἐκείνου. 
(Περὶ τῆς κλίνης τῆς λαμπρᾶς ἐκείνης ἀφηγείται.) 
Κλίνη λαμπρά, πολύτιμος, χρυσὴ μετὰ µαργάρων,/ 
κοκκίνων λίθων τηλαυγών οὓς λέγουσι λυχνίτας, οτ 
Ἐκεῖνος τὴν λαμπρότητα τῆς κλίνης ἀτενίσας ο. ς 
375 καὶ τὴν στρωμνὴν τὴν πάγχρυσον --- ἦν γὰρ χρυσοῦν το στρῶμα --- 


καὶ τῆς τροφῆς τὸ τρυφηλὸν τὸ ἀπὸ τῶν βρωμµάτων 
καὶ βλέπων πάντα τὰ λαμπρὰ παντὸς ἀνθρώπου δίχα, 
πολλά συνεταράττετο͵ πολλὰς ἐννοίας εἶχεν, 
λέγων; «Καὶ πόθεν ὁ χρυσὸς συνεφοράθη τόσος 
380 καὶ τίς συνάξας ἔφερεν τοὺς τηλικούτους λίθους; 
οὕτως ἐκένωσεν ὁπλώς εἰς μὴ χρησίµους τόπους; 
Χρῆσις ὀνθρώπων καὶ Χρυσός καὶ μάργαρος καὶ λίθος, 
Πάντως οὐδέν τι τὸ κοινόν’ ἐξαπορῶ καὶ τρέµω, 
Το σούτον κόσμον ὄμετρον χωρὶς ἀνθρώπου βλέπω, 
χωρίς δεσπότου καί τινος ἐνδε Χομένου τρόπου, 
Φοβούμα, τά πσαράδοξα καὶ παρἀ φύσιν ταύτα 
μήπως καὶ τίποτε κακὸν ἔχουσιν κεκρυμμένον», 
Εἶπεν εἰς νούν͵ ἐλόλησεν ταύτα μετὰ φροντίδος’ 
εἰς τὸ κρεθῥότιν τὸ λσαμπρὸν ἐκόθισεν ἐπόνω, 
420 ἔφαγεν ὅσον ὄνβρωπος ῥορυόισμένος τρώγει, 
ἀνέστη πάλιν’ τράπεζαν εὔρεν ἐγγὺς ἑτέραν, 
ἄλλην μὲ τὴν λαμπρότηταν, ὄλλην μὲ τῶν χαρίτων, 


ῶδ 
ου) 
9. 





μαλλί κ Α ' 
Εἰς σκεύη/ µετετέχ 1 
ἐκλαξευθέντων τεχ ς ἐξ . 
τῶν ἐκπωμάτων τ αμττ - 
(Ἐκφράζει, λέγει τεχ 
400 Πολλοὺς τοὺς λίθους το τ τ 
Πρὸς τὴν δευτέραν τ ζαν µετέβι 
οἴνων μεστὰ παντοδαπῶν παντ τε π τ 
Χιόνες ἦσαν κο. καὶ κρύσταλλοι καὶ πάγο 


ς ψυ χοπαρηγόρη μαν παντὸς καυµατωμένς 


405 αλλὰ καὶ τί ὠλε ος οσο καὶ τὰ περὶ τὴν πόσιν 


Ὡσὰν ἀπὸ τοῦ καύµατος καὶ τῆς ὁδςο 


καὶ μᾶλλον ἐκ τὴν µόνωσιν ἐκεῖνος Φλογ:σμµένος 
--- πολλὴ γὰρ ἦν ἡ µόνωσ ς τοῦ παραξένου τόπς 


Ψυχρὸν εἰς κόρον ἔπιεν, ἀνέσανεν ὀλίγον 


410 κἂν ὅσην καὶ τὴν πνιγμονὴν εἶχεν ἔκεῖινος τότε. 


Καὶ πάλιν ἦν ἀγανακτῶν καὶ πάλιν ἡ 


καὶ σφόδρα δειλαινόμενος τὴν ἐρημανθρωπίαν 
ἵὍμως µετεθηµάτισεν, μικρὸν µετεκινήθην 
καὶ πάλιν ἄλλην καλλονὴν καὶ χάριν ἄλλην εἶδεν 


415 (Καὶ τὸ κελλὶν τοῦ δράκοντος ὡς εὗρεν ἀφπνγεῖτα 


Εὗρε κελλὶν ὁλόχρυσον: ὤ! τίς τὴν χάριν εἴτττι 
Κάν τὰς τοσαύτας καλλονὰς τί 


τίς ἀριθμήσει λόγος 
Ην ὅλον Χάρις τὸ κε ελλὶν καὶ τῶν χαρίτων οἶκος 
Εἶχεν ἐκεῖνο τὸ κελλὶν ---- ἀλλὰ καὶ πῶς ἐκφοάσω----- 


420 ὁλοχρυσομαργάρωτον,/κατάχρυσον τὴν στέγη. 


πλὴν οὐχ ἁπλῶς κατάχρυσον καὶ 


οὐδὲ ἀπὸ λίθων τηλαυγῶν τὸν κόσμον εἶχεν µόνον 


ἀλλ᾽ εἶχεν στέγην οὐρανὸν καὶ τοὺς ἀστέρων δρόµ 

--θαυμάζω πῶς τὸν οὐρανὸν καὶ τοὺς ἀστέρων 5 
425 μετὰ πανσόφου μηχανῆς καὶ τέχν ης παραξενου] 

Τὸ στέγασµα τὸ πάγχρυσον ἐκείνου τοῦ κελλίου 

ὁ Κρόνος ἦν ὡς ἐν χερσὶν τὸν οὐρανὸν 


συνέχων 
καθήµενος ἐφ᾽ ὑψηλοῦ θρόνου, λευκὸς τὰς τρ 


ἐκεῖ καὶ Ζεὺς ἱστόρητο λευκός, οὖραν οδρόμ : 

490 ὥσπερ τις µέγας βασιλεύς, δυν της ἐ έπη ομένος 
2” ο - 3 - 

αὐθέντης ὅλων τῶν ἀρχῶν καὶ τῶν στεωµάτων ὅλων 


ο ὰ κνα 


ό 


᾽᾿Αστὴρ ἐκεῖθεν ἔλαμπεν λαμπρὸς τῆς ᾿ΑΦϕροδίτης 

ἔχων ἀκτῖνας τηλαυγεῖς, ἡδονικάς, ὡραίας. 

Καὶ μετ’ αὐτὸν ἱστόρησεν τὸν ”Αρην ὁ τεχνίτης 
435 ἐρωτικῶς συµπαἰζοντα μετὰ τῆς ᾿ΑΦροδίτης. 

Εἶχεν ἐκεῖ τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐν θρόνῳ καθηµένην 

καὶ διακοσμούσας Χάριτας τὸν οὐρανὸν ἐκεῖνον. 


Ἐν µέσῳ τούτων συμπλοκὰς πολλῶν ἀστέρων εἶχεν. 


(Ἄρξεται τὸ ὀδυνηρόν.) 


Τὸ μεῖζον τούτων, τεχνικῶς τὴν στέγην ὁ τεχνίτης 


Λ40 ἐποῖκεν ἄλλον οὐρανόν, ἐποῖκεν ἄλλον πρᾶγμα' 
οὐρανοδρόμον ἕτερον ἐφόρεσεν ἐντέχνως 


ηλ ν 
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τον στεν ὃ ὶ τὰς ὁ 
. αγμον καὶ τὰς ἀγανακτήσεις. κάν 


σ « 
τίς οὐ ραγῇ δω δακρύων πρὸ τοῦ λόγου 
(Τὴν κόρην δέ ἴσνησιν καὶ συντακῇ κορδίαν; 
Ἐν µέσῳ γὰ ο. στενάζων ἀνεκφράζει.) 
450 ἐκ τῶν αρ ο νο. λὰ πολὺν ὁ λόγος πόνον ἔχει --- 
ώμο δες Επι ξώλοε κόρη μεμονωμένη. 
Ἔκ τῶν ο τῶν. ο. αἴσθησιν, σαλεύει µου τὰς Φρένας ----- 
ἐκ τῶν τριχῶν ἐκρέ ο ὕρονημα παράλογον τῆς τύχης -- 
ἰδοὺ σιγῶ, μετὰ Ρεματο κόρη. Σιγῶ τῷ λόγφ' 
455 Ἐκ τῶν ο ο ον καρδίας τοῦτο γράφω. 
τριχων ἔκρεµατο κόρη μὲ τῶν χαρίτων' 


ἡ ῤίας - αις Καλλίμαχος, τὸ κάλλος τῶν ἐρώτων, 
ο δυνατὴ καὶ στεναρὰ καρδία, 
460 αντε παρευθὺς ἐπέμεινεν ὡς λίθος εἰς τὸν τόπον. 
θλεπεν µόνον ἀτενές, ἵστατο µόνον βλέπων' 
εἶναι καὶ ταύτην ἔλεγεν ἐκ τῶν ζωγραφημάτων. 
Οὕτως τὸ κάλλος δύναται ψυχὰς ἐξανασπάσαι, 
ἁρπάσαι γλώσσας καὶ φωνάς, καρδίας ἐκνεκρῶσαι. 
Ἐκεῖνος μὲν τῆς γυναικός, τῆς κόρης τῆς παρθένου 
465 τοσαύτας θλέπων χάριτας καὶ τὸ τοσοῦτον κάλλος 
ἵστατο βλέπων ἀτενῶς, καρδίας ἀνεσπᾶτο' 
ἵστατο βλέπων μὴ λαλῶν, ἀπὸ διπλοῦ τοῦ τρόπου : 
τὸ κάλλος ἐξεπλήττετο, τὸν πόνον συνεπόνει. 
Καὶ µόνον ἀνα/στέναξεν ἀπὸ ψυχῆς θλιµμένης. 11τ 
470 Ὦ᾿Ἐκείνη δὲ μετὰ πικροῦ καὶ θλιθεροῦ τοῦ τρόπου, 
μετὰ φωνῆς ὀδυνηρᾶς καὶ κεκαυµένης γλώττης 
(᾽Απόκρισις περίλυπος τῆς κόρης πρὸς τον νέον.). 
λέγει πρὸς τοῦτον: «νθρωπε, τίς εἶσαι, πόθεν εἶσαι; 
Εἰ δ᾽ ἴσως εἶσαι φάντασμα ἀνθρώπου Φύσιν ἔχον, 
475 ἀνδρεῖος εἶσαι, Φρόνιµος, µικρός, ἀπεγνώσμενος, 
Τίς εἶσαι, τί σιγᾶς, εἶπέ, τί στήκεις, μόνον βλέπεις; 
Μή γὰρ ἡ τύχη µου καὶ σὲ πρὸς κάκωσίν μου φέρει; 
Μἠ Φφείδου κάκωσιν καὶ σὺ τῆς τύχης ἐπιφερῶν' 
εἰς κάκωσιν τὸ σῶμά µου τὸ βλέπεις παρεβόθη.. 
480 ὮΕἰ τοῦτο βλέπεις καὶ πονεῖς τοῦ σχήματος, ὡς λέγεις, 
εἰ δὲ καὶ κόρον ἔλαθεν ἡ φθονερά µου τύχη 
τῶν ἐτασμῶν µου τῶν πολλών τῶν εἰς τοσοῦτον χρόνον 
καὶ σήµερον ἀπέστειλεν εἰς παρηγόρηµά µου 
νὰ μὲ λυτρώση τῶν πολλῶν ἀναταγμῶν µου τούτων, 
485 εὐχαριστῶ τὴν τύχην µου' σφάξε µε, σκότωσέ µε. 
ΕΙ δ᾽ ἴσως ἔφθασας ποτὲ --- ὅπερ οὐκ ἔχει φύσιν, 
οὐκ ἔχει λόγον παντελῶς --- εἰς παρηγόρηµάν µου, 
λάλησε λόγον, τί σιγᾶᾷς; μικρὸν ἂς ἀνασάνω. 
Ὀσπίτιν τοῦτο δράκοντος, οἶκος ἀνθρωποφάγου' 
490 σὺ δ᾽ οὐκ ἀκούεις τὰς βροντάς, τὰς ἀστραπὰς οὐ βλέπεις; 
Ερχεται! τώρα τί στέκεις; Ἔρχεται' τώρα φεῦγε, 
κρύδησε. Δράκος τὴν ἰσχύν, ἀνθρωποφάγου ρῖγμα. 
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Εἰ γὰρ κρυθῆς καὶ φυλαχθῆς, ἂν τύχη, πάλιν ζήσεις. / 
»Ιδοὺ λεκάνην ἀργυρήν! Αὐτὴν κειµένην βλέπεις; 11ν 
Δ95 Αν ταύτην ὑποσκεπαστῆς, ἂν ὑποκάτω πέσῃης, 
ἂν τύχη, δράκοντος ἰσχὺν ἀκόρεστον ἐγλύσῃς. 
Καὶ Φύγε, πέσε, κρύθησε, σίγησε' τώρα φθάνει». 
Τὴν συµθουλὴν ἐδέξατο καὶ πείθεται τοῖς λόγοις 
τῆς κόρης τῆς ἐκ τῶν τριχῶν ἐκεῖσε κρεµαμµένης 
500 καὶ τῇ λεκάνη σκεπασθεὶς ἐκρύθην παραχρῆμα. 
(Τοῦ δράκοντος ἐπέλευσις πρὸς τὸ κελλὶν ἐκεῖνο.) 
Ὁ δράκων 4λθεν, ἔφθασεν ἀφιλανθρώπῳ γνώµη. 
Καὶ τίς εὐστάτῳ λογισμῷ καὶ σιδηρᾷ καρδίᾳ 
εἴπη τὴν ἀφιλάνθρωπον τοῦ δράκοντος µανίαν; 
505 Τίς γράψει γνώµην σιδηρᾶν, ἀμείλικτον καρδίαν, 
πέτρινα σπλάχνα δράκοντος; Τίς Ἱστορήσει λόγῳ; 
Λαθών τι κείµενον ἐκεῖ λεπτὸν λυγῶδες ξύλον 
ἀνέταξεν ἐπὶ πολὺ τὴν κρεµαμένην κόρην 
µέχρι ποδῶν, ἐκ κορυφῆς ὡς ἄκρων τῶν δακτύλων. 
510 Ὁ γὰρ καθήµενος ἐκεῖ ζωγραφισμένος Ἔρως 
ὁ σπλάχνα Φλέγων καὶ σκληρὰς δουλογραφῶν καρδίας 
οὐκ ἠδυνήθη δράκοντος καρδίαν πυρπολῆσαι" 
οὐκ ἠδυνήθη δράκοντος σκληρὰν µαλάξαι γνώµην, 
ἀλλὰ σκληρότης δράκοντος ἔφυγεν πῦὂρ ᾿ΕἘρώτων' 
515 πῦρ γὰρ καὶ τόξον Ἔρωτος ὁ δράκων οὐ Φφοθεῖται. 
Μετὰ δὲ τὸν ἀναταγμὸν ἐκεῖνον τὸν Φφρικώδην 
φέρει σκαμνὶν ὁλόχρυσον ἐκεῖνος ἀπανθρώπως 
περὶ τοὺς πόδας τοὺς χρυσοῦς/τῆς γυναικὸς ἐκείνης. 12τ 
Ἐπάτησεν εἰς τὸ σκαμνὶν ἡ κόρη μετὰ πόνου, 
520 πλὴν οὐκ ἐλύθη τῶν τριχῶν κἂν τὸν καιρὸν ἐκεῖνον. 
(Τὴν παρὰ δράκοντος τροφὴν σκόπει τὴν τῆς ὡραίας.) 
Καὶ φέρει δίδει την ψωμὶν ὅσον εἰπεῖν ὀλίγον 
καὶ μὲ ποτήριν λίθινον, σµαράγδινον ὁκάτι 
νερὸν ὡς µόνον ρούφημαν' οὐδέν τι πλέον τούτου 
525 τὸ δ᾽ ἀληθὲς εἰς κόλασιν ταύτην φυλάσσων πάλιν. 
Ἐκείνη πίνει τὸ νερὸν τοῖς πόνοις Φλεγομένη, 
τοῖς πόνοις καὶ τοῖς ἐτασμοῖς καὶ τριχοκρεµασίαις. 
Εὐθὺς ἐπῆρεν τὸ σκαμνὶν ἐκ τῶν ποδῶν ὁ δράκων 
καὶ πάλιν ἦν ἐκ τῶν τριχῶν ἡ κόρη κρεµαμένη. 

530 Ἅ(Τὸν ὁρισμόν, τὸ πρόσταγμα, τοῦ δράκοντος τὸν λόγον 
καὶ πᾶσαν τὴν ὑπακοὴν τὴν σύντομον ἣν εἶχεν, 
ἅπαντα σκόπει, µάνθανε καὶ θαύµασον ἀκούων.) 
Μικρὸν κρεθθάτιν ἔκειτο, πολύτιµον ἂν εἴποις, 
εἰς τὸ κελλὶν τὸ θαυμαστὸν τοῦ δράκοντος ἐκείνου, 

545 ἢ μᾶλλον πιλατήριον καὶ φυλακὴν τῆς κόρης᾽ 
σκεῦος βασάνων ἂν εἰπῆς, οὐκ ἀστοχήσης λέγων. 
Μικρὸν κρεθθάτιν ἔκειτο, ἀπὸ τῆς γῆς ὀλήγον 
ὑπερηρμένον, χαμηλόν, ἐκ λίθων πολυτίµων. 
Ὁ δράκων ἀνεκάθισεν μόνος εἰς τὸ κρεθθάτιν, 
540 ῥὅρισεν, ἦλθεν παρευθὺς καὶ τὸ τραπέζιν μόνον, 
ἔχον τροφὰς πολυτελεῖς/πρὸς ἀκορέστου στόμα. 
Ἔφαγεν πλεῖστα καὶ ποτέ, μόλις ὡς ἐκορέσθην, 
-οὐδὲν γὰρ ἐσπλαγχνίζετο τὴν κόρην κρεμαμένην --- 
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καὶ ( ρ 
δ45 (το ρεσδείς, 


Ὃν ὕπνον τὸν τοῦ 5 


καὶ ρέ 3 
550 ὑπ Χοντα κοιμώμεν 


8 Ὁ τροφῆς καὶ πόσεως μεγάλης --- 
κοιμώμενον ο ο ος λοιπὸν ἡ Χρυσορρόη - 
ο {Τῆς Ὁ ρύσορρς ” ο ον καθόλου, 
λέγει πρὸς τὸν ος Ογος τῷ κρυττομένῳ.) : 
5 ἀπέθανες; μὴ φοδηθῇ ο ανν ασε ζῆς κ αι 
5. Ἔξελθε τοίνυν, μὴ ον ἀνδρίζου πλέον. 
τῶν ἐτασμῶν ο. ο ο εν ἴσως ἐπιπνέῃς : 
ἔξελθε σύντὸμα ον ὧν καὶ φόδῳ τοῦ θηρίου, 

Ἐκεῖνος οὖν ππρᾷ γοργα σκοτώσης τὸ θηρίον». 

ἛἩ κόρη λέγει ο ο νΗν ἐξῆλθεν μετὰ φόδου. 
560 Ἰἰδοὺ καιρός ον αὐτόν: «ΓΠοσῶς μὴ δειλιάσης' 

ας ο ο περι σκοτώσης τὸ θηρίον, 

πάθη, βάσεις ο μα σου καὶ τὴν ψυχήν σου μις 

ἡ ς, σῦρέ το, δῶσ᾽ τὸν ἀνθρωποφάγον 

σφάξε κ᾿ ἐσὺ τὸν σφάξαντα πολλὰς ψυχὰς ἀνθρώπων 

καὶ σκότωσον τὸν σκοτωμὸν τῆς ὅλης µου καρδίας»./ 
965 Ἑστάθην, ἀναστέναξεν, ἀνέτεινε τὴν σπάθην 

μετὰ καλοῦ τοῦ σχήματος, μετὰ καλῆς ἀνδρείας' 

ἔδωκε τὸν κοιμώμενον ὡς ἠδυνήθη δοῦναι, 

ἀλλ᾽ οὐδὲ κἂν ἐξύπνησεν τοῦ δόσµατος ὁ δράκων. 

Ἡ κόρη γοῦν στενάξασα τῷ Καλλιμάχῳ λέγει: 

970 «Ρῖψε τὸ ξυλοσπάθιν σου μὴ τώρα φονευθῶμεν' 
καὶ τὸ κλειδὶν ἀναλαδὼν ἀπὸ τῶν προσκεφάλων 
---- ἐκεῖνο τὸ τοῦ δράκοντος βλέπεις τὸ τοιχαρµάριν; --- 
τὸ τοιχαρµάριν ἄνοιξε' τοῦ δράκοντος τὴν σπάθην 
εὑρήσεις. Ἔχει κράτηµα καλόν, λυχνίτην λίθον. 

575 Αν ἔχης ἕλκειν δύναμιν, οὐκ ἐκ τοῦ φόδου τρέµης 
καὶ στῆς καὶ δώσηῃης μετ) αὐτῆς, διχάσεις τὸ θηρίον». 
(Καὶ τὸ κλειδὶν ἀναλαθὼν ἀπὸ τῶν προσκεφάλων 
ἐκεῖνος τὸ τοῦ δράκοντος ἀνοίγει τοιχαρµάριν.) 

Καὶ τὸ σπαθὶν ἀναλαθὼν τοῦ δράκοντος ἐκεῖθεν 

580 καὶ κρούσας τοῦτον µετ᾽ αὐτοῦ ἐδίχασεν αὐτίκα, 
Τοίνυν τὴν κόρην ἔλυσεν αὐτὴν τὴν κρεμαμένην’ 
ἐξέδηκεν ἀπὸ ποινῆς ἀναταμένον σῶμα' 
ἐρρύσατο τῆς φυλακῆς καὶ τῶν πικρῶν ἐκείνων 
σῶμα καλόν, ἐνήδονον, πανεύμορφον, ὡραῖον. 

585 (Λύσις λοιπὸν τῆς συμφορᾶς, λύσις λοιπὸν τοῦ πόνου 
τῆς Χρυσορρόης πάντερπνου καὶ Ἐρωτοκαλλιμάχου.) 
᾿Εκείνη γοῦν μετὰ κλαυθμοῦ «τίς εἶσαι;» πάλιν λέγε,/ 
«πῶς εἰς δρακόντων στόµατα μέσον εἰσῆλθες τόδε; 
Φοθοῦμαι µή ποτε καὶ σὺ τύχης µου πλάσμαν εἶσαι 

520 καὶ πρὸς δευτέραν ἀπειλὴν ἐκ ταύτης ἀπεστάλης' 
ού γὰρ πιστεύω καὶ ποτὲ κόρον λαθεῖν τὴν τύχην». 

( Π κορη τὸν Καλλίμαχον ἀναρωτᾷ τὸ γένος 
και κεϊνος ἀποκρίνεται, λέγει το πρὸς ἐκείνην.) 


ΚΛΑΛΙΜΑΧΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ 


«Ὁ δ’ αὖθις εἶπε τὴν ἀρχήν, τὸ Ὑένος καὶ τὴν χώραν 
καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ὁδοῦ καὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ δρόμου, 
τῶν ἀδελφῶν τὸν χωρισμόν, τὰ κατὰ µέρος ὅλα. 
Αὐτὸς δὲ πάλιν τὴν ἀρχὴν ἐπιζητεῖ τῆς κόρης, 
τὸ γένος, τὴν ἀναγωγήν, τὴν χώραν, τοὺς προγόνους, 
τοὺς ἐτασμοὺς τοῦ δράκοντος ἐκείνους τοὺς φρικῶδεις. 
600 (Τοῦ Καλλιμάχου ζήτησις πάλιν πρὸς Χρνσορρόην 
τῆς πατρικῆς γεννήσεως, τῆς χώρας καὶ τοῦ πάθους.) 
Ἡ δέ, στενάξασα πικρῶς ὡς ἁπο σπλάχνων µέσων, 
ἐκίνησαν ἐξ ὀφθαλμῶν, φεῦ, ποταμὸς δακρύων, 
καὶ λέγει: «Δλάτην, ἄνθρωπε, ζητεῖς µου τῆν πατρίδαν 
605 καὶ τὴν πικρὰν ἀνατροφὴν καὶ τὸ πικρὀν µου Ὑένος. 
Νεκρὰν μὲ βλέπεις σήμερον, αἰχμάλώωτον κειµένην, 
ὡς δούλην ἀργυρώνητον ἐταζομένην ἄλλην. :ξ 
Τί θέλεις χώραν δυστυχοῦς, τί θέλεις χώραν ξένης; 
᾿Αρκεῖ σε βλέπειν µε νεκρὰν ἐξ ἐτασμοῦ τοσούτου./ 
610 ”3Αφες µε µόνην' τὰς πληγὰς ἐγὼ σπογγίσω μόνη 
ὅσας μὲ κατεχόρτασεν ἡ Φθονερά µου τύχη». | 
Ὁ δέ: «Τί λέγεις; Τὰς πληγὰς ἐγὼ σπογγίσω νονος, 
ἐγὼ δουλεύσω σήμερον εἰς τηλικοῦτον σῶμο». 
Ἡ δὲ καὶ πάλιν ἔκλαυσεν, ἐστέναξεν ἐκ βάθους, 
13τ 615 εἶπεν: «Ἐγὼ τῆς δυστυχοῦς καὶ φθονερᾶς μου τύχης 
µόνη τοὺς πόνους ἔπαθα, µόνη τοὺς πόνους οἶδα». 
Ἐκεῖνος συνεπόνεσε τῆς γυναικὸς τὸν πόνον 
καὶ τὸν τοσοῦτον στεναγμὸν καὶ τὸ θλιμµένον σχΏμα 
καὶ μετὰ λόγου σπλαχνικοῦ καὶ θλιθερᾶς καρδίας 
620 καὶ πονεµένου σχήµατος παρακαλεῖ καὶ λέγει : 
«Τὸ σῶμα μέν σου προφανῶς τὸ γένος σου στριγγίζει 
ὡς πανευγένου καὶ καλοῦ, βασιλικοῦ, μεγάλου. 
᾿Εγὼ δὲ πάλιν λέ αρακαλό πλέον; 
Υὼ δὲ πάλιν λέγω σε, παρακαλῶ σε ο 
ἂς µάθω καὶ τὴν χώραν σου καὶ τὴν ἀνατροφήν σου 
625 καὶ πῶς ἐκ γένους ἀρχικοῦ, βασιλικοῦ, μεγάλου 
εἰς ἀπανθρώπου δράκοντος τὰς χεῖρας παρεδόθης». 
(Τὸ γένος, τὴν ἀνατροφὴν ἡ Χρυσορρόη λέγει). 
Ἡ δὲ τὸν λέγει κλαύσασα, πονήσασα τῷ λόγῳ : 
«Βλέπεις ἀπερικάλυπτον τὸ ταπεινόν µου σῶμα; 
690 Καὶ πρῶτον Φέρον, σκέπασον ἀπὸ τῶν ἱματίων 
τῶν κρεµαμένων ἔνδοθεν καὶ τῶν Φυλασσομένων, 
ἅπερ αὐτὸς ἐκ τῶν ἐμῶν ἔλαθεν γεννητόρων" 
καὶ τοῦ παμφάγου/δράκοντος ἐκφόρησον τὸ σῶμα, 
ὅτι μισῶ, καίτοι νεκρόν, ὁρᾶν τὸ πτῶμα τούτου. 


595 


635 ὝΑψον πυράν, κατάκαψον, στάκτην λεπτὴν τὸ ποῖσε 


καὶ τότε καταµάνθανε τὸ γένος καὶ τὸν τόπον 
καὶ τὴν πατρίδα τὴν ἐμὴν καὶ πόθεν ἐγενόμην». 
ὍὉ δὲ Καλλίμαχος εὐθὺς τοῦ δράκοντος τὸ σῶμα 
εἰς ὤμους του τὸ ἔθηκεν, ἐξήθαλέν το ἔξω. 

640 Εῖτα δραμὼν ὡς ἀετὸς εἰς τὸ καμίνιν πάλιν 
καὶ πῦρ βαλὼν ἐξέκαυσεν τὸ μυσαρὸν τὸ σῶμα. 


13ν 


Δ] 


Ί8τ 


Στροφεὶς δ᾽ ὀπίσω πρὸς αὐτὴν καὶ τὸ κελλὶν ἀνοίξας 


ἐπαίρει, φέρει πρὸς αὐτὴν λεπτὸν χιτῶνα Ξένον. 


Τοῦτον αὐτὴ Φορέσασα, καθίσασα καὶ πάλιν 





Ί1ὰν 








ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


645 ᾖἤρξατο λέγειν τὴν ἀρχὴν καὶ κατὰ µέρος πάντα 
τὸ γένος, τὴν ἀνατροφὴν καὶ χώραν καὶ πατρίδαν 
καὶ τ’ ἄλλα πάντα τὰ πικρὰ τῆς παρανόµου τύχης: 
ὅτι «καλὴ καὶ εὐγενὴς θυγάτηρ ἐγενόμην 
πολλῶν χρημάτων καὶ λαμπρῶν, φρικτῶν αὐτοκ ατόρε 
65ο ἠράσθη δὲ τοῦ κάλλους µου --- ποῦ δέ μοι να ρα 
ὁ ων» οὗτος καὶ λαθεῖν γυναῖκαν ἤθελέ α κος. 
τοὺς βαδθεθανα σος περον ἁσν ον σον 
αν νεῖ ώ 9 ΐ 
ο. Οἱ μὲν συγκατετίθεντο τῷ ος ανν οσα: τομ 
Οὐδὲν γαρ ἤφηνεν νερὸν ποσῶς νὰ καταθά 
ἐκ τοῦ βουνοῦ τῆς κορυφῆ ῦ πάς 
απο ορ. ῆς, τοῦ ποταμοῦ ἐκείνου 
τος µου τὴν ἀρχήν, τὰς χώρας καὶ τὰ κάστρη./ 
τς Ρ τῆς τύχης µου τῆς ἀπανθρώπου ταύτης : 
ν τον περίγυρον τῆς αὐτοκρατορίας 


660 τῶν γεννητόρων τῶν ἐμῶν ἄλλο νερὸν οὐκ ἤῆτον, 


ό 


εἰμὴ καὶ μόνον ποταμὸς καὶ κεῖνος ἐκρατεῖτο 
παρα τοῦ δράκοντος αὐτοῦ καὶ τοῦ λυσσώδους τούτου. 
Εἴπον, συγκατετίθεντο, ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἐπειθόμην, 
οεινον Ὀηρίον ντ ον ν ος. πες τι πο κς 
55. ἢ μᾶλλον οὕτως γίνεται: ὁ πάντα πίνων δράκων 
καὶ πάντα τὰ τετράποδα τῆς γονικῆς µου χώρας 
εἰς ὥραν ἐξερρόφησεν ὡς ὕδωρ κοτυλαῖον 
καὶ πάλιν ἤθελε λαθεῖν καὶ πάλιν ἐπεζήτα. 
Οὐ θέλουσιν ἐκδοῦναί µε καὶ θρῆνον συνιστῶσιν' 


670 ἐξάπτει πάλιν πρὸς θυμὸν τὴν δρακοντώδη φύσιν, 


αὖθις ἐπαπειλᾶταί µοι, τὸν γάµον ἀναγκάζει. 
᾿Ἐγώ, κἂν εἴ τι γένηται, τὸν γάμον ἀπαρνοῦμαι" 
τῷ μὲν δράκοντι συνοικεῖν οὐδ᾽ ἐν ὀνείρῳ θέλω. 
Καὶ τότε πάντας αὐθωρὸν μικρούς τε καὶ μεγάλους, 


675 ἄνδρας, γυναῖκας, γέροντας ὁμοῦ μετὰ παιδίων, 


τοὺς πάντας ἐξερρόφησεν, οὐδὲ τινὰν ἀφῆκεν' 

καὶ χώρα πᾶσα καὶ λαὸς ἐχώρει τῇ κοιλία. 

Καὶ τότε τοὺς αὐθέντας µου καὶ τοὺς γεννήτοράς µου, 
αὐτοὺς τοὺς αὐτοκράτορας --- ὢ συμφορὰ καὶ λύπη, 


680 ὢὃ κρῖμα, πῶς ἀπέμεινα, πῶς ζῶ, πῶς ἀπεμένω --- 


όδ8δ» 


620 


όρ5 


ἔφαγεν, ἐκατέπιεν, ἐφάνισεν τελείως 
καὶ µόνη μὲ κατέστησεν πάσης ἁπλῶς ἐλπίδος, 
ταύτην καὶ µόνην πρὸς/ αὐτοὺς τὴν χάριταν ποιήσας 
τὸ μοναχοὺς καταπιεῖν καὶ μοναχοὺς φονεῦσαι 
τῶν ἄλλων δίχα, τοῦ κοινοῦ καὶ δίχα τῶν ἀρχόντων. 
Ὢ κρῖμα πῶς οὐκ ἔσχισεν, πῶς οὐκ ἐρράγην τότε 
τοῦ παντοφάγου δράκοντος ἡ δυσώδης κοιλία ! 
Τί γοῦν μετὰ τὸν θάνατον καὶ τί γοῦν μετὰ ταῦτα; 
«Αρπάζει µε καὶ θέλει µε μὴ βουλομένην ἔχειν, 
ἐγὼ δ᾽ οὐ πείθοµαι ποσῶς καὶ πάσχω τόσα πάθη' 
καὶ μετὰ τόσους ἐταγμοὺς καὶ μετὰ τόσους πόνους 
ἐνίκησα τοῦ δράκοντος τὴν ἄσπλαχνον καρδίαν, 
φυλαττομένη σήμερον ἀμόλυντος, παρθένος». 
Ὁ δ᾽ ἔφη πάλιν πρὸς αὐτήν : «Ἔρως, αὐτὸν ὃν βλέπεις, 
καθήµενος ἐπὶ λαμπροῦ βασιλικοῦ τοῦ θρόνου, 


στ 
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43 


Σ ΚΛΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΒΗ 


ΚΑΛΛΑΙΜΑΧΟ 


:  «α ἐφύλαξέ σε, : 
ὑτὸς σὲ συνετήρησε, ρα νῦν ὑποτίθεται μάς 
αὗτος.. τᾶό χεῖρας τος “Ἡ ο προσώπου 
καὶ προς τας χε : α ὃς έ του πν ΄ α» 
καὶ τὰς ἐρωτοχάρ λεὺς εὐεργετεῖ με νε οτι 
αὐτὸς ὁ πάντων .. αὐτὸν μετᾶ δακρυών ώσεις 
Ἡ δὲ καὶ πάλιν πρὸς ον νὰς ἃς βλέπεις καὶ - 
ετάς ο κατασ μον νο. 
ο μασ. ο, πολεμοῦν μοὶ 
ὃ ὶ πάλιν λογισµος, ας ου καὶ µοίρσς, 
Ὃ ώμο ης δυστυχες ἐκλώσθη ας 
Κλῶσμα Τῆ5 δα µε τὸ κακοµοίρασμο 
ς πικροῦ τῆς ᾿Αφροδίτης; μμ 
ὀνην σήμερον Καὶ κλαύσω µου Την 
”Αφες µε μονην πστοος ἐξεμοιρογραφήθην/, 16ς 
ἄνθρωπε, μάθε, τ᾿ ἐμοῦ συμμοιρογραφηθήνα!» 
καὶ μὴ θελήσης μξ ἱκἡ καὶ φθονερά µου ΤύΧΗ 
Η δυστυχής ... Ὃ τν ν 
710 ἐξαναπλάσαι ο ΑΡΗΝ «νι σὴν ἀνθρώπινον καρδίαν. . 
ὶ δρακοντίσαι καὶ την : ΄ ὃν πόνον τουτον» 
και ορ' ες ς ληγάς φύγω τον 
.φες µε κλαύσω τὰς πληγίο, δν ορ τυρό 
Οὐχ ὑποφέρω δράκοντος ΕΧ ρου, κ 
[ολ ς κἂν καὶ συ πυρίκαυστ - 
οἰκῆσαι χῶρσν, ὦ ας ὥσπερ πολλοὺς ἐκεινος" 

715 σκοτώσας τουτον ἀπ ο, - πειράξαι’ 
᾽αλλὰ καὶ σὲ παρακαλῶ μὴ θέλης ΝΕ ος 
ενοῦ Φιλανθρώπότερος τῆς Φθονερας η κα 
νλ τὰ συμπλέξη μετ ἐμοῦ, μὴ σὲ δυσονογρο 

καὶ τὸ δυστυχογράφηµαν τῆς ροεμο το ο 

720 ἂν συμπλακῆς, ἂν τὸ δεθῆς, ἂν τὸ γνωρίσης  σασόο ο 

τὸν χρόνον ὅσον περπατεῖς θλιμμένος θέλεις Εν σεξ, 
µίαν ἡμέραν ἀγαθὴν οὐ μὴ ποτὲ τὴν ἴδης». . 

Ταῦτα μὲν εἶπεν ἡ Ὑυνὴ καὶ µετα πόνου τόσου 

καὶ μετὰ τόσου στεναγμοῦ καὶ µετα τοσου θρήνου. 

725 )Αλλὰ τὸ πένθος, ὁ κλαυθµός, ὁ στεναγμὸς τῆς κόρης 
μᾶλλον αὐτὸν ἡρπάξασιν πρὸς ἐρωτοληψίαν: 
ἀνδραποδίζουσιν τὸν νοῦν καὶ τὴν ψυχην ἐκείνην 
καὶ τὴν καρδίαν ἐρωτικὰ καταδουλογραφουσι. 

Πολλάκις ἐν τοῖς στεναγμοῖς τὸ κάλλος ὑποφαίνει. 
λ ς Ὑμοῖς « 

730 Καὶ μετὰ πάσης ἡδονῆς περιπλακεὶς τὴν κόρην, 

καταφιλεῖ τοὺς µώλωπας, παρακαλεῖ καὶ λέγει : 
«φες τὸ σχῆμα τὸ νεκρὸν καὶ τὸν κλαυθμὸν/ τὸν τόσον: 
ἀνάσανε τῆς πνιγμονῆς' ἐπνίγης, ἐνεκρώθης' 
σῶμα καὶ γὰρ πανεύγενον εἰς πνιγμονὴν οὐ πρέπει. 
Της Εἰ δὲ τὸ µοιρογράφηµα τῆς τύχης καταρᾶσαι 
ὡς µοιρογράφηµαν κακόν, ὡς ἀπανθρώπου τύχης, 
ἐγὼ τὸ μοιρογράφηµαν τῆς τύχης µακαρίζῳ, 
ὅτι δρακόντων στόµατα τανῦν ἐρρύσατό σε 
740 καὶ συνεδουλογράφησεν κἀμὲ μετὰ τῶν ἄλλων, 
ο, δουλοσύνην φοθερὰν ὅλην µου τὴν καρδίαν». 
Η δὲ μικρὸν στενάξασα ἀντεῖπε πρὸς ἐκεῖνον : 
«Κἄν ἀπὸ τούτου γνώρισε τὴν δυστυχῆν µου μοῖραν : 
-- ος οὐδὲν ἐρρύσατο τὸ δυστυχὲς Καθόλου, 
ἄλλα καὶ σε µετέπλασεν πρὸς σιδηρᾶν καρδίαν, 


- 


700 


-.----- κ πσπσπ- 
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44 
ΡΥΖΑΝΤΙΝ 18 ., «οὐ Ἀουτρο” 
πρὸς ἁδαμάντινον Α ΠΠΠΟΤΙΚΑ ΝΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ ΚΑΛΑ .ε τοῦ λουτρο" ἰς τού ὄς στρωμένον 
καὶ βλέπε ἳ ψυχὴν καὶ π ᾿Εεέθηκαν ἐκ «νον ἐπὶ της δν. αν εἴποῖς, 
ἰς τόσας µο Ρος πετρίνην ψνό ὤμα κείµε ., ὁλόχρυσον α : . 
καὶ μᾶλλον πρὸς σελεως Ἰὰς τῶν δυσ ο μην εὑρέρῃ σ. ϱ τὸν ποταμὸν κονή. τοῦ πὀτοὶ ’ 
7 µως ἐγὼ τῃ ς σκληρότηταν ο τυχῶν μελῶν µου τὸν του λουτρΏ οῦ χρ . ικίλον, 
50 καὶ τὸν τῆς α’,'Χην µου καὶ τὴ Ύεις τὴν ψυχήν µου. ἀλλὰ καὶ ππρος ἀλλὰ πολλα ών τ 
ἀπὸ πλ, τύχης πόλεμον καὶ ο τύχης µάχην 8 Εὐρέθη στ κ ο οὐτῆε ἐχαριτώθην' ώμος 18 
εγνώρισα ς ν κακίστην ς τοῦ σώματ - ἐν τῷ στ 
πῶς µεταπλάττει κῳ ο ἳ σὲ µ ο ον ὅπερ ἀπο Τ ας τὰς οὔσ μ 
η κα ο ὰ τσς 
σος πλᾶσιν ἄλλην νως τὴν σὴν Β ο λιῶν. αν ρδ καὶ τὰς/ ἐκεῖθεν Ἡδνρῃ καὶ τίς ας ος τούτου 
αι ετὸ . 4 ' Ππραν, εἰ άν {ς εππηῃ, τις 5 τ ου χουσοκα , 
755 εἰς Μ ο. λόγους ἱκανοὺς Άλθς ασπλαχνώδη φύσιν» ο. λοιπὸν οἱ βασιλείς -. τὸ χαρίτων τόσων 
τὸ ος καὶ καλοὺς ον εἰς ἄλλους λόγους, 805 ὃττα μεθ᾽ ὅσης ἡδονης, μα ρης τῆς Χρυσορρόης:.) 
ς ἓν μέσφ τοῦ. τα ὠσαν µαλθακωτέρους ὤντ ανεξαίρετος κο ένη 
εἲς µῆκος δὲ Ὀ : καιροῦ/κατὰ λεεο Ξ « ( Εκφρασις τί 2 πνος ἐρωτοφορουμ” / 
: ο ο ρε νο κ ορ το και αρ ἡ κόρη πάντερ μῶ ὑπὲρ λοΥον, 
Όιπον καὶ γραφην, τὸ µῆκος ἔχει κό 2Ην γὰρ ἡ ΚΟρἍ ρονάς, τὸ κάλλος ρε 
Λλετὰ τν παραδράµωµεν τὰς ο κὲ ντ : ελα. ἀσύγκριτος τας ἠδ' ο ο/ Ὃν τῶν Χαρίτων Φύσ]ὶν. 
760 κ Ύουν χρόνον ἱκανό ο ον νο ὑπὲρ αὐτὴν Τη ὺς πλοκάμοῦς 
συνῆλθον εἰς τὸ ρε. μετα πολλὰς ἡμέρας 810 τᾶς πώρε. ον) εν ποταμούς, ἐρωτικους Ὁ ώε' : 
καὶ συνεκαρδιώθ Έλημα τῆς συνομοψυχίας Βοστρύχους εἰχ αὐγὴν εἰς κεφαλὴν της κορης 
ὅ 'Ἑρριώνησαν μετὰ δεσμῶν ἁλύ Ίχεν ὁ βόστρυχος ος οῦ ἡλίου. 
Ῥκῳ τὸν πόθον δύ μον ἀλύτων, ειχε κας ρυσΏν ἀκτῖναν τ ϱ Ἴσιν’ 
Ἔρως παρὼν ὁ τος Μάνος καλῶς φρικωδεστάτῳ. ἀπέστιλθεν ο δεως αὐτὴν τὴν τοῦ κρυστάλλου ακνο 
αὐτὸς τοὺς ὅρκου ιλεὺς εἰς τοὺς ἐκείνων λόγους Σῶμα λευκὸν ὑπὲρ ολμοὺς τοῦ σώματος Ἡ Χάλν 
765 καὶ φύλ . ς δέχεται καὶ τὰς συνθήκας γράφει 815 ὑπέκλεπτεν τοὺς ὁψ ς, καὶ ρόδου χάριν ΕχΕΙν’ 
: αξ μέσον τίθεται τᾶ ας -αῖ πας ο σὺν τῷ λευκῷ », εἶδες 
το ολα « : τῶν συνθηκὠν ἐκείνων. Εδόκει Υαρ 9 τὸ πρόσωπον ἂν εἰοες, 
ες τς ο τὸ φυσικὸν ἀνέλαμπε τῆς κόρης, Αν µόνον ἀνενδρόνισες, ὅλην σου τὴν καρδίαν΄ 
δλεία -- ο παντελῶς τὰς δρακοντοκακώσεις. ἐσείσθης ὅλην ο τβς ᾿ΑΦϕροδίτης εἶπες 
αν τος τὰ πολλὰ τῶν ἐρωτοχαρίτων, ἁπλῶς τὴν κ μ Ιώ κ. ο. ὁ νοῦς συμπλέκει. 
ο. -. υυ-υύυ ου ος τικ καρδία, 420 καὶ πάσης ἄλλης ἡδονῆς «τὸ πολλὰ καὶ γράφω 
Καὶ ο ο το λουτρόν, ἐλούσθησαν ἐκεῖνοι. Τί δὲ πολλὰ πολυλογό, τί δὲ τες ο. ορό - κόρης 7 
ο του λουτροῦ τὰς ἡδονὰς καὶ τὰς ἐν τούτῳ Χάρεις τάχα πρὸς τὸν καλλωπισμον. ρα το ιά. -. : 
η γλὠσσα µόνη δύνεται τῆς ᾿Αφροδίτης λέγειν’ Λόγος μικρὸς ἂν ἐξαρκοῖ προς το ο εκ μ ο 
ο δ ἀνθρωπίνη καὶ θνητὴ καὶ κάλαµος ἐν ταύτῃ ὅσας ὁ κόσμος ἔφερε γυναικα» εἰς τὸ μέσον. 
- λέγειν καὶ γράφειν ἡδονὰς τοσαύτας οὐκ ἰσχύσει, 825 καὶ πρὸ αὐτῆς καὶ µετ αυτην πένα ος ἦσαν 
ο ης πορης τὰς πληγὰς ἐμάλασσεν ἐκεῖνος ὡς πρὸς τὰς χάριτας αυτης μμ προς Αφροδίτην./ 
καὶ δροσισμὸν ἀπόρρητον ἐκ τῶν µωλώπων εἶχεν Μετὰ γοῦν ἐρωτοτριθὰς πολλοῦ καιροῦ και χρονου 18δν 
καὶ γλυκασμὸν καὶ δροσισμὸν ἐκ Φιλημάτων εἶχεν εἰς δειλινὸν ἑαρινὸν ἐξ ὕπνου καὶ χαρίτων 
καὶ κόρον οὐκ ἐλάμδανε τῶν ἡδονῶν τῆς Κόρης./ (Τὴν ἐκ τοῦ κάστρου πρόκυψιν ὁ λόγος σαφηνίζει.) 
( Όρκοις τὸν πόθον δήνουσιν δεινοῖς, φρικὠδεστάτοις 17ν 850 ἀνέστησαν, παρέκυψαν ἀπὸ τοῦ κάστρου μόνοι. 
780 ἔμπροσθεν εἰς τὸν Ἔρωταν, τὸν φοθερὸν δυνάστην.) ΄Πτον νησίτσιν εὔμορφον εἰς παραποταμίαν" 
Ἔθλεπε, βλέπων ἡδονῆς Φύλλον γλυκὺν ἐτρύγα τ τοπος ειχεν χάριτας παράξενας ἐκεῖνος: 
ὑπάτης καὶ γλυκύτερον πάντων τῶν γλυκυτέρων. ΕΕ ἄνθη κόκκινα, παντοδαπά, ποικίλα. 
Ο Χρόνος ὃν εἰς τὸ λουτρὸν ἐχάρησαν ἀπέσω 5 ο. κεωμμ η βαφὴν ὡς τὸ τοῦ ρόδου Φφύλλον, 
εἶδε χαρὰν ἀνέκφραστον, ἄλλο τι πρᾶγμα μόνος᾽ ος παιδὸς ερωτικου, τῆς ᾿Αφροδίτης οἶμα. 
785 (Σὺν Χρυσορρόῃ τῇ καλῆ Καλλίμαχος ὁ νέος ἴδον ἐκεῖνο τὸ καλόν, ἐθαύμασαν τὸν τόπον 
” ; 9 ΄ 2 ΄ καὶ ἤ 6 ὤ ν Δ 32 ὃν: απ ” « 
το ο ο μονο και κος ἐντάμα.) ὁ το. οτι και πνοὴν ἀπὸ τὸν τόπον τοῦτον 
καὶ Χάριτες ἐδούλευσαν τὰ τῆς ὑπηρεσίας Τοῦτο ος ζέφυρος µετέφερεν εὐώδη. 
καὶ συνελούσθησαν ἐκεῖ μετὰ τῆς κόρης τότε 840 εἲ ο ο κο Βλέποντες ἅπαξ τῆς ἑθδομάδος 
καὶ τὰς ἐρωτοχάριτας ἅπας ἐξεθαμθήθη. ἴχαν Ψυχών ἀνασασμὸν καὶ τέρψιν οὐκ ὁλί 
790 ἍΊΤίς γοῦν ποτὲ καὶ ποταπὴ γλὠῶσσα τὴν χάριν εἴπη; ο µμοιρογράφηµα κακόν, ναί, µαινοµέν τς, 
Οὐδεὶς τοσαύτας χάριτας ἀπαριθμήσει λέγων. | . ρω σου πλήρωσε, ποῖσε τὸ θέλη ὃς αι, 
Αλλ᾽ ἂν πολλόκις ἔτυχες εἰς τὸ λουτρὸν ἐκεῖνον | λ’ ὅπερ φέρει τὸ γλυκὺν Φέ ας. ο 
ἄλλ 4 ς Ἔ ς 3 . " / ὡς ἔ : ο ων φερει και την πις {αν 
ην μεγάλην ἡδονὴν καὶ ξένην εἶδες τότε. | 845 ”Α Ὕνωκας, ὡς ἔμαθες ἀπὸ τοῦ προοιµί τῶν 
[4 Σ ” / 3 [ο ο) . ν . ζ 
Οὕτως τὸ σῶμα πάντερπνον εἰς τοῦ λουτρου την χαριν] | ” ο. τὴν ὑπόθεσιν τοῦ λόγου καὶ ---- 
| ος ὁκάτι βασιλεὶ ; ασ µανης. 
9 ο. ευ ευ ιέὃ Δ ΄ Ὁ 
| εἰς πλοῦτον περι - ἵκος καὶ µεγας, 
ἷ ενας, 
, Ἡνν στρατευµα φουσσάτου 


725 σῶμα καὶ γὰρ πανεύγενον καὶ κρυσταλλώδης σάρκα 
τὴν χάριν καὶ τὴν ἡδονὴν εἰς τὸ λουτρὸν αὐξάνει. 








πλ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΝ 
ΡΥΖΑΝΤΙΝ’ ΑΤΑ 
νο δὲ μετρήσην ΚΛΛΛΙΜΑΧΟΣ ΚΛΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ 
- η το δύνα' ο . ίας, 4τ 
46 μιθμος ον οὐ ἡλικι ς 
 ψάμμο" ἀρινε ὴν αὐτοῦ τῆς τῶν χειρῶν του, 1ος ἀθιδο ἑπαί , νο. 
ὅσον δε εἰς ωατροῦ αν δύναμιν, λον ἕναν ς ος τα... σύντροφον τὸν ἕναν ἀπ᾿ ἐκείνους, 
ἂν δ᾽ ἡλν ον φς ιδρότηϊ τοῦ ο εἰς κ λδό ο. ο νύκταν ἕδραμεν τὸν γῦρον τὸν τοῦ κάστρου. 
οὐκ ον ἄζυξ ο) πρὸς ἀνδρογ ὑπῆρχεν.- να σι συμπλήρωμον ἀπάρτι τὸ τῆς νύκτας 
αλλ᾽ ἦτοῦ ᾿νηγέσια καὶ πβ ιράτητος ὑπηβ ἔφθασεν, ηὕρηκεν εὐθὺ ὃ : : ε μα 
να ρὺς κυνηγ συμ λοκας ἀκρ”. ὰ βλέπῃ ὺς δ ͵ ρη ς 3 ὺς τὰς πόρτας τὰς τοῦ κάστρου, 
µόνο ος πολέρῶ. πάντοτε Κάὶ αμοὺς καὶ βρύσας, τοὺς δράκοντας ἐτήρησεν, τοὺς ὄφεις τοὺς μεγάλους, 
καὶ Ἐν ον ἄλλων ἤθελε τδε καὶ ποῦ Ὃ Ελλήνων 905 τοὺς ἀνυστάκτους Φύλακας, τοὺς πυλωροὺς ἐκείνους. 
ήετα , 4 Ὠ "τι - ν Ἂ 9 ο» 
855 πε καὶ χώρας ο πας επ ως εἶδεν νο καὶ πρὸς φυγῆν ὥρμησεν παρουτίκα. 
ο κ αι ούς; ὴ ολλά πᾶᾷ πρὸς τοὺς συντρόφους του, λέγει τους Φοθισμέι 
΄ και κάμπ ἦτον όστ 2 4 : ο , ν ν ΄ νά οὶ υς Φοσισμένα 
Ἐρκρα λέγειν πι πα εενόχρους μα τὰς πόρτας καὶ τους φύλακας τοὺς εἶδεν εἰς ἐκείνας. 
ΗρΧ ολέμους, ύμα τν Ἐι δ᾽ ὁ καιρός, οὐκ , Δίδουν θουλὴν νὰ καρτεροῦν τὴν δεύτερον ἡμέραν, 
ον ούτοις ο αν σµα τοῦ χρόνου 510 «ἂν τύχη, Μηονυκσ 
ε , Ἀ 2 νι τὸ ὁ ζ λ « ο , 
86ο Π ος µοιρογράφημ” Ἱ ςπλῶς εἰπεῖν ους αλ Σ᾽ αὐτὸν τὸ κάστρον τὸ λαμπρόν, ὃ βλέπομεν, δοκεῖ µας 
ο ος τὸ δυστύ ν η. δράκοντος Τὸ κάστρον ἀνθρώπων µένει σύστηµα πάντως αἰσθανομένων' 
ο τίν ἂν ὸ κ. 3 .»»” Ρ. , . ῷ ος Σ 
οῦτον ἐπῆρεν, ἓἳ αν : λὴν ἀπὸ τα μακρόθεν ον νε ἔνι δραστι απο ο 
ἃ : ζ ς Κ ί Ἰ, ν ΄ [ο , 
νο πρὸς τὸν ἐρημότονοῦ, ος υσὸν το κάστρον.) οις τὸ ο τος εἴδαμεν τους Φύλακας τῆς πόρτας 
ώνα ” ν ΄ ζ κ ο 2 ΄ ΄ 
ϱό5. (Τοῦτον ἐπῆρεν, ος ος ποῦ φουσσάτου τν ας Εένης ορ ντ ἄπορον, χωρὶς ψυχῆς ἀνθρώπου, 
ων ἐστά ρε ι τῶν ων. ο φύσεως, ὅμως ἂς καρτεροῦμε 
»μλθαν, µακραν ἕν πρόµαχο . 5 Αλλα ανν 5 ο... 
ο πα καὶ πρόοδοι ὲς ἂν πτράπετον ὥσπερ ἄστρον, ᾽Αλλὰ καὶ πάλιν ἔμειναν ἔσω τοῦ τόπου τούτου. 
οἳ προτορ. ρου τὸ λαμπρον ος οοῦ φέγγους. Εφθασεν, ἦλθε τὸ λοιπὸν καὶ τρίτος ἡ ἡμέ 
Εἶδον του κάστρο» .ν τῷ καιρῷ τοῦ ΦΕΥΥΘ. ἀνέτειλεν ὁ ἥλ ν Ὃ ως 
-σπερ αὐτὸν τον ἥλιον ἐν τα πρὸς τὸν βασιλέαν : ὅρο λα ἥλιος, ὖλθε πρὸς µεσημθρίαν: 20ν 
Εὐθὺς µαντάτον πέµπουσιν ὃν ὃς ουν πρᾶγμα µέγαν». ἐθλέ ὥρα πρὸς τὸ δειλινόν, ὥρα τοῦ καταψύχου 
κο ο ος π ασιλεῦ, τὸ λεγου» ἐθλέπει παρακύπτουσαν τὴν κόρην ἐκ τοῦ κό 
«Ἂν ἔλθης, ἴδης, β «στάµενος µακρόθεν. 19ν μετὰ λαμπροῦ τοῦ σχήµατ άν ο ναστ.. 
ὑπερεθαύμασεν ἱσταβὰ πκρόθ ο αμα κα “---. 
ε. θαύμασεν ἱστάμενος µακρς ατα. λα οὐχὶ µόνην εὕρηκεν, πλὴν οὐχὶ µόνην εἶδεν, 
εἶδεν, ὑπε ον ἡ νάγονται ἅπαντες πρὸς έκεινον Όρος λὰ συνεπαράκυπτεν ἐκεῖνος μετ᾽ ἐκείνης Π 
ε ΄ , 1 λ ο ΄ ος ; 
Ορίζει καὶ ο ος λέγει των, ἂς γένηται κατούνα 9 καὶ τοῦ κάστρου βασιλεὺς καὶ τῆς δεσποίΐίνης δοῦλος 
ών εδ ρα. ἁ : . Ν Ξ 
75 «Ὁ ο. ο. καἱ ποταμόν, ἔχει λιδάδιν µέγαν, κ τῶν Χαρίτων κηπουρός, τῆς καλλονῆς δραγάτης 
” ς 1 - 
Εχει δενδρα : .. ὃ νὰ σκεπαστούσιν ὶ τρυγητῆς τῶν ἡδονῶν τῆς ἀσυγκρί ό 
ε Δ ΄ ον π ος το ν π { ἼΌν. ο) - 3 Γον - π εαν. κορης. 
ο ον Ὃοῖ ο δράκται καὶ κρουσαρο!, ος, ἔρως εἰς πώπουτας οσον 
/ ν ὀ ο ὲ . ς »ῥ ο νο κ , 
ἄνθρωποι ἔδνο. - κακόν, ναί, μαινομεν] τύχη-) 930 Οὔ αλλ. ζῆν μηδ αναπνεῖν, εἴμη τὴν κόρην ἔχειν. 
(Ναί, µοιρογράφημ . εριπατοῦµεν. τως τὸ κάλλος κάµινον εἰς τοὺς αἰσθανομένο 
ϱ00. καθὸς ἡμεῖς τὴν σήμερον πάν ς Καθαλλαρίο ασ. σα 
ο υ ὁ νο θικαφκ όσες α ο ον 
ρψὼ δὲ μόνος καὶ μὲ τρεῖς ἄλλους καθα αλ. 5 καὶ δύναται δουλο τν ἐξ ὁ . ωαο. 
Εγὼ δε µ. ς Ἰτό, ὡς δυνηθῶ, τὸ κάστρον. αἴσθ : ογραφειν ἐξ ὀφθαλμῶν καὶ µόνον. 
ἔλθω, σιµώσω προς αὐτο Ὁ», ερωτήσω τοῦτον Ἀισθησιν οὖν καὶ λογισμὸν καὶ φρένας καὶ καρδίαν 
σ ω “ (ή / ὲ 5 Ε 
"Ανθρωπον εὕρω τῶν τειχῶν, ον ο ὰ έραν ἐκεῖνος μὲν ἐξ ἔρωτος ἐκατεπολεμήθην 
ὥ Α ον ερον ' κ ὰ Ν ἃ 3 9 ν 5 . 
ἢ ἂν πολλάκις κρατηθῶ προς οστ ρ ο ες ο -αἲ τὴν ψυχὴν τὴν ἰσχυρὰν ἐκατελύθην τότε, 
/ Ἂ λ] ἴά - ὸ ος ο. 2 
885 πρὸς τρίτον ἢ πρὸς τεταρτον μα” ο ΜΡΑΦΜΕΑΕ ἄπνους, νεκρὸς εὑρέθηκεν, ὅλως ἀποθαμένος 
ν αλαὶ ν 4 ῃ 1 ΄ ὦ ά Ἆ . ο : 
Προσέταξεν: «Μὴ παρεκθῇ κανεις ἅπό τὸν λόγον ους ἔπανεφερε μετὰ πολλῆς τῆς βίας, 
, , / ” « Ε] ΄ ’ 
καὶ τὸ σπαθίν µου γένηται θάνατος ἐδικός Το : ράδυνεν, ἐνύκτωσεν, ἐξέθην ἡ σελήνη, 
ἵ τέσσαρες ἤμερες, δα. τοὺς στρατιώτας του, Φθάνει πρὸς τὸ φουσσάτον, 
ἄνει κακῶς ὁ ὢν, ὅ Ἆπ οεἳ « 
. ας «ὡς ἀναισθητῶν, ὅμως, ἃς εἴπω, φθάνει. 
άνει τῆς μοίρας τὸ πικρὸν τῆς κακοτυχηµένης.) 


” 


Κάν δ᾽ ἴσω 
τότε καθαλλικεύσετε, τοτε Υυρξ 


800 ὡς ἡμπορεῖτε ποίσετε νὰ μάθετε τ 
Εἶπεν, εὐθὺς ἐκίνησεν, ὑπάγει πρὸς τὸ κάστρον᾽ 
στράταν οὐδὲν ἐκράτησεν' ὁ τόπος γὰρ οὐκ εἶχεν' 
ἀλλ᾽ ὑποκάτω τῶν δενδρῶν κρυπτόµενος ἀπῆγεν. 

Καὶ ὡς οὖν πλησίον ἔφθασεν τοῦ χρυσοκάστρου ἐκείνου, 

805 εὗρεν ὀλίγον δάσωµαν, ἐπέζευσεν ἀπέσω. 

Ἡμέρας ἦτον πλήρωμα, /δύσις ἦτον ἡλίου, 
τῆς δὲ νυκτὸς ἣν ἀπαρχὴ καὶ γέννα τῆς σελήνης. 
Τοὺς δύο δίδει τ᾿ ἄλογα, λέγει τους νὰ προσέχουν, 


ς καὶ πληρώσουσιν α 
ύσετέ µε, 
ὁ κρεῖττον». 


201 | 


945 


Ὅμως ὡς ἔφθασεν ἐκεῖ, ὡς εἶδεν/τὸ φουσσάτον 

καὶ τὸ φουσσάτον ἔθλεψεν τὸν αὐτοκράτοράν του, 

ἀναρωτοῦν νὰ µάθουσιν ἐκεῖνοι πρὸς τοὺς ἄλλους, 

αὐτοὺς τοὺς συνοδεύσαντας τῷ βασιλεῖ. Πρὸς τούτους 
λέγουν τοῦ κάστρου τὸ λαμπρὸν καὶ τὴν ἰσχὺν τῶν πύργων, 
λέγουν τὸ λιθομάργαρον καὶ τὸν χρυσὸν τοῦ κάστρου, 
λέγουσιν καὶ τοὺς φύλακας οὓς εἶδον εἰς τὰς πόρτας, 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἐξαίρετον ἐκείνην πῶς τὴν εἶδαν 
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ΖΑΝΊ. 
ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΊΟΡΗΜΑΤΑ 


παίζουσαν τὸ 
δτὸ : τὸν Καλλίμα Ὃν Ό 
ναι δοννόνω ολα, νο... καταφιλοῦσαγν: 
ἽἼρωσε τὸ δυστύ αρα: 
ο. το πῶς ὁ βάσης ας ἀμώμ 
ς ἐξεπλά.ν 3 
Ὅμως ων κανα ως ν ο ρηρ,ὅλω 
ς υλεύεται͵ κράζει τοὺς ἁργοντὰς του. 


ὡς πυλωροὺ : 
λέγουσιν . αγ; λα σσοντας τὰς πύλας τὰς τοῦ/κάστρου, 21Ίν 
Ἅλλ’ ἂν ὀρίσῃς, δέσποτα αὲ χι σθῇ θηρία; 

965 Ὀρίζει, λέγει ος ποσα, λοιπὸν ἂς βουλευθοῦμεν». 
Ες ἀπ᾿ αλώνς τι αυτούς : «Εἴπετε τὴν. βουλήν σας». 
ἐστάθην, ος ο ον γένος καὶ ας χρόνον, 
«Ἡμεῖς ὅταν ἐξέθ. ος σκείνον: 
τῆς ἐδικῆς σοι λα πάντες ἀπὸ τὸ Κάστρον 

970 μδρη σον ο ο χης καὶ τῆς ἡμῶν πατρίδος, 
καὶ νὰ ο 5 Καὶ πόλεμον οὐδὲν ἐμελετοῦμεν. 

. ΄Ῥορουμεν ἅρματα, νὰ σύρνωμεν φουσσάτον 
Ὅρον εἰπεῖν πρὸς πόλεμον, πρὸς µάχην καὶ πρὸς ἔχθραν, 
τωσά συρνωμµεν βαρέµατα καὶ μηχανὰς καὶ σκεύη. 
ο75 τη οὕτως ἐξ ἁπλότητος, ὡς καὶ συνήθως εἶχες, 
ης προς ἀναψυχὴν καὶ παραθιθασµόν σου 
καὶ µάλιστα πρὸς τὸν σκοπὸν οὐκ οἶδα πῶς καὶ τοῦτο" 
καὶ τόσος ἐπαρέδραμεν καιρὸς περιπατοῦντες 
καὶ εἰς τόπον κατηντήσαµεν ἀνέλπιστον καὶ ξένον. 
Αν γοῦν θελήσῃης πόλεμον καὶ νὰ συνάψης µάχην, 
280 ἀπόρως ἔχουν ἅπαντες πρὸς τὸ νὰ μαχισθῶσιν. 
᾽Αλλ” ἂν ὁρίσῃς, βασιλεῦ, λοιπὸν ἂς γυριστοῦμεν' 
ἄγωμεν εἰς τὰ κάστρα σου, συνάξωµεν φουσσάτον 
ἂς κυρυχθῆῇ πρὸς ἅπαντας, πόλεμον ἔχεις κάστρου’ 
ζήτησε καὶ συμμαχικὸν ἀπὸ τοὺς γειτονοῦντας, 

985 ἑτοίμασον τὰς µηχανάς, ποίησε/ὅλα, πάντα, 221 
καὶ τότε πρὸς τὸν πόλεμον κίνησε τὸν τοῦ κάστρου, 
παράπεσε καὶ δεῖρέ το καὶ θέλεις τὸ κερδαίσειν 
καὶ γογγυσμὸν ἀπό τινος οὐδὲ ποσῶς εὑρήσεις». 

(Ναί, μοιρογράφηµα κακόν, ναί, µαινοµένη τύχη, 
οο0 τὸ βουλητὸν ἐκπλήρωσον τῆς σῆς ἀπανθρωπίας.) 
«Ότι τὸ Κάστρον, ἔξευρε, μεγάλην µάχην ἔχει, 
Βλέπεις τὸ λιθοµάργαρον, τὸ τόσον τὸ χρυσάφιν; 
᾿Ανθρώπων ἔνι σύναγµα πολλῶν, ἀναριθμήτων». 
ἼἨρεσεν ὅλους ἡ βουλή, πλὴν καὶ τοῦ βασιλέως, 
05 ὉὍ βασιλεὺς ἐγύρισεν μετὰ θλιμμµένου τρόπου, 
μετὰ θλιμµένου λογισμοῦ καὶ θλιθερᾶς καρδίας. 
᾽Αλλ᾽ εἶχον πάντες ἡδονήν, ἀλλ” εἶχον πάντες τέρψιν, 
ὅτι τὸν φόδον ἔφυγον ἐκείνων τῶν θηρίων, 
ὅτι καὶ τὰς πατρίδας των ἔμελλον καταλάθειν. 





ΚΑΛΛΙ 
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ΜΑΧΟΣ ΚΛΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ 
1) την εἶχεν.- 
9 λεί εγάλην λύπην εἰ 
ν ,τὸς ὁ βασιλευς µ ἳ πι. 
1000 ια ἂν πο βρώσις, Ελεχω, ο μλυσίων 
καὶ τὗ { 9 θῶ παρο 
να νὰ στερη ς νο 
και της κ ον νὰ γενῆ τὸ πραγμα οὐκ ο ορ 
᾽αλλὰ τῶ ν τὴν γραφην ἐπέτεινα εἰς τ 


: ; εθέµην. 
καὶ τὸν ἀναγινώσκοντα Εἰς οκ νά διον τόπον, 
Φθάνει λοιπὸν ὁ βασιλευς α ρῤεός συνακολουθοῦντας : 
τοὺς . 
στέκεται, λέγει πρὸς αὐτοῦ» γοργὸν ἑτοιμαστητε 2αν 
«Πάγετε πρὸς τὰ κάστρα ο φδάσετε/τοῦ κάστρου». 
πρὸς τὴν ἀντιπαράταξιν ὑπάγουσιν ἐκεῖνοι. : 
1010. Πεζεύουν, το ος του καὶ μετὰ τῆς δυγιώακον 
Αὐτὸς δὲ πάλιν νώσρ οι λοιπὸν τὸ ἐδικον του. 
προς πο ποσο ος ὃς μὲ πόσην τρικυµίαν, 
Ἔφθασεν ἄλλος πὍ ν ναν, μὲ ποταπὴν Φροντίοαν. 
ς 2 νὰ εἴπες, ΗΕΡΙΗ / 3 3 ; 
μὲ Ὄτος αρεῖς ἐπλήρωσεν μόνος εἰς τὸ κε η 
Ἡμέρας ος κείµενος ἐπάνωθεν τῆς Κλίνης. 
τι λος. θόρυθος καὶ συντριθῆ -- - ο, 
πρδα πᾶσαν ἐπικράτησιν αὐτοῦ τῆς ο βσ ας ο 
Οἱ μὲν ἐτρικυμίζοντο προς την του ορ δα ., ας 
καὶ πρὸς ἀντιπαράταξιν και συμπλοκῆν πολεμ 
ἀρμάτων ἤτον ἔξαψις καὶ δοκιμη ον Αλή ”ν 
καὶ πάντες εἴχασιν ἁπλῶς τὴν περὶ τουτου ζά ο μόν 
Τὸ κρεῖττον δὲ καὶ λόγιμον ἐκ τῶν ἀρχοντων ὅλών 
εἴχε μὲν καὶ τὴν συντριθὴν αὐτὴν τὴν ὃς ος, πολέμου, 
ἀλλ᾽ εἶχον καὶ περίλυπον βασιλικὸν τὸ πάθος. 
Τί τὸ λοιπὸν ἐγένετο ; Συνάγονται οἱ πάντες, 
προσέρχουνται τῷ βασιλεῖ καὶ λέγουν πρὸς ἐκεῖνον 
μετὰ σεμνοῦ τοῦ σχήµατος καὶ γλυκυτέρων λόγων : 
«Καλὸν μὲν οὖν, ὢ βασιλεῦ, τοῦτο πρὸ πάντων ἄλλων 
1030 τὸ μὴ πεσεῖν εἰς µέριμναν ἐρωτικὴν τὸν νοῦ σου. 
᾿ΕἘπεὶ δὲ τοῦτο γέγονεν, ἀνατροπὴν οὐκ ἔχει,/ 
κοινὴν βουλὴν ἂς εἴπωμεν, ἂν ἔναι θελητόν σου, 23τ 
πῶς καὶ γενοῦμεν ἐγκρατεῖς τοῦ κάστρου καὶ τῆς κόρης. 
Ἔνι τὸ κάστρον ὀχυρόν' ὄφεις αὐτὸ φυλάσσουν. 
1035 Προσέχωμεν' ἀπὸ σκοποῦ µετοίκησις δρακόντων 
ἢ τῶν δαιμόνων σύναγμα ἐντὸς τοῦ κάστρου μένει. 
Αν Υοῦν μὲ κάστρον εἴχαμεν ἀνθρώπινον τὴν µάχην, 
δύναται τὸ φουσσάτο µας νὰ καταπολεµήση 
καὶ να νικηση πρὸς παντός, χωρὶς ἀντιλογίας: 
1040. πρὸς δὲ δρακόντων πόλεμον ἢ τῶν δαιμόνων µάχην 
ἀδυνατεῖ πᾶς ἄνθρωπος νὰ καταπολεµήση». 
Ἐπλήρωσαν τους λόγους των, ἐσίγησαν οἱ πάντες 
ο. τυχη, λέγοντας εἰς νοῦν, ὁ θασιλεὺς διστάζει». 
1045 κα πρ ον, ἀμετόθετον ἐκεῖνος τὸν σκοπόν του 
ο τα τον εἰ καν.το θανεῖν παρὰ καιρόν, παρ᾽ ὥραν 
Ἡ τον της κόρης ἔρωταν ἁπλῶς ὑστερηθῆναι, 
ἄλλην βουλὴν βουλεύονται. Συμμαχικὸν συνάγει, 
τοὺς στρατιώτας ἀριθμεῖ, τὰς παρατάξεις γράφει 
ἐπιχειρεῖ την κίνησιν, ἐπιχειρεῖ τὴν µάχην : 
1050 συγκοινωνὸν καὶ τῆς ἄρνὸ ο νυν 
της αρχῆς, συγκοινωνὸν τοῦ ἔργου 


᾽Αλλὰ τῶν λόγω 
1005 


1015 


1020 


1025 








ΜΙΑΝΤΙΠΑ ΠΠΟΊΤΙΚ/ 


και πωαντελῶὼς ἀναίσθητος ἐκ τής ἁπελπισίαι 


καί πωρωαιπτγιτοὸ τήν ὀἀρχὴν κ τῆς ἁποτυγχίαι 
Ι060 Αλλ' Ίνα μᾶλλον διελθώ πολὺ τής Ἱστορία: 
εὦ : ᾿ / 
πρὸς ἀκριδή συνείκασιν τῶν ώναγινωσκόντων 


απασαν τὴν ὑπόθκσιν λεπτῶώι 


στικογραφήσῳ 
(ναί, µοιρο γράφημα κακόν, 


| ναί, µαινοµένη τύχη, 
ποῖσι τὸ θέλεις, ποῖσέ το καὶ ῥεοπλήρωσέ πο,) 
Ιοό5. ᾿Αρχὴ τής ὑποθέίσκως τῆς κακοµάγου γραία: 

) υνἠ γάρ τις πολύπειρος καὶ δαιμονώδης φύσις, 
ανα (οκρατουσα μαγικώς, ἀστρολογοσκοποῦσα, 
ὡς ἤκουσεν, ὡς ἔμαθεν περὶ τοῦ ῥασιλίως 
τὸ δεκανίκιν της κρατεῖ καὶ εἰι 


1ιο/0 


τὸ παλάτιν φθάνει, 
Γναν τὑὐροῦσα πρὸ πυλῶν ἁπὸ τῶν παιδοπούλων, 


στήκει καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν ταῦτα μεμονωμένη |; 
« Αν ἁπ᾿ ἠμέναν µήνυμαν ὑπᾶᾷς στὸν βασιλέαν 
καὶ ποίσῃς καὶ συντύχω τον, πολὺν καλὸν εὐρήσεις 
οὐκ ἅπ' ἐμοῦ τῆς παπεινῆς, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ βασιλέως, 
1075. ΑΔύναμαι γάρ, παιδάκι µου, νὰ δώσω θεραπείαν 
μεγάλην εἰς τὸ πάθος του παρὰ τὸν κόσμον ὅλον». 
«Α, πῶς λαλεῖς σύ, μάννα µου;»/πάλιν ἐκεῖνος εἴπιεν' 24 τ 
ᾱ, πῶς ἐσὺ νὰ δυνηθῆς νὰ δώσης θεραπείαν 
εἰς πάθος ἀνυπόφορον, ἐρωτικόν, µεγάλον; 
1080 "Ὅπου κανεὶς οὐ δύναται καὶ τῶν μεγαλυτέρων 
τὸ νὰ συντύχῃ κἂν ποσῶς ἐσὺ λαλεῖς νὰ ποίσης; 
Βλέπω σε, µάννα µου, πτωχήν, βλέπω καταλυμένην,͵ 
γραΐδιον δυσκακότυχον, ταλαίπωρον ὁκάτι, 
καὶ πρόσεχε μὴ πειρασμὸν ἀντὶ καλὸν μὲ ποίσῃς», 
᾿Εκείνη λέγει πρὸς αὐτόν : «φες, παιδίν µου, ταῦτα" 
κἂν δυσειδής σοι φαίνωμαι, κἂν γραῦς κατελυμένη, 
ταλαίπωρος, κακότυχος, ὡσὰν μὲ καταλέγεις, 
ἀλλὰ μεγάλην δύναμιν ἔχω τῆς ἰατρείας. 
Ὅ χρόνος γάρ, παιδίτσιν µου, τὸ γῆρας ἢ τὰ ροῦχα 
ἐμπόδισμαν οὐ δίδουσιν πρὸς τὸ νὰ θεραπεύω». 
Ἔκουσεν τὸ παιδόπουλον, λέγει : «μαννίτσα, κάτσε' 
καὶ τὴν εὐχήν σου τὸ λοιπὸν δῶσ᾽ µε νὰ μὴ πολλάκις 
ἐμπέσω πρὸς ἀνατασμόν, πρὸς κάκωσιν, πρὸς ὕθριν. 
Τότε καὶ τί τὸ κέρδος σου, μάννα, νὰ μὲ σκοτώσῃς;» 
Ὑπάγει τὸ παιδόπουλον, τὴν γραῦν ἀφήνει µόνην' 
τρέχει, συντόµως ἔφθασεν, μετὰ σπουδῆς ἐσέθην 
πρὸς τὸ κελλὶν τοῦ ἄνακτος, πρὸς τὸν κοιτῶνα τούτου. 
Οὐκ ἔποικεν ἀπαίδευτα, στήκει μικρὸν παρέξω 
καὶ τὸ σανιδοκράδδατον ἀψάμενος τῆς κλίνης 
ὀλίγον συνετάραξεν ἅπαξ καὶ δὶς καὶ τρίτον. 
Ὁ γὰρ/κρατῶν τὸν λογισµόν, συστρέφων πρὸς τὸν νοῦν του 24ν 
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1100 





” 2 Τσρῃη 
΄ ΑΊ 
Α 
χρησαµενος τὸν θησαυρόν, τὸ πλήθος τῶν χρηµότων, 
ον υπηρέτην του καλοῦ καὶ τηληκούτου ἔργου 
Αλλά πρὸς ὀρσκοντοκσστρον, πρὸς ὀντιδίκους ὄφειε 
καὶ τείχους ὄψος ὤμετρον, μηδ’ ἁπὸ πέτρας τείχος 
ΓΗ , / { « ή 2’ 
[ω.” πάντες ἁπαγορεύσουσιν, τὸν πόλεμον ὀκνωσσιν οὖν 
καὶ φεύγουσιν τὰς συμόομλὰς καὶ ἁπι ( ι ή 
ή γ Ἴ / Μ { Ιποχωρουν ης μάχη: 
Λοιπόν νεκρὀὸς ὁ βασιλεύς εί ἑρωπτοληψίαι 





ΚΑ ΛΙΜΑΧ02 ΚΑΙ ΣΡΙΣΟΡΡΟΗ 


“ 4 -- 
- 4) χ ΄ γιό 2 γώ « ΄ 
κα (κ, κ”. ον σπίσµων σχκών υπο φροντισών 
’ 4 . .ς κ. ΄ 4 ΄ -- . 
εώς ο σνσίκσσ ς όσσσγµμαν ης κ)ήντις 
” 


΄ / 
Ίμως μετά τήν ’ σραχήν τῆν τρίτον ἐπανέστη 


1105 Ἅἄνοιξε καὶ τοὺς ὀφβαλμούς, ἠρώτησε νὰ µάθη 

τὸν τρόπον, τὴν ὑπόβεσι, τὸ σείσμαν τὸ τῆς κλίνης 
Ζτήκεται τὸ παιδόπουλον, οὕτως ἀπιλογάτα 
«Γονή τις γραύς ὑπόσχεται νὰ δώση θεραπείαν 
καὶ κουφισμὸν εἰς τὸ πονείς καὶ λόσιν εἷς τὸ πάσχεις», 
1110 Λέχει, «Κσὶ πὄναι ; φέρε 


. 
; ; 
; την, Τί στέκεις, τί πομέ 
͵ . 
τι κσορτερεις 


Ἴμανσις, 
;. Εἰπέ µε το, Δράμε, σωντόµα 


'ς Φῥόσε», 
πρὸς ἔκείνην 
᾽Απὸ τὸ χέρι δράσσει την, εἰς τὸ κελλῖν τὴν φέρνε!. 
τον ἁπάρτι τού φωτὸς καὶ πλήρωμαν καὶ τέλος, 
Εσέθην, προσεκύνησεν, χαμογελά καὶ λέγει : 
(Τής Υραίας εἶναι πρόλογος, μᾶλλον παρηγορία.) 
«Ἐν µόχαις τὸν ἀνίκητον τὸν ἐν πολέμῳ µέγαν, 
τὸν ἐφοθήθησαν πολλοί, τὸν ἰσχυρὸν αὐθέντην 
βλέμμαν ἁπλῶς ἐρωτικὸν ἐνέκρωσεν, ἐχάσεν. 
1120 Τί, βασιλεῦ, ἀγανακτεῖς ; τί, βασιλεῦ, στενόζεις ; 
τί παραιτεῖσαι τὴν ἀρχὴν τῆς αὐτοκρατορίας 
καὶ θάνατον ἐπιζητεῖς εἰς παρηγόρηµάν σου, 
εἰ μὴ τὴν κόρην τὴν καλἠν εἰς δέσποιναν ἐπάρης 
καὶ πλήρωμαν/καὶ θέληµαν ἐρωτικόν σου λάθης; 25ς 
Ἐγὼ δουλεύσω τὴν ἀρχὴν τῆς αὐτοκρατορίας, 
ὑπηρετήσω τῇ βουλῇῆ καὶ τῷ θελήµατί σου 
καὶ χορηγήσω σοι τρυφὴν ἐρωτικὴν τὴν κόρην 
καὶ δροσισμὸν ἐρωτικὸν εἰς τὴν πυρὰν εὑρήσεις, 
εἰς τὴν πυρὰν τὴν ἐκ φλογὸς τῆς ἐρωτοκαμίνου». 
1130  ᾿Ανέζησεν ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ λόγου μόνον’ 
ἀνάγκην γὰρ ἐρωτικὴν παρηγορεῖ καὶ λόγος 
πολλάκις ἀνυπόστατος, ὡς ἔνι κατὰ τύχην. 
Λέγει λοιπὸν ὁ βασιλεύς : «Καὶ πότε, Υραῦς µου, τοῦτο ;» 
Ἡ γραῦς ἀνταπεκρίνατο τῷ βασιλεῖ καὶ λέγει : 
«Αν µόνον καταλέξης µε καὶ κατὰ µέρος εἴπης 
ἅπαν τὸ συμθησόμενον ὡς ἔχει, δίχα δόλου, 
παρηγορήσω σε κἀγὼ ὡς ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ». 
Λέγει λοιπὸν ὁ βασιλεύς, ἐχάρισεν τὴν Υραῖαν 
πῶς ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐκίνησε, χάριν καὶ τίνος ἦλθεν 
ὡς πρὸς τὸ δρακοντόκαστρον καὶ τότε ὡς προσεῖδεν 
τὴν τοῦ χρυσοῦ λαμπρότηταν, στιλθότηταν τῶν Ἀίθων, 
τὸν ἄργυρον, τὸν µάργαρον, τὸ τεῖχος τὸ τοῦ κάστρου, 
τὸ µῆκος καὶ τὸ μέγεθος καὶ τὸ τῶν πύργων ὕψος, 
πῶς εἶπεν τὸ φουσσάτον του τὸ νὰ προσκαρτερήση, 
πῶς μετ αὐτῶν ἐχώρισεν, µόνον δὲ τρεῖς συντρόφους 


; - 
᾿Εκθαίνει τὸ παιδόπουλον καὶ τρέχει 


πήσ 


1125 


ος 


1140 


1145 


. . . . . . . .. 


καὶ πῶς σιµώνει/πρὸς αὐτὸ τοῦ δράκοντος τὸ κάστρον' 
φωνὴν ποσῶς οὐκ ἤκουσεν, βίγλαν ποσῶς οὐκ εἶδεν, 
ἄγρυπνους φύλακας δεινούς, ὁποὺ ποτὲ τοιοῦτον 
πορτάρην εἰς τὴν πόρταν του κανεὶς οὐδὲν ἐθέκεν' 

1150 πῶς φόθος ὑπεσέθηκεν καὶ πῶς ἐδειλανδρῆσαν, 
γοργοὶ πρὸς τοὺς συντρόφους του καὶ τί καὶ πῶς γυρίζουν” 
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ΒΥΖ ἷ 
ΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


ος Ατιάολοίνσαν νὰ αρπέσ, πῶ 
ἕντερον, τὴν τρίτην, ὅ α 
, Όπως ἴδουν 





1155 ων ληροφόρημαν, τί . 
καὶ πῶς πρὸς ὥραν ὅ ές πραγµαν ἄλλον: 
το τεῖχος νὰ βρρακινϕ ἱνου Βλέπουσι τὴν κουσέ : 
λσαμσκώς: πάλη θὰ να περιδιαθάζη. ο λάμα ΚΛΛΛΙΜΑΧΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗΒ ο 
σοι οροα κακόν, βαν μεγάλη. ον... 
ναο. Ίσστο τα µόνο δαν, πρὸ ἂν σῶ) -τκαὰν γὰρ ἐμφόληπτν καὶ πεοερατωνόην 
: ν ἔ ο... µά σου. 5 κο σσ το 3 --- 
Γνιών κά δνν, τὰ πάρα μεν. ἀπονεκροῦται, οῦ5 Ἕ πα ας βουλόµενος οὐκ εἶχεν τί νὰ ποίση. 
- νομίζειν καὶ τὴν .. Κλονεῖται τὴν καρδίαν (Ἕνλοιν ο ο οο η τέλος τούτου ; 
Ὅμως σιµώνει, ο. κά ἀποθανεῖν ἐκεῖνον. Μῆλον ἡ γραῦς ὁλόχρυσον καὶ κεκσλλωπισµένον 
1165 ο ῆς ψιθυρίσµατα ος κεφαλῆς κρατεῖ τον, οσον ὡολρρώςς. καὶ μοι, μαντευμάτων 
ο ραφηκεν ὀπίσω της Ἕθσνου της, ον , Ἑ ο ο. ώς ἤθελεν ἐκείνη, 
ἕπτυσεν ὡς κος σφακέλωμαν ἐποῖκεν, 10 ολ λες. -- τὸ μῆλον ἐπιγρόφε: - 
ὦσαν ἐπαπειλήσεται αν «κτύπησε τὸν πόδαν | " Ψανορωππο μις ο μῆλον τοῦτο βάλη, 
ο βασιλεὺς ος ας δαίμονας, δοκεῖ μοι. | πε και παρευθύς, ἄπνους εὖθὺς ἃς ἔνι- 
. τὴν γραῦν κρατεῖ καὶ ο νας κλίνης καὶ καθῆται᾽ | θήσ αὸς εν την μας του τσ νεκρωµένου πάλιν 
ο «Γραῦς µου, ἂν ποί έγει την, πολλὰ/παρακαλεῖ την : 26τ | η πο ει ον πο προθο ζήτω καὶ μὲ τοὺς ζῶντας 
μάνναν τν τον ίσης τους καὶ τὸ ποθῶ κερδίσω, | 1215 Ἡ γρ ει περιπατειν καὶ κόσμον περιτρέχειν»./ 
ὁλόχρυσον τὴν τώρα εσε, ἔµενα δὲ παιδίν σου: λέ ρα πασοκ ος μαγεμµένον μῆλον 2Ίτ 
µεγάλας εὔρ τα ην σου στήσουν εἰς τὸ παλάτιν, ο ος συμθουλεύεται τῷ βασιλεῖ τοιαῦτα.) 
ο. ο. ος πρᾶγμαν πολὺν κερδίσης. ας τὴν πᾶσαν συσκευὴν ἐπλήρωσεν ᾗ Υραῖα, 
1175 Είδον ος τὴν ὑφὴν τοῦ λόγου καὶ τὴν στράταν. ας «Φουσσάτον περισσον οὐ θέλω τὸ νὰ σύρνης 
σα : νην την καλήν, ἐρωτικὴν τὴν κόρην 122 6 ες εν ἔπαρε μετ’ ἐσέναν' 
συµπαίζουσαν µετά τινας, ἐρωτικὰ φλοῦσαν. ϱ, οὐ μάκτο Ἑνι γρ καιρός, θὰ προσιαρηιαίο 
αἴσθησιν μας τν ον ον κεὰ ους ᾿Εκίνησεν ὁ βασιλεύς, ἔξέθ ὰς καταπλασμµατών». 
τος ; νοῦν καὶ λογισμὸν καὶ γνῶσιν ἐπαφῆκα, καὶ μετ αὐτοὺς αν  ᾱ-- ο. ο άρς» 
1180 λλόλι. ο. -υ--υύὺὸ ην, | Τρίμηνον ἐποιήσασιν νὸ ρά εδ ταις 
ον ος αε σπεμσγµους ἐγύρισα θλιμμένος, | 225 να οθὰ σοκ φθάσουν εἰς τὸ κάστρο, 
εἶπά τους τὴν ὑπόθεσιν, ἐλάλησα τὰ πάντα | Ε τος σουνωειΕ παρετε δρακοντώδους κάστρου. 
καὶ ζήτηµαν ἐζήτησα καὶ βούλευμαν ἐδῶκαν ο το επεσε ο συντόµῳ λόγῳ 
τὸ κάστρον νὰ µαδίσωµεν, τὴν κόρην νὰ κερδίσω. ο τες νεος ο τνς κατουνοτόπιν 
᾽Αλλ’ ἦσαν ὅλοι πρὸς βουλὴν ἔξω τὴν ἐδική μου | »αλλὰ τὴ οι προτερονμααναιπκ 
1185 ὡς πρὸς τοὺς ὄφεις γὰρ κανεὶς µάχην οὐδὲν ἐκίνει. 1230 ο ο ος πεις αστεια εν οὐδὲν ἡμέλει: 
Τί τὸ λοιπὸν βουλεύονται ; νὰ γυριστοῦν ὀπίσω, δαίμονας μμ πο ο συνελόλει, 
νὰ κράξωµεν συμμαχικόν, νὰ δώσωμεν τὴν ρόγαν, δαίµονας ο ο ον αρ νς 
νὰ, ποίσωμεν καὶ μηχανὰς ὡς πρὸς τειχοµαχίαν ἔστ ἂν νὰ τοις οπής καὶ μονος ἦτον : 
καὶ τότε νὰ κινήσωµεν τὴν µαάχην την τοῦ κάστρου. νεκρὸν μὲν τὸν Καλλίμαχον πεπκωκ μεεααν 
1190 ᾖ᾿Ιδοὺ καὶ τὸ συµπλήρωμαν παντὸς τοῦ λόγου, μάννα. Ίος ἀπὸ τὰ δασιο -ᾱ- να ποισῃ, την δὲ κόρην 
Ἐδάρτι πρὸς τὸ κίνηµαν εἴμεσθεν καὶ τὴν μάχην./ δι. τα τς ὁ βασιλεὺς ἐἑπάρη, 
άλιν παρακαλῶ σε᾽ 26ν (Ναί, µοιρογρό τε, ἵρς τε ἀνακαλύψῳ. 
λος Ὑράφημα κακόν, ναί, µαινομένη τύχη, 
ἐκπλήρωσον τὸ θέληµα αὐτὸ τὸ µαντικό σου.) / 
ον 


ος Τον τόπον ὄντερ εἴχασιν συνήθως τὸ νὰ βλέπουν 
| ἀπὸ τοῦ κάστρου κάτωθεν παρέξωθεν ὀλίγον 
| καὶ τὸ νησίτσιν τὸ καλόν, τὸ εὔμορφον ἐκεῖνον, 
τὸ ξενοχαραγόπλαγον, ἅπαξ τῆς ἑθδομάδος, 
τὸν εὔοσμον, τὸν εὔμορφον, τὸν καταμυρισμµένον, 
τὸν γέμοντα τὰς ἡδονάς, τὸν γέµοντα τὰ ρόδα, 
1245 τὰς ἡδονὰς καὶ τὰ φυτὰ καὶ τὰ νερὰ τὰ κρύα, 
τὸν τόπον τοῦτον ηὕρηκεν ἐκ μηχανῆς ἡ Υραΐα, 


Λοιπὸν ἀπάρτι, µάννα µου, Τί 
ἰδὲ νὰ ποίσης τίποτε, μὴ κινδυνεύσω ἀδίκως». 
«Σῶπα, τὸν λέγει, βασιλεῦ, ἀπάρτι μὴ µερίμνα΄ 

1195 ἐμὲ µελήσει τοῦ λοιποῦ καὶ σὺ μηδὲν λυπῆσαι. 


Ἔχεις τὴν κόρην, ἤξευρε, ὡσὰν νὰ τὴν ἐκράτεις». 
Λέγει λοιπὸν ὁ βασιλεύς : «Καὶ πότε γραῦ µου, τοῦτο,» 
(Ναί, µοιρογράφηµα κακόν, ναί, µαινοµένη τύχη, 
πλήρωσε πᾶσάν σου βουλήν, κακοδυστυχημένη.) 
1200 ὮἘκείνη λέγει: «Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ὁλοκλήρους 
ἀφοῦ τὸ κάστρον Φθάσωμεν τοῦ δράκοντος ἐκείνου». 5 
Ὁ βασιλεὺς ἀγανακτῶν πρὸς τοῦ καιροῦ τὸ μῆκος ὅτι προκύπτουσιν ὁμοῦ Καλλίμαχος καὶ κόρη 
νε) Βλέποντες εὐφραίνονται τῆς ἑθδομάδος ἅπαξ. 
Λοιπὸν ἐκεῖ τὴν ἔδοξεν τὸ νὰ κρυθῆ τὴν Υραῖαν 
1250 ἔστ' ἂν νὰ ποίση τὸ κακὸν καὶ τὴν ἀποδοχήν της. 
(τῆς γραῦς τὸ κακοµήχανον σκόπησον νὰ θαυμάσῃς.) 
Τί τὸ λοιπὸν παρήγγειλεν ἡ Υραῦς τὸν βασιλέαν | 
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ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


1255 Ὑπάγω 


χκού / κανεις μηδὲν σπαράξη. 
ν να, σφύριγμαν- ἄπν ἐμένα ον 
Εϊπεν, εὐθὺς ο Ῥαμετε, ἔλθετε πρὸς ἐμέναν». 
1260 ἐπτῆγεν, ο ος μεσονυκτίου, 
οι ο ου. . ο ἐκ 
γιο εΕρον κρύθδηµαν τὸ τῆς γραίας.) 
ρε σο Κλαίοντος. Οὐκ οἶδα τί τὸ πάθος. 
καὶ ον σμμν ἕτερος εὑρέθη πρὸς τὸν ο, ο. 
1265 Αλλὰ καὶ ποῦ µότηταν είχνει πρὸς τοὺς ἀν πες 
. Εἲ υ περίκοµμµαν ἀνθρώπου πρὸς τον τ ; 
ο. εν τὸ δρακοντόκαστρον ἴσχυσεν ἀναθῆναι; 
ἰς τον τοσοῦτον τὸν βουνὸν καὶ τὸν τοσοῦτον τοπον, 
τον τοσον ἐρημάνθρωπον, τὴν ἀγριοτοπίαν 
1270 ος ἠδυνήθηκεν μετὰ θελήματός του)». 
ρος ὁὀλιγὸν ἐσίγησαν: πάλιν φωνὴν ἀκούει : 
ἰσχυροτέραν καὶ τρανὴν καὶ µείζων τῆς προτερα 
᾿Ακούσας ὁ Καλλίμαχος ἐσπάραξεν αὐτίκα ο) 
---τὸ μέλλον γὰρ παρεκφυγεῖν ὁ χρόνος οὐκ ἀφήνει 
Ἐκάμφθησαν, ἐδάκρυσαν, καὶ λέγει πρὸς ἐκεῖνον 
1275 ἡ κόρη μετὰ στεναγμοῦ : «Καλλίμαχε, χρυσέ μου, 
ἔχει καὶ δράκον συγγενῆν' μὴ συγγενης ἐκείνου 
ἤλθεν ἁπλῶς, ἐφώλευσεν καὶ καθ’ ἡμῶν ὁρμῆση; 
Στέκου σιµά µου, κράτει µε, ἔξὼ μηδὲν ὑπάγης». 
ὍὉ δὲ δραμὼν εἰς τὸ κελλίν, σπαθὶν ἐπαίρει, τρέχε : 
1280 τὰς πόρτας λέγει, µόναι των ἀνοίγουν παραυτίκα. 
(Ναί, µοιρογράφηµα κακόν, ναι, μαινομένη τυχη, 
ποῖσε τὸ θέλεις σύντοµον, μηδὲν τὸ ο ο. 
Τρέχει, πηδᾷ πρὸς τὴν φωνὴν καὶ ον όσ 
ἐκθαίνει δράκων φοθερὸς ἔσωθεν ἐκ τοῦ ον σαν 
1285 τὸν ἔκαμεν ἐκ μηχανῆς ἡ γραῦς μετα νὰ ο 
κρατῶν τὴν Υραῦν τοῦ στόματος μα ώς 
Ὁ δράκων δυσετήρησεν ἐρχόμενον ο λα ον 
μετὰ θυμοῦ καὶ τὸ σπαθὶν γυμνὸν νὰ τὸ ανν 
Τὴν γραῦν ἀφῆκεν, ὥρμησεν εὐθὺς ὡς λα ος ν κ 
1290 ΛἘκεῖνος πάλιν πρὸς αὐτόν, μὲ τὸ σπ ντ ρ 
καὶ τὸ κεφάλιν ἔκοψεν του δράκοντος αν οφ ς 
Τέχνασµα τοῦτο μαγικὸν καὶ συσκευή ἂν ά ἡ ἳ 
Ἡ γραῦς ὡς εἶδεν, ἔδραμεν εὐθὺς ὡς πρός, τὸ 
«τὸν ρύστην µου, τὸν σώστην μου» τρανῶς ἀά - 
1295 Ίχνη ποδῶν καταφιλεῖ τάχα τοῦ Καλλιμάχου. 
Ἡ κόρη τὸν Καλλίμαχον ὡς εἶδε πολεμοῦντα - 
καὶ κόψαντα τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκοντος εἰς τέλος, 
δράττει ξυστὶν ὁλόχρυσον, ὑπᾷ πρὸς τὴν ακναν 
νερὸ νὰ φέρῃ πρὸς αὐτόν, τὰς χειρας του να νίψη, 
1300 καὶ τὴν κακοµηχάνωτον, τὴν μιαιφονωτάτην 
τάχα τὴν δεξιώσεται, τὴν Υραῦν τὴν δαιμονώδην. 


(Ναί, µοιρογράφηµα κακόν, ναί, µαινοµένη τύχη, 


ο) 


28τ 


28ν 


ΚΛΛΛΙΜΑΧΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ - 


ποῖσε τὸ θέλεις σύντομον καὶ ἐξοπλήρωσέ το.) 
Ἡ γραῦς ἡ κακοµήχανος, τὸ σκεῦος τῶν δαιμόνων, 
1305 τῆς ἀστραπῆς ὁ σύντροφος καὶ τῆς βροντῆς ἡ μάννα, 
τοῦ Σατανᾶ τὸ παίδευµα, τῶν Νηρηΐδων μάμμη, 
πάσης ἁπλῶς κακοτικῆς πράξεως/συνοδίτης, 29 
μῆλον ἐκθάλλει τὸ χρυσὸν προτοῦ νὰ φθάση ἡ κόρη 
καὶ «νά τὸ μῆλον λέγει τον, ἀνταμοιθὴν» ἡ Υραῖα. 
1310 ᾿Επαίρει τοῦτο, βλέπει το, τὸ κάλλος του θαυμόζει͵ 
ρίπτει το πρὸς τὸν κόρφον του’ εὐθὺς ἀπονεκροῦται. 
ἜἜρχεται, φέρνει τὸ ξυστὶν ἡ κόρη ἐκ τοῦ κάστρου, 
εὑρίσκει τὸν Καλλίμαχον νεκρὸν ἐξαπλωμένον, 
τὴν γραῦν νὰ βάλλῃ τὰς φωνάς, µεγάλως νὰ συρίζη. 
1315 Ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τὸν συρισμὸν τῆς Υραίας, 
---εἶχε καὶ γὰρ περισπασμὸν πάντοτε καὶ µελέτην --- 
καθαλλικεύει μετ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἑκατὸν καὶ Φθάνει, 
εὑρίσκει τὸν Καλλίμαχον κείµενον νεκρωμένον͵ 
τὴν κόρην ὁλοαναίσθητον, ἐξεπαταγωμένην, 
1320 τὴν γραῦν νὰ παίζη ὡς τὸ παιδίν, ἐρωτικῶς νὰ ὀρχῆται. 
Στιμὴν οὐδὲν ἐστάθησαν, ὅραν οὐδὲν ἐποῖκαν, 
τὴν κόρην ἀφαρπάζουσιν, τὴν γραῦν μετὸ τῆς κόρης 
καὶ πρὸς τὴν χώραν τὴν αὑτοῦ μετὰ σπουδῆς ἐντρέχει. 
Πάλιν πλατύνω τὴν γραφὴν καὶ παρασύρω ταύτην, 
1325 ἀλλὰ μικρὸν καρτέρησον, στήθητι πρὸς ὀλίγον 
καὶ πᾶσαν τὴν ὑπόθεσιν μετ᾽ ἀκριθείας µάθης./ 
(Τοῦ Καλλιμάχου θάνατος ἀπὸ τοῦ µήλου µόνον 29ν 
καὶ πάλιν ἀναθίωσις αὐτοῦ παρὰ τοῦ μήλου.) 
Ὁπόταν ὁ Καλλίμαχος εἰς γῶν νεκρὸς ἐκεῖτον, 
1330 ἄπνους, χωρὶς αἰσθήσεως καὶ δίχα συντυχίας, 
ἐσπούδασεν ἡ Τύχη του, δρόµον καὶ κόπον εἶχεν 
νὰ φθάστῃ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἐκείνου νὰ τοὺς εἴπηῃ 
τὸ πρᾶγμαν καὶ τὴν συμφορὰν αὐτὴν τοῦ Καλλιμάχου. 
Καὶ τὸ λοιπὸν εἰς ὕπνον τους μαυροφοροῦσαν βλέπουν 
1935 (Ναί, µοιρογράφηµα κακόν, ἄλλαξε τὸ κακόν σου 
καὶ ποῖσέ το γλυκύτερον καὶ παρηγόρησέ το.) 
γυναῖκαν καὶ νὰ δέρνεται͵, τὰς τρίχας νὰ µαδίζη, 
τὰ μάγουλα νὰ ξαΐνεται͵ τὰ στήθη της νὰ κρούῃ 
καὶ νὰ φωνάζῃ «τρέχετε» τοὺς ἀδελφοὺς ἐκείνου, 
1940  «τρέχετε πρὸς Καλλίμαχον' δεινὴν ἀνάγκην ἔχει». 
Εἰδάν την, ἐξεπλάγησαν ἐκ τῶν φωνῶν ἐκείνης. 
Ὅ πρῶτος ἐγρηγόρησε, τὸν ἄλλον ἐξυπνίζει : 
«᾿Αδέλφι, εἶδες ὄνειρον περὶ τοῦ Καλλιμάχου;» 
«ἴ υναῖκαν εἶδα, λέγει τον, μὲ μαῦρα νὰ φωνάζη, 
1945 νὰ δέρνεται͵, νὰ ξέεται καὶ «δράµετε» νὰ κράζη, 
«βοθᾶτε τὸν ΚΚαλλίμαχον' δεινὴν ἀνάγκην ἔχει». 
Τὸ ὄνειρον ὡς εἴδασιν περὶ τοῦ Καλλιμάχου 
περιστατοῦνται, θλίθονται͵ σπουδάζουν βοηθῆσαι / 
λέγουσιν : «Ὁ ἸΚαλλίμαχος εἰς πειρασμὸν ἐσέθην' 
1950 ἀνάγκην ἔχει σήμερον, κίνδυνον ἔχει µέγαν, 
ἀνάγκην ἔχει καὶ πολλὴν ἀπὸ κινδύνου ζάλην. 
"Ας δράµωμµεν, ἂς δείξωµεν ἀδελφικὴν ἀγάπην' 
ὡς ἀδελφοὶ τὸν ἀδελφὸν ἂς τὸν ἀναζητοῦμεν 


----ππ-α 
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, εκί ν . 
1360 καὶ καθ) ὁδὸν πμ ως ν στράταν τὴν προτέραν 


καὶ πόθεν «μθλαμαν μαχε, πόθεν ἀνάγκην ἔχεις 
Καὶ τίς ποσῶς ο. μον καὶ τὴν ἀνάγκην πόθεν ; 
᾽Αλλὰ ἂν ἕως ἑ Όλμησεν καὶ ἐπολέμησέ σε; 

1365 Ἐρχόμεθα ης, ὑπομεινον μικρὸν τοὺς ἀδελφούς σου. 
ὃς πουν δν θα καὶ λυτρωσόμεθά σε 
Κολλίμανε ος ὡς ἀδελφοὶ τὴν σχέσιν. 
ἀλλὰ . - υτσικε, πῶς ἐν κινδύνῳ κεῖσαι, 

-ᾱ Χωρις τῶν ἀδελφῶν, καὶ κινδυνεύεις μόνος; 
αἱ θάνατος, Καλλί δες ξ 3 

1370 Καὶ µε , εαλλίμαχε, ἐν µέσῳ τῶν κινδύνων. 

: μεσον εἰς τὸν κίνδυνον/τοὺς ἀδελφοὺς οὐ βλέπεις 30ν 

5 ἀνδρίζεσαι, νὰ µάχεσαι μὲ τὴν ἐλπίδα µόνην; 

ο. «Ἠττήθη, ---τί καινόν ! ---καὶ κατεπολεµήθη, 

ο. κεῖται μὲν Καλλίμαχος νεκρὸς ἀπὸ πολέμου 

ο. 5 τους ἀνδραγαθισμούς, μὲ τὰς πολλὰς τὰς νίκας, 

λος δὲ ζῶντες ἔχομεν ἄσπλαχνον καταδίκην" 

λος γαρ συναποθάνωµεν μετὰ τοῦ Καλλιμάχου». 

Εν τοῖς τοσούτοις λογισμοῖς καὶ τοῖς τοσούτοις λόγοις 

περιπατοῦσι τὴν ὁδόν, πληροῦσι μόλις ταύτην, 

εὐρίσκουσι μετὰ πικρᾶς, ὀδυνηρᾶς καρδίας 

1380 τὸ χρυσοδρακοντόκαστρον καὶ τὴν δρακόντου πόλιν. 

Τὸ τεῖχος περιτρέχουσιν, πλὴν μετὰ φόθου πόσου 

καὶ μετὰ πόσου στεναγμοῦ καὶ μετὰ πόσου πόνου 

εἰς τὸ νησίτσιν ἔρχουνται τὸ σύνεγγυς τοῦ κάστρου’ 

εὑρίσκουσι τὸν ἀδελφὸν ἐκεῖσε νεκρωμένον. 


1375 


1385 (Ναί, µοιρογράφηµα κακόν, ἄλλαξε τὸ κακόν σου 


καὶ ποῖσέ το γλυκύτερον. ᾿Αρκεῖ γὰρ ἀπὸ τώρα.) 
Παρακαθίζουσιν ἐκεῖ, τὸν ἀδελφὸν θρηνοῦσιν, 

Ὁ Νικοκλῆς ἐλάλησεν, ὁ πρῶτος πρὸς τὸν ἄλλον 
κ᾿ ἐστρίγγισε : «Καλλίμαχε, τίς ἐπολέμησέ σε; 


1390 Αν ἀπὸ ξίφους ἔλαδες, καὶ ποῦ τὸ λάθωμάν σου; 


Κεῖσαι νεκρὸς ἀναίματος! καὶ πῶς ἐθανατώθης; 

Ἐκ νόσου/γέγονας νεκρός; καὶ πῶς οὐδὲν ἐτάφης;» 31 
Ὁ δὲ Ξανθίππος δεύτερος τὴν τάξιν ταῦτα λέγει : 

«Λοιπὸν νεκρός, Καλλίμαχε, οἱ δ᾽ ἀδελφοί σου ζῶσιν 


1395 καὶ μετὰ θρήνου καὶ κλαυθμοῦ νῦν παρακάθηνταί σοι, 


καταφιλοῦσί σε νεκρόν, σὺ δ᾽ ἀναισθήτως ἔχεις. 

Αν γὰρ αἰσθάνου τὸν κλαυθμὸν τῶν ἀδελφῶν σου τοῦτον, 
νὰ τοὺς συνέκλαυσες καὶ σὺ καὶ νὰ τοὺς συνεπόνεις». 
Μετὰ γοῦν τοὺς ὀλολυγμοὺς ἐκείνους καὶ τοὺς θρήνους 


1400 καὶ τοὺς τοσούτους στεναγμοὺς καὶ τὰς φωνὰς ἐκείνων 


περιπλακέντες τὸν νεκρὸν ὡσεὶ νεκροὶ σιγῶσι, 
ἀφαιρεθέντες τὴν φωνὴν ἀπὸ τῶν στεναγµάτων. 
Καὶ πάλιν ἀναφέρουσιν µόλις τὴν ὄψιν τούτων, 
ἀναζητοῦσι τὰς πληγάς, τὸν ἀδελφὸν γυμνοῦσιν, 
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1405 εὑρίσκουσιν ἀντὶ πληγῶν τὸ θανατῶδες µῆλον, 
πέριξ τοῦ µήλου γράµµατα καὶ γράφουσιν ἐτοῦτα : 
«Εἴ τις ἀναίσθητος νεκρὸς µυρίσεται τὸ μῆλον, 
αἴσθησιν λάθη παρευθύς, ἐξαναζήση πάλιν». 
ἘΕκεῖνοι γοῦν ἐγγίζουσι τὸ μῆλον εἰς τὴν μύτην 
1410 τοῦ Καλλιμάχου τοῦ νεκροῦ καὶ παρευθὺς ἀνέστη 
καὶ παρευθὺς ἀνάζησεν, ἐκάθισεν ἐκεῖνος' 
εἶδεν ἐκεῖ τοὺς ἀδελφούς, ἐξαπορεῖ τὸ βλέττε:./ 
Οὗτος γὰρ ὡς ἀνέζησεν, ἀναζητεῖ τὴν κόρην 3]ν 
καὶ μετ᾽ αὐτῶν τῶν ἀδελφῶν ἐσέθην εἰς τὴν πόλιν 
1415 καὶ πάλιν μετὰ στεναγμῶν ἀναζητεῖ τὴν κόρην. 
Οἱ δὲ «τί λέγεις;» λέγουσιν, «τίνα δὲ κόρην «ράζεις;» 
παραφρονεῖν ἐλπίζοντες τὸν ἀδελφὸν ἐκείνων. 
Ὁ δὲ καὶ πάλιν ἔτρεχεν, τὴν κόρην ἀνεζήτει, 
ἐκείνην δὲ μὴ βλέποντα ἐστρίγγιζεν, ἐθόᾳ. 
1420 Οἱ δὲ συνέχουσιν αὐτόν, ἀναρωτῶσι πάλιν, 
ἐλπίζοντες ἀναίσθητον τοῦτον τὴν φύσιν ἔχειν. 
Ἐκεῖνος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τὰ πάντα καταλέγει : 
πῶς εἰς τὸ δρακοντόκαστρον ἐσέθην μόνος τότε, 
πῶς εὗρεν τὰς πολυτελεῖς λαμπρότητας ἐκείνας 
1425 καὶ εἰς τὸ κελλὶν τοῦ δράκοντος τὴν κόρην κρεµαμένην͵, 
τοὺς ἀπανθρώπους ἐτασμοὺς τῆς παραξένου κόρης: 
καὶ μετὰ τοὺς ἀνατασμοὺς τοῦ δράκοντος τὸν Φόνον, 
τὰς ἡδονάς, τὰς χάριτας τὰς μετ᾽ αὐτῆς τῆς κόρης, 
τὸ κάλλος καὶ τὴν ἡδονὴν καὶ τὰς τρυφὰς ἐκείνας, 
1430 τὰς ἀμυθήτους χάριτας καὶ τέλος τὸ καρκάλλιν 
καὶ πῶς πολύτροπος γυνὴ καὶ δαιµονώδης Υγραῖα 
μετὰ κλαθμῶν καὶ στεναγμῶν καὶ πολυπλόκων λόγων 
ἐπλάνησεν, κατέθασεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ τείχους᾽ 
«τὰ δ᾽ ἄλλα: γέγονα νεκρός,/τὰ δ᾽ ἐφεξῆς οὐ λέγω». 82ἵς 
1435 Καὶ πάλιν μετὰ στεναγμοῦ τὴν κόρην ἀνεζήτει, 
(Πληρώσας τὴν ὑπόθεσιν τοὺς ἀδελφούς, ὡς εἶχεν, 
πάλιν θρηνῶν ἀναζητεῖ Καλλίμαχος τὴν κόρην.) 
«ποῦ, κάλλος, λέγων, γυναικῶν, ἐπῆγες ἀπεκρύθης; 
᾿Ἐθανατώθης ἐκ παντός' καὶ πῶς ἐθανατώθης ; 
1440 καὶ πῶς οὐ βλέπω σε νεκράν ; Ἰζαὶ γὰρ πικρὸν τὸ βλέπειν 
τὴν σὴν ὁμόψυχον νεκρὰν καὶ θανατοσφαμένην, 
ὅμως παρακαθίσω σε, θρηνήσω, κλαύσομαί σε, 
κρατήσω, περιλάθω σε, µοιρολογήσοµαί σε, 
νεκρὰν καταφιλήσω σε. Καὶ πῶς τὸν λόγον λέγω 
1445 καὶ παρευθὺς οὐ γίνομαι νεκρὸς ἀπὸ τοῦ πόνου, 
ἀλλὰ καὶ ζῶ καὶ λέγω το τὸ πικρολόγιν τοῦτο ; 
Πολὺν ἐγείρω κοπετόν, ἀνασπασθῶ καρδίαν, 
κινήσω βρύσιν φοθερὰν καὶ ποταμοὺς δακρύων. 
Καὶ πάλιν λούσομαι λουτρὸν ἀπὸ πικρῶν ὑδάτων; 
1450 ἠἐλούσθην πάντως μετὰ σοῦ λουτρὸν χαριτὠμένον, 
νῦν μετὰ σοῦ συλλούσομαι λουτρὸν ἀπὸ δακρύων. 
Ἔρως ἐξυπηρέτησεν εἰς τὸ λουτρὸν ἐκεῖνον' 
νῦν καὶ νεκράν σε συμπλακῶ ---λιποθυμῶ τῶν λόγων.-- 
Τί γοῦν ἀργῶ ; τί κάθηµαι, τὴν ὥραν παρατρέχω ; 
1455 οὐ τρέχω πρὸς ἀνεύρεσιν/καὶ ζήτησιν τῆς κόρης, 
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«ΑΒ τὴν ἡμέραν 
τοὺς ἀδελφο ο ο αν 
λα φούς: «δοὺ τὸ κάστ 
νάκέι εν « Ιδοὺ τὸ [ρον τοῦτο" 
ππγὴ χρημάτων, εν ἀιφθις ον τοῦτο 
λεσθε . Ἀ αμὸς τῶν ὅλων πλ πα. 
εἰ δὲ καὶ ἣν οἴκησιν, οἰκήσετε ο 
γ ν : ’ (ἠσετε την ) 
µετακομί μή, καὶ χρήματα κα λίί κ. κ 
Ἔνς ομίσατε πολλοὺς εἰς τὴν ἴθους καὶ μαργάρους 
γ δ ἀποχωρί ς εἰς τὴν ἡμῶν πατρίδα 
καὶ προὸς τὸ ρίζοµαι τῶν ἁἀδελφῶ νὰ 
« ρὸς τὴν ἀναζή δελφῶν µου πάλιν 
πεχαιρέ Ἠτησιν τῆς κό ν νῶν, 
ῃ ρέτησεν εὐθύ ἐς ρης υπαγαϊνώω», 
Εριπατῶν ὠδύρετο 5, Ξκίνησεν, ἐξέδην. 
σε ἤθελεν οὐδὲ τὸ φῶ μου περίτρεχεν τὴν χώραν' 
Ἔγων: «Τὸ φῶς ἐχάσ 5 Όυδε τὸ φέγγος βλέπειν, 
και σκοτεινόν͵ ὁδ' α΄ το, το φέγγος ὑστερήθην 
μετὰ θλιμµένου ος πο ος τς 
Παρῆλθεν ο ιό ασμου καὶ σκοτεινῆς καρδίας». 
ανα Ῥονός ὁ ς ἱκανοὺς ἀναζητῶν τὴν κόρην 
1475 ἆ νης ὀδυνηρᾶς, μετὸ ὺς τοὺς λό 
καὶ μετὰ πόνων καὶ κλ θ ὃν προς ο δν 
ς α ῶ ἲ ά 
ὅσους εἰπεῖν, οὐδ ἀριθ ὃς ὅ ο 
ον : ριθμὸς δύναται νὰ µετρήσηῃ 
ἵμπους, βουνά, κλεισούρας τε/καὶ οτε. 
Οὐδὲ γὰρ κε ος” /καὶ ποταμοὺς καὶ βράχη. 
ο ος ον ὁδν ὃν τόπον καὶ νὰ δράµηῃ 
το λος ὃς ος ὁδόν, ναῦρηῃ τὸ θέληµάν του, 
ας 4 Ὕνωτα καὶ χώρις ἑρμηνείας 
ανα ν, ἔτρεχεν, ἐγύρευεν τὸν τόπον 
ο πιτύχη πούπετε ἄνθρωπον νὰ ἐρωτήσῃ. 
ο οβώμά συντέµνει τὴν ὁδὸν ἡ μοῖρα Καλλιμάχου 
ο ο ος κακὸν καὶ πάλιν εἰς τὸ χεῖρον.) 
ο ὴ πρὸς ὥραν τέταρτον ἀπάρτι τῆς ἡμέρας 
ος εὗρε κάµνοντα τὴν γῆν μὲ τὸ ζευγάριν, 
ώς ανηφόρον ἄνθρωπον, τὰς τρίχας κεκαρµένον. 
Επήγεν, ἐχαιρέτησεν τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον, 
ος ο ακάς « Ὡς φαίνει, καὶ αὐτὸς πόνον καὶ πένθος ἔχει». 
: ς εἶδεν γὰρ τὸ πένθιµον καὶ μελανὸν ἱἵμάτιν 
ο τῶν τριχῶν τὴν ἐκτομήν, εὐθὺς παρηγορήθην, 
πίζων ἄνθρωπον εὑρεῖν θλιμμµένον, πονεµένον 
.- συµπενθήσειν, μετ’ αὐτοῦ κοινώσεσθαι τοὺς λόγους, 
ος Ῥώπος γὰρ ἂν θλίθεται καὶ κότση μετ) ἀνθρώπου 
ἀνθ ρώπου πόνους ἔχοντος, ὀδύνας τε καὶ θλίψεις : 
καὶ συνανακοινώσεται τοὺς πόνους μετ᾽ ἐκεῖνον 
ο) α . 
τμ ιῤώσακο, μερικῶς, ἀνασασμὸν εὑρίσκει. 
ο ο. βλέπω λυπηρὸν τὸ σχῆμά σου», τὸν εἶπεν,/ 
τα. «4 τὸν ἐχαιρέτησεν, καὶ πρὸς ὀλίγον ἔφην : 
ν ο. ας νὰ βαστᾷς ἢ λύπην νὰ φυλάσσης». 
ὁ υγηλάτης πρὸς αὐτὸν εἶπεν : «Τὸ σχῆμαν τοῦτο 
αν ο µου τὸ πένθιµον, τῆς κεφαλῆς ἡ κάρσις | 
ὐκ ΄ ” 9 
ση . τύχης µου κακῆς καὶ συμφορᾶς ἐκείνης, 
πο ἑ σαλοῦ θελήµατος ἠσθολωμένης κόρης. 
γὰρ οὐ µόνος µου φορῶ τὸ πένθιμον ἱμάτιν 
οὐδὲ τὰς τρίχας µό ς ένας ἔ | 
µόνος µου τὰς κεκαρµένας ἔχω, 


ον ο 


1465 


1470 


33ν 


ΚΑΛΛΛΙΜ 


ἀλλ᾽ 
καὶ 


1510 
τῆς 
τὴν 


Πεινῶμεν, 


Εἰς 


1515 τάχα γυνὴ καὶ Ὁ 
καὶ ταύτην µετα 
ἀπῆρέν την ὁ βα 


αΧΟΣ ΚΛΙ Χ 


ἐξ ὁρισμοῦ βασιλικοῦ με 
(Ολίγον ἀναγνώρισμα ὅσα 


ΡΥΣΟΡΡΟΗ 
ὅλα, πάντα σήμερον, κάστρα καὶ πόλεις πᾶσσι 
πλῆθος ἀναρίθμητον ὀνθρώπων ἀμετρήτων 
λενδυτοῦμεν πάντες, 
Καλλίμαχος εὑρίσκει 
Χρυσορρόης τῆς χρυσῆης παρὰ τοῦ ζευγηλάτου.) 
δ’ ἀλλαγὴν μὴ δέξεται τῆς γυναικὸς το ρῆμα. 
ἀποθνήσκομεν νηστεύοντες τὸ κρέας. 
ρακοντόκαστρον, ὡς λέγουσιν, εὑρέθη 
δράκαινα, τοῦ δράκοντος ἡ κόρη, 
μηχανῆς καὶ τέχνης πολυτρόπου 
σιλεύς, εἰς τὸ παλάτιν ἔχει. 
λέγουσιν, ἐζήτησεν τὰς χώρας 


γὰρ τὸ δὃ 


Εκείνη Υοῦν, ὡς σεν ΄ ) ν 
ὡς μέλαν νὰ Φορέσουσιν καὶ πρὸς τὸ σχηµον τοῦτο 
ν πάντες/ ἐναλλαγῶσι' 


1520 τὸ 


καὶ πρόσταγμα 
καὶ τὰ παιδίτσια τὰ µικ 
φορῶντα, περιτρέχοντα 
Εκείνη δὲ ἡ δέσποινα κ 
1525 καὶ τοὺς πτωχοὺς ἐφό 


Ἔς 


ὁλόκληρον καὶ γνώρισμαν, 
(Ναί, µοιρογράφηµα κακο 
τὸ θελητὸν ἐκπλ 


σκοτεινὸν καὶ πένθιμο 
βασιλικὸν κοινῶς ἐξαπεστάλη 

ρὰ τοῦτο τὸ βλέπεις φέρνουν 
τὰς τρίχας κεκαρµένας. 

αἱ τὸ παλάτιν ἔχει 

ρεσεν τὴν καταδίκην ταύτην»- 
ἀπὸ τῶν λόγων τούτων 
ὑπόθεσιν τῆς κόρης. 

όν, ναί, µαινομένη τύχη, 


κεῖνος ἀνεγνώρισεν 


ἤρωσον τὸ κακοτυχημένον.) 
ηλάτην τότε 


1530 Εὐθὺς ἀπεχαιρέτησε τὸν ζευγ 
καὶ μετὰ πάσης τῆς σπουδῆς μετὰ πολλοῦ τοῦ δρόμου 
ἔτρεχεν ὅλην τὴν ὁδὸν ὀλιγοψύχως ἔχων 
ὡς καί τι πάσχων ἄρρητα ἀπὸ µικροψυχίας. 

Καὶ καθ ὁδὸν ὑπήντησεν ἀνθρώπους κουρεµένους, 

1535 μετὰ πενθίµου σχήματος, µελανηφόρους ὅλους᾽ 
καὶ πάλιν ἀνερώτησεν τοῦ σχήµατος τὸν τρόπον 
καὶ πάλιν ὕκουσεν αὐτοὺς τοὺς λόγους τοὺς προτέρους᾽ 
πὼς «ἐκ τὸ δρακοντόκαστρον ὁ βασιλεὺς ἀπῆρεν 
τὴν δράκαιναν καὶ δέσποιναν εἰς τὸ παλάτιν ἔχει 

1540 καὶ πρὸς δρακαίνης θέληµαν μελενδυτοῦμεν ὅλοι. 


1945 


1950 


1955 


Καὶ τ βαστάζεις, οὐρανέ, καὶ δὲν χαλᾶς καὶ πίττεις; 
γἢ καὶ οὐδὲν διχάζεσαι καὶ µόνην καταπίνεις | 
ος. μᾶς ἐκονόμησεν τὴν συμφορὰν ἐτούτην 7» 
α άνει πάλιν καὶ μικρὸν συνεπαρηγορήθην 
καὶ Ὑΐνεται/ θερμότερος, εἰς τὸ παλάτιν τρέχει 
ἀλλ᾽ ὅτι μὴ παρὰ στιγμὴν εἰς τὸ παλάτιν φθάνει 
στενοχωρεῖται τὸν καιρόν, ἀγανακτεῖ τὴν ὥραν 
καὶ κατακρίνειν ἤρξατο τὴν τῶν ἀνθρώπων Φύσιν 
ο μὴ ταύτην ἔπλασεν ὑπόπτερον νὰ τρέχη. 
ώς Ὃ σμς καὶ θαυμαστὸν ἐκεῖνον δακτυλίδιν, 
ο) µενον πτερὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων Φύσιν 
ἀπώλεσεν, ὡς ἔτυχεν, ὅταν ἐθανατώθην. 
Τρία καὶ γὰρ ἐφάνησαν πράγµατα παρὰ φύσιν 
τὸ δακτυλίδιν τὸ χρυσὸν τοῦτο, τὸ χάριν ἔχον 
ο. τ αὐτὸ πρὸς χέριν του Φορέση, νὰ νο 
ών ολ καρκόλλιν τὸ λαμπρόν, τὸ μεμαργαρωμένον, 
ρ ἐντὸς εὑρέθηκεν τοῦ δράκοντος τοῖς οἴκοις, 


598 


38τ 


3ᾶν 








αἳ Ὃ Ὃν ; ς 
1560 δ ΄ Μώλωτας καὶ Ἠδῃ σάρκα Καὶ παρὰ φύσιν 


(Αν πρὸ ἲ 
] σθις το μικρὸν ἐξέ 
965 αὖθις τοῦ .-.. ἐξέδηµεν τοῦ λόγου καὶ τῆς στράτας 
[ δν κρατήσωμεν καὶ πάλιν.) 
πρὸς τὸ μ ου τοῦ δρόµου καὶ τοῦ κόπου 


ανηφόρον σχῆμαν 85τ 


: αν ἔφθασεν, ἐκάθησεν ὡς ξένος. 
ο ρων γυναῖκαν «θβημέην, . 
τῆς κόρης ο αν ς μετ αὐτῆς καὶ μετὰ λόγους ἄλλους 
1575 τὸ πῶς σπά ο ο ἤρξατο καταλέγειν' 
καὶ μετὰ αμα ο ο ἡ ρα το 
καὶ σος οὓς ος καὶ μαγικοῦ τοῦ τρόπου 
ἀλλ’ Έχει πάν ἤνισεν ἐκ τῶν κακῶν ἐκείνη, 
«δνσς χντοτε κλαθμὸν καὶ στεναγμοὺς καὶ θρήνους' 
Καὶ πάλιν πῶς ὁ βασιλεὺς ἐξέδην εἰς ταξίδιν 
Και πόσον ἔχει τὸν καιρὸν καὶ πό ἔχει µά 
Ἡ κόρη δὲ ἀπέ . εκει µαχην. 
εὗρε καιρὸν τοῦ ο. ο... νο, 
κσθ’ .- ου Ὁ ο μ καὶ τοῦ κλαθμού τὴν ὥραν. 
οὧν ον γαρ ὁλιγωρεῖ, κατὰ στιγμὴν στενάζει, 
Ίδβ5 - ραᾳσει καὶ θρηνεῖ καὶ παρευθὺς νεκροῦται" 
κράζει, δοκῶ, Καλλίμαχον, Καλλίμαχον στριγγίζει: 
ἂν τύχη δὲ Καλλίμαχος ὁ δράκων ἐκολεῖτο. 
ῥράκαινα γὰρ ἡ δέσποινα, ὥς λέγουσι τὴν κόρην, 
ἀλλὰ τὸ σχῆμα τὸ γλυκὺ τῆς κόρης οὐκ ἐκφαίνει. 
- Κάἄν καὶ τῶν θρήνων καὶ κλαθμῶν ἀνατροπὴν οὐκ ἔχει, 
1220 ἂν εἶδες κάλλος, ἄνθρωπε, τῆς γυναικὸς ἐκείνης 
πῶς ἐμα/ράνθη πρὸ καιρού ἀπὸ κλαθμοῦ καὶ πόνου 3δν 
ὡς ἐν τῷ θέρει ψύγεται πολλάκις καὶ τὸ ρόδον, 
πλὴν κἄν ψυγῇ καὶ µαρανθῇ, πάλιν ἀνθεῖ τὴν χάριν. 
Ὅταν ἐκ πόνου καὶ κλαθμοῦ λιποθυµήση, πέση, 
1555 εἰ μὴ τὴν φθάση τὸ νερόν, ποσῶς οὐκ ἀναφέρει. 
Οἱ τάχα γοῦν παρήγοροι καὶ φύλακες τῆς κόρης 
μετὰ μεθόδου τὸ νερὸν ἐποίκασιν νὰ τρέχη. 
Απλῶς ἄν εἶδες τὸν κλαθμὸν καὶ θρῆνον τὸν τῆς κόρης, 
νἁ φρίξης! ἐξεμάρανεν πᾶσαν ἀνθρώπου Φφύσιν͵ 
1600 ἀπὸ δὲ τοῦ θρηνήµατος εἰς τέλος ἀπελείφθην. 
᾿Εκεῖνος ἀνεστέναξεν, εἶπεν : «πονῶ τὴν κόρην», 
τάχα μικρὸν ἐθάσταξεν, εἶτα λιποθυµήσας 
ἔπεσεν ἄψυχος, νεκρός: ἀνασασμὸν οὐκ εἶχεν, 
᾿Ανέστησέ τον ἡ γυνή, λέγει τον : «τί πανθάνεις;2 
1605 Ἐκεῖνος εἶπεν : «ἀδελφή, καὶ ταῦτα τὰ μὲ λέγεις 
εἰς θρῄνον νὰ κινήσουσιν καὶ τοὺς ἀψύχους λίθους». 
᾿Εκείνη λέγει πρὸς αὐτόν : «ἀπόνα λόγον µόνον 
ἐσυνετρίθης τὴν ψυχήν, ἐθλίδης τὴν καρδίαν; 


1580 


ΡΕ) τ 
ΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ ΤΛ 





! [ /; σέ αν 
Μαί, μοιρογρά ὅ μον καὶ παρπγ” εἰς τέλος.)/ 36 


: πρὸ: 3 αν : 
620 ἐκόθισεν ἐΦ ὕρισεν ἀπὸ νεροῦ ον τῆς κόρης ΦλόΥαΝ, 


ὦ ος Ξ ν 
ἐκάθισεν, Ε} ὶ τὸ πῦρ και τα 
καὶ 


θέλων λαλησ 


ε 


ο: Ὃ το βόλε, κηπουρΏ 


ὲ «γων. 
ν καὶ λογισμον ο - 
ὲ ουρὸν σα Ἡ 

Ορίζει γὰρ καὶ κράζουσι ορ αν τροή ὐθω 

ιοει 5 λ : -- 
. ρα νερὸν εἰς την βισκίναν, 
έ ὰ τρέχη, 
ο «ὅ εχενα νο ως 
νο ρα ὃν ἡ δέσποινσ καθ ὥρ 
ο κα Ψυχὴν ἐκείῖνου” 


ὃ καμίιν τν . 
το µ αι καὶ σιγω 


μι - αι - 
να βρεχετ: στάλαξεν εἰς την ., δὲ προσμενειν, 


1630 λέγει - 


1635 


1640 


1645 


1650 


1655 


ᾱ .- « σθαι οὐ ορ « 4 .. 
«Καλον το κάθη ο καρτερεῖν την ὡραν 
ένειν τὸν καιρον ἕΚ ὰ ετήσω το 
καταναμένειν το πουρὸν κά προ 
ἀλλ᾽ ἔμπω πρὸς τον κη σεθαίνει πρὸς τὸν κΏωπον 

'θὺς ἀνέστην, ἔρχεται, Ὅπ ος λέγει πρὸς ἐκεῖνον - 
Εὐθὺς ος ουρὸν καὶ λέγει προς Ξ Θ : 

ὶ χαιρετᾷ τὸν κηπουρῦ.. Ἂ οσµαν τὸ τοῦ χρονου 
καὶ Χχ : τὴν Φφοράν, τὸ κλώσμ ; 
(Βλέπε τῆς τύχης Τη 2 ὃ τοῦ τέλους.) 

ζ ἄνθρωπον ποτε σοῦ προ ο 
μὴ µακαρισῃο ος ου- πολὺν τὸν κόπον ἔχεις- 
«Καλῶς εὗρον τὸν κυρην ον - ο βαστάζεις, 
Θαυμάζω πῶς τὸν ἐμπορεις, θαυμάζω ος κῄπον 1» 
- -. : ῖς τοσον : 

καὶ τόδε γέρών ἄνθρωπος, μονος εἰς τν τάζω 

Σ ρα ώρης β ου, τὸν κῆπον μὲν βασ , 

Ἐκεῖνος λέγει : «Τέκνον ας αν αΣ. 
ἀλλὰ τὸ νεροφόρηµαν οὐ δύναμσι τος 
ἀνάθεμα/καὶ τὸν καιρὀν, ἀνάθεμα την ὢρ ο. 
ὅταν αὐτὴν τὴν δέσποιναν εἰς τούτο το ων 
ἀπήρασιν, ἐφέρασιν τὰ µαγικα της Υραίας" 
Αὐτὴν ἐξετσιγάρισεν' ἡμεῖς ἀγανακτοῦμεν 
καὶ κόσμος ὅλος μελανῆ ἐθάφη καταδίκη». 
Καὶ πάλιν ὁ Καλλίμαχος τὸν κηπουρὸν ἐλάλει : 
«λλέγας ὁ κῆπος, ὡς ὁρῶ, καὶ µέγαν κοπον Ἐχεί, 
ὅμως ἐγὼ καὶ κηπουρός, ἐγὼ πτωχὸς καὶ ξένος' 
Αν θέλης, μισταρεύσου µε μετὰ ψωμὶν καὶ µόνον». 
Ὁ κηπουρὸς ἐπνίγετον καὶ μισταργὸν ἐζήτα 
καὶ σύντροφον ἐγύρευεν εἰς τοῦ νεροῦ τὸν κόπον. 
ἃ ὤ 4 Ἅ. ΄ Β] 2 , 
Ω εὗρε τοῦτον ἄγγουρον, ξένον͵ ἐξ ἄλλης χώρας, 
νεον δυνάµενον ἀρκεῖν εἰς τὸν τοσοῦτον κόπον, 


Ότον». 


Καὶ τὸν μὲν κηποφύλακα, τὸν γέρονταν ἐκεῖνον 
καλὸν ἐφάνη τὸ πραχθὲν πρὸς τὸν τοσοῦτον κόπον, 
τὸν δὲ Καλλίμαχον αὐτόν, τὸν μισταργὸν ἐκεῖνον, 
ὑπέρκαλον εἰσέδοξεν, γλυκύτερον ἐφάνη, 





6. 






1660 λέγων εἰ 
τὸ ο. νοῦν εδά ΒΥΖΑΝ 
Εγώ τ σα 1ἱ λογισ ς ΤΙΝΑ ΊΠΠΟ; 
ἄνεμ Ότε τὰ Ραξενον ολα «Ἐ λ ΤΙΚΑ ΜΥ 
ος σοι α τρ ον της Β γὼ δ ΘΙΣΤΟΡ 8 
ε Όμην ἃ αυ ασ ουλει΄ ΗΜΑΊΤ 
ο καν ον ν ματα υγκρί εύσω ητό ΤΛ 0Η 
]6 νά αἳ πάλ λεπα κ τοὺς µας του κό πόλιν 05 ς Τ 
όδ ον ροφορήσ ιν σήµερς ἔδιδα ϐ μώλωπα Ρης. ΛΙΜΑΣ ή . τέχνην 
ν ἤξευ Ὁ, τὸν κόποος ο ῶ εραπείαν, τὰ πάθ οἱ ζητεῖ κο μη ντο ος  μαρα/ 
τὴν Φλ ρὲς τὸν αιρὸν π ς ὑπηρετής Ἡ 710 ἀλλ᾽ ὑποφέρε τοῦ οὓς καὶ νωρισνη τη, ολ 36ος 
ο. όγαν σο  δουλευπὴν νο ὃν ετήσω, σῶς ἴδη θη πο” . μόν »αλλὸ φοθᾶτα πτάλιν 
ὅτι ας ἐγγὺς . τὴν τῆς ἣν τοῦ αν ταύτης καὶ στή ταύτης ογὴν τῆς δρη εκφαυλίση 
167 πε κών πάλιν δροσισιιό.- ος ὅλι οισμοῦ ὅδυ ς ἡ γνωρ! πῃ αν τη Ύ ᾱ νοῦν ροντίζει 
ο ζει β ό μετὰ ο εὐσ ην κατεδ ὃ τούτου Ἅ μτὸν ναλογίζετ : « - λῆθο λάθη 
µοιρολογεῖ ἄλλει τὸ σου φέ χαριστῷ τὴ βοσίστης : ος αλή ετ᾽ αὐτη καὶ πλῆθος 
λος Ἡ νοκ θρεῖ μθιρογραφήναν, ο το ον λος Καὶ γισμὸν δονετο, 
τοῦ δρ πραγώδηµαν, - λος άν μς Να στη, Φροντίδεῖ, κατοκόπτετα, Ὃ . ιοῖς ντίδας 
μι θιρολόνλνής,ς τού εἰ καὶ τὸν κά, : Β ὃς ὶ συν - 5 
ον ον να, ποῦ δν τοὺς νά αρ ας Μόλις, ὐρίσκει μηχα ὴν εἰ πνν ισµον της ον, 
-αἳ ράσα, ς ἐν. ὴ ζ τα 2 . 2 «κε 
Ἴό75 στησον ώρα, το ουροῦ ο. Καλλιμάνιο λέγει : τν ναν γὸ νελού θησαν εἰς τὸ λουτρ μας 
στῆσον ἣν. κακοττά Χη µου ; τοῦ νεροκου6 ορ ν ο πᾶ ἄξενον χουτρὸν τ χρυσοκάστρον 
ο τοςς, τόσον µ θειαν .α πλάνησιν οι αλήτου.) 1720 ο μοα ὃ ἡδονὰς καὶ χάριτας ποαντοίσς, 
; Ι τὰ µ’ αγιικὸ τον τοσαύ τὸ ΥΕΝ Ὃ δα : ο , 
Τόχη, καὶ αν Η ος πο ο ον ο παπυλιδόα ο μικρὸν ἐπῆρεν ἐκ τὴν κόρην, 
καὶ τί πα { τὸ σ᾿ ἔπτ ες, ἀρκοῦν (κογνωμόν σου : ὅπερ αὐτῆ ἡ δέσποινα καὶ μάννα της ἐδῶκεν « 
1680 καὶ ο ον ος Τύχη ος συμφορές πδύ καὶ τοῦτο μόνον γνώρισμαν τον εννητόριν ειχεν" 
Καὶ λος τυραννίζει ς σὲ ποτέ ο υ, τί σ᾿ ἐποῖκοι 1725 «Ἐκείνη πα ὡς ἂν ἰδῆ τὸ δακτυλίδιν τος 
νὰ ο ο Ὁ ενεουμήθην 'θὺς γνωρίσ τὸ λοιπόν, ἀναγνωρίση Ἡ εν 
ς τα σὺ άλημα τόσον κ η εὐθὺς Ύ ρίση : : - 
Σελήνη α ω πρὸς ἕλε ν καὶ τὸ ας με ; καὶ πῶ εὑρέθη σήμερον, πῶς Άλθεν εἷς τον κΏπτον- : 
καὶ γὰρ Βρ. καλόφωτε, ῥλέ καὶ σας ράσα Καὶ μετ αὐτῆς τῆς μηχανής 1. μετ αὐτοῦ φοῦ τρόπου 
Ιό85 ος τὸ ος παρακαλ ο οσσὰ ροκ, ο ἀναγνωρίσωμεν ἡμεῖς, κἂν καὶ δοκς τη τύχη, : 
τὴν Χρυσ. ο. ἂς σεδῇ ὦ, πέμψον µικ Ὃ νο 1730 "τῶν ΥΡ πραγμάτων τὴν Φοραν ἡ Γύχη περιφέρει --- 
«Τὸν ἀγ Όρρόοην ἃς εἰ ἣ, κανεὶς μηδὲν ο ἐγὼ γνωρίσο παρευθύς, τὴν κόρην περιλάθω, 
καὶ σή απᾶς ο τς νο Ὁπιορίειν ο ἐκείνη τὸν Καλλίμαχον ἀναγνωρίση πάλιν- 
ο ὃν  » ὠδ ος ν, ἀνέστη τὸν ἐδεύ κε Μετὰ τὴν ἀναγνώρισιν εὐθὺς καὶ συμπλακοῦμεν, 
]όο φλόγα ον τὴν ο ὅς κηπτεύει ο 5 ο. καὶ τρέµῶ μήπως τὰς ψυχὰς εὐθὺς συνεκρωθῶμεν/ 
ο κ. νὰ σδήσηῃ τῆ σου/γεμίζει την ο κηπον, σπα Φφρικτου τος πράγματος, ἐξ ὀνεκφρόστου τρόπου” 3ον 
τὰ η δρόσον ή) ψυχῆς, κόρη, τῆς ἰδικῆ ὥραν, κα συμπλακω τὰς χάριτας τῆς ἀσυγκρίτου κόρης 
Ποῖσς, ιν πρ το νο στης ος Ὄδυς δαν ἁμοκα ας νεκρὰς ψυχὰς καὶ τεθλιµµένας. | 
Τοῦτο σελήνη, ο ος ος που ο ο, συστρέψω κατὰ νοῦν ἅπασαν τὴν μελέτην». 
ἑτρέ Ξ πολλάκις τῤῥώω ιά σελήνη, οσο γεμει, 1740 μον καὶ μηχανην, ἐπιχειρεῖ καὶ τρόπον 
Ιό55 Καὶ πρ όμμαάτια ως. τὸ µοιρολόγιν ν κας, ος νὸς δᾷ Καὶ ψάχ συντύχΏ 
, τὸ κηποπτό ς τρέχει τὸ ο ; εκοίτασεν δενδρὸν ἁπιὸ τ κο Ἡ , 
εις τὸ παλά ηποποτισµμαν δλί ποταµιν. εἰς ὃ ο αληλά . ο) ὁ του κήπου 
- / ον κατ’ πχ” ακις ἤρχετο ετὸ λ Ἡ 2 / 
Τοῦ ατιν ἔφθασε ορ γ ὀλίγον ς : μετα κ αυθμοῦ ἡ δε 
Ίςι α .ν, ανες ῃ : καὶ παρεκάθητ. ο ν όρη 
ο ος τὸν ρθρα, ἐγνωρίσθην. η] πο ών τε μετα πολλῆς ὀδύ νης 
170 ἱ οίει ο. ο ος τούτου 1745 ὡς ἄνθρωπος ἀνατοῦη εν ἐκ τὸ, δενδρὸν ολ η ν 
0 εἰ ει τον κλαυθ ν , πςευραν κΚ 9 αν ητος παραττ » 
ιὀ « . . αἳ τὸ 2 [ ραπεφ Ὡμε 
να τὴν φωνὴν ος ν ὁκάποτε τῆς κόρης μετὰ νο ο εἰς τὸ ος ωσα 
κ ὶ πάλιν ἁπὸ τῆς αν 4 ι, νεκρος ἐπαπομένει' Ἰ οι ῆς της προσοχῆς μετα ς ζι δενει 
] νῄς μα γε ασκευῆ « τ Ό ο 
να κράζει τὸν ομως ἐμψυχοῦται | είς. Ὃ μηχάνημα προ πο το μι τοῦ τρόπου. 
ὰ φωνῆς ἐ β ν ἡ κόρ ες που - ἵμαχος τανῦν ἔ ία 
“ΡΩΤΙΚΙ ὶ η µετά πονο Η κό : νῦν ἔποικεν ἐ κ ρτο 
τὴν Καλλ ]ς καὶ λυπημέ - υ, ρη κατὰ τὸ ῤ ν ἐξ ἀνάγις 
ιμά ͵ ηµένου λό κατα του ον ον κ Ύκης.) 
1705 Λιποθυμεῖ ἡαλλή σύρριζον ἐξανασπῷ ρα ος εἰς το κο αΝ ος συνήθη θρῆνον 
ἀλλ᾽ ὅ ίμαχος εἰς τὴ ) . εψεν, ἀνέτ , ἐκάτσεν ἀποκό 
τε παρακό ὴν φωνὴν τῆς κό ο. εινεν, εἶδεν τὴ κάτω 
4 άθ τα / ης κορης τρίγγισε : Π εν τὴν νε εν ᾗ 
καὶ τὴν η ι µονος ἐ ν λ 2/ ον Ες «Καλλί ραντζέαν 
σ / 5 { η ἵ νο 
πμ ος ο ες ος. µαχε, τὰς ὑποσχέσεις ὅ 
µέραν ὅλην τὰς φωνὰς τῆ ο μετ’ ὀλίγον ἐγὼ δὲ ζῶ καὶ ϕ παντός. Σὺ γὰρ νεκρὸ εις ὅλας 
κ - : , Ἀ αίν ) ος | ἵ ος 
ης ρης ου βαστάζει ! ἀλλὰ κἂν ζῷ αλ κο, περιπατῶῷ το 5 ο. Αδην, 
κἂν φαίνω ; τὴν αἴσθησιν ἆ ὶ βλέπω" 
| ῷ μαι πι / πονεκρώθ οφ 
. εἰ δ ὴ , παράδει να ην ὅλη 
Ε ε καὶ βλέπω βλέ Ύμα εἰμι τῶν φα Ἡ, 
Ίπεν, εὐθὺς ἆ μάς σέ, κἂν μετ’ ον ων Ἴ 
ν τν 3 
εν την χειρα ν μοῦ οὐκ εἶσα 
ρ ν προ α τς ο. 
ς τὸ δένδρον 3οτ 
/ 


καὶ πνίγεται τὸ 
ὰς πνιγµονάς, ἆ 
, ἀγανακτεῖ τοὺς πό 
ς πόνους, 
1760 κ 
ρατεῖ τὸ φύλλ 
ον τοῦ δενδροῦ 
ῦ, τὸ δακ 
ρου, τυλίδιν βλέ 
έπει" 








ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ Ν 
ΥΘΙΣΊΤ. 
ΟΡΗΝ 


ἐπαίρνει το, φοραίνει ο τν δαν. 
τρυγᾷ ο ο μενα ἐκ τὸ δενδρὸν ἐπαίρει 
Χαρὰν κα θλίψη αἱ κλαθμοῦ καὶ μετὰ θρηνῳδίας 
ο α ν λέπεσεν εἰς τὴν στρωμνὴν ἐτάνω 
ὰς ο» ίαις κόπτεται, τοῖς λογισμοῖς κλονεῖται. 
καὶ ταῖς νικά δάκτυλον τοῦ Καλλιμάχου βλέπειν, 
Ὠ τοῦ ορεῖται ταχα’ 
ἀναφυχοῦτα ον ον ηρῤκσή 
λιγοψυχεῖ, ζαλίζεται, κλονεῖται, : 
λαλεῖ μὲ τὴν καρδίαν της καὶ μὲ τὸν νοῦν της λέγει : 

«Ἐκεῖνος πάντως χωρὶς νοῦν τὸ δακτυλίδιν τοῦτο 

ἐφόρειν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς βασιλικῆς του τύχης" 

ἔπαιζεν ὁ Καλλίμαχος, εἰς τὸ λουτρον ἀπῆρεν, 
εἰς τὸ λουτρὸν καὶ τὸ θερμὸν ---ἐμνήσθηκα τὸν τόπον 
καὶ τὸν καιρὸν καὶ τὸ λουτρον’ και πάλιν ἀποθάνω ! - 

Ἐπῆρεν, ἔόαλεν αὐτὸς μετὰ πολλῆς ἀγαπης 
ο τὰς τοσαύτας ἡδονὰς ἡ φθονερά µου τύχη 
καὶ τὰς πικρογλυκύτητας ἐκείνας' ἐπεὶ τώρα, 

1780 εἰ µόνον κἂν ἐνθυμηθῶ,/ πῶς παρευθὺς οὐ θάνω; 
2Αλλ’ ἴσως ἐκ τὸν δάκτυλον τὶς τὸν τοῦ Καλλιμάχου 
ἐπῆρεν, ὅταν ὡς νεκρὸν εἶδεν ἐκεῖνον τότε. 
2Αλλὰ τινὰν οὐκ ἔφηκαν προς Το νὰ τὸν σιµώση 
ἢ νὰ τὸν ἄψεται ποσῶς ἢ νὰ τὸν ἀνασμίξη. 

1785 Εἰ δ᾽ οὐκ ἐξέδαλεν κανεὶς ἐκ τῶν χρυσών δακτύλων 
τοῦ Χρυσοκαλλιμάχου µου, πῶς ὧδε νῦν εὑρέθη ; 
Αν τύχη δ᾽ ὁ Καλλίμαχος οὐκ ἐνεκρώθην τότε, 
ἀλλ᾽ ἴσως ἡ πολύτροπος ἡ μοιχαλὶς ἡ Υρσῖα 
μετὰ μεγάλης μηχανῆς ἐνέκρωσεν ἐκεῖνον. ; 

1790 ᾿ἘΕμὲ γὰρ ὡς ἐφήρπασαν ἐξαίφνης ὥσπερ λύκοι, 


1770 ἀγανακτεῖ, 


1775 


οὐκ ἔφθασα νὰ τὸν ἰδῶ καὶ νὰ τὸν ψηλαφήσω, 
ἀλλ᾽ ἄφωνος ἐκ συμφορᾶς ἐστάθην, νεκρωµένος, 
ἀλλ᾽ εἶδον τὸν Καλλίμαχον εἰς τὸν καιρὸν ἐκεῖνον 
ἄψυχον, κείµενον (νεκρὸν) πρὸς τοῦ µεσονησίου. 

1795 Λοιπὸν ὁκάτι σήμερον ἡ τύχη. μου σκευάζει 

καὶ πάλιν ἄλλο βούλεται πικρον να ΗΕ ποτίση. 
Τί τοῦτο ; ζῆῇς, Καλλίμαχε, καὶ οὐκ ἐφανερώθης ; 
Ἐπίθουλον ἐπίστευσα πάντως τὸ πρᾶγμαν τοῦτο. 
Καὶ πῶς ἀνέζησεν νεκρὸς εἰς τὸν καιρὸν ἐτοῦτον; 

1800 ᾽Αλλ᾽ ἐκ παντὸς ἡ τύχη µου καὶ πάλιν μετεµμάνην 
καὶ πάλιν ἄλλην κάκωσιν θέλει νὰ μὲ κακώση. : 
"Αν τύχη δὲ τῶν πόνων µου, τῶν δυστυχῶν µου θρήνων 
ἔλαδεν κόρον μερικὸν ἡ φθονερά µου τύχη/ 
καὶ συµπαθήση μερικὸν καὶ συγχαρῶ μετ’ αὗτον' 

1805 μαθὼν οὐκ ἔνι παντελῶς ἀκόρεστος κἀκείνη 
νὰ μὴ ποτὲ καὶ κορεσθῇ, νὰ μὴ ποτὲ χορτάση. 
Αν δὲ ποσῶς ἀνέδωκεν τοῖς πειρασμοῖς ἡ Τύχη 
καὶ πάλιν ζῆ Καλλίμαχος,--- ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύσιν τοῦτο" 
ἡ φύσις γὰρ οὐ συγχωρεῖ νεκρὸν ἐξαναστήσειν ----, 


1810 ἂν τύχη ζῆ, µηδ᾽ ἔθανε, τίς ζῶντα τοῦτον ἴδη ; 


3ον 


40τ 


ΚΑΛΛΙΜΑΣΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ 


τίς µόνον συναναπλακῆ, τίς περιλάδη τοῦτον 
καὶ λιποθύμημα γλυκὺν ἐξ ἡδονῆς γνωρίση; 
Ας ἴδω µήποτε καὶ ζῶν καὶ πάλιν ἀναζήση». 
Πᾶσαν µελέτην κατὰ νοῦν ἡ κόρη ταύτην εἶπεν 
1815 παρὰ τὴν ρίζαν τοῦ δενδροῦ ἐκείνου καθηµένη, 
ὅθεν αὐτὸ τὸ γνώρισμα τὸ δακτυλίδιν εὗρεν/ 
Μετὰ τοσούτων λογισμῶν τὴν νύκταν παρατρέχει 
καὶ τὴν αὐγὴν μὲ τὸν κλαθμὸν καὶ τὸν συνήθη θρῇῆνον 
ν κῆπον ἔρχεται παραθιθάσαι τόχα 
18920 καὶ μετὰ σύννου σχήματος ὑπάγει πρὸς τὸ δένδρον 
καὶ πάλιν βλέπει τὸ δενδρόν, ἐπιτηρεῖ τὰ Φύλλα, 
πῶς τὸ δακτυλιδόπουλον εἰς τὸ δενδρὸν εὑρέθη. 
Ἐκεῖθεν ὁ Καλλίμαχος ἱστάμενος μακρόθεν 
βλέπει τὴν κόρην, ἐκ παντὸς ἀναγνωρίζει ταύτην. 
1825 Αὐτὴν τὴν κόρην κατιδὼν Καλλίμαχος ὁ ξένος 
πάθος πανθάνει φοθερὸν ἐκ τῶν µυθευοµένων. 
«4 δὲ πανθάνει/παρ᾽ αὐτῆς εἰς τὸν καιρὸν ἐκεῖνον ἂον 
αἰσθανομένη δύναται καρδία ζωγραφῆσαι' 
φωνὴ γὰρ λόγου καὶ γραφὴ οὐ παραστήσει φύσιν. 
1830 Τὸν κηπουρὸν ἡ δέσποινα κράζει τον κατὰ τύχην” 
λέγει τον : «Ἔλα πρὸς ἐμέν, κηπουρέ µου γέρον. 
(Τῆς κόρης πρὸς τὸν κηπουρὸν ἐρώτησις καὶ λόγος 
κἀκείνου πάλιν πρὸς αὐτὴν ἀπόκρισις ὡς πρέπει.) 
«Σὺ µόνος βάνεις τὸ νερὸν εἰς δροσισµόν µου τάχα 
1835 καὶ σὺ δουλεύεις τὰ φυτὰ ὅλου τοῦ τόπου τούτου ; 
Καὶ πῶς ἀρκεῖς ἐξαπορῶ μόνος εἰς τόσον κΏπτον 
καὶ τῶν λαχάνων τὰς πολλὰς ἐναλλαγὰς ἃς βλέπω | 
Ανθρωπος εἲς πῶς ἐξαρκεῖς εἰς τὸν τοσοῦτον κῆπον;» 
«Νλέχρι τοῦ νῦν, ὁ κηπουρὸς λέγει, τὸν κῆπον ὅλον 
1940 ἐγὼ µόνος ἐδούλευα καὶ μισθαργὸν οὐκ εἶχα. 
Νῦν δ᾽ ὡς εὑρέθη τὸ νερὸν εἰς παρηγόρηµάν σου, 
ὁ κόπος ἦτον περισσὸς καὶ μισθαργὸν ἐπῆρα: 
καὶ μισθαργὸν αἰχμάλωτον, ξένον, ἐξ ἄλλης χώρας. 
Ἐξαπορῶ τὴν γέννησιν καὶ πῶς εὑρέθην δε, 
ὅμως θωρῶ τον Φφρόνιµον, ἔχει πολλὰς ἡμέρας: 
δοκεῖ σε δὲ τὸν τοῦ νεροῦ κόπον οὐ μὴ βσστάζειν 
καὶ σύντομον νὰ γυρισθῇ μὴ Φφέρων τὴν ἀνάγκην». 
( Ιδοὺ καιρὸς γλυκύτατος τῷ Καλλιμάχῳ λάμπει 
καὶ συµπαθείας τυχικῆς μικρὸν ἀπολαμθάνει.) / 
1850 Εκείνη λέγει : «ἰίράξε τον νὰ µάθωμµεν τὴν χώραν, 
την χώραν τὴν τοῦ μισθαργοῦ καὶ κηπουροῦ τοῦ κήπου». 
Τὸν μισθαργὸν ὁ κηπουρὸς μετακαλεῖ καὶ κράζει. 
Ἐκεῖνος ἔδραμεν εὐθύς, λιποθυμεῖ καὶ πίπτει. 
Π δέσποινα ἀναίσθητος ἀπέμεινεν αὐτίκα. 
1855 Τῆς κόρης οἱ παρήγοροι δροσίζουσιν ἐκείνην. 
Ο κηπουρὸς τὸν μισθαργὸν ἀναφωνεῖ καὶ λέγει : 
«Παιδίν µου, παρεφρόνησες; παιδίν µου παρετράπης,» 
Ἐκεῖνος λέγει πρὸς αὐτόν : «Νόνον οὐ παρετράπην, 
ἀλλὰ καὶ τίποτε κακὸν ἄλλον πανθάνω χεῖρον, 


1860 τὴν νέκρωσιν καὶ πνιγμονὴν ὡς εἶδον τῆς δεσποίνης. 
Καὶ τίς γὰρ ἴδη δέσποιναν καὶ τόσον κάλλος κόρης 


περὶ τὸ 


1845 


ΔδΊτ 
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καὶ παρευθὺ αν ς των ΡΥΣΤΩΡΡΩΤΙ 

(Της κόρ, δω. νεκρὸς ἐκεῖ ον κε. ΕΛΛΛΙΜΑΧΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ 6] 
1865 λέγε Ἱ Υοῦν πρὸς τὸν λαὸν ἁλο μίας.) νὰ μὴ λαλήσης ἄνθρωπον καὶ πέψης µας τὰ ρόδο 

ν γει ς «λλικρὸν ἀφῆτέ λες Ὁ ψυχῆς θλιμµένης Κύπτει, φιλεῖ τὴν δέσποιναν ἐκεῖνος μετὰ πόθου, 


1915 ἁρπάζει, κλέπτει τὸ Φφιλὶ μετὰ χαρίτων πόσων, 


Αγανακτῶ τοὺς λόγ. αραφρονήσω. καὶ χείλη ρόδου κρεΐττονα Φφιλήσας μετὰ ρόδων 
ο τόπος τοῦτος αν. πο πας Φονεύει µε τὸ πλῆθος ἐπῆρεν ἄλλον φίληµα ἀντὶ τῶν ρόδων τότε 
Φροι ζάτων ἔν γει µε καὶ τὸ πολάτιν ποῦτο, Ἡ δέσποινα βασιλικῶς ὁρίζει τὴν καυχίτσαν : 

1870 καὶ τὸ ὃν ὃς ἔύμορφον νὰ ποίσετε Ὁ δν κῆπον (΄Ἠλθεν καὶ Ὑάρ, ἐστράφηκεν, τὸν ὃρ σμὸν τοῦ λόγου 
καὶ κορτινίτ Μηχανῆς τριγύρου τοῦ φρουντζάτου 1320 πληρώσασα/δουλοπρεπῶς, τὸν τῆς δεσποίνης λόγον.) 42ν 
αμ. σαν γύ Ἐν καὶ δο ο «᾿Απὸ χειρῶν τοῦ μισθαργοῦ ἔπαρον σὺ τὰ ρόδα», 

ἢ μᾶλλον μηδὲ δουλευτά ὶ δουλευτὰς ὀλίγους | άν ΄ Ὃ ο αλα 
Ἐε 5 λευτάς, ἀλλὰ /καυχίτσαν μίαν. ΔΊτν Επαίρνει, Φέρει, δίδει τα τὴν δέσπτοιναν τὰ ρόδα 
ο ηγριώθην παντελῶς ὑπὲρ ο 5 ρώ φύ | καὶ τὴν πνοὴν τοῦ μισθαργοῦ κοµίζει μὲ τὰ ρόδα 
ὰ κ το ἀνθρώπου φύσιν, ε μα ών ο . Ἅ 
1875 Τὸ ακον ἀθάστακτον ῥκάτι μὲ προσμένει» Π δὲ καὶ πάλιν ἀρχικῶς, βασιλικῶς προστάττε: 
ο» πλῆθος γοῦν ὡς ἤκουσ ο... νε 5 : 1925 δῶρα λαθεῖν τὸν κηπουρὸν καὶ φιλοτιμηθῆναι, 
Ν ς ΄ ῃ ΄ ΄ - . 
τον ορισμὸν ἐπλήρωσαν ος λόγους το ρουμω τὸν μισθαργὸν δὲ δάγκαµαν Ψψωμίν, κοµµάτιν µόνον, 
Εὐθὺς φρουντζάτον καὶ ο σεν ον. Σ καὶ κρύπτει το τὸν μισθαργὸν καὶ μετὰ σχῆμα τοῦτον 
καὶ γύρωθεν εὐ τσ. ον εὑρέθηκεν τν πωοκον ὅλων ᾿ΕἘρώτων ἐκ παντὸς τὴν χάριν ὑποπινέει 
Εὐγενικον µαγνάδιν ὡς κουρτίναν ὶ παίζει μὲ τοὺς Ἔρωτας καὶ μὲ τὴν ᾿᾽Αϕροδίτη 
χρυσογνηµάτην, θαυ ΄ ύ ωραίαν | καὶ παίζει μὲ τοὺς Ἔρωτας καὶ μὲ τὴν ᾿Αϕροδίτη» 
1880 καὶ στρῶμαν .. ο Ν παμπλούμίστον, ας : 1930 καὶ τῶν ἀπείρων πνιγμονῶν καὶ τῶν κλαθμῶν ἐκείνων 
καὶ παριστά τος τά κάν ο” ο εν | καὶ τῶν ἀμέτρων στεναγμῶν λύσιν εὐθὺς λαμβάνει. 
Ἡ δέ ο ο ο “ακουιτσαμα, | Οὕτως μετὰ γλυκύτητος παρῆλθεν τὴν ἡμέραν, 
. πουμε μετα πνιγμοῦ καὶ σχήµατος αγρίου | καὶ πάλιν ἔφθασεν ἡ νύξ, ἦλθεν ἐρώτων χάρις, 
-- Ἐσηκώθην, ἕδραμεν, ἐπῆγεν εἰς τὸν τόπον ν ἦλθεν ἡ νὺξ μετὰ φωτὸς ἡμερινῶν ἐρώτων, 

' οπου το στρῶμαν ἔκειτο καὶ τὸ φρουντζάτον Πτον. 1935 τὰς ἡδονὰς μετὰ σαρκὸς ἐνσωματῶν τὴν χάριν. 

885 Νὰ κουθαλήσουν τὴν τροφὴν ἐζήτησεν ἡ κόρη ; | (Τῆς κόρης µεταχείρισις, µελέτημα καὶ σκΏψις : 

εἰς τὸ φρουντζάτον κατὰ γῆς πλὴν τὴν καυχίτσαν λέγει : | ὡσὰν τὸ πλῆθος σκορπισθῆ, µόνη της αὕτη μµείνη.) 

«Σὺ µόνη μὲ τὴν δούλευσιν καὶ τὴν τροφην μου ταυτην | Η δὲ καυχίτσα παρευθὺς ἐπαίρει τὴν κορτίναν- 

μὴ σκουτελᾶς, μὴ µάγειρος, μηδὲ ἐπιτραπέζης Εμπαίνει, πίπτει µόνη της καὶ λέγει πρὸς τοὺς ἄλλους : 
ἢ κἂν δοµέστικος ἁπλῶς μηδὲ κανεὶς σιµώσηῃ. 1940 « Απὸ τοῦ τόπου μερικὸν ἀνασασμὸν εὑρίσκω' 

18650 "Ας ζήσω μὲ τὴν µόνωσιν, ἂς ἀνασάνω μονη. µόνον οὐ θέλω πνιγµονήν, πλῆθος οὐ θέλω βλέπειν. 
Ἐπινίγην, ἀλλὰ τὸν πνιγμὸν οὐ δύναμα! βαστάζειν, Βλέπω το ὡ ας. μου που νουν µου ο ρωσ» 
ἂν δ᾽ ἴσως καὶ συμπνίγοµαι, στενοχωρούµα! πάλιν, τν ο ος ρα λὴν/ ἀπὸ τοῦ αρ κο Γάλην». Δθτ 
ἂς τὸ γνωρίσω µόνη µου’ μάρτυρας Υαρ ου θέλω». μον πεκορησεν μασ ο 

Ἶ : πα ο ὃν 1945 ΄ΒΗλθεν ἡ νὺξ καὶ παρευθὺς πρὸς τὴν καυχίτσαν λέγει : 
᾿Εκάθισεν ὡς ἐπί γῆς, ἤρξατο τρωγειν μονη» : κ ν ἆ - . « ' φας. 

1895 (Τράπεζα, βρῶσις καὶ τροφὴ τῆς Κόρης Χρυσορρόης, «Ας πέσω μὴ νὰ κοιμηθῶ, πλὴν παραγγέλλω σέ το: 

ο τν ουντζάτον της καὶ πρὸς τὸ περιθόλιν.)/ ἀπέξω τοῦ φρουντζάτου µου καὶ τῆς κορτίνας πέσε: 
µόνη πρὸς το φρουντ 42τ ἀνθρώπων γὰρ ἀνασασμὸν ποσῶς οὐκ ὑποφέρω». 


ν καυχίτσαν λέγει : 
δώση ρόδα 
όρημάν µου». 1950 


᾿Εγένετο καθ) ὁρισμὸν καὶ τοῦτο τῆς δεσποίνης, 
καὶ μετὰ πρώτην τῆς νυκτὸς ἢ τὴν δευτέραν ὥραν 
ἀνέτρεχεν, παρέτρεχεν ὁ μισθαργὸς τὸν κῆπον, 


Καὶ παρευθὺς λιποθυµεί καὶ τὴν 
«Βάλε φωνὴν τὸν κηπουρον µη να τὸν 
τὸν μισθαργὸν καὶ φέρῃ µας εἰς παρηγ 


3 ΄ ζ ΄ ζ : ν ό ου πέ ψε 3 ΄ 3 ν εν , 
1200 Εκείνη λἜγει ἵ «Κηπουρε, σα» ορ εἰς τὸ φρεντζάτον ἤγγισεν, ἦλθεν πρὸς τὴν κορτίναν 
καὶ δῶσ᾽ τον αρα ο ρῶς  ρέθη μὲ τὰ ρόδα’ εἶδεν ἐκεῖ τὴν δέσποιναν͵ ἐκείνη βλέπει τοῦτον. 
ἣ ευθὺ ὁ Ι αργος ευ - 9” Α ό 3 Ε ΄ 9 , 
ο περα ο) λογιομὸν καὶ ἀιθὴν κά Ὕνθοιν ων ο ο 
εἰς θέσιν γὰρ και σορσρυσ ὦ Ὃ ο του. 1955 ἐκεῖνος ὡς ὑπόπτερος ἐσέθην ὡς ἐκείνην, 
πρὸς τὴν φωνὴν ηὐτρέπισεν ο µισθαργος τοις καὶ πῶς συνανεπλάκησαν καὶ μετὰ πόσου πόθου 
1905 ὅθεν εὑρέθη πρὸς αὐτὴν ο Ον ορ ον μετὰ ο. ἡδονῆς καὶ ποτοπῆς καρδίας 
τὸ µέγα παρηγόρηµαν της παρ : 1" ὀγος οὐ δύναται λαλεῖν κἂν ὅση ἔχη χάριν: 
Ἐκείνη τὴν καυχίτσαν της ἐξαποστέλλει ον καρδία δύναται λαλεῖν αἰσθητικὴ καὶ μόνη. 
οὐκ οἶδα πῶς λανθάνει µε, αλα ος 1960 ᾿Απὸ γὰρ τοῦ φιλήµματος Ὃ νο σε 
καὶ πάλιν μετὰ σχήµατος ὑπογελώσα ΛΕΥΕΛ. ὡς ποταμὸς ἐπότιζε καλὸς νεκρὰς καρδίας. 
1910 (Λόγος να. εὐφρόσυνος πρὸς μισθαργὸν της κόρης.) Ὡς γὰρ ποτίζει ποταμὸς δένδρη καταψυγµένα, 
«Καὶ πῶς τολμᾶς, βασιλικὴν τὴν τράπεζαν σιµώνεις, οὕτω καὶ Φφίληµα νεκρὰν παρηγορεῖ καρδίαν. 


ξένος, πτωχὸς καὶ μισθαργὸς νὰ παρακύψης ὅλος; 
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1965 ἐκεῖθεν ὁ ῆς νυκτὸς ας παραγγέλω σέ το" 
αν ἀποχωρισμὸς ἀλλ ο” ῦχες, ἂν εἶδες, 
Ναι μετὰ τὰ οὐ, ποσῶς οὐκ ᾖτον. 
ἐκοίτασε/ μεθ’ ῥδονα «πι τῆς νυκτὸς τὸ πλέον 


1970 


αν.  ὁ 
1975 Ἐν ανεζησαν εἰς τὸν καιρὸν ἐκεῖνον. 
ἕδραμον τότε τα, ο κορν ἀπὸ χαρᾶς δακρύων 
εἶχεν, πολλὴν ο. προο ποταμὸς τὴν χάριν 
Παρέδ ες λγης δακρύων ἐνηδόνων. 
: τς ο να ἐξέλιπεν ἡ νὺξ ἐκείνη τότε, 
1980 ἡ ο. νο ο στο τὰς ἡδονὰς ἀνθοῦσα, 
05, το φῶς τῶν ἡδονῶν καὶ δροσισμὸς ἐκείνῶν. 
ο Χαράσσειν ἤρξατο καὶ τῆς αὐγῆς ἡ χάρις, 
ἀλλὰ τὴν χάριν τῆς αὐγῆς ὡς σκότος εἶδαν τότε' 
μετὰ κλαυθμῶν καὶ στεναγμῶν καὶ στενοχωρηµάτων 
ἐσχίστηκαν τὰ σώματα, φοθούμενα τὸ πλῆθος. 
1985 Ὁ μισθωτὸς ὡς μισθωτὸς ἐξέθην πρὸς τὸν κῆπον, 
κηπεύων τάχα τὰ φυτὰ καὶ τὰ δενδρὰ φυτεύων'. 
ὡς δέσποιναν τὴν δέσποιναν ἀφῆκεν εἰς τὸ στρῶμαν, 
τὸ στρῶμαν τὸ βασιλικὸν καὶ τὸ λαμπρὸν φρεντζάτον 
ὁπ᾿ ἔστρωσεν ἡμερινῶς μετὰ Χαρίτων ὅλων' 
1990 καὶ τῶν ἐρώτων ἀρχηγός, καλλωπιστῆς Εγἰνη" 
᾽Αμεριμνοῦσι τὸ λοιπὸν ἀπὸ χαρᾶς ἐκείνης' 
ἡ δέσποινα μετὰ καλῆς/ψυχῆς, ἀναπουμένης 
εἰς τὸ ἀφρόδιτον, καλὸν τοπίτσιν ἐκοιμᾶτο' 
ὁ μισθωτὸς ἀπὸ μακρὰν εἰς δένδρον ἀποκάτω 
1995 ὡς μισθωτὸς καὶ κηπουρὸς εἰς τὸ λιθάδιν κεῖται, 
Τὸ πλῆθος τὸ παρήγορον, οἱ ἐφεξῆς της κόρης 
ἤλθον ἐγγύς, ἐκάθισαν καὶ τὴν καυχίτσαν εἶδον, 
ἠρώτησαν, ἐμάθασιν πῶς ἐνεπαύθην τάχα. 
«Τὴν νύκταν οὐκ ἐλάλησεν, εἶπέν τους ἡ καυχίτσα, 
2000 ἀλλ᾽ ἀκόμη τὸν ὕπνον της, ὡς βλέπετε, κοιμᾶται». 
᾿Εκεῖνοι τὴν ἀνάπαυσιν, τὸν ὕπνον τῆς δεσποίνης 
ὡς ἔμαθον ἐχάρησαν, ἀλλὰ χαρᾶὰν μεγάλην' 
καὶ πάλιν ἐκαρτέρησαν. Καὶ πρὸς τὸ μεσημέριν 
ἐξύπνησεν ἡ δέσποινα καὶ τὴν καυχίτσαν λέγει : 
2005 «Ας ἔλθωσιν οἱ θέλοντες εἰς τν προσκύνησϊν μου, 
πλὴν πάλιν ἂς μισσεύσωσιν. Η γὰρ σιγή μου ταύτη 
καὶ τοῦτό µου τὸ µόνωμαν παρηγορει µε τάχα», 
Ἐκείνη κράζει τοὺς πιστοὺς τοὺς καρτεροῦντας ἔξω 
καὶ δουλικῶς εἰσέρχονται καὶ προσκυνουσι πάντες. 
2010 (Προσκύνημαν δουλοπρεπώς παρὰ τῶν μεγιστάνων . 
πρὸς δέσποιναν τὴν χρυσαυγήν, κόρην τήν Χρυσορρόην.) 


43ν 


44 τς 


ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ - 
Νανθάνουσι τὴν μερικὴν ἀνάπαυσιν τῆς κόρης 
καὶ χαίρουσιν εἰς τὸ καλὸν τὸ παρηγόρηµάν της, 
᾿Εκείνη λέγει πρὸς αὐτούς: «Καὶ πάλιν τοῦτο λέγω :/ 
4Δν 


2015 τὴν µόνωσιν καὶ τὸ καλὸν τοῦτο μικρὸν τοπίτσι 
εὑρίσκω καὶ τὴν σήμερον εἰς παρηγόρηµάν µου, 
ὅπως τὴν σήμερον αὐτὴν καὶ πάλιν τὴν ἑσπέραν, 

Λοιπὸν ὑπάγετε καλῶς καὶ µόνη πάλιν πέσω, 
µονάσω πάλιν ὡς ὀψὲ καὶ πάλιν ἡσυχάσω. 

2020 ὮΕἰς ταύτην µου τὴν µόνωσιν τὴν νῦν ἐκατακρίθην». 
(᾿Απόκρισις τῶν εὐγενῶν πρὸς τὴν καλὴν τὴν κόρη». 
Λέγω την δὲ καὶ ἐγὼ καλήν, καθὼς τὸ διηγεῖται.) 

Εἴπον ἐκεῖνοι : «Τὸν πνιγμὸν καὶ τοὺς πολλούς σου πόνους 
καὶ τὰ λιποθυµήματα τὰ καθημερινά σου 

2025 καὶ τοὺς καθ ὥραν στεναγµούς, ἀναταμοὺς ἐκείνους, 
ὅσους τὸ σὸν πανευγενὲς ἐσυνετάκην σῶμαν, 
ἡμεῖς συνεπνιγόµεθα, συνεπονοῦμεν τότε’ 
καὶ νῦν, ἂν ζήσης µερικόν, ἂν ἀνασάντς µόνον, 
χωρὶς ὀδύνης καὶ κλαυθμοῦ ὥραν ἂν ποίσης μίαν, 

2030 ὡς µέγαν εὐεργέτημαν καὶ χάριν προσκυνοῦμεν. 

Ὑποχωρήσωμεν λοιπὸν καὶ µόνον ἀναπαύου" 
τὴν γὰρ ἀνάπαυσιν τὴν σὴν ὁ βασιλεὺς µανθάνει, 
κἂν ἴσως καὶ κακοπαθῇ, κἂν καὶ πολέμους ἔχηῃ 
τῷ παρηγόρηµα τῷ σῷ ἀναπουθῇ καὶ ζήσῃ 
2035 καὶ συντοµώτερον ἡμεῖς ἀπομελανωθοῦμεν». 
Πάντες λοιπὸν ἐμίσσεψαν καθ᾽ ὁρισμὸν ἐκείνης. 
Ἡ δέσποινα/περιπατεῖ περὶ τὸν κῆπον μόνη 
καὶ περιτρέχει τὰ φυτά, παραθιθάζει τόχα. 
(Ἠθικὸν παραθίθασµα τῆς κόρης πρὸς τὸν κῆπον.) 
2040 Εὑρίσκει καὶ τὸν κηπουρὸν κηπεύοντα τὸν κῆπον 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν μισθαργὸν συνάγοντα τὰ ρόδα, 
συνάγοντα καὶ λέγοντα καὶ ξένον κοταλόγιν : 
(Τὸ καταλόγιν µάνθανε τοῦ ξένου Καλλιμάχου.) 
«Τὸν ἡ προχθὲς θλιθόµενον, λυπούμενον ἡ ἄλλη, 
2045 ὮἵἩδε ἡμέρα σήμερον ὁλόχαρον τὸν ἔχει. 
Τὸν πᾶς ὁ κῆπος ἔκλαιεν ἐκ τὰ στενάγµατά του 
θλέπει τον τώρα, χαίρεται, μεγάλην ἔχει τέρψιν. 
Ὁποὺ τὸ φέγγος ἔλεγεν μετὰ πολλῶν δακρύων 
νὰ συμπονῆ τὸν πόνον του, νὰ συνεδράµη τοῦτον 

2050 τώρα τὸ λέγει νὰ χαρῇ, νὰ λάμψη, νὰ Φαιδρύνη 

καὶ πρὸς τὴν ὀρθοδρόμησιν τῆς στράτας του νὰ τρέχη. 
Ὁποὺ τὴν Τύχην ἔλεγεν μετὰ πολλῶν δακρύων 

νὰ συµπαθήσῃ μερικὸν τὰ θλιθερὰ τὰ τόσα, 
εὐχαριστεῖ την σήμερον, δοξάζει, µεγαλύνει». 

2055 (Ἡ κόρη πρὸς τὸν κηπουρὸν ἄκουσε τί τὸν λέγει.) 
Καὶ λέγει πρὸς τὸν κηπουρόν: «Όταν ζητήσω ρόδα, 
ἐγὼ τὰ ρόδα δέξοµαι καὶ σὲ Φιλοτιμήσω, 
ἂν µόνον µου τὸ πρόσταγμα συντόμως ἐκπληρώσῃς. 
Τὸ δὲ καλὸν ποδαρικὸν τοῦ μισθαργοῦ σου τούτου/ 

2060 καὶ τοῦ νεροφορήµατος τὸν κόπον ἔπαυσέ σε 

καὶ πρὸς χαράν σου μερικὴν τραγουδητὴς ἐξέθην». 
Εἶδεν ἐκεῖ τὸν µισθαργόν, ὁ μισθαργὸς ἐκείνην, 


ἄδτ 








70 
ΒΥΖΑΝΤΙΝ 
μοά ης ΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΛ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΛΤΑ 
Έρως ὑττει ην ἡδονὴν ἀπὸ 
2065 « ζωγράφισεν μετὰ χ τὴν ὄψιν τότε 
.ὶ αρίτων ποσ' 
Ὃν 


(Λόγοι δεσπτοί ς ἡ 
πρὸς τὸν Ἐν ον ωρνο ὀρκιζομένης 
2075 η κορη λέγει : ο βιαλὴ ον, τὸν ἐκ τῆς τύχης ξένον.) 
κο την ων βασιλικὼν ο ο υχη γράφει 
ὅλων αὐτοκρατό Ἂικην ποσῶς οὐ παρυθρίσω --- 
αὐθέντης ὅλων Ρισσαν καὶ δέσποιναν τοῦ κήπου, 
Βασιλικῶς σος τον τοῦ μισθαργοῦ δεσποίνη. 
2 καὶ πῶς μον οι δις τὴν στρωµνήν µου πέσω᾽ 
0860 ΕΙ δὲ ο ος μισθαργὸς ἐκεῖ τὸ νὰ σιμώση : 
(᾽Απόκρισις ο ος ου να μάθη, πάθη». 
Ἐκεῖνος α- ο - (αὐτοῦ) τοῦ Καλλιμάχου.) 
Ες Ἐν πόλη, . «Αέσποιναν ἐσεν ἡ Τύχη γράφει, 
ου. ο ο ο ήπου ού 
2085 Αν πέσ αι τῶν φυτῶν, ἐγὼ του κήπου φύλαξ. 46τ 
ης εἰς τὸ στρῶμάν σου βασιλικῶς έπανω, 
παραμονὴν τὸν μισθαργὸν καὶ Φφύλαξιν εὑρήσεις 
. τρυγητὴν τῶν ρόδων σου καὶ τῶν φυτῶν δραγάτην». 
Οὕτως ἐν µέσῳ τῶν φυτῶν, οὕτως ἐν µέσῳ ρόδοις 
μετὰ σχημάτων παίζοντες καὶ μετὰ λόγων τόσων 
2090 ὅσους λαλοῦσιν ἔρωτες καὶ σχηματίζει πόθος, 
ἐκείνη µετεστάθηκεν, ἐκίνησεν, ἐπῆγεν 
εἰς τὴν καλὴν ἀνάπαυσιν ἐκείνου τοῦ φρεντζάτου, 
ὁ μισθαργὸς ἀπέμεινεν παρὰ τὸ κῆπον πάλιν. 
3Η]λθεν ὁ τάχα μισθωτὸς πάλιν εἰς τὴν κορτίναν, 
2095 εὗρεν ἐκεῖ τὴν δέσποιναν, ὡς βασιλεὺς ἐσέθην 
καὶ μετ’ αὐτῆς συνέπεσεν, εὐθὺς συνανεπλάκη᾽ 
συνέκειτο, συνέπαιζεν ὅλην αὐτὴν τὴν νύκταν. 
Μετὰ γοῦν τὰς ἀναπλοκὰς καὶ τοὺς ἐρωτολόγους 
περὶ τὸ τέλος τῆς νυκτὸς ἦλθον τοιοῦτοι λόγοι : 
2100 (Τοῦ Καλλιμάχου συμθουλὴ μετὰ τῆς Χρυσορρόης.) 
Καὶ μετὰ πόσου μισθαργὸς μετὰ δεσποίνης µένη, 
καὶ µέχρι τίνος ἐν κρυπτῷ τὰς ἡδονὰς τρυγῶμεν ; 


καὶ µέχρι πόσου μισθαργὸς μετὰ δεσποίνης µένη, 
ὺς καὶ στεναγμοὺς καὶ θρήνους 


ἐπείπερ μετὰ τοὺς κλαυθµους κ 
2105 καὶ τοὺς τοσούτους πειρασμοὺς καὶ τοὺς τοσούτους χρόνους 
ἡ Τύχη κόρον ἔλαθεν/καὶ τὸ πικρὸν ἀφῆκεν 
καὶ τάχα πρὸς γλυκύτερον ἁπλῶς ἐξηνηλλάγην ; 
"Ας ἴδωμεν πῶς φύγωμεν ἀπὸ τῆς χώρας ταύτης, 
πῶς πάλιν ἀποσώσωμεν εἰς τὴν χρυσῆν µας πόλιν 
2110 καὶ τὰς τοσαύτας χάριτας μὴ Κλέπτοντες τρυγῶμεν, 
ἀλλ᾽ ὡς αὐθέντες, βασιλεῖς, μετ ἐλευθέρου τρόπου, 
χωρὶς ὀδύνης ζήσωμεν τὸν ἐφεξῆς µας χρόνον». 
Εἶπον καὶ συνεπλάκησαν καὶ πάλιν ἐφιλοῦνταν. 


4θν 


7] 


ΚΛΑΛΙΜΑΧΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ 

εἶδον τὴν αὐγὴν τὸ πὼς ὑποχαράττε 

ροφανὲς ἐκ τῆ 

ειρασμοῦ τὸν χωρισμὸν 

ὅμως ὀλίγον τὸ πικρόν, ὁ χωρισμὸς ἐκεῖνος. : 
Ἐκεῖνος πάλιν μισθαργὸς ἐπῆγεν εἰς τὸν κηπτον, 
ἐκείνη δέσποινα λαμπρῶς περὶ τὸ στρῶμαν κειται, 

2120 Κοιμᾶται μέχρι δειλινοῦ βασιλικῶς ἡ κόρη. 

Ὡς εἶδον ἀνετώτατον τὸν τῆς δεσποίΐνης ὕπνον 

οἱ πρώτιστοι τῷ βασιλεῖ καὶ φύλακες τῆς κόρης 

καὶ τὴν τῶν θρήνων καὶ κλαυθμῶν κατάπσυσ ν ἐκείνων, 

τὸ συγχαρίκιν γράφουσιν ὡς πρὸς τὸν βασιλέα’ - 

ν τὴν γραφὴν μετὰ σπουδῆς µεγόλης | 


ν αὐτάνακταν παρὰ τῶν μεγιστάνων.) 
οἱ σου’ 


ς αὐγῆς ἐκεῖνης, 


Ἐν τούτοις 
τρυγῶσιν, 


2115 καὶ σκότος εὗρον π 
Μετὰ πολλοῦ Υαρ τ 


2125 πέμπουσιν ταύτη 
(Γραφὴ πρὸς τὸ : : 
«Συγχαίροντες τῷ κράτει σου γράφοµεν οἱ πιστοι 
τὸν θρῇῆνον καὶ τὴν πνιγµονήν, τὴν κόλασιν, την ζόλην,/ 

καὶ τὸν δαρμὸν τον τοσον 


τὴν ἀκατάπαυστον ὀργὴν : 
ας ἡμῶν καὶ τῆς κυρίας 


2130 τὸν ἤξευρες τῆς δέσποιν : 
κατέπαυσεν, ἡσύχασεν, ἔπεσεν, ἐμαλάχθην- 
Τώρα χαρᾶς καὶ καλλονῆς, τώρα χαρᾶς ἡμέραι, 
τώρα τῶν θρήνων ἀποχή, τῆς λύπης ἐξορία 
καὶ τῆς τρυφῆς εἰσέλευσις καὶ τῆς ἐλευθερίας. 

2135 Εἰ γοῦν καὶ τέλος ἔλαθον αἳἵ τῶν ἐχθρῶν δουλεῖαι, 

ἐλθὼν εὑρήσεις τὸ ποθεῖς χωρὶς ἀντιλογίας. 

Ὡς δοῦλοι Υοῦν τολµήσαντες γράφομεν περὶ τούτου». 

Ἐξύπνησεν ἡ δέσποινα: καὶ πάλιν Ἡ καυχίτσα 

τὸ πλῆθος τὸ παρήγορον μετακαλεῖ καὶ κράζει. 

Ἐκεῖνοι πρὸς τὴν δέσποιναν ἐμθαίνουσιν ὡς δοῦλοι 

καὶ προσκυνοῦσι δουλικῶς καὶ πάλιν ἐρωτῶσι, 

ἂν εὗρεν πάλιν ἄνεσιν, ἂν ἀνεπαύθην πάλιν. 

Εἶπε: «Απὸ τὴν µόνώσιν αὐτὴν καὶ τὸ τοπίτσιν 


Δητ 


2140 


ρέκυψα ἐκ τὸ πολὺ τοῦ θρήνου. 
Τὸ σῶμά µου ὃ βλέπετε, τὸ ταπεινὸν καὶ ξένον, 
ἀπέδωκε τοῖς στεναγμοῖς, ἀπέδωκε τοῖς θρήνοις. 
Τοὺς λόγους ἐξεμίσησα τοὺς παρηγόρους ὅλους, 
ὅτι κλαυθμὸν μὲ φέρουσιν καὶ θρῆνον προξενοῦσιν. 
2150 Ἠγάπησα τὴν µόνωσιν, ἐμίσησα τὸ πλῆθος 
καὶ πάλιν εἰς τὴν µόνωσιν ταύτην καθίσω μόνηι/ 
Οὐ θέλω βλέπειν ἄνθρωπον' παρηγορεῖ µοι τοῦτο». 
᾽Αϕῆκαν, ὑπεχώρησαν, πάλιν ἐκεῖ τὴν κόρην 
ἀφήκασιν ὡς ἤθελεν μετὰ καυχίτσαν μίαν. 
9155 Έδρεν ἐκεῖ τὸν µισθαργόν, συμπαίζει μετ᾽ ἐκεῖνον. 
Ἐκεῖνος ἔρωταν νικᾷ τὸν τῆς δεσποίΐνης μόνος 
καὶ συμπεριλαμθάνουσιν, συχνοκαταφιλοῦσι, 
τὸ περιθόλιν γίνεται παστὰς τῆς ᾿ΑΦροδίτης 
καὶ τῶν Χαρίτων κάτοπτρον καὶ τῶν Ἐρώτων οἶκος. 
2160 Μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς πληροῦσι τὴν ἡμέραν, 
ἡ νὺξ μετὰ γλυκύτητος ἔρχεται, φθάνει πάλιν 
καὶ μετὰ τὴν εἰσέλευσιν καὶ τῆς νυκτὸς ἐκείνης 
Ἔρως καὶ πάλιν πτερωτὸς τὸν μισθωτὸν ἐπαίρει 
καὶ φέρει πρὸς τὴν δέσποιναν καὶ πᾶσαν πόθου χάριν, 


τοῦτο... -. ον 
2145 καὶ μερικῶς πα 





72 των μμ  - 
73 





2]65 ” 
(Πάλ ς ΒΥΖΑΝΤΙΝ 
μις ἀρχὴ τῶν Α ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ 
σέλευσ; ν συμφορς Ξ ΤΑ ΟΡΡΟΒ 
ί 5 τοῦ «Ὃν, πάλιν ΑΑΛΙΜΑΧΟΣ ΕΛ] αΡΥ2 
κ ρω (λοῦσαν 
αὐτοῦ συμπαίζουσαν, Φ ' 
ν πραγµαν; 


ε) 
εἶδον μετ α 3 
ὃν καὶ παρά Φυσι 


σθ 
ὐθέ ώ ς βασιλ ς πρὸς Χ 
ης Ἔρω ἰλεῖς, ὡς δορ Ρυσορρόην.) αώρής 
- ς βασι ν 4 ο. δοῦλο, η καὶ ταυτη ὦ -- ᾗ ὃ 
2170 Ἅλλ" ο ἀνυπτόι μι ον δουλογραφεῖται ορ νο καὶ κοιµωμένην. Αν ο σεῖς νὰ δῆτε θαῦμαν μέγα, / Λοτ 
΄ »ὶ ; Ἶ 2 ν ο. ΄ 
τὴν τῆς ῥμε;. Επτολο ον ο ραρὰν ἀγάπ Ομως τς είνατε παρέξώθεν τοῦ ο λάανε, 
:᾿Ἱς ἡμέρας ἡδονωρ;;ν ύκτας, ἡμέ κά ταύτην ἠν νε αμενοῦμεν 
κατὰ λεπτὸν μι ονὴν καὶ χῆς - ημερας πάσας, 2220 παρακαθίσώμεν ὁμοῦ και Ὃ πένα ταύτης κόρης». 
τοῦτο καὶ |.« ράφωμ τος τὴν χάριν ὶ µάθητε τὰς μηχανὰς τῆς πόρ ίνα, 
ν µόνον ας αι, τοῦτ σος νι καὶ µ : : ο, 2 ντα κεκρυµµενώς- 
2175 .. Όυν ἐκεῖνοι βλ τοῦτο ο αλλο, ονον λέγω, «Απαντα ταῦτα προς αὐτονδρως προσκυνοῦσι, 
Ροντίζοντε στα μετὰ τοῦ να ξ. Εκεῖνοι μὲν ὑπάγουσιο ἐτράπη πάλιν 
Ἐῤς ες οσο κώς η π ῷ 
(πό ώς ς καὶ τὴ ϕ ἂν του τροπου τούτου . Σ καυχίτσα πρὸς ὁδὸν ἄλλην «Ἔ 3 παν 
ε αρχὴ τᾷ "Ύῆς καὶ µελε ὃς πλ, .᾿ αραδὺ ὁμοῦ νὰ παρακατσούν» 
Οἳἵ γοῦ ν σωμόφόςο τωντες τούτου./ ΄ λόγον το βρ ή. 
οὖν πολλο: μφορῶν, πάλιν ἆρνα -ς : 2225 δώσαντες - ἐξέθησαν αὐτίκα 
ἐπεὶ Οἱ παρή αρχη τῶν πόνων.) 48 ἰσῆλθον ἐπροσκύνησαν, ο. . ΄ 
πολλὴ μ κ ηγοροι καὶ ν το Εἰση τις σος τὸ τὴν τάξιν τούὐτῶὼν. 
και τὴν ἐ ην τὴν µόνωσιν ἐκεί τας της κόρης, κατὰ τὸ σύνηθες ορ ρος ᾖλθεν ἡ ἡμέρα, 
2180 .. την ἐξαίφν νην τῆς δεσποίνης 8 ., καὶ τί πολυλογῶ ; 11αρη 2 Ξ 
τον ὕ ο) ης εἰς Χαρὰν ἐναλλα»ν Άλλα καὶ ακό τὸ σκότος 
εἴδ Ἴνον δὲ τὸν ἅμετ ου του θρήνου, ᾖλθεν ἡ νύξ, ἐπέδραμεν, ον ὢν εὐνούχων 
ασι σκανδαλίζο ον τον της ἡμέρας ὅλης αἱ σὺν αὐτῆ τῇ γυναικὶ τρεῖς τῶν πιστων κα Χ 
καὶ τ νται, τὸν νοῦν ὁ ῦ 2230 Κ κάρακάς υλάσσουσι την ΚΟΡΠΝΥ- 
τῆς πολλῆς ἐναλλά» ἀναζητοῦσιν κρύπτονται, παρακάθηνται, φό 3 θη 
ου "τὴν καυχίτσαν λέ γης Φροντίζουσι τὸν τρόπον Εκείνη γοῦν πρὸς τὸν καιρον ἐκεῖνον τὸν . 
υυυ-ὸυ- ον ος έμενε νὰ µάθης συνέθως σὺν τῷ μισθαργῶ συνεκοιµήθην ον 
Καὶ δράσσεται την « μῳ τὴν νύκταν παρατρέχῃ καὶ μετὰ πάσης ἡδονῆς. τὸν δόλον γαρ ο ορ, 
γρύπνησε τρ ξ μόνωσιν προς ἀφορμὴν τῶν θρήνων. 2235 οὐδὲ τὸ παρακάθισµα τῶν δολερῶν εὐνούχων. 
τή πολεμεῖ ο ες ρησε καὶ πρόσεξε νὰ µάθης Καὶ τῶν ἐρώτων τὰ κρυπτὰ γίνονται δῆλα οί 
καὶ καταις ό τα οι πάλιν τὴν νύκταν ὅλην (Ἡ συνανάτροφος αὐτὴ τῆς κόρης κακη Τόχη 
᾽Απλῶς κῶν εὖ ὡς ο ο και παρηγόρων δίχα. ἐκεῖ καὶ πάλιν ἔφθασεν εἰς τὸν κοιτώνα ταύτης.) 
2190 (Τὸ δολ -' ΣΙ τι γενηται, κἂν ὅλως μὴ καμνύσῃς». Ἡ κόρη μὲν τῆς μηχανῆς οὐ συνορά τον δόλον, 
ἔρον µηχά ἢ 8 ί : ) ήν, ἀλλὸ ἲ λανθάνειν' 
νηµαν της πονηρᾶς δουλίδος 2240 οὐκ ἐγνωρίζει τὴν βουλήν, ἀλλὰ δοκεῖ λα άνειν 
οἱ δὲ πιστοὶ καὶ φύλακες, ἐκεῖν' οἳ τρεῖς εὐνουχοι, - 
ν 


ν οὃ εμας ἐφανέρωσεν, τὸν ἔρωταν τοῦ πόθου 
ο ἵμαχου τοῦ πτωχοῦ καὶ κόρης Χρυσορρόης.) 
τν -- παρέδραµεν τὸ τῆς ἡμέρας ὅλης, 
Ὁ φωτεινὸν καὶ φΦλογερὸν παρῇῆλθεν τοῦ ἡλίου, 


2]95 ὃ 6 ὅ Ω 
το σκοτος ὄντως τοῦ καλοῦ καὶ θάνατος ἐκείνων, 


πο ης σελήνης ἔλαμψεν τὸ χρυσαυγὲς/γλυκάζον. 48ν 
Φέγγος, και πῶς οὐκ ἔκρυψες εἰς σύννεφα τὸ φῶς σου, 

ἀλλ εἶδες πάθη συμφορῶν καὶ θάνατον ἀνθρώπων ; 

Αλλ” οἴμοι ! τὸ συσκεύασµα τῶν πονηρῶν εὐνούχων 


2200 καὶ τὸ κακοµηχάνηµαν τῆς πονηρᾶς δουλίδος 


2205 


τοσοῦτον ἀνυπόγνωστον, τοσοῦτον κεκρυμμένον ! 
Τί τὸ λοιπόν ; Ἡ δέσποινα, τὴν δούλην μὴ συνεῖσα, 
βασιλικῶς ἐκείτετον πρὸς τὸ καλὸν τὸ στρῶμαν. 
᾿Εκείνη γοῦν ἐπλάγιασε τὴν νύκταν νὰ κοιμᾶται 
καὶ παρεκάτσεν, ἔμαθεν ὅλον ἁπλῶς τὸν τρόπον. 
3Ηλθεν ἐγγὺς τοῦ στρώματος παρέξω τῆς κορτίνας, 
εἶδεν ἐκεῖ τὸν μισθαργὸν πῶς μετὰ τῆς δεσποίνης 
εἰς τὴν στρωμνὴν τὴν πάγχρυσον συνανεπλάκη τότε. 
Ημέρα πάλιν ἔφεξεν, ἦλθεν ἐκεῖ τὸ πλῆθος. 


ἰδόντες/τὰ κρυπτόµενα κατὰ λεπτὸν ὡς εἴχεν, 
ὡς ἐκ φλογὸς ἐκφεύγουσι τὸ πορνικὸν τῆς κόρης, 
λέγοντες : «ΠΌρ εἰς τὸν κλαυθμὸν καὶ τοὺς πολλοὺς τοὺς θρήνους 
2245 καὶ τοὺς πολλοὺς τοὺς στεναγμοὺς καὶ τὸ θλιμµένον σχῆμαν 1» 
Καὶ γράφουσι τῷ βασιλεῖ τὸ πορνικὸν τῆς κόρης, 
τὴν μετὰ δόλου µόνωσιν καὶ μετ αὐτοῦ τοῦ τρόπου 
τοῦ μισθαργοῦ τὴν ἕνωσιν καὶ τὰ κρυπτὰ τοῦ κήπου : 
(Γράφουσι γοῦν τῷ βασιλεῖ τὰ περὶ τούτων πάντων, 
2250 ἡ δὲ γραφὴ τῶν δολερῶν τούτους τοὺς λόγους εἶχεν :) 
«Κάν καὶ τὰ πρὶν ἐγράψαμεν χαρᾶς εὐαγγελίας, 
κἂν πρώην ἀνεφέραμεν χαρµόσυνα µανδάτα 
ὡς πρὸς τὴν βασιλείαν σου, ἡμῶν τὸ μέγα κράτος, 
ἀλλὰ τανῦν ὀδυνηράς, ἀλλὰ τανῦν πικρίας. 
2299 Καὶ μὴ νοµίσης, βασιλεῦ, θρΏνον καὶ πάλιν, ζάλην 
ἢ πνιγμονὴν ἢ κάκώσιν καὶ πάλιν ὑπολάθης. 
Απαντα γὰρ πανούργηµαν, ἅπαντα πλάσμαν ἦσαν. 
Τὴν γὰρ αὐτοκρατόρισσαν, τὴν ὥρισες κυράν µας, 
ο ὰς . ο. νους: προχθὲς τὸν θρῆνον παυσαµένη 
κο. χαρί ιν μέγιστον, ὡς ἡδονὴν μεγάλην, 
Ρηνον Ύαρ µη παύσασα, τῶν στεναγμῶν τὴν λύπην, 


2210 Ἡ γοῦν καυχίτσα παρεκτὸς κράξασα τοὺς εὐνούχους 
. ο ἀγαγών, ών, πρὸς τούτους λέγει : ἐφεῦρε τρόπον καὶ σκοπόν, ὅτι τὸ ὧθ 
ν ἐν η δα. . ο οπι το ἢ 
Τὸν ὁ ανω, ο ο κ αροῦ,, ο ολα. καὶ δενωθῆναι τῶν πολλῶν ο ο ρμος 
τοῦτον αὐτὴ συμπλέκεται κοιμᾶται ετ᾽ ἐκεῖνον καὶ κουφισμοῦ παραψυχὴν καὶ στεναγμοῦ τὴν λύσιν 
υλών 2265 τοῦτο δὲ τέχνασµαν σοφὸν καὶ πλάσ ει 
ο ο ου ον ος Καὶ πρὸς τὸν κῆπον ὥρισεν, -- - ολο, 








ΑΛλόν 
Τ δ ἆ 
Ἡ .. της ἀνετγαύετ 
ες μὴ γνόντες τὸ 
σσ κείνη δὲ µι ρνὰν 
μα. καὶ πὀόρ Μηχανηµαν ἐσκε 
- μον . ευ - Ὀ 
Ῥνη τις ἐγένετο ν Ἄσε καὶ δόλο Χωροῦμεν 
- ενωον ὡὓ ον ο ο ο τοὺ . 
ἀλλὰ αν τῶν εὐγενῶν οὐ κ 
Τοῦ προς ἕναν µισ Ὃν ουο ἁ 
ο το μὴ » 
Ἱ ασ κος 
: µη Ψεύυδος, 


Ὁ, ὡς ἔδειχι αν 
ὁ, εν το 


.. πο , 
ὼὴ ρα η 
Κοπι ον, λοι ς γ μαν, 


πον «νε 
οὗ πρό φρικτοῦ 
θαργόν πὸ τῶν µ. " 
ς , παιδὶ - γάλων, 


Καὶ πάλν τό πι 
ο ὡς ἐτόλμη: ς ν 
νὰ χωρεθοῦν, νὰ ος ὣς προς τοσοῦτον ψεῦδος 
πο. ον γ σιν πρᾶγμαν παρὰ τὴν φύσιν; 
Ψεύδοι νη Ὑέγονεν ἡ χρυσαυγὴς ἡ κόρη; ς 
ς υνται οἱ κακεύν - ης η Κκορη; 
Όμως ἐπεὶ πρὸς τὸ δὲ τίςἡ ία, 
πόνο προς -. παρον οὐκ ἔνι καταστόλιν 
ἕ ρος ταύτην τὴν ἀκμὴν ἐγγί Ὦ ο 
καθίσω, Ὑράψω πρὸς αὐτοὺ Υγίζοµεν τῆς μάχης, 
ο ανα μὲ τὰ ς αὐτοὺς πρόσταγµαν τοὺς εὐνούχους, 
ο. “δὴ ος ς χεῖράς µου καὶ μὴ γραμματικοῦ µου». 
2300 (Καθίσα -- ἔγραψε ταῦτα πρὸς τοὺς εὐνούχους: 
ανά ς γραφει πρόσταγμα, γράµµατα τῶν χειρῶν του. 
τν ῦ προστάγµατος λοιπὸν ἀκούσατε τοὺς λόγους.) 
ς ο µου προσήγγισαν γράµµατα τῶν χειρῶν σας 
η ο. πρᾶγμαν συμφορᾶς, δηλοῦντα πρᾶγμαν ξένον, 
.. τς ν εἰπεῖν καὶ θάνατον καὶ σφάκτην ἰδικόν µου. 
Ι όθεν ἐπῆλθεν τὸ κακὸν καὶ τίνος ἐξ αἰτίας ; 
Όμως προστάσσω, γράφω σας, τὸν μισθαργὸν κρατεῖτε 
σιδηρωμένον δυνατὰ καὶ κατησφαλισμένον, 
τὴν κόρην δέ, τὴν λέγετε/τάχα μοιχευομένην, 
- ὡς καὶ τὸ πρῶτον ἔχετε ταύτην ὡς δέσποινάν σας 
10 καὶ πᾶσαν κόσμου καλλονὴν καὶ πᾶσαν θεραπείαν, 
προστάσσω σας, σπουδάζετε νὰ τὴν ἀποπληρῆτε. 
Έρως ταύτην ο. «νο νο ο... ... 
(ἔχετε) ὡς τὸ πρότερον’ ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς μὴ γένη. 
θε Ἐπεὶ συντόµως τοὺς ἐχθροὺς ἐλπίζω καταστρέψαι, 
σἩ καταστρέψας πρὸς ὑμᾶς γοργὸν παλινοστήσω. 
Ιὐτόπτης γὰρ τοῦ πράγματος γενόμενος, ὡς ἔλθω, 
τήν κρίσιν, τὴν ἐκδίκησιν αὐτὸς ἀποπληρώσω' 
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µανδάτου | 


ΑΤΟΡΗΜΛΤΑ 
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51τ 
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«ΟΡΡΟΒ 1 ύτου 

Πλ] ΣΟΥ - " του 

ΚΑΙ Χ Αα τ ν 
ς 


ο ὦ 


ὃν ἠρώτα: 
: ῤ ο αι ανήών, τον κη πρ αφ. . 
Εγύρευε τὴν ΡΗΧ ον αν ε ἅ μισθαργός σου πο 
«Εἰπέ μοι, ον, ὁ ος ον ὁ γέρων τοὺς εὐνούχου» 
Καἳ πρῶτον μεν ον ισθαργὸν οὐκ εἶδεν, 
ῄδη λέγων μπε ος ο ες ο τὸ βάρο 
ολλ) τοσίὰ τὸ κουθάλισµα Καὶ που νερα. ος. ος 
Ὃ ο. μα ν ἐποϊκάν τον να ΦύΥἨΠ- 
ιμον 
ὁ κόπος καὶ το σκαψιμ ; ο Καλλι όχου.) 
Ἡ δέσποινα τὸν γέροντα πάλιν πο ος ασε” 
«Γέρον, ὁ κόπος τοῦ νεροῦ βαρυς τ9 ενας ο 
«ῶν δὲ. ὡς εὑρέθη πρὸς μικρὸν ἀνάπαμσιο τοι νεα. 
καὶ λύτρωσις τῶν πειρασμῶν τῆς πνιγµονης κος έως. 
τοῦτος ὁ τόπος, τὸ δενδρὸν καὶ τὸ φρεντζάτον τουτο/ 
καὶ τὸ νεροκουθόλισµαν ἔπαυσεν ἀπὸ τότε. 
Πῶς οὖν ὁ μισθαργούτσικος/ἔφυγεν ἀπὸ τούτου, 52 τ 
μόλις ποτὲ παρελθουσῶν τῶν ἡμερῶν ὧν εἶπον;» 
Λυπούμενος ὁ κηπουρὸς τοῦ μισθαργοῦ τὸ πάθος, 
ὅτι τὸ βάρος ἔπεσεν πρὸς τοῦτον τὸ τοῦ κήπου, 
ὧις εὑρών, τὴν δέσποιναν τὰ πάντα καταλέγει. 
. ρχἡ καὶ πάλιν συμφορᾶς, ἀρχὴ καὶ πάλιν λύπης.) 
ς ο. πάλιν ὁ κλαυθµός, ἡ λύπη πάλιν φθάνει 
ιπλοῦς ὑπὲρ τὸ ς « ος βρε Ἡ. 
ὴ ς ὑπὲρ τὸν πρότερον, χείρων ὑπερ τον ἄλλον. 
οιρολογεῖται λυπηρὰ κλαίουσα μετὰ πό 
καὶ ταῦτα πρὸς τὴν Τύχην τα. πόνου 
ετὸ : ύχην της Άεγει µετα πικριας 
«1ύχη µου κακοµήχανε, Τύχη µου µαινοµέ 
ἠσθολωμένη καὶ κακή, πικρά, φα να. 
καὶ πόλιν ἠρθες καὶ ηδρέ ε πα 
Ἐλεγα, πάντως ἔφυγα ος αά μος ιν Εφθασές µε. 
καὶ τὸ κακοδυστύχηµαν τῇ Κακοµοίρασµα σου 
τα. Ἡ ὕχημαν της σῆς ἀπανθρωπί 
Χ μίικραν ἀνάπ , ας. 
αυσιν εὕρηκα τῶ Δ 
ν κακών σου 


πρὸς ὥραν, πρὸς ὁ ή ὂ 
’ ρος ἄναμονην, κἂν πρὸς στιγμὴν ὀλίγην 
ν, 





. “ὤὁ 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΠΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ1ι 
ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΣ ΚΛΙ ΧΡΓΣΟΡΡΟΗ 


τον ᾧ δέ ΐ 
ῆ ς ἐπεδέχετο, Τίς δὲ ὑπολάε ἷ 
ειν εἶγχεν 





.. φόἁλή ἐπρόδαλές με. 
χη μ.., τὸ πάθος ὅλον 
 ἐμέν, Τύχη, ος τῶν ὀφθαλμῶν μοι 
τον ε λλίµμαχον, ο οπου ον -” 
ο καλος Ρύου τὸν πα μες τὸ πονηρὸν μηχάνημα, τὶ 
., ἐμὸν ! ο ει τωᾶ ο ΄ κ ι, τὴ ζεις πρ 
: ον ον κόλλιον ἔκρινά το Όμως ὡς εἴδαμεν ἡ ”. ν σκεψιν καὶ τὸν τρόπον; 
θά κάλλιον, ας άκοντος ἐκείνου ολ ωάμκαιαι  --- ρόπτον; 
Εἰχά το ας ποινὰς τοῦ δράκοντος ἓ 52ν τὴν γὰρ ἡμέραν ἅπασαν, ὃ νον τὸν τοσοῦτον, 
ὰ μ’ ἔφηνες εἰς πρωσον ἐκδικητήν μου ταχα, πρὸς τὴν καυχίτσαν εἴπαιις ἂν εἴποις, ἐκοιμᾶτον ---- 
φαν παροὺ νὰ πέφης ον  ασμοὺς νὰ τὸν ἐκδώσῃς, Τύχη, 2425 «Πιαράκατσε καὶ πρόσεξε μεν ἁπλῶς καὶ κατὰ τύχην - 
ο καὶ τώρα ασσό ο. νὰ τὸν καταδικάση ς». ι µήπως θρηνῆ καὶ ο άνιοί ν νύκταν κλαίη, 
ααἳ σίδερα Ὃνν ους να κατέλεγε θρηνοῦσα, Παρακαθίζει τὸ λοιπὸν αμ βούλεται λανθάνει ον 
αν ἐς ον ς έστ ινα ) στ 3 ΄ . ΄ αμ πε η" τὸ . 3 -- - 
Καὶ ταύτα μὲν ὀλλίμαχος καἳ δυστυχὴς ἐκ Τύχης, Καὶ τίνος γλῶσσα δυνηθῆ  ρρρεη ο. 
ές ου σ ΛΛΗ) κό » . . κ πομαο σ νηθί σθε 8 μα 
ὁ δὲ χρυσο» λικὸν καὶ µισθαργός εκ Τύχης, αι τις ἐξείτῃ τὸ κακόν, τὴν συμφορὸ ἓν λαλῆσαι 
2480 ἐκ γένος τὸ βασι. | ος ἀλλὰ νεκρὸς ἐκ Τύχης, 2430 ἍἘῑδεν αὐτὸν τὸν µισθαργόν, τοῦ κ ρὰν τὴν τόσην; 
. ὁ θάνατος με  βκ νι ὃν νῦν δὲ σιδερωμένος, τὸν ἐκ τὸν κόπον τοῦ νεροῦ τὸ λρθηη αν. Ὀραγάτην, 
ὃς καλοῦ προτέρηµ΄ς, : κλαίων : ὁ κηπουρὸς ἐστοί . ρος τὸ τοῦ κήπου 
παντος πολας θλιθόµενος καὶ κλαίων ο τν ς ἐστοίχισεν ὁ γέρων νὰ ΗΕ 
ἔλεγε πικραινόμµεν' ρα. ς ἅλιν έμασμά | εἶδεν αὐτὸν τὸ σθ ιο νὲέ δουλεύη 
σάλο, Χρυοόρροη ο ο ος Κράζει λ ν μισθαργὸν ὁμοῦ μετὰ τῆς κόρης 
«Καὶ παλιν, . ο ι “ων Χαρίτων ἄνθο ει λοιπὸν καὶ λέ . : 
µ « λονὴ καὶ τῶν ρ ος, : Ξ Εγεί µας ἅπαντα κατὰ μέ 
22ος Σ πάλιν κόσμου καλ Ε ον. 2435 Ημεῖς δὲ πάλ , ατα µερος, 
ο κα ο σα δες των τοῦ Καλλιμαχου. πάλιν, δέσποτα, τὸ πρᾶ : ρ 
ην ἐξέφυγες τού : πᾶρακαδ. ρα. ’ ρᾶγμαν ἀπιστοῦντε 
ἐκ των χειρων σσ Σά πά ρακ ίζομεν ὅμο . 5 τες, 
: . ἔλθη σενα ρη, : µου, την νύκταν ο 
” τως, θάνατος ἄν ος : κ ῃ ο γρηγοροῦμεν 
Ελα το βῷ καὶ νὰ τὸν πολεμησω αἱ βλέπομεν, ὡς εἴπομεν, ἄναξ, τὸ πρᾶ ζ 
ὲ τὸ σπαθὶν να μαχισόω κα ώ ᾽ ὍὉ βασιλεὺς θυµά κενο ο μαμα ων 
μ ς : τῇς Τύχης ἔποικὲ σε ς θυμώνεται καὶ πρὸς ὀργὴν κινᾶ 
καὶ τώρα το κακότροπον της ος : ὁρίζει τὸ νὰ Φφέ : : ῥργην κιναται, 
30 ᾽ωρὶς αὐτοῦ τοῦ Χάροντος, ἄνευ αοτοῦ Ὀαψστου 2440 καὶ μετ αὖ ο... δέσποιναν ὀμπρός του 
ας κ νεωθῆς' ὃ συµφοραί / ὢ πικρασμοὶ καὶ πονοι 1» ο, σας . µισθαργόν, ἐκδίκησιν νὰ ποίση,/ 
γα ή . α 9 - ἁἅάσυ ον ς ας Φα) 
άτεινα καὶ τὴν γραφή” ἐποικα Ο1ξοῦ τὸ πας τος, καὶ συμφορὰν μεγόλην. πλτ 
« « ς ὢν καπ προς 5 
ὰ κατοκνήση ταχα. ' Φέρνουν τὴν κόρην, ἵ ακῶν ἐγγίζει πληρωθῆναι.) 
τν { , ἵσταται τὰι εἲ ος , 
φέρνουσιν καὶ τὸν μισθαργὸ ο, χειραε ο πκσαμ 
2445 Παρέτ ν.μ ακας ποδοσιδερωμένον. 
ο ος προς ἔλεγχον ἦσαν οἱ τρεῖς εὐνοῦχοι 
Ὃ ο ο τῇ πονηρᾷ δουλίδι, 
ρὸς τὰς ποινὰς οἱ δήµιοι, κακοῦργοι πρὸς κολόσεις. 


Τὸν λόγον ἐ 
πρὸς τοὺς ἀναγινώσκοντος Ὁ ίδιν ἡ 
ὃν ὁ βασιλεὺς ἐκ το ταξίδιν ἤλθεν, 
ἱ ἐδικοί του. 
53 Υ 
σας λοιπὸν λόγῳ τοῦ βασιλέως 
κόρη γνῶσιν σταθηρὰν ἔχουσα καὶ γενναίαν 


᾽Αλλὰ κοντο 
2395 ἔφθασε᾽ προσεκύνησαν πάντες 9 ο ο πο 
Τί τὸ λοιπόν; ο βασιλεὺς χωρίζει τοὺς/εὔνουχους 
καὶ κατ ἰδίαν ἐρωτᾷ τὰ περὶ τῆς δεσποίνη»’ 
Τοίνυν αὐτοὶ τῷ βασιλεῖ τὰ πάντα κατα µερος 
ἀνυποστόλως λέγουσι καὶ μετὰ παρρησίας, ο Ἡ 
2400 (Πρὸς τὸν κρατούντα λέγουσιν τὰ περὶ τῆς δεσποϊνης ἤρξατο λέγειν πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα φθεγγοµένη: 
οἱ τρεῖς εὐνοῦχοι, τοῦ κακοῦ, τῆς συμφορᾶς ἐργάται.) ο (ώς) πρὸς τὸν ἄνακταν αὐτῆς τῆς Χρυσορρόης.) 
α,ςἘπειδὴ προσέταξας τὴν κόρην νὰ κρατοὦμεν, «Ὢ βασιλεῦ καὶ δικαστὰ καὶ τῶν πολλῶν αὐβέντη, 
τὴν κόρην καὶ τὴν δέσποιναν νὰ τὴν παρηγορούµεν, ο ἀληθείας ᾽πρώτιστε καὶ τῆς δικαιοσύνης, ; 
ἴΊχε λοιπὸν πρὸς σιωπήν, ὑπομονὴν οὐδόλως, μας. λόγον τνὰ τῷ κράπει σου θέλὼ προσομλῆσαι 
2405 ἀλλὰ διπλοῦς ὁ πειρασμός, ὁ θρῆνος ὑπὲρ µέτρον, ες τον ο- σος εοομησε καὶ στῆσε τὴν ὀργήν σου’ 
θελεν λόγον ποσῶς ν᾿ ἀκούση. ἂν εξ νο. ἴκησιν ποίησον ὥσπερ βούλει. 
Ἡ ο ο ον χειρῶν φυτεύσῃ τις ἀμπέλιν 
καὶ σκάψη καὶ κλαδεύση το, Φράξη τὸν γῦρον ὅλον 
Βλαστολογήση το καλὰ καὶ δραγατεύση τοῦτο 3 
2460 καὶ τὴν ἡμέραν στήκεται μὲ τὴν σφενδόνην πᾶσαν 
νὰ φοθερίζη τὰ πτηνὰ νὰ μὴ τὸ καταλοῦσιν, 


παρήγορον οὐκ ἤ 
ν ἅπαντες εἰς τὸ κακὸν τὸ τόσον. 
ἳ ύ : ον. Σ: ω π ΄ 
τὴν νύκταν πάλιν περπατῇ/ τὸν γῦρον καὶ φυλάσση, 


κακοπαθῇ καὶ δέρνεται͵ καὶ τὸν Καιρὸν τοῦ τρύγους 


Ἡμηχανούμε 
Ὁκάποτε μετὰ καιρὸν ἐσέθην εἰς τὸν κῆπον, 
προστάσσει νὰ τὴν ποίσωµεν φρεντζάτον καὶ κορτίναν 
2410 καὶ στρῶμαν κάτω κατὰ γῆς νὰ θέσωµεν ἐκεῖσε. 
Ἡμεῖς κατὰ τὸν ὁρισμὸν ἐποίκαμεν τὰ πάντα᾽ 
εἶτα' «Τὸ πλῆθος, ὥρισεν, μισῶ το νὰ τὸ βλέπω' 
μόνην μὲ καταλείψατε, µόνην ἐμὲ ἀφῆτε, ἔλθῃη καὶ δυναστεύση το ἄλλος νὰ τὸ ἐπάρῃ 
ἐμένα μόνην μοναχὴν καὶ μὲ καυχίτσαν μίαν. 9465 νὰ τὸ τρυγήση νὰ τὸ φᾷᾶ, κἀκεῖνον τὸν δραγάτην 
2415 κ. ες τὸ αώρος µου, αὐτὴ καὶ τὴν στρωµνήν µου τὸν τω τὸν κοπιαστὴν θέλει νὰ τὸν οκστόση, 
καὶ πᾶσάν µου ἀνάπαυσιν σώζει νὰ τὴν δουλεύη». κρίνεις ἐτοῦτο δίκαιον ἢ τὸν ὃ άτην κρίνει 
Ὠλίγεψεν ἡ ταραχή, .. -ἕ- ὁ ο. ο νὰ Φάγη τὸ κοπίτσιν -- νὰ ο. το .» 
Τὸ πλῆθος οὖν ἐσίγησεν, ὁ βασιλεὺς δὲ λέγει: 
ϱ1ν΄ 9470 «Τὸν μὲν δραγάτην κρίνώ τον νὰ φᾷᾶ τὴν ἔξοδόν του, 





ας ἐπαναπαύθημεν πρὸς ὁὀλιγόν, πρὸς ὥραν, 
ὐτὴ δὲ µόνη μετ’ αὐτὴν/ τὴν μοναχὴν καυχίτσαν 
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ΒΥΖΑΝΤΊΤ 
ΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚ 


νὰ κ στην τὸν κας  ΜΥΘΙΣ 
ν ακόν, τὸ Δ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΝΜΛ’ 
ν το . ν, εν ΙΜΑΤ 
τοῦ κεφά τον Α Β . νωφωνρ 
μι. βουλομένους ὰς. κ. τοὺς ἄλλοον ἐκεῖνον ΚΑΛΑΙΜΑΧΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΡΡΟΗ τ9 
2475 πλῆθος ἀὰ ικεῖν ν ους νὸ 
ἂν , τ' ς να [ε / . 
Κροτοῦντες λα ησεν, τὸ ἄν, θέλοντας μάς Δρόμον οὐδὲν ἠρξάμεθα --- ὁ τόπος γὰρ οὐ εἶχεν 
«Εὐχαριστῷ ο μίδοντες ο Ἄκτα ιν νο. ἀλλὰ τὸ δυσκολάτοπον περίκοπα κρατοῦντες 
Καὶ τί λοιπτὸ ο. βασιλεῦ ν τὴν τοῦ Ακαίο, τὴν κορυφὴν ἐφθάσαμεν, τοῦ δράκοντος τὸ κάστρον. 
καὶ θέλουν ον ἠδίκησεν 4 αλιν ἡ κόρη λέ ου, 2525 Είδαμεν τόπον εὔμορφον, εἴδαμεν τόπον ξένον. 
2 Ἐτοῦτος το κοπίτσιν ο ὁ Βρανά ' Ὡς ἐν τοσούτῳ φθάνοµεν τοῦ δράκοντος τὸ κάστρον, 
4δ0 ἡ Υραῖ Έναι ὁ βασιλεὺ Ὁ νὰ τὸ τρυγή ο δα τοὺς ὄφεις τοὺς φυλάσσοντας εἴδαμεν εἷς τὰς πόρτας: 
: ἁρανὰ με τὰ μάγια ο ἐκεῖνος, τὸν τον ἄλλοι; | καὶ πρὸς τὴν ἐπανάκαμψιν καὶ τὸν ὀπίσω δρόμον 
ὁ ὀδος σας βασιλεὺι σασο νενεκρωµένον. τὸ βούλευμα κινήσαντες, µόνος ἐκατελείφθη», 
' «στης τοῦ δρά Ὁς Εκεῖνος τὸν ἐποῖ ., 2530 θέλων τὸ/κάστρον τὸ καλόν, μὴ παριδεῖν ἐκεῖνον 56 τ 
τοῦ, λοιπὸν λόφο, αὐθέντης ος -. Ἐκεῖνοι Υοῦν ἐστράφησαν, ἐγὼ δὲ τὸ κοντόριν 
2485 «- ον ἀκούσας πας ”, να φᾶᾷ τὸν ο ρν, λος πήξας ἐπαρεπήδησα τὸ πύργωµαν τοῦ κάστρου 
κα ἐφ᾽ κανό Ρευθὺς ὁ βασιλεὺς τὸν τς Ὃν καὶ κατὰ µέρος ρέγοµαι τὰς καλλονὰς ἐκείνου. 
ο ο καὶ πῶς λε: ΕΦριξεν ὑπὸ θάµδου τοι Παρῆλθον τόπους ἱκανοὺς, ὅμως μετὰ τῶν ἄλλων 
.. Ὄρη: «Τὸν τος ;» ἠρώτησεν .. ο 2535 αὐτὴν τὴν κόρην τῶν τριχῶν εὕρηκα κρεμαμένη». 
Εγω γὰρ εἰς τὸ κά λίμαχον ἐρώτα περὶ ο μάς 55τ Ὡς οὖν τὸ πρᾶγμαν ἔδωκεν, τὸν δράκοντα φονεύσας 
2490 ὀδυρομένη κ ο σου καὶ τὸ παλάτιν τοῦτο τὴν κόρην τῆς κολάσεως ἐκείνης ἐρρυσάμην, 
καὶ τὸ παράλογον ς καὶ τὸ πικρὸν θρηνοῦσα κἀντεῦθεν συνεδέθηµεν ὅρκοις φρικτοῖς, ἀλύτοις 
πικρὸν ἡγούμην τὸ αὐτὸ μὴ δυναµένη φέρειν τὸν πόθον νὰ φυλάσσωμεν, ἔστ᾽ ἂν τῆς Τύχης πολιν 
καὶ τοὺς ας ζῷ, νὰ φαίνωμαι Φαρμάκιν 2540 τὸ δολερὸν κακόγνώμµον κακῶς ἐξενηλλάγην.. 
Κατεμµαλάχθην α: ἑκάκιδα μὴ θέλουσα σιγεῖσθαι». Τὸ τῆς Υραὸς µηχάνημαν, τὸν ἐν τῷ μήλῳ δόλον, εν 
ο ἐσίγησε ας ολη ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος, τὴν ἁρπαγὴν καὶ τὴν Φυγην ταύτης τῆς κόρης παλὶν, 
2405 «Εἰπὲ λονπό ς Οολιγὸν καὶ τότε πάλιν λέγει : τὸν ἐδικόν µου θάνατον, τὸν νεκρωμὸν ἐκεῖνον, 
ος πάρα Καλλίμαχε, ο -υ-υ-υ την χδραν ι ταῦτα καλῶς ἐπίστασαι καὶ παρ᾽ ἐμὲ κρειττόνως. 
τὸ, υπ ο τν ἐπῆρες καὶ τὴν κόρην, ο. νι νεα, ο αμ αμα κ. 
..- κά ών ο ος ἔφυγες καὶ τὸν ἝΑδην το μάς. των ἀδελφῶν ἐξέδησαν ζητουντες 
οκ ινεῖ ς ἀπὸ περικοπῆς πάλιν κατῆλθες ὥδε» καὶ τὴν πρὸς δρακοντόκαστρον ὁδον ἐπεριπάτουν. 
εἰ - ο ; Β : ; πε ο βαν ο ὰ 
2500 τώρα : - πάλιν, βασιλεῦ, πάλιν διπλῆν τὴν λύπην, η ο. ἐφθάσασιν, ἐμὲ νεκρὸν εὑρίσκουν, 
λε ουν τὸν στεναγµόν, τώρα διπλῆν τὴν ζάλην : ο η ο. δὲ πικροτατα τὸν τρόπον ἐξετάζουν: 
νὰ λέγω τὴν πατρίδα µου καὶ τοὺς γωμνήτορός µου ἄθωµαν, τραῦμαν πάντοτε ἀπλᾶς πατὲ οὖκ εὔρου 
ο ο τὸ πρόσταγµαν τὸ σὸν ἀπιλογοῦμαι. οταν κα ο μκὸ δοσ εὑρίσκουσι τῆς Υρσίας./ 
; αμ οιτι ν ζ ν΄ ἔκετ στ οκόω 
ο. τὴν πατρίδαν του καὶ τὴν ἀνατροφήν του «Αν εἰς τὸν ο. μή κα μὲ ο: αν, ο ο. 50ν 
ε { ζ λ / 3 ὃ ο .. 
2505 «4 ο Καλλίμαχος λέγει πρὸς βασιλέαν.) ἄπνους, νεκρὸ μελος ο ος ο... μῆλον Ρόλη, 
ο ροπης ἤρχε βασιλεύς, πατὴρ ἐμός, εἰς τόπον 2555 ὃν αλ :ρ ος ο εὐθὺς παρὰ τῆς ὠρας᾽ 
πολύν, καλόν, ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς τόπους ὅλους τὸ ολοι πμ τν νεκρωµένου Ῥέσηῃ 
ῃ 2 2 Ἂ ; ος ος λος ον μµηλον τουτο πα ἳ λατ Ἀν πο 
Τρεῖς παΐδας εἴἶχεν μετ᾽ ἐμέν, καλους εἰς εἶδος/ ἅπαν. 5ον Φέρνουν τὸ μῆλ λάμα ών. Ες. 
Πρόσταγµαν ἔθετο λοιπόν, βουλὴν τοιαύτην εἶπεν : ἐπαναφέρνω κώμα ζωη ἐπαναφέρνω, 
«Οὐ θέλω ποίσειν ἐξ ὑμῶν κανένα βασιλέαν ναών. : παρευθύς, τους ἀδελφούς µου βλέπῳ, 
- 2. . : , 4 .. ΡΝ . ζ ου τ {) ἀ ον 
2510 ἐκτὸς νὰ γένῃ νικητὴς τῶν ἄλλων εἰς τους τρόπους», 29560 Κζητῶ τὴν κόρην ο ας κ δωραν πκεινον 
, ῥ . ειν 6 Ίδεν- 
Φουσσάτον ἐχωρίσαμεν, ἐπήραμεν κατουνας, Χωρίζομαι τοὺς ἀδ ον ο δόν μον ή 
σκεύη καὶ πράγματα πολλὰ πρὸς τὴν ἀποδημίαν. πρὸς τὴν τῇ .... εν, εν «απών ον ἃ 
Τό περ ἆμά: ς μκκν -- ρὸς τὴν τῆς κόρης ζήτησιν, νεκρὸς κἂν καὶ 6αδί 
όπον πολὺν ἐδράμομεν, χώρας πολλας καί κάστρη Παρέδραµον, παρέδειρα καιι ὃν οὐκ οἶδα πό κ. 
. / , ϕ . 4 / ν ουκ 
ΑΦΕΦΝ καὶ τέλος κατηντήσαµεν εἰ» το βουνὶν ἐκεῖνον ας ἁατάνκσά ρος : οἶδα πόσον 
2515 τὸ δυσκολώδες καὶ δεινὸν ἀπὸ πυκνοδενδρίας, 2565 τοῦ σοῦ µεγέθου τῆς ἀρχῆς .. νά κΌμος ᾿ 
ν β ΄ ή ο . οἳ « το καστρον τούτο 
Εππαμεν τὸ νὰ σύρνωμεν τὸ τόσον το φουσσάτον ἔμαοθα, κατεγνώρισα τὰ περὶ τῆς δεσποίνης ὦ, 
καὶ τὰς κατούνας μεθ’ ἡμῶν καὶ τὰ βαρέµατά µα Τρόπον με" 3 κ ο 
ς μεθ’ ἡμ βαρέµατά µας ρ ζητῶ καὶ μηχανὴν δι ὧν τὴν κόρην εἶδον. 


πρὸς τὸ δυσκολοπάτητον ὄρος καὶ τὸ κρημνώδες Ταύτην λοιπὸν ἐφεύρηκα καὶ μισθαργὸς ἐγένουν 
/ ., . ”- / ! ] ὃ ( 
: ἀνάρμοστον, ἀστράτευτον, ἔξω παντος του λόγου, 25 μεὸ μισθαργὸς τοῦ κηπουροῦ, µόνον νὰ δῶ τὴν κόρην 
2520 µΛοιπὸν τὸ πλῆθος ἄς στραφῇ καὶ μόνοι µας τὸν τόπον 570. ᾿Ιδοὺ τὸ τέλος τῶν ἐμῶν, ἄναξ, τῶν εἰρημένων | 
Ἡφρο" µ . ͵ ὰ. καὶ τό ὢν τῶ Δ ὰ τὸ . 
ἃς τὸν περιπατήσωµεν ἁρματωμένοι, µονοι. να τὸ ὤν πολλῶν τῶν συμφορῶν καὶ τῶν πολλῶν τῶν πόνων. 
πὸ τοῦ νῦν ἀπέμεινεν τὰ περὶ τούτου πόντα/ 
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2600 


2605 





8ο 


2580 -:; Ηενη καὶ ες 


0 δαίµων 


κ Ἅκν 


τοῦ 


τῆς αὐ ἣν πτροαί 
3575 να ας βατορίας σοι, ο καὶ τὴν καλλν 
Ἐνάξας οὗ σου, τῆς ἐνδοξεό ην τὴν ς 
ἀλλὰ πγοῦ κό ὁ βασιλεὺς δ θὰ ξότητός ὅουν. γνώμην τετ 
τὴν εξας τὸ φιλά, ὃς εικῶς ἀπὸ --ς : 
. ᾶς ττροσ ἆ 
«Εἰπέ, τὴν ο ο τα ς ππάλιν 


” 


Κατανεύσας 


ὰ 
ων παρισταμένων.. 


”, Ψυχώλεθρον στο 


πρὸς ὑγγα,,. ιχεῖον 
Καμίνου 5 Ὀπόμνησιν . 


Φλόγαν δι -' Του γένους τῶν ἀνθρώπων; 

ταύτ -- Όνα ν ἀνάν δα - 
Ἕστεης τὸ σι, ρ Ἱ Ψαντες, μεγάλην 
” σωμα καύσατε κ,» Γ μυς 
ς γὰρ οὖσα τᾷς ϱλ. καν τὴν ψυχὴν οὐδόλως: 
ο λόγος ἔογον νξ ο Φλογος συντόμως ἀ τοφύγη». 

Αὐτὸν δὲ τὸν Κωλλνο οὐδὲ στιγμὴ παρῆλθεν. 

α ΕΤ! δ) - 

ἐλεύθερον ρά "αλλιμαχον τα σίδηρα λυτρώσα 

κατελ '''”' Ἱαρεῦωκεν τοῦτον τῇ 
τελεήσας, ᾧὧς σ5ο..ς- ο σα Όρροη, 

σος ὣς δοια, τοὺς πικρασμοὺς τῆς Τύχης./ 

έχι Φιλοφρονησάμενος ο ο ς : τ εὰς ες 
μοῖράν ΓΙ Ἕμενος αύτους οὐκ ἀναξίως 5τν 
-. τνα στρατηγικὴν ὁρίζει τοῦ φουσσάτου 
ϊ ο . - ο 5 : : 
Τα αν τους ἁποσώσουσιν ἔνθα καὶ βουληθώσιν. 

" ὁ . - - « εσν α 

σα πνν ο. δρακοντόκαστρον λοιπον ὁδον κρατουύυσι, 

Ἴρονικα τὴν τρέχουσιν καὶ μετ’ ἐλευθερίας, 

μετα γλυκύτητος πολλῆς, μετὰ χαρᾶς μεγάλης. 

Ιδοὺ καὶ τοῦτο φθάνουσιν- καὶ πάλιν εὐφροσύνης 

ἄρρητου καὶ γλυκύτητος µόνοι κατατρυφῶσιν 
και µε Χαρίτων τοῦ Θεοῦ, αὐτοῦ τοῦ λυτρωτοῦ µας, 

ι -« . . . - . -. 3 τε - 
εὑρέθησαν εἰς τὴν χαρὰν καὶ τὸ καλὸν τὸ πρῶτον, 
ἁπαλλαχθέντες τοῦ κακοῦ καὶ τῆς πικρᾶς ὀδύνης, 





ΒΥΖΑΝΤ 
Ίνα ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


ΚΡΙΤΚΑ ΣΗΜΕΙΑ 


--- ἄεκ Ι ασάμποπςὶς . 
- 0ο ασάιπεῃδὶς οβ]!σεταπας 66, 


ό . 
λ -- ἍἌπνρ. Λάμπρος, Οο]εσίῖοι ᾷς τοπ]απ 
ς 


νά -- 5 στ 
να]ρφαίτε εἴ ΕΠ νετς, Παρίαι 1890 


(ωσᾖ: 
ση μὲ” μας. ο 
2 θὼς ἔδειξε νέα ἀντιθολὴ καὶ ἀνάγνωση τοῦ 
Κα ς ποὺ ἐπιχείρησα, σὲ προσεκτικἡ μελέτ 

α 


ολους ἔκδοση τοῦ μυθιστορήματος τοῦ Καλλι 
΄ τηκε 
Γρισσότερες 3 


Ἡ του χειρογράφου τούτο 
μα σος µαχου ἀπὸ τὸ Σπ 
πες Φορὲς μὲ επιτυχία αποκαθιστᾶ τὸ κείμ 

είµενη ἔκδοση σὲ λίγα ο. ο. ος «δοση Λάμπρου 
ἡ προἅδ νὰ μὴν παραφορτωθῆ χωρὶς λόγο τὸ κριτικὸ τοῦτο ὑτάμν 
λοιπὸν Ἰροσθῆκες τοῦ Λάμπρου ποὺ γίνονται δεκτὲς στὸ κείις. 


ενο. Γύ 


όμνημα 
σεις π ὲς τοῦ προέρχονται κι αὐτὲς ἀπὸ τὸ Λάμπρο ἔκρινα 
μεταθο ὕσω ρητᾶ στὸ κριτικὸ ὑπόμνημα. Ἐδῶ θὰ ἀναφέρεται 
ο οῦ χφ. (χωρὶς μάλιστα κριτικὸ διακριτικὸ σημεῖο, ὅταν µνημ, 
γραφή ρα ο ὅλη τὴν κριτικὴ ἑνότητα) καὶ θὰ ὑπονοῖῆπαι ὅτι τῷ 
μόνη πρ ραλὴ τὴν ἔκαμε ὁ Λάμπρος. Θὰ μνημονεύεται ὅμως ας 
μσε μελετητῆ τούτου, καθὼς καὶ τὸ διακοιτικὸ σημεῖο  ὼ 
θά “πτώσεις ἐκεῖνες ποὺ γιὰ λόγους σαφήνειας θὰ κοΐνετα 
ρα: Αντίθετα δικές μου δισ οοσο διορθώσεων τοῦ 
πτροσθῆκες ἢ µεταθολες ντ  ν ἀκριθῶς ἐπειδὴ εἶναι στ 
θὰ ἀναγράφωνται στο κριτικο υποµνηµα. 


.ὀ 
[μ] 


ΚΡΙΤΙΚΟ ΥΠΟΜΝΗΜΑ 
ΤΟΥ «ΚΑΛΛΙΜΑΣΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΧΡΙΣΟΡΡΟΒΣ» 


Τίτο: Ἀρυσορρόη 1,: διόοῦ. λ Ἱ Ὁ στραττοµένωνἩ Ἰ λόπης 


4 τὸ Ἱ 16 µετα γὰρ προσῦ. καὶ 1, 


ϊ 
Ἱ 


18 χάριτος ἢ 21 


1 
γλνκοπικρᾶς διόρὺδ. λ | 20 ἀνακτέος διόοῦ. λ 90 Ὀυναστὶς Ἱ ἀβάναυ 


| 
. -. αλ δα ἅμ.. 
φέρον || 9 σύνθεσιν |ἱ 64 ἐπιδείξαται [96 ἐγιύσε τοῦ] ἐγὼς ὁ τοῦ ᾗ 100 Ἠλαν ὁ Ρουνὸς Ξρημωσυ] 
3 ς - ι αν -- ο 
πολλᾶὰν ἐοί-- ὁ β. Ἱ 104 τρίψη Ἱ 109 τὴν εὔλογον] τὸν σύλογχον 1, Ἱ 199 ἀλλὰ στολᾶς παραταγας | 
πο). ΕΟΤ, ν αλ ἀά Ὁ : ἵ υ ' μ 
Γι - ο 4 ' πχ οἩ . - 
198 τοῦ λόχου Ἱ 141 ὡς εἶπον τριμηναῖον ᾗἱ 148 τοὺς | 160 στήσωμαι ᾗ 169 βλέπει 166 χάριτας |] 


{ Γ πο αχ «ν Ἡ 
110 ἔχει] οὐυχὶ 1,: διόρθωσα, ἄρχει διόοῦ. λΙἱ κρηµνώθης τόπος διόρθ. λ1 112 φὖσο σάς 
ο ο ὥ ο: 2: π αγ . 
ων . ο πρκσ τες ο. σε ολ .9ς εικάζων τι: 
σφερολάτωμµα Ἱ 199 ὁρτῶσι]| 198 τεῖχο ]ι 909 Σξεθαυβίβτσαν Τε: διόρθωσα [1220 συνειας 


{ 
.. Ἱ / 1. ἳ Γ ό ῃ ὶ 
διόρθωσα || 396 γενναίῳ] τοῖς νέοις 1, 299 πόλεμος | 250 ὁ φρόνιμος ὅ] τα 
᾿ 7 αν λωηνίτω 999 ἐὰν Ἰ 
Ι,: διόρθωσα Ἱ 3996 κάστρον1] --- στρον 1,291 αὐτῃν λυγνίτω 3295 ἐὰν ἡ 
-- ) . α, η Ἱ | . ͵ τ ἵ 20: 
254 ἀναλαμβάνων 1,: διόρθωσα [ 251 τιθεὶς 1.: διόρθωσα, τοὺῇς λη 200 


σοι ἵἱ ο μυ 
70 ἳ 255 Ιπώ 


Ὁ 


Έτεςς ϱη Ίαῃ 


Χξιρογράφου τοῦ α β]άεπ 


: Λάμπρο. Τὶς 
αὐτὸ καὶ 
᾿Ακριθῶς 
, διορθώ- 
Ἕμενο ἢ καὶ ἄλλες 
σκόπιμο νὰ μὴν τὶς 
μονο ἡ διαφορετικἡ 


ὶ απαραῖτητο νὰ « 


ἄνιοτερες, ρητῶς 


τις Ἱ,: διόρθωσα Ἱ ἐκ λόπης] 


999 τοῖς | χάριτος ἵ 





σο 
- 
[ 


τῆς 
) σ τιν» 


.ν 


μή α 
Ὑλυχόπεαρας Ἰ.: 


ος ᾗ 39 ἔκρινες μᾶι 


Ἡ 


. τ πα 
ὅ νόμος καὶ 1, Ἱ Τδη 


παρτχορτὔέστς ἡ 460 


ας 984 ὑπὲρ] ἀπὸ 1,590 γράψας Ίω: διόρθωσα | 394 τεμισμένον] τω 


935. σύγκρουσµα ᾗ 956 


ζ : ) πα ως ο ο. Ίδοντν 
Χρ] σεν Ἡ 1ώρει] Σδονύν] ἴδονη 

11 2999 εὐώδη Ἱ 501 σφελτιμµάτων Ἱ 912 παρέκυψεν Ἡ 919 Ελ Επον ϊ κά ὴ938 Ἰβοήρ] 

«3. ον πες ὄεης- μρρνε Ἔοι οθώσα | 

{δονην 1, ἀλλὸ Ἱ 998 ἀπὸ δὲ στόματος] ἀπὸ Ὀιστόματος Τελ, δις | 
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µόσχον || 568. ἐξόδων | 861 πόλ., 
το ς το Ίς 1,: διό ς 
Ι πι ας | τερπωμµάτων || 408 ο μα. τὸΣ] τῶν 1, || 897 ἐκλάξευθέν 
δοὺ Ι 5605 ἀἄφιλαά τς Τ. |! 48τ δισκομούσαν {441 ἑφόρεσαν [ 45 όγους || 418 κελελὶν || 450 ὑπερμένος 
Θάλεια | σος τς θολά γνώμην || 609 μέτρον | 691 τὸν 2 Ξ Ῥρόνιμε | 416 «εἰπὲ) το Ι 494 
Τὰ ον ο ο... ο ο ὄνομα τν αν 
Η ναγωγὴν] ανατροφὴν διόρὺ. λ|| 656 μετ) αὐτῆς || 686 παντέρπνον || εἶπε τὴν] ἀπετὴν 
λα. διόρὺ. λ| οὗτος λ [ πίνων] ο ψαλώες | 654 καίτοι] καὶ τὸν 1, || ἐμὴ || 644 τούτου || 668 
.. τοῦ 1. ΙΙ δράκοντος || οἰκεῖν 66 µε αν 1, [| µοι | συνισθὥσιν || 665 οὐδὲ 1: διόρθωσα || 6189 
αὐς] λεμὸς , || 695 φυλαττομένην Ι αν αρ ά: Τ,. ἐξέδωσα κατὰ λ|ἱΟΤτ πᾶσα] Ὑλῶσσα 1. | 
θηναι || τ9υ συπλαχῆς || Τ98 κατα» 9 8 τοὺς || οὓς [| Τ0ῦ πικροῦ] πτεροῦ 1, |ἱ Τ08 συνµοιρογραφη- 
μετὰ πδι 1,: ἐξέδωσα πμ Ἡ ] ὧν ες μο, | τὸ πνισμονὴιν || τ86 καλὸν || {89 δέσποινα || τοῦ 
ταῦτῳ διόρὺ., λ| τ8ο ὑπάτης] εἰ δ) || οὐ] σοι 1, || τῶ8 τὰ || Τ69 ὄρχον | φρικωδεστάτως || Ττὸ ἐν 
ἐξέδωσα κατὰ λ|Ι Τ06 κρυσ αν τι . || Τ8Τ χάριτας | τ99 λλλ' ἂν] ἀλλὰ 1, || Τ95. μετὰ τν 1: 
χρουσοῦ ,: στου ας τα δες  τ96 αὐξάνειν | τ98 μετὰ εὑρέθη προοσὺ. τὸ 1, || 800. τοῦ 
αὐτὴν 1, | 806 αὐτής { ὅσρμαν τον ιό0θ. λῇ τὴν καλλονὴν | 806 οὔσης | 815 μετὰ ἕλων) ποοσῦ. 
ποίησε || 8ὔ6 πάντοτε µιμω διάβασα: μιμῶ λ| 884 ὡς] εἲς 1, |ἱ 896 παιδὸςἸ σποδὸς 1, 849 
Ἀρόρδεσα | η καὶ] παντοτεινὰ ὁιόρδ. λ || 860 Πλεῖστον] ἦτον 1, || 864 πρὸ | δΊ5 (οῦτος) 
μηδὲ Τ,: διόο ν 1: διόρῦθωσα | 86 δένδρα || 983 τῶν τειχῶν διάβασα : τὸν τυχὼν λ 886 
 νό ν- ] ολη 556 προσέταξεν] πρὸς ἔταξιν λ: διόρδωσα || 911 5] μ, | 960 παμινον] 
ὅσον Τ, | ν ο, ἄναισν ητῶν] καὶ πῶς ἀναισθητεῖ 1, || 944 τούτοις |! 902 Ὃ Ι 561 ὡσὰν] 
1066 ἅπο Ι ον, μαν || 98Τ παρέπεσε || 1098 λόγιμον ἐκ] λογισμὸν τὸν 1, 1051 Χρησάμενον | 
ἡὴ χωροῦν] πρὸ καιροῦ 1, || 1060 πολὺς || 1061 στοιχοκρατοῦσα 1. : διόοῦωσα || ἀστρολοτοσχο- 
ποῦσα || 1070 εὕρουσα [| 1074 ἀπ' ἐμοῦ] αμοῦ , || 1071 μετὰ σὺ προσὺ. ἡ 1. || 10Οτὰ ἅ πῶς] ἁπλῶς 
αρηγορίας || 1194 ἐρωτικοῦ || λάβῃς, λ|| 1126 


1.1 διόρθωσα || 1082 μετὰ βλέπω» προσ σε 1, || 1116 
τὴν βουλὴν || 1198 πυρὰν] πλευρὰν 1, [| 1145 δὲ] καὶ 1, || 1150 ἐδειλανδρίσω [ 1156 παραδιαβάζη || 1164 
λαλεῖν || 1206 Χελαλλωπισμένον] καὶ καλοπιμένον 1, | 1991 ἀποσυναγαγὼν |[ 1340 ὀλίγο Ἰ,: διόρ- 
θωσα || 1968 τὸ 1,: διόρθωσα || 1969 ἀνάβειν 1, διόρθωσα [1310 προ ὀλίγον ||1298 δράπτει || 
ὁλόχρυσην | 1508 καὶ] ὡς 1, [ἱ 1804 σκεῦος] σχέλος 1, || 1808 μῆλον] μᾶλλον 1. | 1519 ἐκ] ἀπὸ 1, 
| 1999 ποταν [| 1968 ἂς τὸν] αὐτὸν 1, || 1956 τότε |! 1951 ἀναβλὴν [11961 πόθεν] Ἱπόσην 1, | 1964 
”Λλλὰ ἂν ζής] ἀναναζῆς Ἰ,: διόρθωσα ᾽Αλλ᾽ ἀναζῆς λ|1518 πληρῶσι || 1950 τὸ] ὁ 1. || 1594 
Καλλίμαχος Ἰ,: διόρθωσα | 1419 βλέπουσαν || 1430 ἀμνθάντους || 1458 λέγων] γέγονε Ἰ,: διόρθ. 
λ|Ι 14651 συνλούσομαι || 1461 οἰκήσετέ την πάλιν] οἰκήσετε τὴν πόλιν 1,1 διόρθωσα | 1464 δὲ | 
1410 ἐχάσατο Ί, : διόρθωσα || 1411 χλεισούρας τε] ἀλησούριτα 1. [1481 κεκραυμένον Ι 1495 χοι- 
νώσεται ΙΙ 100Ι ζευγελατης | 1503 τὴν κάρσιν {1504 πώς Ι 1006 μυς ονος ὅλαι 
| πάντα] πάλιν 1, || 1509 μελενδυνοῦμεν [1011 ζευγηλάτον] ιλλρόχον 1.1] 1012 την ὃ ἀλλαμὴν 
μὴ] τὸ δ᾽ ἄλλο γήµη Ἱ, | ρήμα] σῶμα Τ, [ 1520 µετα πάντες προσῦ. ο κ σ. αρ 
ναὶ µαινοµένη 1, || 1093 κεκραµένας {1050 ὑπεχαιρέτησε | ανγαρότόν ἡ Ἐαὰ ὡς αἰ δάμι διά 
λ| 1084 χορεµένους | 1546 μετὰ μὴ προσῦ. καὶ 1, ᾗ 10608 μόνο / 10Τ6 η μο 
|| 1579 πῶς πάλιν || 1691 μόνου ! 1099 ἐξαμώρανεν 19: νοκ ρα ' ο ιρί αφφώ ο. λεν ο. 
Ἱ ἐεῖνος ἀλλὰ [1094 αὐθώρει] ἐθώρει 1,ᾖ 1680 κάθησαι [δὲ] καὶ 1, [1699 τότε 19Λῦ κήπων 
μὲν] κόπον οὁ 1, || 1048 χόπον] κῆπον 1, [ἱ 16ῦ8 ὑπερκαλὸν τον | ο ο ῤιώαρκά-, - . 
θωσα, καταδροσίσης διόρὺ. λ | 1615 πλάνησιν τὴν] πλάνην τὴν. εἷς 1] 1614 ον αν [1 δι 91 
τασον διόρὺ. λ|| 1684 ἂς ἐββῆ διόρθ. λ| 1106 µόνον [ 1Τ11 δει λ[ 1151 ο πέώμβρη καὶ || ος 
µεταπροσοχάς | 1Τ41 δένδρο | 1148 βίᾳ λ[ στὸ περιθώριο προσθ; Ἰνώμη ασάρα θάνα [ 1ΤΤὸ 
|| ἀναισθήτου || 112 ἐχεῖνο | 1118 ἐφόρουν | βασιλικοῦ µου [ 1Ττό αν ροφιν | : κ κας νεα ό- 
ἔπειτωρα || 1180 πῶς] καὶ 1, [| 1189 ὡς] εἰς 1, 1180 ἀλλὰ] ἄρτι ὮεἩ τὸ] τὸν ἡ τὸ) τὸν ἓε {1 ! 
μηχανλε 1198 παντὸς | 1800 µετεμέναν | 1908. μερικὴν {1839 γραφῆς [1984 τὸν αρνοή μαὺ ἳ 
1, |! 1849 κόπος] κῆ-- 1, [1854 Ἡ δέσποινα] ὁ µισθαργὸς Ι.[ 1545 ώς] εἰς διόρδ. λΙ1 189 κρο” 
σόχνιµάτιν | παμπλούµιστος || ὡραία | 1889. δεµέστικος {/ 1595 δέλω ᾗ 1894 ἐπὶ γῆς] ἀπογῆς Ἰ. [1596 


ἠσύουλισ 





φρουντζᾶτον διόρθ. λ Ἡ 1908 αἰσθττικὸν ᾗ 19601 


µόνης διόρὺ. λ || 1898 βέλε || 1938 ὅλον ὰ [19053 ΑΗ 19 
καλὰς || 1969 καιρὸν] νερὸν 1, || 1919 χειροτόβρυτος [Ι 1980 δρόσιµος ᾗ 1984 ἐσχίστησα ἵ 1958 αμ 
τζᾶτον διόρῦ. λ | 1989 ὁπ᾿] ἦν 1, {1995 τὸ] τὸν 1, [ 9011 ὃ 1, Ἱ 9099 διηγεῖσαι [ 2036 


Ἡ 
πως] ὅμως 
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ὅσους] ὅς εἰς 1, || 2046 πᾶς] ὅλος 1, 20560 τὸ] τὸν 1, ύδ 5 ν 

δύνοµαν 1, || 20τ4 τύχη διόρῦ. λ || 23016 ὅλων] ον τ. ον Μώ] νο. ο ας, 

πρόσὺεσα | 2090 ὅσον λαλήσουν | σχηματίσει || 2093 φρουντζᾶτον διόρῦ λ] 9101 ἔρι - Ὃ ας 

ο. βλέποντες 1, || 2115 ἐφιλοῦντα 1,: διόρθωσα ---ντο διόρῦ., λ ἡα2126 ος . 

νο, ιο καὶ ο οι µόνης || 2166 ρίτος || 21τ9 συγράφωµαι ||2ἱ81 ο ας ..- 

τὸ2] τὸν 1, Ὁ σκότος] σχότωµαν 1,Ι2199 οἴμοι] οἴμαι : 7 ὃν δοῦ 

2204 ἐπλάγισεν || 2915 μισθαργὸν || 3224 ὁδοῦ ] τος ο υέμς ῇ αι δν , 

ο 1ο | 2259 παυσαµένης διόρθωσα λ|2969 ῥονω9ν Ίναι] µερωθ ναι Τ,: διό ῶ ο. . 

λεύει || 2280 μφιβάλλεται διορθώμένο ---το [929856 ἐκείνους: διόρῦ. 1] αρδό ὡς . τα 
διόρθωσα || 9299 χωρεθοῦν] χολωθοῦν διόρθ. λ| 9994. φευδοῦνται ᾖ 2096 ρθω οτός ᾱ ο 

µου. ἔγραγα || 2505 αἱτίας; ἔγραψα || 2518 «ἔχετε) πρόσθεσα || 2521 ἀνάρμοστα 2824 κακ λα 

| 2844 ἐποῖκεν || 23547 κόπος] κῆ-- Τ,]| φρουντζᾶτον διόρῦ. λ]25850 τὸ] ὁ τ,| ο9ότ ος 
φορῶν διόρῦ. λ || 256035 µου μαινομένη] µεµονω -- 1, 29561 μικρὸν [9569 ἐπρόσβαλες δορό λἡ 
20τ1 καὶ μη] ἀμὴ 1. || 3518 μετὰ τύχη ποοσὺ. µου 1, || 2914 ἀπινὰς ἡ 25980 ἐκ γένος] ίνα, τὴ 
9982 πάντος | 998ὔ καλλονῆς || 2599 ἀνυποστέλους | 9409 φρουντζᾶτον διόρθ. λ || 9419 μὲ καταλς(- 
ψατε] ἐμὲ καλέψατε 1, [1 2414 ἐμὲ || 2416 µετά µου προσθ. τὴν 1, || 9418 ὀλίγον | 2430 ὑπολαβεῖν || 
9428 Καἱ] κἂν Τ,: διόρθωσα | 2481 τοῦ βάρους | 94556 τὸ] καὶ 1, | 9448 παρετοιµάζον τὸ ἡ 24689 
τὸ] τὸν 1, || 9414 Τὸ] ὁ 1, || 9419 Σκεῖνον || 3494 ὀλίγον || 9501 πρὶν ἀπὸ νὰ προσὺῦ. τὸ Τ, 128025 
περικοπᾶ | 2099 ἐκατελήφὺην λ|| 2050 τοῦ κάστρου || παριδεῖν] παρέδων Ι;: διόοθωσα, παραιτῶν 
διόρῦ. λ]| 2598 ὀρέγομαι || 2554 παρηλνεν τόπος Ἱἵκανὸς || 2041 ἔντο μῆλον || 9645 ἐμοῦ τοῦ ἑξορί 
στου] ἐμῶν τῶν ἐξωράτων 1, || 2548 μετὰ εὑρίσκουν προσὺ. µε 1, || 3001 ἐπαναφέρω || 2560 οἵδελ. 
25608 ἐγένου | 2680 ὑπὲρ] Ἰπὲ 1, | 2585 δέ: ἔγραψα, δὲ λ|| 2604 τῶν καλῶν τῶν | Μετὰ τὸ τέλος 


τοῦ ποιήµατος τέλος τέλος λέληφεν 1, | 





Ῥ’ 


πο ΜΥΘΙΣΤΟΡΕΗΝΜΑ 


ΠΟΥ ἙΕΔΘΑΝΔΡΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΧΕΥΣΑΝΤΖΤΑΣ 


Στρογγιλοµορφοπίγουνος, 
ὑπεοαντισταλμένη, 
λευκοβραχίων, τρυφερά, 
τράχη]ος τουορνεµένος. 
«Ἡ μέση τής ὁλόλιγνη 
μετὰ μεγάλης τέχνης 


(Βελῦ. καὶ Χουσ. Τ05 7) 












ΕΙΣΑΡΩΤΗ ΣΤΟ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΝΑ 


ΤΟΥ ΡΕΔΘΑΝΔΡΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΧΡΥΣΑΝΤΖΑΣ 


ΠἩ ΥΠΟΘΕΣΗ ΤτοΥ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΟΣ 


ΒΑΣΙΛΙΑΣ Ροδόφιλος εἶχε δύο γιούς, τὸ Φίλαρμο καὶ τὸ Βέλθανδρο. 

Ὁ δεύτερος ἦταν περίφημος κυνηγός, ὄμορφο καὶ ἀνδρεῖο παλληκάρι. 

Ἐπειδὴ δὲν ἔδρισκε στὸν πατέρα του τὴ στοργὴ ποὺ πεθυμοῦσε, σκέ- 

φτηκε νὰ ξενιτευτῆ καὶ νὰ ζητήση ἀλλοῦ καλύτερη τύχη. Μάταια ὁ ᾱ- 

δελφός του ὁ Φίλαρμος προσπαθεῖ νὰ τὸν συγκρατήση στὴν πατρίδα. Ὁ Βέλθαν- 
δρος φεύγει μαζὶ μὲ τρία «παιδόπουλα». 

Ὁ Φίλαρµος προσπαθεῖ νὰ πραύνη τὰ αἰσθήματα τοῦ Ροδόφιλου ἀπέναντι στὸ 
Βέλθανδρο. Ἔτσι ὁ βασιλιὰς ἀποφασίζει νὰ καλέση πίσω τὸ Βέλθανδρο ἢ νὰ τὸν 
ἐξαναγκάση νὰ ἐπιστρέψη. Στέλνει λοιπὸν εἰκοσιτέσσερεις στρατιῶτες του γιὰ νὰ 
τὸν συναντήσουν καὶ νὰ ἐπιδιώξουν νὰ τὸν µεταπείσουν ἢ νὰ τὸν ξαναγυρίσουν πί- 
σω μὲ τὴ βία. Οἱ ἀπεσταλμένοι αὐτοὶ ὅμως τίποτα δὲν κατορθώνουν. Ὁ ῬΒέλθαν- 
δρος μάλιστα, ὅταν ἐζήτησαν νὰ τὸν συλλάθουν, σέρνει «ἀπελατίκιν» καὶ σκοτώ- 
νει δέκα ἀπὸ τοὺς στρατιῶτες. 

Τώρα ὁ Βέλθανδρος γυρίζει χῶρες τῆς ᾿Ανατολῆς καὶ φτάνει στὰ σύνορα τῆς 
Τουρκίας. Στὶς περιπλανήσεις του καταφέρνει νὰ βΥῆ νικητὴς στὸν ἀγώνα του 
ἐναντίον ληστῶν ποὺ τοῦ ἐπιτίθενται. 

Στὸ δρόµο του ὁ Βέλθανδρος συναντᾶ ἕνα ποτάμι καὶ µέσα στὸ ποτάμι αὐτὸ 
βλέπει ἕνα ἀστέρι. Θέλει νὰ µάθη ἀπὸ ποῦ πηγάζει τὸ ποτάμι καὶ προχωρώντας 
φτάνει σ᾿ ἕνα περίφημο κάστρο, τὸ Ἐρωτόκαστρο. Στὴν πόρτα του διαθάζει ὅτι 
ὅποιος ἀνέραστος μπῆ µέσα στὸ κάστρο θὰ τὸν κάµουν «μυριοχιλιοκατάδαρτον» 
τὰ βέλη τῶν Ἐρώτων. Μολονότι διστάζει στὴν ἀρχή, ἀποφασίζει καὶ μπαίνει στὸ 
Ερωτόκαστρο, ἀφήνοντας ἀπέξω τὰ τρία του παιδόπουλα. 

Τὸ κάστρο εἶναι περίφημο, μὲ πολλὰ ἀξιοθέατα καὶ περίεργα, ποὺ ὁ ποιητὴς 
τὰ περιγράφει διεξοδικά. ᾿Ανάμεσα στ’ ἄλλα θαυμαστὰ συναντὰ στὸ Ἐρωτόκαστρο 
καὶ ἕνα παγώνι λαξευμένο, ποὺ ἀπὸ τὰ μάτια του ἐκπορευόταν ὁ ποταμὸς μὲ τὸ 
ἀστέρι. Τὸ παγώνι αὐτὸ εἶχε καὶ ἐπιγραφὴ σκαλισµένη ποὺ προφήτευε τὸ Μελλον- 
τικὸ ἔρωτα τοῦ Βελθάνδρου γιὰ τὴ Χρυσάντζα, τὴν κόρη τοῦ ρήγα τῆς ᾿Αντιόχειας. 
Συγκινεῖται ὁ Βέλθανδρος ἀπὸ τὴν ἐπιγραφὴ αὐτὴ καὶ ἀπὸ μιὰ ἄλλη ποὺ ἀμᾶ- 
σως ὕστερα συναντᾶ, θρηνεῖ γιὰ ὅσα τὸν περιμένουν, ἀλλὰ ἀποφασίζει νὰ περιερ- 
γαστῆ λεπτομµερέστερα τὸ Ἐρωτόκαστρο. 

Μιὰ νύχτα, ἐνῶ ἐξακολουθεῖ νὰ θαυμάζη τὰ ἀξιοθαύμαστα τοῦ Ἐρωτοκάστρου, 
καλεῖται ἀπὸ τὸ βασιλιὰ τῶν Ἐρώτων. Τοῦ διηγεῖται τὴν ἀφορμὴ ποὺ τὸν ὁδή- 
γησε στὴν ξενιτειὰ καὶ πῶς τέλος ἔφτασε στὸ Ἐρωτόκαστρο. Ὁ βασιλιὰς τῶν 
Ἐρώτων τὸν ὁρίζει κριτὴ σαράντα ὡραίων καὶ εὐγενῶν γυναικῶν ποὺ εἶχε στὸ κά» 
στρο του μὲ τὴν ἐντολὴ νὰ προσφέρη στὴν ὡραιότερη κατὰ τὴν κρίση του τὸ «τρί- 
Κλωνο βερΥὶ» ποὺ τοῦ χαρίζει ὁ ἴδιος. 


Δὲν ἀργεῖ ὁ Βέλθανδρος νὰ συναντήση τὶς σαράντα ὡραῖες ἀρχοντοποῦλες καὶ 
τὶς 


προσκαλεῖ γιὰ τὴν κρίση. Τὸν πλησιάζουν ἡ Μία μετὰ τὴν ἄλλη, ἀλλὰ στὴν 
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ο. 
ΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


καθεμιά τους 6ρί 
ναι ἐ .. Σ ωρίσκει καὶ ἀπὸ ἕ : 
ο ος Καὶ ο” ο ας. Μιὰ μονάχα ἀνάμεσα στὶς ὡραῖες εἲ- 
περιγράφει ὧν ση ο Βέλθανδρο ο οςς χαρίζει τὸ «τρίκλωνο θεργί». 
Ἑρώτων καὶ οἳ ὠρμάμ ὃν ὀμορρια της ἀναφορὰ στὸ 6ασιλιὰ τῶν Ἐρώτων καὶ 
πάλι κοντὰ : ὥραιες ἐξαφανίζο ης ΙΟ ποὺ προτίµησε. Ὁ βασιλιὰς τῶν 
ς στα ἀγάλματα ποὺ νται καὶ αὐτὸς ξυπνᾶ σὰν ἀπὸ ὄνειρο. Βρίσκεται 
ου εἰχε δεῖ, ξαναδιαθάζει τὶς ἐπιγραφὲς ποὺ τοῦ προ- 


τὸν περι έ - 
Ξ ο νο αι 

Ἐπως κάμπους τὰς Ἱπὸ ολοι το περοέται ὁ θῶῤωόρος σος Ἡνοχμώσα 
ο. ἀοας ποῦ, ὃ Ππστότορο ντᾶ τὸ ρήγα της νὰ κυνηγᾶ. Τὸν προσκυνᾶ καὶ 
Σὲ λί ασιλικὸ κυνήγι καὶ ὁ ὰ ο οπως του. ο Βέλθανδρος παίρνει μέ- 

ξ Αίγες μέρες στὸ παλάτι θασιλιὰς τὸν θαυμάζει γιὰ τήν ἐπιδεξιότητά του 
σάντζα καὶ ἀντιλαμθά δώ ὁ Βέλθανδρος βλέπει τὴν κόρη τοῦ θασιλιᾶ, τὴ Χρυ- 
Βεργὶ» στὸ ος ἄνεται ὅτι εἶναι ἡ νέα ποὺ πῆρε ἀπ᾿ αὐτὸν τὸ «τρίκλωνο 
ἀλλὰ µόνο ον «αστρο. Καὶ ἡ κόρη τὸν ἀναγνωρίζει. Ἐρωτεύονται ἁμοιθαῖα 

ρίζουν κ Ὅλ. τος μῆνες θὰ ἐκδηλώσουν τὰ αἰσθήματα ποὺ τοὺς πλημμυ- 

σάντζα τν πω ἐρωτικὸ δεσμό. Ἡ εὐκαιρία δίνεται μιὰ μέρα ποὺ ἡ Χρυ- 
|. . Ἴ. | κο ἀπὸ το ας παράθυρο τοῦ πι τραγουδᾶ 

κούει τὸ νο ο ρβ ες ἔλθανδρο. Ἐκεῖνος ἀπο Ἐνα παράθυρο του παλατιοῦ ᾱ- 

«οταν ὼν ος 5 μα δαν κητηο ι τος τη ντα με ν ἀγαπημένη του. 

τευξης, λαέ νε τοι, τὸ πρωὶ φεύγη ὁ Βέλθανδρος ἀπὸ μι τόπο τῆς συνέν- 

σάντζα τὸν ἀγ [αι ἀπὸ τοὺς φρουροὺς τῆς Χρυσάντζας. νο νὰ σώση ἡ Χρυ- 
υπ τν ὄσνη το γιὰ τὴν ἀγάπη τη κε. 

Βέλθανδρο δι αιδροκάζα νὰ ὑποκριθῆ ὅτι τάχα γιὰ τὴν ἀγάπη της εἴχε ἔρθει ὁ 

ο ο στο περιθόλι. Τὸ τέχνασμα πιάνει και ὁ Βέλθανδρος σώζεται ἀπὸ 

τὴν ὀργὴ τοῦ ρήγα, ποὺ μάλιστα εἶναι πρόθυμος καὶ νὰ γίνη κουμπάρος στὸ 

Ὑάμο τῶν δύο τάχα ἐρωτευμένων. Ἡ Χρυσάντζα μὴν μπορώντας νὰ µαταιώση τὸ 

κ. τῆς Φαιδροκάζας μὲ τὸ Βέλθανδρο πείθει τὴ θεραπαινίδα της νὰ μὴν ἔρθη 

σὲ σαρκικὴ ἐπαφὴ µαζί του. Μὲ τὸν εἰκονικὸ αὐτὸ γάμο οἱ σχέσεις τῶν δύο ἐρω- 

τευµένων διευκολύνονται. 

Δέκα μῆνες ζοῦν ἐρωτικὰ ἡ Χρυσάντζα μὲ τὸ Βέλθανδρο. Ἐπειδὴ ὅμως ὁ τε- 
λευταῖος φοθᾶται ὅτι κάποτε θὰ φανερωθῆ τὸ μυστικό, ὀργανώνει τὴ δραπέτευση 
μὲ τὴν ἀγαπημένη του, τὴ θεραπαινίδα καὶ τοὺς τρεῖς ἀκολούθους του καὶ φεύ- 
γουν ἐπωφελούμενοι ἀπὸ μιὰ προσωρινὴ ἀπουσία τοῦ ρήγα καὶ τῆς ρήγισσας 
ἀπὸ τὸ παλάτι. Καταιγίδα φοθερὴ ξεσπόει. Καθὼς προσπαθοῦν νὰ περάσουν ἕνα 
ποταμό, γιατὶ καταδιώκονται ἤδη ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους τοῦ ρήγα, ἡ Φαιδροκάζα 
καὶ τὰ τρία παιδόπουλα πνίγοντα:. Ὁ Βέλθανδρος προσπαθεῖ νὰ περάση τὸν πο- 
ταμὸ κρατώντας στὴν ἀγκαλιά του τὴ Χρυσάντζα, ἀλλὰ µόνος φτάνει στὴν ἀπέ- 
ναντι ὄχθη. ᾿Αναζητᾶ τὴν ἀγαπημένη του, ἀλλὰ δὲ θρίσκει παρὰ τὸ πτῶμα τῆς 
Φαιδροκάζας καὶ τὸ ἐνταφιάζει. Καὶ ἡ Χρυσάντζα, ποὺ καὶ αὐτὴ σώθηκε, ἀνα- 
ζητώντας τὸν ἀγαπημένο τῆς βρίσκει παραμορφΏμµένο τὸ πτῶμα ἑνὸς ἀπὸ τοὺς 
ἀκολούθους καὶ νομίζοντας ὅτι εἶναι ὁ Βέλθανδρος τὸν θρηνεῖ καὶ εἶναι ἕτοιμη 
ν᾿ αὐτοκτονήση, ὅταν ἀκούη τὴ φωνὴ τοῦ Βελθάνδρου. Οἱ δύο ἐρωτευμένοι ἐνταφιά- 
ζουν τοὺς πνιγµένους συντρόφους καὶ γυμνοὶ φτάνουν στὴ θάλασσα, ὅπου βρί- 
σκεται προσορµισµένο ἕνα πλοῖο. Πρόκειται γιὰ καράθι μὲ ἀπεσταλμένους τοῦ 
Ροδόφιλου, ποὺ ἀναζητᾶ τὸ χαμένο γιό του. ὍὉ Βέλθανδρος πληροφορεῖται ὅτι 
ὁ ἀδελφός του Φίλαρμος ἔχει πεθάνει καὶ ὅτι ὁ πατέρας του τὸν περιμένει γιὰ νὰ 
τὸν ἀνεθάση στὸ θρόνο. Οἱ δυὸ ἀγαπημένοι ἐπιθιδάζονται στὸ καράδι, ντύνονται 
καὶ λάμπει ξανὰ τῆς Χρυσάντζας ἡ ὀμορφιά. Κάνουν πάλι πανιὰ καὶ ὁ Βέλθαν- 


δρος διηγεῖται τὶς περιπέτειές του. 


ΛΘΑΝΔΡΟΣ Κ ΜΙ ΧΡΥΣΑΝΤΟΛ 


ταξίδι πέντε ἡμερῶν τὸ καράθι Φτάνει στὸν προορισμό του. 


ΡΕ 
διοῦ του. Γίνονται οἱ γάμοι 


Ὕστερ᾽ ἀπὸ 
«Όλοι συγχαίρουν τὸ θασιλιὰά γιὰ τὸ γυρισμὸ τοῦ πα! 
ς στέφεται 6ασιλιὰς μὲ ἑασίλισσα τὴν ἀγαπημένη του. 


καὶ ὁ Βέλθανδρο 
1] 

οἱ πατΕΣσ ΤΟΥ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΟΣ 

θιστορήµατος τοῦ Βελθάνδρου καῖ 

ὠτοτυπία τοῦ ποιήµατος, μολο- 

«» τῆς αὐλῆς τῆς Προθηγκίας 


μὲ τὸ ζήτηµα τῶν πηγῶν τοῦ μ' 
α ποὺ θυμίζουν «Τὰ 


ζας ὁ Λἀ. ΕΙῄςςεπ] δέχεται την πρ 
ἕνα τρόπο στοὺς «ΓΩΙΠΕΙΓ 
ει στοιχεῖα µέσα στὸ μυθιστόρηµ 

καθ’ Ὑσμίνην καὶ Ὑσμινίαν» τοῦ Ἐὐσταθίου Μακρεμθολίτη, Ἡ ἐξωτικὴ ὅμως 
περιγραφὴ τοῦ ᾿Ἐρωτοκάστρου, καθὼς καὶ μερικά ἄλλα στοιχεῖα τοῦ μυθιστορή- 
µατος τοῦ Βελθάνδρου, τοῦ θυμίζουν ὁρισμένα µέρη ἀπὸ τὶς «Χίλιες καὶ µία νύχτες. 
Ὁ Κάρολος αἷἶάε {2 ὑποστήριξε ὅτι ὁ συγγρσφέσς τοῦ Βελθόνὃρου 
ποτικὸ µυθιστόρηµα. Στηρίχτηκε στα ἑξῆς ΥΕΥο- 

(στίχ. 755), 


Σχετικὰ 
τῆς Χρυσάντ 
νότι παραπέμπει κατὰ 
καὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος βρίσκ 


θὰ εἶχε ὑπ) ὄψη του γαλλικὸ ἵπ 
νότα : ὅτι ὁ Βέλθανδρος γίνεται «λίζιος» τοῦ βασιλιᾶ τῆς ᾿Αντιόχεισας 
ἑνὸς βασιλιᾶ μὲ χαρακτηριστικὰ Φράγκου’ ὅτι τὸ ᾿Ερωτόκαστρο τοῦ ποιήµστος 
θυµιζει τὰ «π8ΘαΙ1Χ ἀ᾽απποιιγ τῆς προθηγκιανῆς ποίησης" ὅτι ὁ ποιητὴς τοῦ Βελ- 
θάνδρου προκαλεῖ τὸ ἐνδιαφέρον τῶν ὀναγνωστῶν του μὲ τὸν ἴδιο τρόπο ποὺ χρη- 
σιμοποιοῦν στὴ Δύση οἱ Γάλλοι {τοιινότας καὶ οἱ ποιητὲς τών «Πιαπδοςς ἀ9 αθςδῖίς’ 
ὅτι ἀναφέρεται στὸ ποίημα κυνήγι μὲ γερόκια (στ. 791): ὅτι τὰ ὀνόμαοτα ὁρισμµέ- 
νων ἡρώων τοῦ μυθιστορήματος ἔχουν φραγκικὴ προέλευση, κατὰ τὴ γνώµη του 
Ροδόφιλος Ξ- ΒοάοΙρῄΠε, Βέλθανδρος - Βοτίταπά, Φίλαρμος /Ἱθοιπι. Κατὰ 
τὸ (ἰάδΙ, καὶ ὁ ἴδιος ὁ ποιητὴς δέχεται τὴν ἄποψη αὐτὴ --- τουλάχ΄'στον γιό ὁρι- 
σµένα ἀπ᾿ αὐτὰ τὰ ὀνόματα. Προσθέτει μάλιστα ὁ Γόλλος ἐρευνητὴς ὅτι τὸ δ6- 
νεισµα, τοῦ χρησιµοποιηµένου νυχτικοῦ τῆς Χρυσάντζας στὴ Φαιδροκάζα τὴ βρα- 
διὰ τοῦ εἰκονικοῦ γάμου μὲ τὸ Βέλθανδρο (στίχ. 1042) θυμίζει ἀνόλογη ὑποκατά- 
σταση ποὺ ἀπαντᾶ στὸ γαλλικὸ µυθιστόρηµα τοῦ «Τριστάνου καὶ τῆς ᾿Ιζόλδης». 
τὴ συσχέτιση αὐτὴ τοῦ μυθιστορήματος μὲ τὴ Υαλλικὴ ἱπποτικὴ λογοτεχνία 
τὴ βρίσκει φυσικὴ ὁ Γάλλος μελετητής», μιὰ καὶ δέχεται ὅτι οἵ Ἕλληνες, καθὼς 
ἔρχονταν σε ἐπαφὴ μὲ τοὺς Γάλλους ΙοπαιειῖΣ, θέλησαν νὰ ἔχουν κι αὐτοὶ τοὺς 
ραψωδούς των. Καθὼς μάλιστα ἀκολουθοῦσαν τὶς στρατιὲς τῶν Λατίνων δὲν µπο- 
βουσαν να μην ἀγαπήσουν καὶ τὶς δικές τους διασκεδάσεις. Συνεχίζοντας μάλιστα 
τὴ µελέτη του ὁ Γάλλος ἐρευνητὴς θρίσκει συγκεκριμένες ὅμο ότητες μὲ ὁρισμένα 
μεσαιωνικά γαλλικὰ μυθιστορήματα, ὁμοιότητες ποὺ δὲν εἶναι ἀπαραίτητο νὰ κα- 
ταχωρηθοῦν στὴν εἰσαγωγὴ τούτη”. 
ει οἳ ὃς τὰ ἐπχειρήματα τοῦ «άαα πι ἃ ΚΕ Ξὃ ἘΕ Ὁ 
ο ον Ὃ νὰ αλ ιατὶ τα στοιχεία που προσκομµίζε! ὁ Γάλλος μελε- 
ς τὸν πολιτιστικὸ κόσµο που στην ἀτμόσφαιρά του Ὑράφεται 





. Δά, ΕἘ]]ὶςςσπ: Απα]οκίοι ἆοτ πιλζζα]-- παπά πεαφιλεσλὶδοπεπ Ἰλίεταζας, 


Λειψία, τόμ. ὅ, µέρος β’ 1865, σελ. 11,11. 
9 ο ὃν . . ΄ 
ΟΠ. αιᾶ α1Ι: Ἠλιάςς σας Ία Πτόταίατα στοσᾳα 6ιπποάθίπε, Ἰπαρίσι 1866, σελ. 194. 


ο, ατάᾶ ας], ὁ.  π, σελ, 8, 


α Ῥλ. λ.χ. σελ. 144. 
ὃὅ ζρουμπάχεορ: Ἱστορί ον / [ , 

: ΄ ερ: ρία τῆς βυζαντ. λογοτεχνίας (µεταφο. Ῥ. Σωτηριάδη}, 
τόμ. 9, σελ. 149. Ἀνίας {μετάφρ ηριαθη) 


ο] 








ΠΥΖΑΝΊΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤ ς 
90 Τζ 1ΥΩΙΣ ΦΑΝΜΤ’ 
Λ ΜΥΘΙΣΊΟΡΗΜΛΊ ΡΛΝΔΡΟΣ ΚΛΙ ΧΡΥΣΑΝΊΤΖΛ 
, : : ον λό κ ΡΙΑ . : ς . « , δα. 
τὸ μυθιστόρημα” ἕναν κόσµο τον να δὲν εἶναι πιὸς ὁ παλιὸ 6 τηρσεῖ ὅτι ὁ ποιητής τοῦ ΒελθόνΌρου ών μάφ 
ποικίλα φραγκικὰ στοιχεῖα ἔρχονται να τοῦ δώσουν ἕναν μες ὑζαντινός, γιατὶ (ον σδατο πο οιγραφῆ τῶν λεπτομερειὼν του Βρω- 
ο. νε. . ν « ν ; σ πο Εετικότε - γ ν Ε ικηπ πε - 1 α.. Ερικήη 

τισµό. Έπειτα, ούτε το κυνήγι μὲ γεράκια ἦταν ὀθοής ών ας Χρωμα- ανερὴ εὐχαρίστηση στην καλλιτ Χ’ 9, -. μη παλάτια τῆς δυτικής Ἑυρωπηῆς, 
υζάν , ὁ φανε τσ, ως ζ του δὲ Όυμιοξ αν αλα. έ τὴ θέλει ὁ 
νε θα μὲ 4 ποὺ κστα τη γνώµη τον. να, τιόχεια ἀπὸ το ἄλλο µερος τη ναλει « 
Γήν ντιοχεισ Ἔχει μιὰ πάση 


τὸ ὄνομα «ΒΡοδόφιλος» εἶναι ἀναμφισθήτητα : 
λέρο ο γνήσια ἑλληνικὰ ὀνόματα ΜΗ φραγκικὸ ἐξελληνισμένο: νο. ο ο 
μέρος απαντοῦν στὸ µυθιστόρηµα νἈλλά. τὸ ἄλλο ως τς πράκτορα τοῦ Βυζαντίου. 
βρώ ἀλλά «ση, ἀλλὰ δὲ μό 

/ 


᾿τὸ ἀκόμη τὸ ᾿Ερωτόκαστ ὴ 
αὐτὸ ἀκόμη / Ρο, που μνημονεύεται καὶ περιγράἀ ή φραγκικὴ κτή 
ποησις . αὐτὸ καὶ ἡ κόρη 
4 Ἴ αὐτὸ και Ἡ Γ 
ἀκαθόριστο, Υ' 


ι σὰν τέτοια. νά | 
᾿Αντιόχειας ΕΧΕΙ ἑλληνικο 


ποιητῆ Ἡ Χρυσόντζα 


, ν ουσ ιάζε 
ς την πορ 2 : ἕ 
του ρηΥγσ της 


εται µέσα στὸ πο. | 
τὴν ἀντίληψη του 


ηµα, ἀποδεικνύει ὅτι ὑπάρχει γαλλικὸ : 
- 9 να υΚκΟ πρότυπο . ἃ κ 
οὖν και σε α ἀφοῦ κάσ' ' αμ. ι | 
νους ἄλλα πρωτοτυπα ἑλληνικὰ ποιή νε νο αστρα ἀλληγορικὰ ἆ. πρὸς το ας ἐπίσης εἶναι ὅτι γιὰ ' ου τε 
χίας, τὸ κάστρο τῆς Σωφροσύνης πς Ίμ α, οπως τὸ κάστρο τῆς Δυσ ὄνομα. Αξιο προσοχη» Ὁ νώτα ἐκενν στὸ παλάτι τοῦ Έρωτα. μα 
, το Ρακοντοκαστρο, Ἅνστυ- τταν πραγματικὰ παρουσα τη νυχ’ ο.» ώ ρήματος β) επει ὁ Βτν 2 ἑλληνικὰ ἤθη, 
ήτα . »Ν νό στου μυ ) " 2 ) ἶ πο, 
κ τον Γιουθενὰ δὲ διαπιστώνε! δυτικη ἐπιορσση, 


᾿Απτὴν ἀρχὴ ὡς 


Κατὰ τὴ γνώµη τοῦ |] 
Ο Π 
ἑλληνικὲς περιγραφές, 


θάνδρου φαίνετα ) ο) 
ή ἵνα σω { | 
ς οόλασ ια, ὅπως και κάθε 


ἑλληνικὲς ἰδέες. 
ρ :  αὗ 
«Ὁ ποιητής εΊναι θέθαια ἐεοικειώμενος μὲ το αν 
χλλὰ τὲ τοιχε 

ῄς ῆς ἀλλὰ τὸ Φραγκικσσ ἷνς 
ἝἛλληνας τής ἐποχης του, σωίδοά κ Αη κά 
χφοῦ ὄ ρνο τὸ ὄνομα της ρίδας 8 
ἀφος λος ο ς ὅ (ως νομίζει ὁ ΒΗΙΥ ὅτι τὸ ποίημα, - 
σὰ βασιλοπούλα, Συνόµσ ομως Ἐν δοιοημαιά ες νῆ 


ῶ ῃ : 
εἶ «Ἅ κά α σοι ον ον νν τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Βελ- 
εἶναι π.Χ. τὰ ταξίδια τῆς θάλασσα Χξια του αρχαίου μυθιστορήματος, καθὼς 

ς και τῆς στεριᾶς, οἱ δυσκολίες, ὁ χωρισμὸς. 


τῶν δύο ἐραστά ς ν 
ο ον ος στῶν, ἡ ἀναγνώριση βοὴ ἄλλα Αλ «ὰ ἃ ᾿ 
ρης που πιδιώκει νὰ ἀνδραγαθήοσ νλα, Ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος ὅμως ὁ καθαλλά. 
Κον) Αντιόχειας εἶναι κοινὸς ος. και που στὸ τέλος γίνεται «λίζιος» τοῦ ρήγα 
Ερωτόκαστρο εἶναι, καθὸ ος της φραγκικῆς µεσαιωνικῆς ἐποποιίας, Καὶ τὸ ς ο. 
τῶν Γάλλ αρ δς ως φαίνεται,---λέει ὁ «δε]πιί τὸ ἂίοι , ς ἔνει μιὰν ὀναμφισθήτητη συγγενε 
ν Ἰ ἄλλων καὶ τῶν Γιροθηγκιανῶν Ἔσῶ Φο[πι(- --τὸ οἰάίθαιι ἀ᾽απποιι νικό, ἔχει | 
ὅπως καὶ πολλοὶ ἄλλοι αά ανών. ᾿Εδῶ ὁ Φε]ιπΙΙ ἐπαναλαμθάνει ἀνεξέλεγκτα οσαίωνα, ' 
Ἵ 9 [) 4 . ᾿ Ν ᾿ η η π κ) “ . - ον σά 2 
εἶχε πεῖ σχετικὰ μὲ τὸ ζήτ ἑτητες τοῦ ποιήµατος καὶ πρὶν καὶ μετὰ ἄπ αὐτόν, ὅσα οΏ,ςσ, Ηες55ε]ίπα 
φανερὰ μὲ τὴν α. ον αμα ὁ Ιάς]. “ο σσηιπί! βλέπιι ι τὸ ποίημα νὰ σχετίζεται 
ο νς βχαία Ἑλλάδα καὶ μὺ τὴ Φραγκιά, ὅπως λέει, καὶ γι’ αὐτὸ θεωρεῖ 
«Ὅμως ὅ,τ Υχείρηµα νὰ ἀναζητήσωμε καὶ νὰ θροῦμε τὴν πηγἠ τοῦ ποιήµατος 
ὅτι κ " ΄ ; ' ποι 3 
/ ι’ ἂν εἴπαν ἄλλοι, γράφει συμπληρώνοντας τὴ σκέψη του ὁ Φ6ΠΙΠΙΗ, 


φεουδαρχικο σύστη! 
εἶναι ἔλάχιστο στο ποίημα, 
καὶ περιγρόφει η κορη 


μολονότι ἕλληγ 
α μὲ τὰ Ύσλλικα 


ἔκβοσης τῆς ᾿ΑΧΙΛ” 


Ἴ ης 
ια ποὺ ἐξέοισε και 


στὴν εἰσασγωγή του 
τες ὀνάμεσα στο 
ὅμως συώτες δεν 
γιµοποιήθηκε σον πηγη, 
«γεται σὲ παλιότερα τι” 
µυθιστορήµστα, δισ- 
τὸ χαρα- 


« / -- Ά 
ὁμοιοτη ποΟιΏ] 


Οἱ ὁμοιότητες 
ἔν' ἀπὸ τὰ δύο συτα ποιήµστα χρῃς 
έρου, ο Ποσσρ]πα ”, καθώς άν. 
στό σοφιστικό ΟΠ, 
ο θαθμὸ διαμορφώνει 


ιεΊ ιωπιστώσει μερικες ν | 
εἴχε διαπιστώσει { - οσα δὲ 


ληίὅσς / ές 
Πελθάνόορου, 


τὸ µυθιστόρηµα τοῦ 
συμπέρασμα ὅτι τὸ 
ἁπιὸ τὸν ποιητὴ τοῦ ὄευτί 
θανὰ πρότυπα καὶ χὼν δύο ποιηµστων, 


κ -- 
δὲν ο πο νὰ μὴν εἰκάσω πὼς τὸ ποίηµα τοῦτο δὲν εἶχε ἄλλη παρὰ τὴ δηµοτικὴ ύο η 
θάση τοῦ παραμυθιοῦ' ἀλλὰ ἐμπῆκαν µέσα καὶ ξένα χέρια καὶ ἔτσι ἐπῆρε ἄλλη πιστώνει ὅτι ἡ πιθανὴ αύτη ἀπίθραση σὲ μικρότερ: ρε κε ο 
μορφὴ στὰ ὄχι ἀδέξια χέρια τοῦ στιχουργοῦ. ΙΚ᾿ ἡ ἀπόδειξη εἶναι ποὺ ἂν ἤθελε κτήρα τῶν προσώπων τῆς ᾿Αχιλληϊσας, ένω ω ος οντίσετο συν ῤῥώη δν» - ρα 

τοῦ Βελθάνδρου καὶ τοῦ Λιόίστρου, ὅπου οἱ ἠρωες ΑΧ’ εἶναι ἀνίκσνοι να δρόσουν 
στὰ παλιά σοφιστικἁ μυθιστορηµστα, 


᾿ / ν / , / Β « ν ν : εν 
τὸ βάλωμε σὲ πεζὸ λόγο, ἀφήνοντας κάποιες λεπτομέρειες, ἤθελε γίνει εὐτὺς ἆλη- ὅπτοὶ 
ο ο μρ, τὴ δοήθεια πιστου φίλου, ἐντελῶς οπως 
Ο δεο]πιϊΗ µίλησε γιὰ τὸ Βέλθανδρο παίρνοντας 
ημα τοῦ Μαρίνου Φαλιέρου, ποὺ τὸ ἐξέδιδε. Σ᾽ αὐτὸ ἀπαντᾶ ἡ ᾿Ερωτοκρατία (ὅ- 
πως στὸ Βέλθανδρο τὸ ᾿Ερωτόκαστρο). κ αθὼς διαπιστώνει ὁ «Ο)ΠΙΙΠ{, συμφωνοῦν 
στὶς ἰδέες τὰ δύο ποιήµατα, τὸ ποίηµα τοῦ Φαλιέρου καὶ τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Βελ- 
νδ ω) Ν κ. ο ο Φ : Α ς ς 
θάνδρου, εἶναι ὅμως ἐντελῶς διαφορετικὰ στο υφος ποὺ χρησιμοποιοῦν οἱ Ἡημιουρ- 
ὁ σεἨπιί ἀπὸ ποῦ Εχει την προέλευσή του ὁ Ἔρω- 


χωρὶς 
Ὁ Ηοοθο]ίΠα σὲ μεταγενέστερη µελέτη του 
Βελθάνδρου στὴν ἐνδεχόμενη σχέση του μὲ προθηγκιανα ποιήµστα που 
ται μὲ τὰ ἐρωτόκαστρα. ᾿Ιδιαίτερα ἐξέτασε τὸ προθηγκισνὸ ποίημα «(ασε ἆ᾽ ᾱ- 
ΠπΟΙΙΓ9», ποὺ εἴχε προθάλει ὁ άαὶ σὰν πρότυπο γιὰ τὸ ᾿Ερωτόκαστρο τοῦ µυ- 
θιστορήµατος τοῦ Βελθάνδρου. Μὲ τὴ θοήθεια µάλιστα τοῦ ρωμανιστῆ σα]νοτὰάα 
ᾗσ «Πανο διαπιστώνει ὅτι δὲν μποροῦσε μὲ κανένα τρόπο τὸ ποίηµα αὐτὸ νὰ χρησι- 
µεύση ὡς πρότυπο στὸν Ἕλληνα ποιητή. ἸΚατὰ τὴ γνώµη τοῦ Μεασδφδε]ίπᾳ δὲ Φφαί- 


) εξέτασε τὸ µιβθιστόρηµα τοῦ 


ἀφορμὴ ἀπὸ ὁρισμένο ποί- [ 
σχετίζον- 


γοί τους. Διερωτᾶται κατόπιν 
τας τοῦ Ἐρωτόκαστρου καὶ τῆς Ἐρωτοκρατίας' συμπεραίνει ὅτι δὲν εἶναι δύσκολο : ᾿ ον ς ἡ ο ὑὰ λλν : ν 3 
νὰ σώθηκε στὴ φαντασία τοῦ ἑλληνικοῦ λαοῦ τὸ σπέρµα ἑνος ἀρχαίου μύθου σχετι ν νὰ ον ο τας γνώση τοῦ ποιήµατος αὐτοῦ ὁ ἰάα], καθὼς έρευνουσε, γι. 
κοῦ μὲ τὸν ἔρωτα καὶ ἀργότερα νὰ τὸν ἔπλαθε κατὰ τὸν τρόπο του ὅποιος στιχουρ- οι ο. ο Γάλλος ἐρευνητής, Καθὼς ὑποστηρίζει ὁ Ηοσδε]ίπα, 
γὸς ἐπιχειροῦσε νὰ γράψη σχετικὰ μ’ αὐτὸν ο ιβ : « ϱ ρικὸ τῆς προδι πιαῇ Ὃ ος, Ὃ μα ο πο, ή ἩκαπαΙωπὲ, ο 
Ὁ ἸΚάρο λος Ὠ[]οϊοσγίς μ2 βλέπει μέσα στὸ µυθιστόρηµα του ο Ἀπη μη λα) ος ας μον μίο του “οκώτου 4 του σίώναι, ἰστορικο ἀναξιόπιστο 
Βελθάνδρου διάφορα µοτίδα α διαφορετικὴ τὸ πα προέλευση. Τὸ μοτίθο ποῦ ον νο Ἀ ο, μα εἰδικῶν στὰ σχετικὰ θέµατα. Συμπεραίνει λοι- 
γικὸ παλάτι πρέπει να ὀφείλεται σὲ ἀνατο- αν άν , ὁ Ἠθασθίίηα ὃ ὅτι τὸ «ολιᾶίσαι 4 αππιοιι!» τῆς προθηγκιανῆς 
, Υιὰἁ τὸ ὁποῖο ἔκανε λόγο ὁ (ἰάθὶ, χάνεται στὸν ἀέρα καθὼς οἱ σαράντα 


γιοῦ ποὺ χάνεται εἶναι βιθλικό, τὸ µα 
λικἡ ἐπίδραση, ἡ κρίση τῆς ὀμορφότερης 
ἀρχαία Ἑλλάδα" διαπιστώνει ἀκόμη ὁ Ὠ1εί6Ι 


ης πριγκίπισσας πρέπει νὰ συνδεθῆ. μὲ τὴν 
ἱεἩ τὴν ὕπαρξη στὸ µυθιστόρηµα 





τοῦ ἑλληνιστικοῦ µοτίθου τῆς Πρῶς καὶ τοῦ Λέανδρου, καθὼς καὶ του κελτορρωμα” 
2 α / Ἡ α , 1 ε ή . 3” 4 ἤ στο σ” 3 
νικοῦ τοῦ Τριστάνου και της Ιζόλδης, “Ὁ κυριος πυρήνας του μυθιστορήµο ς, : : |. δ. Ὀ αγ Κοπαποσ οἳ Ομἱναϊνγ, Οξφόρδη 1911, σελ. 6, 8 
θὼς καὶ τὰ ἐρωτικὰ τεχνάσματα τῆς Χρυσάντζας, κατὰ τὴ γνώμη τοῦ ΡΙΘΗΘΓΙΟΠΙ πος αν οἳ θἱ1, σελ, 8, 8. 
{ ΄ ᾿ ” Ν 5 / π - λολη]]ό]άς ] ᾱ, ς ον 
ονται ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸ συγγραφέα. / Δολμ]όιάο Ὀγζαπάμο, ριρλόςσ ραν ο πο 
προέρχον γγραφ ος , Ῥαρ]όςο ραί Ὁ. ο, Πσφθθσ] ἱη ο, Διιβίοτάαπι 1919) 
εὅ, π., σελ, 11. 
(ον ' ] | τί ᾗς '] είας "Ἑλλάδος, τόμ. 4, σελ, 300. δΌ, ο Παθα ι 
. Λελτίον “Ἱστορικῆς καὶ ᾿Ιθνολογικῆς Βταιρείας. "Ελλάδος, τόμ. ἄν μμ τς Εως . | | 
ία, Ιορ115, τόμ. 58 «19938, σελ, 131 -8 ) ο Βο]ιαπάνος οἱ Οτγδαπίζα (Νοορμί]ο- 


μ πά ποαστἰσςμΙβο με 14 
ι] 


κ, Ώ) ιο [ δν δλο | (αοδς ης Πίο σι Ὦν ΖαΠ{1Π180 Ἶς “ 
198 
ἳ 1 σελ, « ͵ 


ταέατ, σελ, Τά. 





Ὁ 
τινὸ μυθιστό 
οἱ λεπτοµέ 
θίου Μακρἔἒς 
ἑ λαϊκὸ 


μµ 


ποὺ θὰ µπορ 
περασµατικα 


ῦ αἰάε! 


το 
.. } Βελθάνόρου προί 
τιστωθή ἀπὸ 
υθιστορήµατος 


ήµατα και 
τινὸ μυθιστορημ5, 


στοιχεία τοῦ 
φιστικὰ μυθισ 
χρονο περιτ 


τὸ ἔργο ἀναπνέε 
φαντασιας, 


τῆς λαϊκῆς 
τοῦ λαοῦ. 


᾿Ακόμα ὁ 


παραδέχεται ὅ 


μνήσεων ἀπὸ τὸν 
Εὐγενιανό, µόνο που 
έπι 


νο 
β ο. ΗοςσεΙίπα 


ότυπο Τ 
/ η διστ 


ου θυζαν 
ι τὴ λαΐκη πντ 
ἀπὸ τοὺς Ὁί 


θολίτη- 
ὦὤμα 


ών κατὰ τὴ γνώµη 
{ ου και που, . 
Βελθάνδρο”. ήµερα στᾶ τραγοι 


οὔσε ἴσως ν 


ὁ ΗοσεΙίπα 


οὔ µυθιστορή 
ἡ Ιδιαίτερη τπτ 


2 ὅτι 


µ 
τορ 


τι µέσε 


τα 


Καθὼς διαπιστώνει μιἩ 


Ἕλληνας μυθιστοριογράφο 
Κωνσταντινούπολη. Γιὰ τὶς περ! 
έσα στὸ Ἐρωτόκαστρο 


ἁ ἀντλήση ἀπὸ τὰ ἔργα 


µατος μ 
μποροῦσε ν 


γράφων, Φαίνεται μάλιστα {| 
καθ᾽ Ὑσμίνην καὶ Ὑσμινίαν» καὶ ὅτ 
γραφὴ τοῦ ζωδίου ποὺ κρατεῖ τὴ 
ποὺ τρέχει ἀπὸ τὸ ρύγχος του 

τους όλα ἐκεῖνα τὰ διάφορα «που 


' ὁ, α., σελ. 
» ὁ, α., σελ. 
5 ὁ, π., τόμ. 


"| “. . 

ὁ, π., σελ 
δ ἆ, α., σελ. 
5 ὁ, α., σελ. 


199, 
136, 
. 01, 
υνα 
190, 


τοῦ ἑλλην!ι 


ΒΙΤΥ, ὅπι 
μυθιστορήἩΗ ο... 
ῦ παλατιου της Πόλης ν 

, Ὑἱατί αὐτὰ 

τὸ 


σωστ 
α νὸ ἐξαρθ 
ρηµο, ἀντληθο 


να ΄ Μο 
να ἜἜπειτα δὲν εἶναι λίγοι 


των 


τὸν Κρουμπάχ: 
θάι σοου μάς ὁδηγοῦ ν 


} 


τὰ ἑλληνικα 


αἰαε] . που ἔχει 
χ στὸ µυθι 


Αχιλλέα | 


{ κ » 
ϊ σελ. 100. 





ΠΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΙ 
ει ἨΝΛ 
ΜΑΤΑ 


κοῦ μυθ'στορήµατος. Κατὰ .ν 
ρ . τ 

ως εἴδαμε προηγουµενως ἡ ο. ως 

ατα πρεπει να συσχετιστῇ, εις Ῥό- 

μὲ τὰ 

μ 


Ὁ καθαρὰ ιό 
-ᾱ- μἄάλ στα ε 

κ ἑλλ 

η- 


ποιητές. 


ὠνικοῖὶ 
Βελθάνδρου φανερώνεται μὲ 
με τὸ δι 
ΦΙιαγῳ. 


Ο ποιητὴς ἐμπνέεται ἐδέ 
ῶ 
απὸ 


Ἔρωτα. 
. συζύγου, προορισµένης γιὰ νεαρὸ 
κό γιὰ νεαρὸ αὐτοκ.ς 

κρά. 


τη τιγμη πτωι) ἐ ρόκειτο σὲ 6 
ι ο -- σε 
υζαγ. 


ἀπὸ 

γαλεῖο τοῦ βυζαντινοῦ κράτους φυσικὸ ᾖτ 
βυζαντινα μυθιστορήματα, ὅπως αν ἂν ὅλες 
κος Ἡ βροα τοῦ ἨΗεςςο]!ῃ Εὐστα. 

α ἄλλα μυύιστορηματα τοῦ ἐν Οἱ στί. 

κάπως ὑπερθολική, εἶν᾽ ἡ ἀλῤθς,, υ τοῦ 

ῦὢ λαοῦ Ἡ ταυτότητα αὐτῶν ον. τοὺ 
«οοπ[γότΙιο», ὅπως λέει ο ἵχων 
φ! ιητῶν, 


μιὰ κάποια 

κριθῆ μὲ τοὺς ραψωδοὺς τῶν ὁμηρικῶν χρόν 

πολὺ ἀπίθανο ων. Συμ. 

Βε λθάνδρου. Δέχεται τέλος σὰ σωστὴ τ 
µων λίθων µέσα στὸ μιθ ος, 


νὰ βρεθῆ Φφραγκικὸ μυθιστό 
,ρημα 


, πολυτι 
κἡ ἐπίδραση. 
οσᾷ ἅ λὸ 
και άλλους έσευν 1 - 
ΡΕυνητες ὅτι πολλα 
α 


” 
πρὸ τὸ « 
ρος τα ἑλλη : 
ηνικα 
σο- 






.μμ/θια καθὼ ᾿ ν . 
παραμύθια, καθως καὶ προς τὸ ἄλλο σι 
Καλλίμαχο «αὶ τὴ Χσωυσο : κ συγ- 
ο ανω Ρώσορροη. Καθὸ 

γΦασιρα, « ντλε ΜΑ ν ο ᾿ . ο 
χιρα, ἀντλεῖ ἄφθονα ἀπὸ τις πη ς 

᾿ ο γες 


καὶ τὶς δει 
αι τις οεισ δαιμονίες 
ε 


ος νι αγών 3 
βλέπη γαλλικ ο” 

' } κο προτυπο 

| ον καὶ Ίχνη ἀνα 
δωρο, τὸν Εὐστάθιο τὸ ΝΙκή φὰ 
- - 5 ολ, κητα τον 

, ἵνεπαίσθητα χαρα 

΄ 2} σνητα χαρακτηριστικά 
΄ ο διεοωτᾶται ’ κό 
ι οροταται μήπως ὁ 


ώπ Ἱ ωἼ μά σα τοῦ κράτους, τὴν 
τε ὁ ἥρωας τοῦ µυθιστορή- 
τε ω οἹ ω Άληνας ποιητὴς 
ρόµων του Βυζαντινῶν µυθιστοριο- 

; Εὐσταθίου «Τὰ 


Ἱιστοορημµμα του Ε 


α, « «ς , 

άν ο". , ” νυν . Γ 

' ου οιασωςονται 
και 


ἕκανε τὴν περ!" 


µέσα σ᾿ αὐτὴν νὰ πέση τὸ νερὸ 
τὴν προέλευσή 


... 
αφ 
΄ .. μ. 4 ΄ 
Ἱ σ. . . λ. 


α «ἡλιακόν», κον’ 


95 


ΥΣΛΝΊΖΑ 
βέθαιο ὅτι καὶ ὁ Μακρεμθολίτης ὀκολου- 


ΡΕΛΘΑΝΔΡΟΣ ΚΑΙ ΧΡ 
ποὺ ὁ βασιλιὰς τῶν Ἔρό- 


ότερο πρότυτοο. 
ριστικά, διαπιστώνειϊ ὁ ἰάεὶ, 
τῶν παρουσιάζεται στὸ Βέλθανδρο, παρουσιάζεται ἡ θεότητα καὶ στὸν Ὑσμιία 
στὸν ὕπνο του. Γιαρθένες καὶ νέοι θαδίζουν κοντά του καὶ θελκτικα τραγούδ-α ἀν- 
τηχοῦν γύρω του. Ἔρχεται τέλος ὁ Θεὸς πόνω σ’ ἕνα ἅρμα θριάµθου καὶ μὲ μιὰ 
ἀληθινὰ βασιλικὴ μεγαλοπρέπεια ὁδηγεῖ τὴν Ὑσμίνη στὸν ἀγαπημενο της (Ὑσμ. 
βιόλ. ό, πρὸς τὸ τέλος). 
ὍὉ Ἠλίας Βουτιερίδης2 ἀπὸ τὸ ἄλλο 
ια ἀναφέρει ὁρισμένες χαρακτηριστικὲς λεπτοµέρειές του ποὺ τὸν κάνουν νὰ πι- 
ποιητὴς μὲ ἑλληνικὸ τρόπο ἐκμεταλλεύεται τὸ μῦθο του. Σημασία Υύ αὖ- 
βασιλιὰς τῆς Αντιόχειας καὶ ἡ βασιλοπούλα προικίζουν τὴ Φαιδρο- 
τὰ στεφάνια τὰ ἀλλάζουν οἱ θασιλικοὶ παράόνυμµφο!, 
ὸ αἱματωμένο ποκάµισο. ᾽Α- 


τὰ σὲ μιὰ δεξαμενὴ («Φλισκίνα»). Εἶναι 
θοῦσε παλι 
Μὲ τὰ χαρακτη 


µέρος μιλώντας γιὰ τὸ ποίη» 


| 
στεώύη ὅτι ο 


τὸν ἔχει τὸ ὅτι ὁ 
κόζα καὶ τὸ Βέλθανδρο, ὅτι 
τὴν πρώτη νύχτα τοῦ γάμου δείχνεται τ 
ρυσάντζας ἀπὸ τὴ Φαιδροκάζα στὸ ρόλο τῆς ἀγα- 
τὸ ἀντίστοιχο γεγονὸς ἀπὸ 


τὸ ὅτι μετὰ 

κόµη καὶ ἡ ὑποκατάσταση τῆς Χ 

πημένης τοῦ Βελθάνδρου θυμίζει στὸ Βουτιερίδη ὄχ' 

τὸν «Τριστάνο και τὴν ᾿Ιζόλδη», ὅπως σὲ ἄλλους, ἀλλὰ παρόμοια ἐπεισόδια σὲ 
ὁρισμένου κύκλου δημοτικὰ τραγούδια (τοῦ Μαυριανοῦ καὶ τῆς ἀδελφῆς του). Καὶ 
ὁ Κρουμπάχε ρ2 ἐπίσης εἶχε διαπιστώσει ὅτι τὰ ἀνδραγαθήματα τοῦ Βελθάν- 
δρου θυμίζουν παρόμοια τοῦ Διγενῆ ᾽Ακρίτα. ΓΠιρέπει μάλιστα νὰ προστεθῆ ὅτι ἄνα- 
λογίες τοῦ μυθιστορήματος τοῦ Βελθάνδρου μὲ τὸ ἀκριτικὸ ἔπος παρατήρησε καὶ 
ὁ Πέτρος Καλον άρος’. Ἔπειτα, ἡᾗ παροµοίωση τοῦ ἤρωα μὲ ἀπελάτη καὶ 
τὸ ὅτι χρησιμοποιεῖ τὸ ἀπελατίκι πείθουν ὅτι δὲν τοῦ εἶναι ξένες διηγήσεις ποὺ σχε- 
τίζονται μὲ τὴν κατηγορία τῶν πολεμιστῶν αὐτῶν. 

Εἴπα ἤδη ὅτι, καὶ μὲ ὅλες τὶς τυχὸν δυτικὲς ἐπιδρά 

εἶναι ἀναμφισθήτητες, ἢ καὶ εἰδικότερες, ποὺ δὲν μποροῦν 

ὁ γενικὸς χαρακτήρας τοῦ ποιήµατος εἶναι βασικὰ βυζαντινὸς (μὲ τὸ νόηµα ποὺ 
πιὸ πάνω δώσαμε στὸν ὅρο).- Γι αὐτὸ καὶ ἡ ὀρθόδοξη θρησκεία, καθὼς παρατή- 

παίζει ση Στὸ περιθάλ- 


οησε ὁ Κάρολος ὨΙεΠΙ 2, μαντικὸ ρόλο µέσα στὸ ποίημα. 
λον τοῦ Ροδόφιλου, τοῦ πατέρα τοῦ Βελθάνδρου, κάνει ὀδυνηρὴ ἐντύπωση τὸ ΥΕΥΟ- 
αλείποντας τοὺς γονεῖς του καὶ 


νὸς ὅτι τὸ βασιλόπουλο, ἐγκατ τὸ βασίλειό του, σκο- 
) 
Φίλαρμος προ 


σεις, Ὑενικότερες, ποὺ 
ἴσως ν᾿ ἀποκλειστοῦν, 





πεύει νὰ καταφύγη στοὺς ἀλλόθρησκους, ὍὋ 
πεια μιᾶς τέτοιας ἐνδεχόμενης διαγωγῆς τοῦ Βελθάνδρου αθεῖ νὰ ἐπιτύχα 
τὴ μεταστροφὴ τῶν αἰσθημάτων τοῦ Ροδόφιλου πρὸς τὸ Βέλθανδρο. Μιὰ τέτοια 
καταλογίζουν στὸ Βέλθανδρο καὶ οἱ ἀπε- 
λάξη ἀπόφσαση καὶ νὰ Υν- 


ἀντιθρησκευτικὴ καὶ ἀντεθνικὴ πράξη 
σταλμένοι τοῦ 6ασιλιᾶ ποὺ ζητοῦν νὰ τὸν πείσουν ν᾿ ἆλ 
ρακτηριστικό: ὅταν ἡ Χρυ- 


ρίση στὴν πατρίδα του. ᾽Αλλὰ καὶ κάτι ἄλλο εἶναι χα 
ἀκούσιο χωρισμό της ἀπὸ τὸ Βέλθανδρο κατὰ τὴ 


ντιόχεια ξαναθρίσκει τὸν ἀγσπημένο της καὶ μαθαίνει 
ὑτοὶ οἱ δυό τους εἶναι ἡ αἰ- 


θάλλοντας τὴν ἀπρέ- 
προσπ 


σάντζα μετὰ τὸν πενθήµερο 
δραπέτευσή τους ἀπὸ τὴν ἸΑ 
λν αὐτὸν ὅτι ἡ Φαιδροκάζα πνίγηκε καὶ βλέπει ὅτι α 
ία τ φ 4 : ΄ ΄ 9 / 
οῦ χαμοῦ τῶν ἀκολούθων τους, λέει στο Βέλθανδρο (στίχ. 1214 --- ϐ) : 


νεοελληνικῆς λογοτεχνίας, 1934, 


αλ 


: ὃ, π., σελ, 199, 
έοὰ. 
Ηλία Π. Βουτιεοίδη: “Ἱστορία τῆς 


[τόμ. 11, σελ. 11. 
ο. | . 
ο. πι τομ. δι σε, 148, 
. ἨΒασίλειος Διγενῆς ᾽Αποί 
ειος Διγενῆς ᾽Αποίτας, ὄ Ί 
ἱς ᾽Απρίτας, ἔχδ. Πέτρου Π. Καλονάρον, τόμ. 1941) 


σελ. κ. 
.0Ἡπ. Ὁ] . Ἐ' . » 
ϱἩ 1. Εἴρατες Ὠγ]απάπες, ἔκδ. Ίθη, τόμ. 5, σελ. 33 »ἕ. 





ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΝΜΑΑ 


ραιδροκάζας µου λόγον µέλλομεν δοῦναι 


Ὕπερ ὍΠν ν τῶν τριῶν τῶν σῶν τε παιδοττούλων 
. πό αδέκαστον κριτήν, τὸν φοθερὸν καὶ μέγαν. 
᾿κτηριστικό, κατὰ τὸ ΓΙεῇΙ 1, τοῦ πόσο θασάνιζε τοὺς Βυζαντ 
.» αὐτὸ εἶναι χαρακτηρ Ὅ ρα ί ὶ τοῦ λό ἡ 3 
κ: 9 -- ὁ ἰδέα αύτη της Άευτερας ον τος ες λόγου που θὰ δώσουν τό- 
αν ο ανομοι γιὰ τὶς πράδεις τους. 
τε οἳ ανορ 9 


πολλὰ στοιχεῖα ποὺ ὑπόρχασν ος ποίηµα καὶ ποὺ σχετίζονται, 
πα --- καθὼς ἡ εἰκόνα τοῦ Έρωτα μὲ τὸ τόξο στὸ χέρι, ἀλλὰ καὶ ὅλη ἡ 
ἀτμόσφαιρα τοῦ Γμωοοσος ο θυμίζουν παλιότερα βυζαντινὰ μυθιστορήματα 
ὅπως «Τὰ καθ Υσμίνην καὶ Ὑσμινίαν » τοῦ Εὐσταθίου Μακρεμθολίτη, πού καὶ 
θὼς καὶ σοι οὐ ον ο ουν ανα ο) ἀρχαία ἑλληνικὴ καὶ 
τὴν ἀλεξανδρινὴ µυθοπλαστικὴ φαντασία. ο 
: ο ο εώς εν ὁ ποιητὴς ἀντικρύζει τὴ φύση εἶναι ἔκδηλα ὁ 6υζαντι. 
μός. Επίσης 5ι περιγραφες τῶν τελετῶν καὶ τῶν οἰκοδομημάτων θυμίζουν ὄχι ἁπλῶς 
Ὁ δωδεκάτου αἰώνα, ἀλλὰ καὶ τὴ συνηθισμένη πολυ. 
ς ἳ « κ οτοκρατορικῶν ἑορτῶν. ᾿Αναφέρει μάλιστα ὁ [Ὠἱς 
ο ο τν ο σωμα. 
πορεια ο σος πο ες μη εν ξεχνά τὸ βασιλικὸ θρόνο μὲ τὰ χρυσὰ οντάρια 9, 
ον Ξ - Χη µεσα στὸ ποίηµα ἡ ἐτικέττα, καθὼς ἄλλωστε καὶ στὴ 
Βυξαντινὴ κοινωνία. Τὰ παλάτια τοῦ ποιήµατος τὰ φυλάγουν φύλακες καὶ εὐνοῦ. 
Χοι, ὅπως συνέθαινε καὶ μὲ τὰ πραγματικὰ θυζαντινὰ ἀνάκτορα. Ὁ θασιλιὰς τῆς 
Άντιόχειας ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος λέγεται «ρὴξ» (γιατὶ «δασιλεὺς» γιὰ τοὺς Βυζαν. 
τος εἶναι µόνο ὁ δικός τους αὐτοκράτορας), ἂν καὶ ἡ κόρη του Χαρακτηρίζεται 
΄ : ἁπτο τὸν ποιητὴ «πορφυρογέννητη», σὰ νὰ ἦταν κόρη τοῦ Βυζαντινοῦ αὐτοκράτορα. 
{ο ο - Τὰ ἔθιμα γενικὰ ποὺ περιγράφονται στὸ ποίηµα εἶναι τὰ θυζαντινά. Γι’ αὐτὸ καὶ 
-. σωστὴ εἶναι, μ᾿ ὅλη τὴν ὑτπερθολή της, ἡ παρατήρηση 3 ὅτι ὁρισμένες περιγραφὲς 
εἶναι σὰν ἀποσπάσματα ἀπὸ τὴν «Ἔκθεσιν 6ασιλείου τάξεως» τοῦ Κωνσταντίνου 
ΓΠορφυρογεννήτου ἢ ἀπήχηση ἀπὸ τὶς γιορτὲς ποὺ συνήθως περιγράφονται στὸ 
ἔπος τοῦ Διγενῆ ᾽Ακρίτα. Γιατὶ στὰ ἐξωτερικά του πλαίσια τὸ Βυζάντιο ποὺ μᾶς 
περιγράφει ὁ ποιητὴς τοῦ Βελθάνδρου εἶναι ἀπαράλλαχτο Μπο Βυξάντιο τοῦ δε- 
Κάτου αἰώνα. ᾽Ακόμη καὶ τὸ µοιρολόι ποὺ λέει ἡ Χρυσάντζα κοντὰ στὸ πτῶμα, ὅ- 
πως νομίζει, τοῦ ἀγαπημένου της, εἶναι τυπικὸ βυζαντινὸ ἀθάι νεοελληνικὸ ο. 
λόι. Γι’ αὐτὸ σὰ συμπέρασμα θὰ μποροῦσε νὰ επτωδῇ αοὐτοῦ. Ιέῑδως ο ποίησης 
ζωγραφίζει τὴν κοινωνία τῆς ἐποχῆς του, δὲ δανείζεται σχεδὸν Ὃ ο ο κο ος. 
νικό, σχετικὰ ἰδίως μὲ τὴν οὐσιαστικὴ ὑπόστατη Ἐν ο ον ος ας 
ἐλάχιστα δυτικὰ ἔθιμα, ὅπως ὁ φεουδαρχικὸς δεσμός, ο ο πο ολ ἅμαι 
ποίηµα. Γιατὶ τὸ Βυζάντιο σὲ µεγαλύτερο θαθμὸ ἀφομοίωνε απ’ ὅτι αὐτὸ άφομοι- 
“κών κα ίσεις χωρίων τοῦ µυθιστορή- 
Πρέπει ἐδώ νὰ προστεθῆ ὅτι ἀξιόλογες ο - 
µατος τοῦ Βελθάνδρου μὲ ἀντίστοιχα τοῦ. μυθιστορήματος τοῦ. κος, κα- 
θὼς καὶ ἄλλων παλιότερων ἀκόμη βυζαντινῶν μυθιστορημάτων, κάνει ὁ : η  Τ 
οςΠΐςςε] 4 ἐξετάζοντας πῶς πραγματεύονται τὸ 6υζαντινὸ κῆπο τὰ µυθιστορή- 
µατα τῶν μεσαιωνικών ἑλληνικῶν χρόνων. 


ἰδί ἃ ς 
ἰδίως μὲ τὸ 


1 ὅ, απ. τόμ. 9, σελ, 998. 

2 Ἑλ. καὶ τὸ µελέτημα τοὔ Ψυχάρη: 1 Ατοτε οπαπίαπί, ἀναδημοσιευμένο στὰ 
Οπε]αᾳαες (ταναησ, τόμ, 1, σελ, 999 - 1001, ὅπου καὶ ἄλλη σχετική βιβλιογραφία. 

5Ῥλ ς1.Ρ1ε 1 1, ὅ. απ. τόμ, 9, σελ. 986. 

“ο. ΘδοΠίς5ςδαεΙ: Ὀετ Ῥγζαπεπίδοεπε (ατίεΠ. θείπε Γατδίε][απρ ἴπι β]εἱο]ιζεῖ- 
Ώρεπ Ἐοπιαπε [ΑΚαάεπιίε ἄειτ ἸΓδοεπςοΠαίίοα ἵπ ἸΜίεπ, ΡΗΙΙο5.-- Πϊδί. Κἶαςςε. δἱ- 
(Ζππββῥετίομίε, 251. Βαπᾶ, 2. ΑβΠαπάαπρ] Βιέννη καὶ Λειψία 1949, σελ, 37 κ.ὲ. 


πα 


ΡΑΝΘΡΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΑΝΊ2Α 


ΒΕΛ 
ΠΠ 
ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣΗ. τοπος 
)Σ 
πο. : ΑΦΗΣ 
Σχετικα µε τη χρονολόγηση τοῦ µυθισ-..... . 
αἲς 1 παρατήρησε Ότι τὸ ἔργο ἴσως δὲ, «ματς ὁ.,. , 
κὸ ποιήματα, ὁπωσδήποτε ὅμως εἶναι παλιότε.. ολ νε... ο ντισς κ 
(15. αἰώνα). ο ος Μ ο σὸ απο μας τὰ Πρες, 
ὍὉ απ ρισς ροφροση ο . » Ἱ εώργῃλς, 
οῦ Βελθάνδρου ον Ἐν ο ς εἶναι μεταγενέστερο ο τὴ γνώµη ς., 
ο οἳ καταλύθηκε το μες ο λές κράτος τῆς κάν. ἀπὸ τὸ 1374 ) το Ἵνιημα 
«Ὁ Γερμανὸς Α.. Εἰ]ίςς 5Η ὁ θεωρεῖ κ; ασ που ἔφτα,ς ηδιωφο, 
ἀπὸ τὰ ποιήµατα τοῦ { εωργηλᾶ καὶ ὄχι πολὺ γεῴν.Ὀ τὸ ποίημα παν; Ὁ' Ταρσό. 
δώρου Προδρόμου, χωρὶς ὅμως νὰ συμφωνῆ μὲ τς από τὰ ος νότες 


Ὁ Γάλλος «Ἡ. 1 ἀ ο] 3 θεωρεῖ τὸ ἡμρὰ ἐπιαρήμαρα μήν ης τοῦ θα 
στόρηµα τοῦ Ὃν οσο Ως Ἐπιχειρήματα γύ αὐς- κο ότερο 4 ὸ ος 
πρῶτα τς ο ει στὴ διήγηση, ο ωα ἂν άποψη πράμα. 
οιμίου ποὺ ἀπιωάνεσος ὃν επ τν Ὑεγονὸς τοὺς τς ὕπαρξη τοῖ 
τέλος μιὰ ὠχρη ο της "Ῥχαιοτητας, ὅλα στοιχεῖα ος Έχει συγκεντρώσει. 
µυθιστόρηµα τον, νσρας: κ οπαλησοι ἔτσι στὸ ον ο α 
τητὴς ὅτι δὲν πρέπει νὰ τοποβετηθῇ ἡ συγγραφὴ τοῦ μον ὁ Γάλλος µῶς. 
τὴ δεύτερη πεντηκονταετίας τοῦ δωδεκάτου, οὔτε μετὰ τὰ πρω νστος πρὶν ἀπὶ 
του τρίτου αἰώνα' συγκεκριµένα οὔτε πρὶν ἀπὸ τὸ 1140, οὔ Ρώτα χρόν α τοῦ δεκά. 

ο Σπ. Ἆ ας μπε ρος 2 πιστεύει ὅτι τὸ μυθ εδ. 

“ο το µυθιστόρηµα τοῦ Λιθίστρου, φαίνονται ἆ 
ποχὴ ποὺ γράφηκε πο µυθιστόρηµα. τοῦ Καλλι 

«ο. ἂν ο. ρης ο τησ ὅτι δὲν μπορεῖ Κανεὶς μὲ βεθαιότηκες .., 
φανθῆ Υιὰ τὸ Χρονολογικὸ ζήτημα τοῦ ποιήµατος προτοῦ ο αὖς ητα ὰ ἀπο- 
λέτη. Οπωσδήποτε οἱ Ἀρχαϊκοὶ γλωσσικοὶ τύποι ποὺ ἀπαντοῦν ανν νο. ον 
κόνουν νὰ τὸ τοποθετῆ στὰ χρόνια τορ-ο, Πρ” 
ὅμως παράλληλα ὅτι τὸ ποίημα γνώ .. Δέχεται 


ν στὸ 


'στορηµα τοῦ Βελθάνδοο., 
βκετα µεταγενέστεσςα | 
μάχου. ] 


τ - ς - ρισε µεταγενέστερ διασκευὴ τὸ δὲ ; 
πτο ἢ στὶς ἀρχὲς τοῦ δεκάτου ἕκτου αἰώνα. ἃ ο ο κννας 
Ὁ Κάρολος Κρουμπά 


χερῖτ ξεκινᾶ ἀπὸ τὰ Ὑεγονότα, πρῶτον ὅ 

- ! : τας ὃς τς α,π Ὃν Οτι 
µέσα στὸ ποίηµα ἡ Τουρκία τοποθετεῖται στὸ ἐσωτερικὸ τῆς Μικρᾶς ᾿Ασίας (στ 
2] 8, 220, 234) καὶ ἔπειτα ὅτι ἡ Αντιόχεια εἶναι ἀκόμη χριστιανικὸ Κράτος ὃ, καὶ 
δέχεται ὅτι το ποίηµα στὴν ἀρχική του µορφὴ πρέπει νὰ γράφηκε τὸ δέκατο τρίτο 


.Αδ. Κοραἢῆ: "Αταχτα, τόμ. 2, Προλεγόμ. σελ. 


δΔ. Μαυροφρύδη: Ἐκλογὴ μνημείων τῆς νεωτέρας ἑλληνικῆς γλώσσης, 
᾿Αδήνα, 1866, σελ, ια’. 


ΑΔ. Ἑ11ΐ1δδαπ: Απα]αεἰίοι ἆοι πὶξίε]- ππὰ πεἩστιεςμῖδοπεπα Τα{εταῖατ, τόμ, 


ὄ, µέρος β’, σελ. 18, 15. 


6. αι ἆ ο]: Εειάςς ους ]α Πεδταζητα στεσᾳἵ6 πποάετπθ, σελ, 148. 
"μασ. Δάμπρου: ΟοΠεσβίοι ἂς τοπιᾶΠς ᾳτος, σελ. ΙΧΧΝΠΙ. 
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σελ. 6 καὶ τόμ. 9 σελ. 1Π. 


ΙΚρουμπάχερ: Ἱστορία τῆς βυζαντ. λογοτεχνίας (μετάφο. Ὦ. Σωτηριάδη) 


τόμ. 8, σελ. 161. 
 Τὴν κατέλαβε ὁ σουλτάνος τοῦ Ἰκονίου τὸ 1969. 






ἹεαἩπ Ῥβδϊσλματὶ: Ἑθοαίς ἂθ σταιηπιαίτε Πςτοτίαπε πέο-στεσαπε, τόμ. 1 





ΒΥΖΑΝΤΙΝ 
ΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡ 


ΗΜΑΤΑ 


ο -- 
ης Οτι τὸ 


κείµεν ἃς . ς 9 
θανῶς μενο στὴ μορφὴ ποὺ μᾶς 


: τὸ δέκατο πέµττο αἰώνα. 
αὐτ μελτητὴ ο Ἀργότερα καό Κάρολος 
ες ντας τὸν τε ο. Έχει ἀκόμη καὶ τὸ ὅτι ὁ γιὸς τοῦ 
ς εκὼ πει ο σὲ ἀλλόθρησκο 8 νο την πατρίδα του, ἔρχεται νὰ προσ- 
αν ὄντως ἔγραιμε τν ια ἣν πατρίδα τς ο ο μὲ τὸ ἐνδεχόμενο νὰ πολεμήση 
- ΡΥοΟ του τὸ σος πο συγγραφέα τοῦ μυθιστορήματος, 


. αφήνο ο. 
έρα 


να νως Βουτιερίδης 2 δίνοντας ἰδιαίτερη ---ἕ- 
ος ο, μες στο γεγονὸς ὅτι στὸ ποίηµα γίνεται μνεία τῶν ἆ- 
Κύ ος Ἀτικίου»,- -«ἐκτός, προσθέτει, ἂν δεχτοῦμε ὅτι τὸ ποίηµα 
ο τος 3 Ρο, ὅποι υπαρχουν ἀπελάτες ἕως τὰ τελευταῖα θυζαντινὰ χρόνια. 
ἓ . ια] Ὁ δν ; οφ. Ὀροσι ολες τι ζ 
το αἰῶνα. ΓΥ Ὁ τοποθετεῖ τὸ ποίημα στὸ δέκατο τρίτο ἢ τὸ δέκατο τέταρ- 
Τέλ - 

ὁ Ξ ο κ μα 3 εαν ο 
πτρέπτει τος ος ς.Ηες 56] ]τπ α 4 πιστεύει ὅτι ἡ ἀρχικη µορφή του ποιήµατος 
ος ᾿οπτούετηθη στὸ τέλος τοῦ δεκάτου τρίτου αἰώνα καὶ ὅτι ἡ σηµερινὴ δια- 

"Ἔση του εἶναι κατὰ ἕναν αἰώνα νεώτερη. 
Σχετικὰ τώρα μὲ τὸν τόπο ὅπου γράφηκε τὸ ποίημα ὁ Κ άρολοςα]άει|» 
παστικ νε, ΄ - Ξ σι : ο. . » Ἀ ” : 2” π 
ξεκινώντας βέδαια ἀπὸ τὴν ε. οψη ὅτι πρόκειται για ΕΟΥΟ που δέχτηκε αμεσα την 
επίδραση τῆς Φραγκικῆς ἀνάλογης παραγωγῆς, καταλήγει στὴ γνώμη ὅτι ὁ συγ- 
. -- - ᾱ. Άρα. 5 τ α ΄ σν ο. ς 
ἵραφεας πρεπει νὰ ἔζησε στὴν Πελοπόννησο, τὴν Κύπρο ἢ τη Σικελία, πο ος 
ει” ε Ξ τς - - . ον μή,  ὁ . τ 
ει, ἡ λογοτεχνία τῶν Νορμανδῶν ἐρχόταν σὲ καθημερινή ἔπαφη μΣ τη ΆΦΥΟ- 
τεχνια τῶν Ἑλλήνων. 
Ὅ Ἰοῦπ δςΕΗταὶ ομίζει ὅτι τὸ ἔργο προῆλθε ἀπὸ τόπο, ὅπου θὰ 
Ξ Ε ρω σ ς : 
ειχαν καρποφορήσει οἳ ἰδέες τοῦ Φράγκικου ἵπποτισμου. 
᾿Απὸ τὸ ἄλλο µέρος ὁ«). ΒυΓγ 
τοῦ ποιήµατος, προσθέτοντας ὅτι κα 
“ν ” . Ἅ .αὖ ο 2. 
Ῥάνδρου θὰ μποροῦσε ἔτσι νὰ ἐξηγηδη. 
ὉὍ ΙΤ ουῖς Βτέ 
πεεριοχὴ ποὺ τὴν κατεῖχαν οἳ Γάλλοι, µ 
. λ --- ποιήµατος. 
κτὸ (ἑλληνοφραγκικὸ) χαρακτήρα του ποιηµατον 


στι τὸ ἔργο πρέπει νὰ γράφηκε σὲ 
ἐρευνητὴς αὐτὸς δέχεται τὸ «μει- 


- 


» τα τ- ος Ώτταπθηθς πιςδ 5έτῖε ἔκδ. 10η, σελ. 931. 
Γ .. -- Ἡ, Ἐτσηπτὸς ΌτΖΕΠΙΙΠΕΣ, ὦ ως ος τας π 

Να. Ότε ἃ ] αμ κιώκ ο εοξλληνικῆς λογοτεχγίας, 1994, [τόμ. 1], σελ, 
- -- Ἱπσυτιεφίθδης “στορια τὴς νου τν ο σον 


Ε «ὃς οἳ ΟΠϊταῖτ, σελ. δ. 
185 Βαπττ: Ἐοπαποεςς οἳ (ιταίσσ, σξἠ : 
. : Ἡ -- « { ο” 
.« 5 ΠΒεςςε]ίποας]ετοπαπ ἄε Βοθ]επαπάτος εἰ 6 τγδαπίσζα (ΝεορΠ]οἱ 
-. -. τν -.» -- -- ο . 
:. τόμ. 359, σελ. 19ἵ, σημ. 9). : 
Φα, τοἩ. ο, σ8Λ. ἀθέν [ τν. . 
50Η]. σἱἶὰᾶς]: Εἰπάος 5ατ ]α Ηεεταίατε ϱτεεςας πιοάστης, σελ. 190. 
Ἡ ] βαρα 
6 Αελτίον Ἱστορικῆς καὶ Ἔ δνολογικῆς 'Ἑταιρείας, τομ. 4, σελ. 900. 
ὅ. π., σελ. 11, σημ. 1 
Τι Μοπάς Ὀγσαπίϊπ. ΠΠ Ίνα ΟἰνΙ]δα οι ῬγΖζ8πΏπε, σελ 401. 


.” 





««ΡΟΣ ΚΑΙ ΣΡΥΣΑΝΤ7ΤΑ 
ΡΕΑΛ 


τν 
ΤΑ ΟΝΟΜΑΤΑ ΤΟΝ ΠΡΩΣωΠςε 
σα  Σωπον 
ΤΟΥ ΜΥΘΙΣΤΟΡΠΝ τος 
Ἐνδιαφέρον παρουσιάζει νὰ ἐξεταστοῦν ἀπὸ ος 
ἴ ἀπαντοῦν στὸ µυθιστόρηµα τοῦ Βελθάνδρου ον προξρχονια, .μ 
ὑ - ο Ώ ; πα 
πο Τὸ ὄνομα τοῦ ἤρωα τοῦ μυθιστορήματος (Βε 


ο 


Ελ . α εν. ' 
ὴ ἀπόδοση τοῦ ὀνόματος Βετίταπά πρῶτ νδρος) τ 


ος ὁ Άσιο } τὸ θεώρηος ϱ 
ληνσέκτηκαν καὶ ἀρκετοὶ μεταγενέστεροι : ὅ ᾖἠο]ος ὁ Εμμ ν ἀποφί το, 
τη ιότερους μελετητὲς του πσπημεεσε ὁ Α. Ε]ῄςςρῃ! ο οπε πάς ἈΑπὸ τοὺς 
πο Μεταγενέστερα ὁ Κρουμπάχερᾶ, ὁ ΡΙ6ΜΡ δ1 Βώκ ν τη συσχέτιο 
την Εενικὴ προέλευση τοῦ ὀνόματος. Ἐντελῶς νο . μαλλον δέχοντ 
τη 


; - τὴν ἀρνεῖται καὶ τρ, νὰ 
ὁ Ἠλίας Βουτιερίδης 2. Ὑπενθυμίζει μάλ . καὶ ἴσως δὲ 


δικο, - ) 2 9 ἵστα ὅτι τὸ δεύτερο ἃς νβὲ 5 ες 

ἀετικὸ τοῦ ὀνόματος {-- ανδορς) ἀπαντᾶ καὶ οξ ἄλλα ὀιόματς ἡμος Ὕενσοὴ 

μυθιστορηµάτῶν: τς ρσ ο ρος ί Αχιλλεὺς Τάτιος) Κρ άτανδο ος --. 
δρομος), Κλέαν δρ ος «νκητας Ἐὐγενιανός), "Αρίστανδρος (Κωνοτ ας 
σῆς)- 


Τὸ ὄνομα τῆς ἡρωίδας (Κρυσάντζα) εἶναι, νομίζω, ἀναπφισα» ο α 
ληνικό, ὅσο καὶ ἂν ἡ κατάληξή του (--άντζα) ο. πι ας. 
τιερίδη 6 τὸ Ὄνομας τοῦτο θυμίζει τὰ συγγενικά :. Χρυσορ ρόη (Καλλίμακ. 
καὶ Χρυσορρόη), ἄΡυσοχρό η (Πρόδρομος), Χρυσίλλα (Ἐὐγενανός. θὰ 
μποροῦσε ὅμως στὸν κατάλογο αὐτὸ να προσθέση κανεὶς καὶ ἄλλα νερελληνικὰ 
σχετικὰ ὀνόματα: Χρύσα, Χρυσάνθη, Χρυσώ, Χρυσάνω, Χρυσή Ἱ. 

Ὃ Δουκάγγιος καὶ ὅσοι δέχτηκαν τὴ γνώμη του θεώρησαν τὸ ὄνομα Ῥοδό- 
φιλος ἐξελληνισμὸ τοῦ Κοάοἱρῃε. Ὁ Εἰξςεπ καὶ μεταγενέστερα ὁ Κρουμπά. 
χερῦ τὸ ἀμφισθητοῦν δικαιολογημένα. Ὅ τελευταῖος μάλιστα ἐρευνητὴς ἀναφέρει 
ὅτι στὸν ᾿Ιωάννη ἸΚαμενιάτη (10. αἰώνας) μνημονεύεται αὐτοκρατορικὸς εὐνοῦχος 
μὲ τὸ ὄνομα Ρο δοφύλλης καὶ ὅτι σ᾿ ἄλλους συγγραφεῖς ἀπαντοῦν καὶ ὄλλοι 
τύποι τοῦ ἴδιου ὀνόματος: Ροδοφύλλιος καὶ Ροδόφυλλος, θεωρῶ πο- 
λὺ πιθανὸ ὅτι τὸ ἴδιο ὄνομα ἀπαντᾶ καὶ στὸ μυθιστόρημά µας. "Ας προστεθὴ ὅτι 
στὸ ΒουτιερίδΏ Ὁ τὸ ὄνομα τοῦ πατέρα τοῦ Βελθάνδρου θυμίζει ὀνόματα ἄλλων 
σοφιστικῶν καὶ θυζαντινῶν μυθιστορημάτων, ποὺ πιστεύει πὼς εἶναι σχετικά : 
Ροδάνης, Ρόδη, Ροδῶπις,Ρροδάνθη,ροδογούνηῃη, Ροδάμνη, 

Ὡς πρὸς τὸ ὄνομα Φίλαρμος δύσκολα, νομίζω, μποροῦμε νὰ ιὸ συσχετί- 
σωµε μὲ τὸ Αλ ἰθιπι, ὅπως ἔκαμαν παλιότεροι ἐρευνητές. Θεωρῷ πιβανὸ ὅτι τὸ 


1 δὃ. π., τόμ. Ὁ, σελ. 1118. 
ὃ ὅ. π., τόμ. ὃ, σελ. 145. 
δ ὅ. π., σελ. 9δὶ -3. 
α ὃς π., σελ. 401, σημ. 3. 
5 δ. π. [τόμ. 1] σελ. 191 -ᾱ. 
δ ὅ. π., [τόμ. 1], σελ. 1953. ο κας σὰ Εολν 
ος 5 ι, ὃ 99) 
τ Γιὰ τὰ τελευταῖα αὐτὰ ὀνόματα βλ. πει. Ἐταιο. Βνζαντ. Σπουδῶν, τόμ. δί 
σελ. Τ9. 
8 ὅ, π., τόμ. ὃ, σελ. 149. 
δ ὃ, π., σελ. 191. 
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ὄνομα ἔχ ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΠΙΠΟΤΙΚΑ ΛΗ:ΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 
» Ξχει πρῶτο συνθετιι. ... ἳ 
ΥὈνικότερος θὰ δταν νθετικὸ το Φίλος καὶ δεύτε ας ΕΣ 
. 5 σχηματισμὸς ο ου. υπ σόρμα Κα- 
της ὑπηρέτριας - πας 
ὁ Κρουμηάκς τα Φ αιδροκάζα εἶναι γνήσιο βυζαντινό, 
: Πο δεν εἶναι κατὰ τὴ γνώµη µου ἐντελῶς βέθδαιο, 


τι τὸ ὄνομα 
Όττο στ. . 
ος υποστήριξε 


τ) 
ΚΡΙΣΕΙΣ ΓΙΑ το ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ 


νομίζω, 
5χετικὰ μὲ τὰ περ 


Εἶναι φανερή 3 

Βελθάνδρου - η ποιοτικὴ ὑπεροχὴ τοῦ μμ» τοῦ 
ὍὉ ποιητή . Γερισσοτερα ἄλλα θυζαντινὰ ἱπποτικὰ μυθιστορήματα. 
ὠσθήαιο ὐ αν ος με τὴν ἱκανότητα νὰ αἰσθάνεται καὶ νὰ περιγράφη τὰ 
τοῦ µυθιστορήµατο Ἡ Χειρίζεται με δεξιότητα, θὰ ἔλεγε κανείς, τν ὑπόθεση 
ἐμπνέει ἐκλεκτοὺς το φαίνεται νὰ τὸν συγκινῆ καὶ συχνὰ μάλιστα τοῦ 
ἰδέα ας Ἡν παρατήρηση τοῦ Κρουμπάχερ 2 ὅτι ἡ θεμελιώδης ἠθικὴ 
ο τν ο σος ο εἶναι σοθαρὴ καὶ ὅτι μάταια θὰ μιας μέσα 
ας που να μποροῦσε νὰ παραθληθῆ μὲ τὴν ἐξωραΐσμενη Ααγνεια καὶ 
. υπερθολικὴ Φιληδονία πολλῶν γαλλικῶν, ἀλλὰ καὶ ἄλλων ἑλληνικῶν µυθιστο- 

Πματων. 

ὁ Μιὰ ἀπὸ τὶς σκηνὲς τοῦ ἔργου ποὺ παρουσιάζουν μεγαλύτερο ἐνδιαφέρον 
είναι ἐκείνη ὅπου ὁ 6ασιλιὰς Ἔρωτας τοῦ Ἐρωτοκάστρου διατάσσει τὸ Βέλθαν- 
δρο νὰ διαλέξη τὴν ὀμορφότερη ἀπὸ τὶς σαράντα Κόρες ποὺ τοῦ παρουσιάζει. Θυ- 
µίξει ἡ σκηνὴ αὐτὴ τὴν περίφηµη κρίση τοῦ Πάριδος, ἀλλὰ καὶ τοὺς συχνοὺς δια- 
γωνισμοὺς µΚκαλλονῆς ποὺ γίνονταν στὸ Βυζάντιο, ὅταν ἐπροκειτο νά ἀναξητηθῆ 
μιὰ ταιριαστὴ σύζυγος γιὰ τὸν αὐτοκράτοραῦ. Ἡ σκηνή Ὃ οι με τη λεπτὰ εἴρω- 
νικὴ καὶ σκωττική της διάθεση θυμίζει στὸν Κάρολο ΡΙΕΠΙ πο ο ο 
συχνὰ γίνονται στὸ δυτικὸ μεσαίωνα σὲ θάρος του ὠροιου φύλου. φας; 

Ἐνδιαφέρον παρουσιάζει καὶ ἡ περιγραφὴ ο. ο ελτο ασ Ἀοιδρθσαζας 
ται στὸ παλάτι τοῦ ρήγα τῆς ᾿Αντιόχειας μεταξὺ Βελθάν ο σα να 
Βέθαιο εἶναι ἐπίσης ὅτι ἀπὸ τὸν ποιητὴ τοῦ πο ικωμονεν μοι τς Ἔρσο . 
σία στὶς εἰκόνες ποὺ χρησιμοποιεῖ καὶ τίς εερακκοένά μλρ ον οός ο 
Λυπηρὸ εἶναι τοῦτο : ὅτι τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Βελθανδρου ὃς Ἡ ο «κο νο 
ἀρχική του μορφὴ καὶ ὅτι ἡ παράδοσή του περιορίζεται σε ἕνα µοναχα χερογροὦς 


. : 3 2 άδοσης, ἀκόμη καὶ ἂν αὐτὴ δὲν προερχό- 
Στὴν περίπτωση μιᾶς πλουσιότερης παράδοσης εν τ αῇ ημερα τὸ Ἔριὃ 


ν . ν] αλ 4τ ο φῆς τοῦ ποιήµατος, - ορ ὰ 2 υα 
ο. ας ορμής ν ολδ ια πάλι δὲν εἶναι σπάνιοι οἱ ὡραῖοι ο 
ο ρωῶς. ὍὉ Βουτιερίδης 2 δικαιολογημένα, νομίζω, ἐξαίρει Ύια την ὢρ η 


τους τοὺς στίχους ( 647-51]) ποὺ βάζει ὁ ποιητὴς στὸ στόμα τοῦ Βελθάνδρου γιανα 


ο 


ὅ. π., σελ. 199. 
 ὅ. π., τόμ. ὃ, σελ. 151. | : ας σιοδα οί 
ϱ ᾿Ανάμεσα σὲ ἄλλα σχετικἁ δημοσιεύματα πβ. χαὶ 1.ῬδίοΠαΓ1: 


- ν΄ . 5-04, 
Ῥοιιππο ἆος (Δπππαίτε ἆθ "Ἐοοῖε Ρταβία πε ἄες ἨἩασαίεθ ολα να... . 
᾿Αναδηµοσίευση: ]δαι Ρδἱομασ{: Οπείαπες ακοής βρες ών, τόμ. 9, σελ. 
ου σας Βίοι Ὁ ο προ] τας σιὸ περι, Ἠεποπενα, Ἠον Ὁ 
1456 - 50. 
4 ὅ, π., σελ. 926 
ὅ ὅ, π., σελ. 124. 


ΒΕΛΘΑΝΔΡΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΑΝΊΤΖΑ 9ο 


τοὺς ἀπευθύνη σ᾿ ἐκείνη ποὺ ἔκρινε ὀμορφότερη ἀπὸ τὶς σαράντα κόρες τοῦ Ἔρω- 

τοκάστρου. Πολὺ ὄμορφα παρουσιάζει καὶ τὴν ἀνατολὴ τοῦ ἤλιου (στ. 16] - 2) καὶ 
τὴ δύναμη τῆς καταιγίδας (στ. 1092 . 3). Συμποθητικἡ εἶναι καὶ ἡ ἀποστροφή του 
πρὸς τοὺς κάµπους, τὰ βουνὰ καὶ τὰ λαγκάδια, ποὺ τοὺς ζητεῖ νὰ τὸν θρηνήσουν κι 
αὐτὰ ποὺ θρέθηκε ὑποχρεωμένος νὰ ἀφήση τὸν τόπο του καὶ νὰ τραθήξη γιὰ τὴν 
ξενιτειὰ (στ. 129 - 33). 

Δίκαια ἐπίσης ἐπαινεῖται Τ ὁ ποιητὴς γιὰ τὸ εὔρημά του τοῦ πνιγμοῦ τῆς Φαι- 
δροκάζας μετὰ τὴν ἀπόδραση ἀπὸ τὸ παλάτι τοῦ ρήγα τῆς ᾽Αντ όχειας, Τὸ περι- 
στατικὸ αὐτὸ συντελεῖ στὴν καλύτερη οἰκονομία τοῦ ἔργου, Υ ατὶ ἔτσι ὃ Βέλθανδρος 
ἔχει τὴν εὐκαιρία ἀργότερα, ὅταν γυρίζη στὸ πατρικὸ παλάτι, νὰ παντρευτΏ τὴ 
Χρυσάντζα χωρὶς νὰ δεσμεύεται, τυπικὰ ἔστω, ἀπὸ τὸν προηγούμενο εἰκονικό του 
Ὑάμο μὲ τὴ Φαιδροκάζα. Ἔπειτα, τὸ ἴδιο περιστατικὸ δίνει ἀφορμὴ σὲ κάποια συµ- 
παθητικὴ µεταμµέλεια, ὅταν ἡ Χρυσάντζα ἔχη τύψεις ποὺ αὐτὴ καὶ ὁ ἀγαπημένος 
της ἔγιναν ἀφορμὴ στὸ χαμὸ τῆς πιστῆς ἀκολούθου. 


Καὶ ὅμως ὁ ποιητὴς τοῦ Βελθάνδρου δὲν εἶχε βρεῖ µόνο θαυμαστὲς γιὰ τὸ ἔργο 
του. Ὁ Κοραῆς ἤδη 2, μ᾿ ὅλο ποὺ ἀναγνωρίζει ὁρισμένες «εὐτυχίες» στὸ µυθιστόρη- 
μο, παρατηρεῖ ὅτι «ἡ ἀνάγνωσίς του εἶναι ἀηδὴς διὰ τὴν μεῖξιν καὶ γειτνίασιν πολ- 
λῶν ἀρχαίων λέξεων καὶ φράσεων ἑλληνικῶν μὲ πολλὰς λέξεις καὶ Φράσεις τῆς 
ἐσχάτης ὑποστάθμης, εἰς ἕνα λόγον διὰ τὸν ἀηδέστατον µακαρονισμόν». ᾽Αλλὰ καὶ 
ἄλλων 3 ἀντιρρήσεις στὸ αἰσθητικὸ πεδίο γιὰ ὁρισμένα σηµεῖα τοῦ ποιήµατος δὲν 
εὐσταθοῦν, καθὼς ἔδειξε ἤδη ὁ Βουτιερίδης 4, 

Παρ’ ὅλες ὅμως τὶς ἀρετὲς ποὺ παρουσιάζει τὸ µυθιστόρηµα, µειονέκτηµα στὴν 
ὅλη οἰκονομία τοῦ ποιήµατος πρέπει νὰ θεωρηθῆ ἡ ὄχι ἐντελῶς ἐπιτυχημένη παρεµ- 
θολἠὴ τοῦ μυθικοῦ, ἢ καλύτερα φανταστικοῦ, στοιχείου ποὺ κατὰ ἕνα τρόπο διασπᾶ 
τὴ ρεαλιστικὴ ὡς ἕνα ὁρισμένο σημεῖο ἀτμόσφαιρα τοῦ ποιήµατος. Ἕνας περισ- 
σότερο προικισμένος ποιητὴς θὰ τὸ ὕφαινε τὸ στοιχεῖο τοῦτο µέσα στὴν ὑπόθεση 
τοῦ ἔργου μὲ δεξιότερο τρόπο. Ἐκεῖνο ἀκόμη ποὺ ζημιώνει τὸ ἔργο εἶναι ὅτι τὸ 
φανταστικὸ αὐτὸ στοιχεῖο ποὺ συνδυάζεται μὲ τὴν ὕπαρξη τοῦ ᾿Ἐρωτοκάστρου 
µέσα στὸ µυθιστόρηµα, στοιχεῖο ποὺ τὸ ἀντλεῖ ὁ ποιητὴς ἀπὸ τὴν παλιότερή του 
γραμματεία καὶ ἰδίως τὰ σοφιστικὰ μυθιστορήματα, ἀναπτύσσεται σὲ μάκρος ἔτσι 
ποὺ πολὺ ἀργὰ κατορθώνει ὁ ποιητὴς νὰ ξαναθρῆ τὸ ρεαλιστικὸ τρόπο τοῦ γραψί- 
µατός του, ἕναν τρόπο ποὺ συνδυάζεται μὲ τὴν παρουσία στοιχείων στὴ γλώσσα 
καὶ τὴ νοοτροπία ποὺ τὰ χαρακτηρίζει μιὰ λαϊκὴ ἀφέλεια. Ὁ Γιάννης Μηλιάδης5 νο- 

µίζει ὅτι «τὰ δύο πιὸ ἐπικίνδυνα καὶ θεατρικὰ ἐπεισόδια, ποὺ εἶναι καθαρὰ παρεµ- 
θλήµατα στὸ σῶμα τῆς κύριας ὑπόθεσης, ἡ κρίση στὸ Ἐρωτόκαστρο καὶ ὁ πνιγμὸς 
τῆς Φαιδροκάζας, ἀντὶ νὰ χαλαρώσουν ἀντίθετα σφιχτοδένουν τὸ ἔργο». Παρέμθλητο 
θὰ μποροῦσε νὰ θεωρηθῆ ἴσως µόνο τὸ πρῶτο ἀπὸ τὰ δύο αὐτὰ ἐπεισόδια. ᾿Απὸ τὸ 
ἄλλο µέρος καπὰ τὴ γνώμη µου ἡ ἐπίσκεψη στὸ ᾿Ἐρωτόκαστρο κλονίζει ὡς ἕνα ση- 
μεῖο τὴν ἰσορροπία στὴν ὅλη ἀτμόσφαιρα τοῦ ποιήµατος, γιατὶ ἀπὸ τὴν πραγµατι- 


Βλ. Ἠ. ῬΒουτιερί δη, ὅ. π., σελ. 28 καὶ Γ. Μηλιά δη στὴν Ἀϊσαγῶγὴ 
τῆς ἔχδοσης «Στοχαστῆ», ᾿Αθήνα, 1920, σελ. 28. 

}Αδ, Κοραῆ: ἼΑτακτα, τόμ. 2, Προλεγόμ., σελ. ἵ. 

Βλ. Κρουμπάχεορ, ὅ. π., τόμ. ὃ, σελ. 101, Ἱ. ὃς Ἡ πι 1 Ε { στὸ Δελτίο Ἴστου. 
᾿Ἐθνολογ. 'Βταιρείας, τόμ. 4, σελ. 900 κξ. 
4 ὅ. π., σελ. 199. 

ὅ 6, π., σελ. 99. 





ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΊΛ 


 ρν »- 


υή. Ὁ 


ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΒΒΑΙΡΕΤΟΣ 
ΒΕΔΑΘΑΝΔΡΟΥ ΤΟΥ ΡΟΜΑΙΟΥ 





ὋὋὉς διὰ θλῖψιν, ἣν εἶχεν ἐκ πατρὸς αὑτοῦ, ἄπε ενώθη, 
ἔφυγεν ἐκ τῆς γονικῆς του χώρας καὶ πάλιν ἐπανέστρεψεν, 
ἔλαθε δὲ Χρυσάντζα, θυγατέρα ρηγὸς τῆς μεγάλης ᾿Αντι- 
οχείας, πλὴν κρυφίως πατρὸς καὶ μητρὸς αὐτῆς. 


Δεῦτε, προσκαρτερήσατε μικρόν, ὦ νέοι πάντες: 
θέλω σᾶς ἀφηγήσασθαι λόγους ὡραιοτάτους, 
ὑπόθεσιν παράξενην, πολλὰ παρηλλαγμένην: 
ὅστις γὰρ θέλει ἐξ αὐτῆς θλιθῆν τε καὶ χαρῆναι 
καὶ νὰ θαυμάσηῃη ὑπόθεσιν τῆς τόλµης καὶ ἀνδρείας' 
ὅταν γὰρ ἐθασίλευσε Βοδόφιλος ὁ/κάτις 

μετὰ τῶν δυὸ τῶν υἱῶν αὑτοῦ Φιλάρμου καὶ Βελθάνδρου, 
τῶν θαυμαστῶν καὶ τῶν λαμπρῶν καὶ πορφυρογεννήτων. 
Υἱὸς δευτεροτότοκος ὁ Βέλθανδρος γὰρ ῆτον 

τοῦ Ροδοφίλου τοῦ ταὐτοῦ μεγάλου βασιλέως, 
Αὐτὸς γὰρ οὖν ὁ Βέλθανδρος εἶχε μεγάλην λύπην, 

ἐκ τοῦ πατρὸς ἐθλίθετον, μυριοκαταφρονεῖτον: 
αὐτὸς καὶ ἐξενώθηκεν ἀπὸ τὰ Ὑγονικά του. 

Καὶ πῶς ἀπέφυγεν αὐτὸς τῆς γονικῆς του χώρας 

καὶ πῶς ἐκακοπάθησεν μετὰ καὶ τῆς Χρυσάντζας 
καὶ πῶς τὸ κυκλοδρόµηµα τοῦ χρόνου τοῦ τοσούτου 
ἔφερε κ᾿ ἐκατήντησε τῆς πατρικῆς ἀξίας: 

καὶ ὁ πρώην τε μµισούμενος φιλούμενος ἐγίνη 

καὶ στέµµα καὶ διάδηµα τῆς αὐτοκρατορίας;: 
ἔφερε Ἱ᾿ ἐκατήντησε καὶ θασιλεὺς ἱστάθην/ 

σὺν τῇ συζύγῳ τῇ καλῆ, τῇ κόρη τῇ Χρυσάντζᾳα, 2τ 
ρηγὸς μεγάλου θύγατηρ μεγάλης ᾿᾽Αντιοχείας. 

Λοιπὸν τὸν νοῦν ἱστήσατε ν᾿ ἀκούσητε τὸν λόγον 

καὶ νὰ θαυμάσετε πολλά: ψεύστης οὐ μὴ φανοῦμαι. 

Δυνάστης ἦταν βασιλεὺς Ροδόφιλος ὁκάτις 

(τὸ ὄνομα ρωμαϊκὸν) χωρῶν ὑπεραπείρων. 

Τυραννικῶς αὐθέντευεν ὡς φυσικὸς αὐθέντης 

καὶ τοὺς ἐκεῖσε γύρωθεν ἐδέσποζε τοπάρχας. 

Εἴχε καὶ παῖδας εὐειδεῖς, ἠγαπημένους δύο. 
30. ὍὉ πρῶτος ὠνομάζετο Φίλαρμος παρὰ πάντων, 

Βέλθανδρος δὲ ὁ δεύτερος τὴν τῶν Βωμαίων λέξιν' 

παράξενος καὶ κυνηγός, πανευτυχὴς δεξιώτης, 
εἰς κάλλος καὶ εἰς σύνθεσιν μέγας τε καὶ ἀνδρεῖος, 

ξανθὸς καὶ σγουροκέφαλος, εὐόφθαλ/μος καὶ ὡραῖος Ἂν 
ἄσπρον ἦτον τὸ στῆθός του μάρμαρον ὥσπερ κρύον. 

Ἐπεὶ δὲ --- τύχης µανικόν, τῆς κακοδαίµου μοίρας] --- 

ὑπὸ πατρὸς ἐθλίθετον, μυριοκαταφρονᾶτον, 
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ΒΥ7 
ΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΜΑΤΑ 


αν κανε 


«Βέ ρὸς αὐτὸν 
ἕλθανδρε ἂν Μ τον ὁ δασιλεὺς πδισὂτα : 


’ αν συ ο τ 
ἀθεμά : της χώρας . 2 ος : 
ο. Εὐθὺς νεα. Βέλθανδρε, ἂν ο νὰ γένης Ἓενος, 
ξεδαί ε Χαιρέτησε τὸν θασιλέα ου ο 


. ο. τον νὰ στέκῃ᾽ 
«Ἐενίζο : τὸ μανικὸν τρ ος καταφιλεῖ ο 
θε σι σι ὁ δυστυχὴς / αν. Κακοδαίµου τύχης 
αν) πάλιν ὁ Φίλα : Ελφικοῦ σου σπλάχνους». 
λέγει τον : «Αν ες. κρατεῖ, καταφιλεῖ τον’ 
δύναμ᾿ ο. εξ λιψεν πολλάκις ὁ πατήρ µας, 
Εἰ δ' ἀπ᾿ ἐμοῦ ο ο τὸ σπλάγχνος νὰ τὸν φέρω. 
ἐκδίδω σε τὸ σᾷῷ ρσεως τίποτι κέντρον ἔχεις, 
9». σφάττε τυ σώμα µου, ὅλον τὸν ἑαυτό µου’ 
Οὐ κο το, κακως καὶ ἀντικάκωσέ με 
κἂὰν Θνοεος ον ἑλθανδρε, τὴν ξενιτειάν͵ σου ἀκοῦσαι 
κἂν δὲ καὶ σος οσα ὕδρις καν ὀειμίασ 
εὔν κο θδη βασίλειον, κἂν δὲ καὶ αὐθεντίας, 
60 νὰ καταλεί ο λέγομεν, τὸ φυσικό µας στέµµα 
ν πλειψω καὶ εἰς οὐδὲν παρέξω τοῦτο θήσω 
νὰ μετα σοῦ νὰ ξενωθῶ καὶ μετὰ σοῦ νὰ ἔλθω 
εις χώρας ξένας ἐθνικάς, ποδοχωροδατήσω, 
συναποθάνω μετὰ σοῦ καὶ εἰς "Αδην συγκατέθω᾽ 
µόνον καὶ γὰρ τὴν θλέπησιν τὴν ἰδικήν σου ἂς ἔχω». 
65 Εῑπε πολλὰ ὁ Φίλαρμος ὡς ἵνα τὸν ἑλκύση, 
ἀλλά γε τούτου τὴν βουλὴν οὐκ ἠδυνήθην Κόψαι. 
Ὡς δ᾽ εἶχεν ἀπαραίτητον τῆς ξενιτείας τὴν στράτα, 
τοῦτον οὐκ εἵλκυσαν ποσῶς τοῦ ἀδελφοῦ του οἱ λόγοι 


τοῦ λογισμοῦ του τὴν θουλὴν νὰ τὴν παρασαλεύσουν, 
70 ὅτι ἂν φθάσῃ λογισμὸς νὰ γεννηθῇ πολλάκις, 
λυθῆναι. 


οὐ δύναται ἀπὸ συµθουλῆς τινὸς τοῦ κὠ 
Μετὰ δὲ τὴν συµπλήρωσιν τούτων τῶν πά 
περιλαμθάνουν σπλαχνικά, ἀδελφικῶς φιλοῦσιν, 
κλαίουν οἱ δύο, κλαίουσιν τὴν ἀποχωρισιάν τῶν. 
75 ΓΠλὴν τὴν καρδιοφλόγησιν ἣν ὁ Φίλαρμος εἰἶχε 
στὸ µίσσευµα τοῦ ἀδελφοῦ οὐκ ἠμπορεῖ βαστάζειν 
καὶ ἐκ τοῦ πόνου τοῦ πολλοῦ λιγοθυμᾶ καὶ πίπτει. 
Σκύπτει, κρατεῖ τὸν ἀ/δελφόν, μυριοκαταφιλεῖ τον’ 
μετὰ δὲ τὰ Φφιλήµατα ζώνεται τὸ σπαθίν του, 
80 ὑπάγει καὶ τὸν Φίλαρμον ἀναίσθητον ἀφῆκεν' 
καὶ μὲ τὰ τρία παιδόπουλα καθαλλικεύει µόνος' 
καὶ τῆς ξενώσεως τὴν ὁδὸν ἤρξαντο νὰ παγαίνουν, 
Τότε πάλιν τὸν Φίλαρμον, τὸν κάλλιστον τῶν γέων, 
ροδόσταγµα τὸν θρέχουσι διὰ νὰ συµφέρη ὁ νοῦς του. 
85 Καὶ ἀπὴν ἐσύμφερε τὸν νοῦν καὶ ὅλον τὸν λογισµόν του, 
ἀναζητᾶ τὸν ἀδελφόν, τὸν Βέλθανδρον φωνάζει. 
Ἐκεῖνος, ὁποὺ πρόθυμος ἦτον διὰ νὰ φεύγη, 
διόλου οὐκ ἐφαίνετο ἐκ τῆς ἱππηλασίας. 
Ὁ Φίλαρμος σπουδαίως γὰρ φθάνει πρὸς τὸ παλάτιν, 


ντων λόγων 
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90 µηὕρηκε τὸν πατέρα του, τοιάδε τὸν ἐλάλει 
«Διὰ τὸν Βέλθανδρον, Φησί, Ὑΐνωσκε, δέσποτά µου, 
πολλήν, πολλὴν κατάκρισιν / ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου Δν 
θέλεις λαθεῖν, ὢ βασιλεῦ, καὶ ψόγον οὐκ ὀλίγον, 
διότι µέγαν ἄδικον τὴν σήμερον εἰργάσω. 
Γύρευσε δέ, ἀνιστόρησε καὶ λάθε κατὰ νοῦ σου : 
ὁ ἀδελφός µου Βέλθανδρος ἂν σ᾿ ἐθνικὸν τοπάρχην 
πάγηῃ καὶ ὑπόδουλος γραφῇ, γένηται ἴδικός του 
καὶ ἴδῃη ἄνδρα εὔμορφον, στρατιώτην ὁὡρσιώμένον, 
πανεπιτήδειον καὶ καλόν, πάνυ ἀνδρεὠμένον 
καὶ κυνηγὸν πανάριστον, πανευτυχῆν δεξιώτην ! 
Τοῦτο οὐ ψεύδοµαι ποσῶς, µά τὴν ὑστέρησίν µας : 
ὅλος ὁ κόσμος ἴσον του οὐκ ἔχει ἀνδρειωμένον. 
Εἰ γὰρ συμθῆ καὶ πόλεμος πολλάκις νὰ συγκρούγη, 
νὰ διώκη κι ἀπελάσῃ σε ὡς µέγας ἀπελάτης 
καὶ νικητὴς ν᾿ ἀναφανῆ καὶ µέγας τροπαιοῦχος, 
τί νὰ εἰπῆ ὁ κατ ἀρχὰς αὐθέν/της τοῦ Βελθάνδρου ; στ 
Καὶ λάθε ταῦτα κατὰ νοῦν, µόνος σου ἀπείκασέ τα». 
Εἶπε πολλὰ ὁ Φίλαρμος µαλακωτέρους λόγους 
πρὸς τὸν σκληρὸν καὶ ἄσπλαγχνον πατέρα του ἐκεῖνον. 
110 Μόλις ποτὲ συνήφερε τὴν γνώμην εἰς τὸ κρεῖττον, 
καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐστράφηκε καὶ τοὺς ἰδίους του λέγει 
καὶ ὁρίζει εἰκοσιτέσσαρας στρατιώτας συγγενεῖς του" 
λέγει των : «Τὰ Φφαρία σας στρώσετέ τα οἱ πόντες, 
καθαλλικεύσατε Ὑοργόν, Φθάσατε τὸν υἱόν µου: 
115 καὶ ἂν τύχη καὶ τὸν Φθάσετε, πρῶτον συντύχετέ τον’ 
εἰπῆτέ τον μὲ τὸ καλὸν ἂν θέλῃ νὰ γυρίση᾽ 
εἰ δ᾽ ἴσως ἁἀμετάπρεπτον ἴδητε τὴν θουλήν του 
καὶ ἂν αὐτοπροαίρετος οὐ θέλῃ νὰ γυρίση, 
ἐπάρετέ τον πεταστόν, γοργογυρίσετέ τον». 
120 Εὐθὺς ἐκαθαλλίκευσαν, ἐξέθησαν οἳ πάντες᾽ 
καὶ τρέχου/σι μετὰ σπουδῆς κ᾿ εἰς ὥρα φθάνουσίν τον. 
Ηὕρηκε δὲ ὁ Βέλθανδρος τόπον χαριτωµένον, 
ἐπέζευσε κ᾿ ἐκάθισε μὲ τὰ παιδόπουλά του. 
ΎἨτον ἡ νύκτα ὁλόφεγγος, χαριτωµένη νύκτα 
125 καὶ βρύση καταρδεύουσα χλωρὸ λιθαδοτόπι: 
καὶ θέτει τὴν κατούνα του μόνος ἐκεῖ καὶ πίπτει" 
καὶ μουσικὴν καθήµενος ἐκράτει κ᾿ ἔπαιζέν την’ 
καὶ µοιριολόγιν ἔλεγε στεναγμογεμισμµένον : 
«Ὄρη καὶ κάµποι καὶ θουνά, λαγκάδια καὶ νάπαι, 
190 κἀμὲ νὸν συνθρηνήῄσατε τὸν Κακοµοιρασμένον, 
ὁποὺ διὰ μῖσος ἄπειρον καὶ ψόγον οὐκ ὀλίγον 
σήμερον τῆς πατρίδος µου καὶ τῆς πολλῆς µου δόξης 
χωρίζοµαι ὁ δυστυχής Ι Κ᾿ ἔδε µυστήριον ξένον!» 
Καὶ πάραυτα ἐπέζευσαν κἀκεῖνοι οἳ στρατι/ῶται 
135 καὶ πρὸς αὐτὸν ἐνέφηναν µαλακωτέρους λόγους : 
«Βέθαιον τώρα, Βέλθανδρε, τὸ ἀδελφικό σου σπλάγχνος 
ἠρνήσω καὶ ἐκράτησας τῆς ξενιτείας τὴν στράταν ; 
Βέθαιον τὴν συντροφίαν µας τῶν ἰδικῶν ἀρνεῖσαι ; 


95 


100 


105 


δν 


Βέθαιον καὶ τοὺς φίλους σου καὶ πάντας τοὺς γνωστούς σου 


140 ἠρνήσω καὶ ἠθέλησας εἰς τὸ νὰ γένης ξένος; 
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Ἠρνή ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ 1ῃ 
κάν ος καὶ τοὺς συ ς ΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 
ιμὴν µας, ἃς οὐκ ἐπίσειοὸς Καὶ γονική ΠΕΛΘΑΝΔΡΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΑΝΤΊΑ 
καὶ ο ο βασιλικὴν καὶ ἐν τὰς δρας ο. ον ή τεκνίον 
14 Ροσκυνεῖσ αἱ ζῆς ὅ α γυρεύης ; ῤ Β ένον του καὶ γνήσιον Τε) . 
καὶ τό αι ὑττὸ ης ὥσπερ αὐθέ ο.” ὥσπερ ἠγαπημ κο αμ ο . ἒτ 
..-.. πόθε, ο. κ άόος ο ο ης Ἡμεῖς καὶ τί τὸ κρύθοµεν καὶ οὐδὲν / σὲ τὸ ον ; 
ν ος γὰρ θέλει Χρι ποῦ καὶ θα τε καὶ μεγάλων" Τοῦτο πληροφορή τι καὶ λάθε κατα νου σου : 
ἔδαιον πο ας γενῆς πρὸ πορεύει Φφρασον. 195 Εἰ μὲν καὶ μὲ τὸ θέληµα καὶ τὴν προαίἰρεσὶν σου 
παντως νέων ο οτε  νομα Ὃ ος τοὺς ἄλλους; θέλεις γυρίσειν καὶ στραφῆν, παυόµεθα ον 
καὶ στέ Ὁ' συγγενεῖ . των ααρίτων,/ μ ο ανα ὀπισωπατεῖς, οὐ θέλεις ν᾿ ἀκλουθήσης, 
150 Ενα. καὶ διάδηµα .. κάν συντροφιάν µας ἔν ο ανὶ μέν σε πεταστόν, γοργογυρίζοµέν σε 
, ακαταδούλωτε νᾶχ ο. 5 καὶ τ᾽ ἄλλα ; αι ο ωτάρ ο ο. ο ιλεῦς τοῦτο καὶ γὰρ μᾶς εἶπεν». 
8 ’ λωθῆς προκρίνεις 200 Γοργὸν ἀπιλογήσατο ὁ Βέλθανδρος ἐκείνους ο 
«ἄρχοντες, τοῦτο γνώσατε, πάντες πιστευσσµε Ἠου, 
νίδες µου, γυναῖκες ἰδικες σας, 


ὅτι οἳ συγγε 
κ ἄν, ἀπιστοῦμέν το ὅ 3 ὅτι τιμὴν ἠλπίζασιν ἵν' εὕρουν ἀπ᾿ ἐμένα 
ο ος στο: βούλεσθε χῆρες σήµερον ὅλες νὰ τὲς ποιήσω;» 
205 Ὡς εἴδασιν ἀγύριστον παντελῶς τὸν σκοπόν του, 
οἱ στρατιῶται πάραυτα ὥρμησαν νὰ τὸν πιάσουν’ 
ὦ  λθανδρος σύρει τὸ ἀπελατίκι 
καὶ εἰς τὸ µέγα, τὸ ἄπειρον ἐφόνευσε τοὺς δέκα. 
:. «Πταίστης ἐγὼ οὐκ εἶμαι, 


καὶ τὴν ξενί 
3 ενιαν -- ν 
τὴν μοχθηρὸ τρο κας την πολυωνειδισµένην; 
ν ην κακὴν καὶ τὴν κινδυνεµένην; 


καὶ σύντομα ὁ Β 


πρὸς τὸ : 
ν καλὸν λ ”- 
ω και μ εις Ξ 
Όσως οὐκ ἐμετέστ Εευμορφον Βέλθανδρον τὸν ἀνδρεῖον. 
Ρεψαν κἂν ὅλως τὸν σκοπόν του. 
᾿Ἐφώναξε καὶ λέγει τους 
210 ὑμεῖς μὲν ἐποιήσατε τὸ φονικὸν ἐτοῦτο, 


ἀμμὴ ἐγώ, εἰ ἤθελον, ἀπέφευγά σας τώρα./ 


Εἰς Υ Ὀ λ 

ουν { 
Ξ τὸ λιθαδότοπον ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ 
Εἴπατε τὸν πατέρα µου τά Ἴπαθεν ὁ χορός σας. 


160 
Έμειναν πά 
ασ -- τς , ΄ 
ντες μµετ᾽ αὐτὸν τριγύρου καὶ ἔθλεπάν τον. 


Ὅταν γδὸ ο 
ἑ περ νλλωβκωι τῶν βουνῶν καὶ εἰς τὰς κορφὰς τῶν δένδρων 
σηκώνουνται ο σαι πο σοι - τσ 
ἔγουν τον «Ἐγείρου, δέσποτά µου, Καὶ ἰδοὺ ἀποχαιρετίζω σας καὶ εὔξασθέ µε τώρα 
καὶ τῆς ξενώσεως τὴν ὁδὸν ἰδοὺ νὰ ὑπαγαίνω». 
215 Καὶ τὸ λοιπὸν ἐθάδισεν τῆς ξενιτείας τὸν δρόµον, 


Ακ ον Ἠνεται, ζώνεται τὸ σπαθίν του, 
.. ον ἐκαθαλλίκευσε μὲ τῆς ἀνδρείας τὸ «σχημα χώρας πολλὰς ἐγύρισε καὶ τοπαρχίας καὶ κάστρα. 
σα εγει τους ὁ Βέλθανδρος : «ἼΑρχοντες ἰδικοί µου, Τόπος αὐτὸν οὐκ ἤρεσεν τὸ νὰ προσκαρτερήση᾽ 
ἰδοὺ ἀποχαιρετίζω σας καὶ εὔξασθέ µοι τώρα τὰ µέρη τῆς ᾽Ανατολῆς Ὑυρεύει καὶ Τουρκίας: 
μαι τῆς ξενώσεως τὴν ὁδὸν ἰδοὺ νὰ ὑπαγαίνω». ἐγύρισεν, ἐδίωξε τοὺς τόπους καὶ τὰ κάστρα. 
170 Καὶ εἲς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας οὕτως τὸν συντυχαίνει : 220 ὨΕἰς κάποιον κλεισουρότοπον, εἰς διάθαν Τουρκοθούνου 
«Βέλθανδρε, στέµµατος παιδὶ καὶ σκήπτρου κληρονόµε, λησταὶ τὸ ἐδιαυθέντευαν μετὰ μεγάλης τόλµης; 
τὸ εἰς ἐσὲν ἐσέδασεν ὁ πονηρός σου δαίµων καὶ ὡς τὸν εἶδαν οἱ λησταί, ἐκατεσκόπησάν τον 
ο ολοῦμέν σε διὰ νὰ τὸ καταλείψης ἁρματωμένον, εὔμορφον καὶ λαμπροφορεμένον 
ο ης τὸ καλὸ κ΄ ἐκεῖνο νὰ ποιήσης. καὶ μὲ τὰ τρία παιδόπουλα µόνα κατόπ!:σθέν του 
175 Πρόσεξε δέ, ἀνστόρησε καὶ λάθε κατὰ νοῦ σου, 325. εἶπαν : «Ας τὸν ἀφήσωμεν νὰ ἔμπηῃ: εἰς τὴν Κλεισούρα 
καὶ ἀφοῦ δ᾽ ἐμπῇ καὶ χώωρεθῇ ἀπέσω εἰς τὴν κλεισούρα, 
χειροπιαστὸς εἰς χεῖράς µας νὰ πέση, ὡς οὐ θέλει». 


ἐὰν εἰς αἷμα ἐθνικὸν ὑπάγης καὶ ἀποσώσης 
καὶ ποίσης τον δουλείας του καὶ ἀπὸ ταύτας εὕρης/ 7ν κ ας, 
πληρώματα τῶν δεουσῶν, τ'µάς, δόξας καὶ πλούτη. ΑΦ Αᾳ τον, ἐσεθηγέον, θε, «προΡΦΙΜΗΝΗΕ 
ν δούλωσιν προκρίνου, ν και ὅταν μικρὸν ἐσέθηκεν, εὐθὺς κατάπεσάν τον / 
30 καὶ εἰς τὸ μέγα, τὸ ἄπειρον ἐκεῖνον τὸ Φουσσάτον 
ἀπελατίκιν ἔσυρεν, τοῦτο οὐ ψεύδομαί το, 


ΛΛἡ γοῦν ἄλλο προτιμηθεὶς τὴ 

180 ᾿ἘΕπεὶ δὲ σὺ ἐλεύθερος, ἀδούλώτος ύπάρχεις, 
μᾶλλον καὶ ἄνακτος παιδὶ καὶ ασιλέως τέκνον 
καὶ χρὴ νὰ σὲ δουλεύουσιν, οὐχὶ τού νὰ δουλεύσης, 
οὐκ οἶδα τί σοι λογισμοὶ καὶ τί σοι ἐπινοῖες, 


δν εἰς τὸ ὑποθρύχιον γεγόνασιν οἱ πάντες, 
ον Υε Ύάρ συνήλθοσαν σύνορα τῆς Τουρκίας, 
Ἔα λοιπὸν τὰ περιττά καὶ δεύτε ἄς στραφώμεν», 235 νερο καὶ --- πλησίον ᾽Αρμενίας, 
185 ᾽᾿Ακού : ς ς ΄ ού ἳ | καὶ μετα παντων Εφθασεν εἰς τῆς Ταρσοῦ τὸ κό 
͵ - ταύτα Βέλθανδρος οὕτως άπι ογήθην : ς Ενώ 8 ο ο αρος μ- ης οφ: τὸ κάστρον. 
«Πρὸς τὰς πικρίας τᾶς πολλάς ἆς έχω ἐκ τοῦ πατρὀς µου εξ κας, με τα παι τουλά του, 
η .--- οὐδ’ αὐτὴ τὰς πάσας ἀπαλείψει». ας λος Αφ μμ, ει. ον κος ν του μέσον 
" Ί { έ ύ ι ο ντ ρανόδ στερα ἔχει : 
«Ἡμάς ο πο σαν | οὔρος. ο σι μμ σαμο καὶ μετ. ἐκεῖνο, τρέχει 
190 ἆλι’ ο μα ωόοὔ ας «εώο 240 Έπιασε τὸ ἀναπόταμον ἐκεῖνος καὶ γυ .- -- 
οὐδὲ θλ!6ερὸν ἁ ης, την κεφαλὴν τοῦ ποταμοῦ ἐπεθυμεῖ .-, 
ζ / - 3 ; / 
την φλόγα μέσον τοῦ νεροῦ, πόθεν καὶ κεῖνον τρέχει. 


ἀλλά μὲ τὸν πατέρα σου νἁ ποίσωµεν νἁ σ᾿ ἔχη 
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κ. ΒΥΖΑΝΤΙΝ α ᾿ ος 
Καὶ δέκα. ο ΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ ο05 ΚΑΙ αΡΥΣΑΝΤΖ 
κος Ξ διξ Καν ] α 
Φαν κ. τε κάρς πτησεν ἡμέρας ὁλοκλή ΡΕΛΘΑΝΑ οὸν ἐκεῖνο. 
ἐκ σαρδο Ρον ηὕρηκε οξ ς Οολοκλήρους ᾱ ἰδῆ ΦλΟΥΕ ». ὁκάτ 
7 ονύ ; ' ν : : : ΄ ν η, ςεενο : 
ἐπάνω δὲ κανης / λαξευτοῦ ιο πολὺν τὴν θέαν͵ τὸ ἐπεθύμε' ύσην ηὕρηκεν πας ἡ θρύση: 
ἃ υ κτί ίσμενον Ν , ς : τότε ς - εἶ . . 
ἀντὶ πυργοθο; τισµατος τοῦ λ λα τεχνης ον 205 Κσι ο οκρύσταλλον ύδωρ χλ νἠν τὴν τόση, 
λέ λήματ αμπροτάτου ν, Χίον 3 ο τὴν κα ἳ 
ξων, ὃ- α ἦσαν συ Ἔ εκείνου ροὺν, Ἀ. όλως ἀπορῶ : θώ βρύση 
Τεχνί Ῥακόντων κεφαλαὶ Ὀντεθειμένα Φρόσαϊ καν ων ον Ὅ τῶν Ερωτον” ωτερά του, 
ὣο δε της τὸ ἐσκεύασ 3 ο χρυσών ποικίλων ον εἴχεν ὑπ ράπειρ ο υνὸς ἐξήτιλῷ ος - ὃν γου 
ς δὲ τὸ στόμα εν ἀπὸ πολλῆς σοφία . ε, το γρῦ ος σςευ ΄κρεονε των πτερο μον 
πως συρι Ξ των αὐτῶν ἂν ἔδλ 3 5. ἱστα] ὃς ἰ ότηταν ο ιο τὴν κεφσ} ήν τ 
ΜΕ Υμὸς ἐξή ᾿ : εψες, νὰ εἶδες τὴν ράχην ρ ζεν ὡς πρὸς ΤΟ λεκάνη 
να εἶπες ὅ Ἐδηρχετο φρικτώδ 2 . 300 η ἐγν Ξ ου ἐθάστασ-ς 
ο ος Ότι κίνησιν ἔ ης, ἀγριώδης᾽ καὶ την -ν τς ἔμπροσθεν χέ λίθον. 
και νὰ λαλοῦ ἡαθονό Εχουσιν ὥσπερ ζῶντα -. δὲ ποσὶ οἱ ' , ἀπὸ πελέκυν Ξ 
᾽Αφ᾽ οὗ τὸ Ὃυν αμφότερα καὶ νὸ . του λ ευτόμορφο” ο μας γρύφοῦ 
25 οὗ τὸ φλ : ' νὰ φωνολογοῦσιν. στροΥ . αματος ἐξηρχΕ ον 
5 ἤλθε καὶ ε ... ἐξήρχετο ἐκεῖνο : τὸ δὲ νερὸν ἐ μ ν εἰσήρχετον ὁπέσω 
κ κας Ελθε”οῦ να οπέτρινο ; .. γῆν ὀληον 
και πόρταν ῦ ε του καστρου τε τὰς πόρτας 305 κ) εἰς τ λεκαν αλαγμὸν κατω προς ΥΠ - 
Εἰς µέσο ώ, αθὶ ατα λαμτρὰν ἐξ ἁδαμάντου λίθου. τοῦ μὴ σταλάξα' ἂν... ό Βέλθανδρος προσεχῶν 
ν δὲ ἐτήρησε γρά ς : στάθην περισση’ ο ας Εένον / 
εγον δὲ τὰ ς γράμματα κεκοµµενα, Ωραν ε .. κατασκευὴν καὶ τοῦ νερ ο 1αἷν 
«Τὸν οὐκ ἐφθά γράμματα τὰ λαξευτοµηµένα τοῦ γρύψου τη” ῤ ! «ματος του γρυφοῦ 
2 οὐκ ἐφθάσαν .-ᾱ βζ ως ένο ὀμενον ἐκ στον . κα 
6ο μυριοχοκατά τον ποτὲ τὰ βέλη τῶν ᾿Ερώτων, πῶς δὲ τὸ ἐξερχομξ ο παντοῦ μὴ ἔχον πόρον, 
ὅσ σε ἁδαρτον / εὖθὺς νὰ τὸν ποιήσουν, 10τ 310 χωρεῖται εἷς μικρολεκ ος ο αά ἑκστάζειν' 
τις τὸ Ἐρωτό νε ο» . πὴν εἰς το ν . 
ωος ρὸ καστρον ἀπέσω νᾶ το ἴδῃη». ἢ καί τινα κατατρθ ο: λῶν ἐκρέει τῆς λεκάντς- 
ο. Ε τὰ γράµµατα, ὥραν πολλὴν ἐστάθην «αἱ πάλιν πῶς ἐκ τῶν ο. ρσει εκεῖνος. 
ς, συστρέφων κατὰ νοῦν τί πρᾶξαι, τί ποιῆσαι Τοῦ ὕδατος την ἐκροὴν ἐφουμ. : ο τόπου: 
{ ὁ γρῦΌψος ἐκ του 
Ἐξαίφνης κατεπάτησεν ο ολα) τόθην 
ποταµοδ πα νο 


ο ρε ἁύρπα 
-υὺᾶὺ. ο τν Ἔρό 
ος τες. ως τὸ πτερὀν οὐκ είδα τῶν Ερώτων; 
Καὶ πῶς ὀπίσω νὰ στραφῶ καὶ οὐ μὴ Ιδῶ τὴν φλόγα ; 
Τὸ πυροφλογοπόταμο», τὸ Φλογερὸν ἐτοῦτο, 
γυρεύω καὶ περιπατῶ, ἔχω δέκα ἡμέρας. 
ίσαι. 


2 νο κος, ο ος-ᾱ 3 
70 ἸΤοῦ ποταμοῦ τὴν κεφαλη» ἐπεθυμῶὼ Ὑγνωρί 
ῦ φλὸξ πύρινος ἰστρέχ 


ς . Ξ 
τοταµου Ε 

΄ 4 σωστα 

το προκρινῶ πλέον: 


Καὶ πῶς µέσον τοῦ πο 


ορ] 


Λοιπόν, µά τὴν ἀλήθειαν, τουτο 

Κρεῖττον γὰρ ἵνα γένωµα: τῶν πετεινῶν γε θρῶμα 

παρ᾽ ὅτι πάλιν νὰ στραφῶ τοῦ ποταμοῦ ἐξοπίσω» 
αξεν τὰ τρία πα δόπουλά του 


275 Καὶ παρευθὺς ἐπρόσταξε» 
καὶ λέγει των : «Πεζεύσατε, ὅκ 

καὶ ὅσας ὥρας ἂν ἀργῶ, ὅσας καὶ ὃ 

κἄν ὅλην αὐτὴν ἔσωθε π} πηρώσω τν ἡμέραν, 

κὀν καὶ τὴν ἄλλην πούπετ! πληρώσω καὶ 
ρήσατέ με’ 


290 ὧδε μὲ περιµείνατε, προσκαρτέ ον ααΣ. 
μὴ ἐμθῆτε εἰς τὸ ᾿Ερωτόκαστρον, ἐπιφωνοῦμαί σάς το}. 
Καὶ πάραυτα ἐσέδηκεν ὁ Βέλθανδρος καὶ μόνος. 
Εἴδεν ἀπέδω καὶ ἀπεκεῖ τοῦ ποταμοῦ. τὰ µέρη 
διάφορα καὶ ποίκιλα μετὰ λευκών κληµάτων 
285 ἄνθη ναρκίσσων κόκκινα, τὰ δένδρη διαστρωμένα. 
”Ανωθεν λέμμαν ἔρριψεν ὡς πρὸς τὰ δένδρη τάχα 
καὶ δένδρων εἶδε καλλονὴν καὶ ἰσότηταν εὐμόρφην 
καὶ τὴν κορµοανάδασιν εὐκολωτάτην πάνυ, 
ὅτι νὰ εἶπες ἐκ παντὸς ὅτι ρουκανοτέκτων 
290 ἐρρουκανοετούρνευσεν, σταθµίσας ἔπηξέν Τα. 
Καὶ τοῦ ἀνβοφύλλου ὁ πλασμὸς πολλὰ ὡραιώμένος. 
Εἴδε, παρεξενώθην τα, ὑπερεθαύ/μασέν τα. 
Τὸ δέ γε ἀναπόταμον κρατεῖ πάντα κατ’ ὄχθας, 


αντί α του ο. 
ον ετδε, παρεξενώθηκεν ὁ Βέλθανδρος ἐκεῖσε οι 

καὶ πάλιν τὸ ἀναπόταμον το Φλογερον ἐκεινο. 

Καλῶς περιεπότειε κ ὰ πάντα 
τόπον περ έδραµε ον πάνυ. 
αλάτια Φοθερά, τὰ ἀφηγεῖσθαι 


ατασκοπῶν τ 
ν πανεπιτήδει 
οὐ δύναμσι 
τας τῶν παλατίων ἐκείνων. 
Ἐπεὶ δὲ τὸ Ἐρωτόκαστρον ἀπέξω Ίπου-κτισμεον 
ἐκ σαρδωνύχου λαξευτοῦ, ἀπείκασε τὸ ἀπέσω, 
ἐς ὅσον κατασκεύασμα τῶν πραιτωρίων ἐκείνων. 
425 7Ζώδιον εἶδεν/εὔμορφον ἔμπροσθε τοῦ τρικλίνου, 12 
τίτοιον πολλά παράξενον, ὡραῖον, παμμµεγέθην, 
10ν ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ ποτάµιον ἐξήρχετο ἐκεῖνο. 
2Ητον τὸ τρικλινόκτισµα ἀπὸ ζαφείρου λίθων, 
λίθων μεγάλων καὶ λαμπρῶν, τεχνολατομημένων. 
330 Τὸ στέγος δὲ τοῦ κτίσµατος τίς νὰ τὸ ἀφηγῆται ; 
π 3 9 Δ ; ” ΄ 
Πολὺς κ ὑσω: Καλλωπισμὸς στο τρίτον του τρικλίνου’ 
συνηρµοσµένα τεχνικῶς καὶ κατασκευασμένα 
παν λιθάρια θαυμαστά, ἐξαίρετα, μεγάλα 
-- ἐσκέπαζαν, ἃ εἴπομεν, τὸ τρίτον τοῦ τρικλίνου 
Φώτα και Φώς λαμπ ΄ ο 2 . ΄ ον 
σα απο ο αμα ἔσω: 
κόκκι η 
᾿Ιδὼν ταῦ ος Κόκκινος, σεληνοθεθαμµένος. 
ταύτα ὁ Βέλθανδρος ἑ θα ο. 
ἐμελρ-ᾱ : ς υπερεύσυµασεν τα, 
κ ν ὡς κατάσκοπος τὰς χά σ μ 
Εδλόν Ἅ χαριτας του τοιχου. 
εν ζώδια περισσὰ : 
944 τέως ο.” ποικιλολαξευμένα, 
: ημα γυναικὸ | : 
καὶ ἐρωτοσύρτην «ρω ἡ ο ο ον 
- ον τὰ ζώ ὰ σύ 
ἄλλον πάλιν ὡς ἅἄ ία να σύρνη” 
ἵν ὡς ἄνανδρον : 
μ. « ποδοσιδηρωώωμµένο. 
ἄλλος εἰς χέριν ἵσ ο ο 
τατο ὅ ο φῶς 
ὄἄνωθεν τῶν Ἐρώτων, 


καὶ 
320 Εῑδε π : 
κατὰ λεπτὸν τὰς χάρ 
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Ἀ45 ο 
ος γνήσι 
Ἕλλο ος φίλ 
ι Ο᾿ τς 
ντος πα οροὰ ταριρῶν τοῦ ες 
ος ώς λαξευτας. είχνουν -.. ων 
τὸ ο ν ἔ ὧσ ο. νοῦντες": 
350 ἐς δ δν λα ος ος ας .. κ νοόνταν. 
οφ ος Ἂρ δετ ν τα 5 ἄλλ : ᾿ 
: ὁ α ν ἃ α ἐξοπίσω 
εκ δὲ - τοῦ οα-- πρὸς τῶν τν 
αλ τ δὸς οσο. 
τὰ δὲ ος Ῥτοµατος ο. Εχύνασιν ων οσον χεῖρας 
νὰ εἲ ὶ τὰ ἄνωθε ὐτῶν, στενοχωρο, ρυα, 
κ ος χάνατους ς χείρας τὸ Ροπτηδοῦντες. 
355 α 3 θυρίζουσι, οώς ὢν Ἐρώτων, 
Ὀπυκνογελοῦσιν. 


πας νε 
ν Ὁ καθέν , 
α ἠὕρισκες γρά : 
: ς τ νέες, ἃ Ηματα γεγραμμένα" 
τὶς εγενὺ ιν ἔγραφε τ 5, ἔγραφε, θυγατέρα, 
γῆν τὴν. Ρώμογενὴς πάς Βασιλέως τοῦ δεῖνος 
'. την αὑτοῦ Ν "5 πασχει, δι αὐτὸ/ὴρνή 
ᾱ- Κάρι» οῦ καὶ τὰ λα ο οκ. αὐτὸ ἠρνήθην 
960 δ ου ἡ ἐρωτόπλ Ηπρα καὶ τὸ κενόδοξόν του" 
που ὁ ἒ ασις τὸν σιο., ν. αι 
.. Ρωτας αὑτοῦ ο Ψύρνει να παγαίνη, 
ἄλλην δὲ -.ς Ὅτου ἐδουλ : . 
ί Ἔ πάλιν ἔγρα Ὀγραφησέν τον᾽ 
, κ» ως ο ; ο 
την ἄίσθησις δε Φεν αρχοντισσαν γυναῖκα, 
Τα ἐρωτικὰ στρατ Ῥΐψεν, ἐπαίδευσεν ἡ χάρις: 
3ό5 καὶ ἄλλες εἲς τὰ θα ποτὲ οὐ δούλευσέν τα" 
κρατοῦν τὸν δαν Χειράς των μετὰ ἠχάδιν ξένον 
Εῑδεν πάντα ὁ Β ἝὌτερον, τὸν πρῶτον τῶν Ἐρώτων. 
 δλλιν ο. .. έλθανδρος ἀπ᾿ ἄκρον ἕως ἄκρον. 
τ Ἵμαβνα . . ἕστερον ἐκείνου τοῦ τρικλίνου 
ος ο. “λθγησε καὶ πῶς νὰ καταλέξω ; 
370 -”., Ἶρος την κεφαλὴν ἐτήρησε καὶ βλέπει 
ἂφ' ὃν Όὕτως λαξευτὸν ἐκ λίθου ζαφειρίνου, 
καὶ βλ ΄το Φλογοπόταμον ἐξήρχετο ἐκεῖνο' 
Εκεί μμα πανεξαίρετον, ἀλλά γε καὶ θλιμμένον. 
ο. Ι ταώνι λαξευτὸν καθήµενον ἐπάνω, 
375 ὥ ο ο γόνατον πρὸς τῆς χειρὸς τὸ µέρος / 
. 9ε παλάμη τῆς χειρὸς καθήµενον ἐκράτει" 
ως ἀνεστέναζεν, εἶχεν εἰς γῆν τὸ βλέμμα" 
πολλὰ θλιμμένον καὶ δεινόν, περίλυπον νὰ στέκη' 
καὶ ἔτρεχεν ἐξ ὀφθαλμῶν ἐκείνου τοῦ ζῳδίου 
ἡ βρύση ἡ τοῦ ποταμοῦ τοῦ φλογεροῦ ἐκείνου' 


380 ᾖἔτι καὶ ἐκ τοῦ στόµατος, πλὴν τῆς Φλογὸς καὶ µόνον 


ἡγήσαντο οἱ στεναγμοὶ φλογώδεις ὡς πῦρ Φλέγον. 
Εντέχνως εἶχε λαξευτὰ γράµµατα κεκομµένα, 
ἔλεγον δὲ τὰ γράµµατα, ἔφασκον δὲ τοιάδε : 


«Βέλθανδρος, παῖς ὁ δεύτερος πατρὸς τοῦ Ροδοφίλου, 
τοῦ καὶ κρατάρχου στέµµατος πάσης τῆς γῆς Ρωμαίων, 


385 
πάσχει διὰ πόθου στέµµατος μεγάλης ᾿Αντιοχείας, 
ρηγὸς μεγάλου θύγατηρ Χρυσάντζας λεγομµένης, 


τῆς πανευµόρφου καὶ λαμπρᾶς καὶ πορφυρογεννήτου». 


᾿᾽Ανέγνωσε τὰ γράµµατα, ἔπαθε πάθος μέγα: 
390 πάθος ὑπέστη ποταπὸν/ποσῶς οὐκ ἀπεικάζω. 

“Ἱστάθην ὥρα περισσήν, κατασκοπῶν ἐκεῖσε᾽ 

ἵστατο τοίνυν ἐννεός, µέγα θορυθηµένος' 

καὶ πάλιν ἔθλεπεν ἐκεῖ κ᾿ ἐθώρει κ᾿ ἐσυντήρα. 

Συχνάκις τὰ ἀνέγνωθεν τὰ γράµµατα ἐκεῖνα. 
355 Βλέποντα καὶ τὸ ζώδιον θλιµµένα νὰ ἱστέκῃ 


ΒΥΖΑΝΊ 
ΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΝΜΛΤ 


195 


13ν 
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ΡΕΛΘ 


400 


ο ον : 
. ἀχίτωσί τ 


410. σαϊττοερώτό 


ΑΝΔΡΟΣ 


415 


Δ20 ἔλεγον δὲ τὰ γράµµατα, 


109 


ΣΑΝΤΖΑ 
ὢ πόθου 


ΚΑΙ ΧΕΥ 1 
ων ἑώκει 
ὶ αὐτὸς καὶ συμπονῶν 
αἱ σὺ -. καὶ συγκιρνῶν το 
Ε δάκρυά μονο 
νὰ τὸν περαση 


΄ ν κ. 
συνεθλίθετο 
νά, συστενάζων μΕ 
ὶ νά . ιά 
καὶ  ιάθηη ὅρα περισσην ο τν . ν αρδίας, 
αἱ « 
6ς ὁ πικραµο 
Θ ηνισμµος, ὁ : : 
οτι μόλις ἐσυνέφερε νο ος όν αἷς 
αἳ βλέμμαν ἔρριψεν εκε' Ὃ 
Ετήρησε τοὺς λαξευτους ας ρε 
Ἱ ζῶον σχῆμα ὡς ὀνομρς ο 
ο ὁ αὸ Ό αματος, Όειν ο 
ὡς τοῦ ο. ὶ ἐ του. 
μα πα καὶ γυμνὸν ΜΕΧΡ' και ὀφαλοῦ 
9 μένα 
Ίδ ἑκατεσκόπησεν ἀκριθολογημΏ ασ 
Εἰ ου τὸ θαυμαστὸν ἐκεῖνο το Φἱ Ὃ κα, 
το ο βέλος κάθεται ἔσω κατα κ 
ο ο νι πας οποιο τοῦ ζωδίου 
ας καρδιακῆς Εκειν -- 
τς πβηρχατό ογκατινος οὐκ ὀλίγος 
θ να ο ρώύυαν οῦ λιθίνου ζωδίου. 


» { το τοῖς - ον ῥ ύσι 
Μο λοστάλακτος τών γυναικών η ν αων 5 
ὺν στεναγμών να τρεχη, 


Ιζαὶ γὰρ εὖκο : ος 
πασοκ ος τὰ ὅπλα νὰ βαστάζη- 
ἅ ἡ φύσις τ : ς Ἡ 
ο το Ὃ τν ἔρριψεν ἐπάνω τοῦ ες» . 
κ᾿ ἐποῖκεν καρδιοκοπετόν ; Οὐχι πο ος Ὕνν ος 
Ηδρε δὲ πάλιν γράµµατα λαξευτα κεκομμένο: 
ἔφασκον δὲ τοιάδε : 
εγάλης Αντιοχείας, 
µοιρογράφος Τύχη 


ν λογισμον ἄλλο μέρος. 

τους λίθους 
ν, ἐκεῖσε, 

ὁ τῆς θέας 


/ 
1Δν 


Ἐκ τῆς τομῆ 


«Ρηγὸς μεγάλου θύγατηρ Με 
Χρυσάντζαν, ἣν ὑπέγραψεν Ἡ Μ' ας 
τῆς εὐγενοῦς καὶ τῆς καλῆς, τῆς πορφυρογ ην ος 15 
Βέλθανδρος γῆς ρω/ μαϊκῆς, παῖς ὁ τοῦ Ροδοφίλου, 
425 ὁ Ἔρως τοὺς ἀφώρισεν ἀμφότερα τὰ µερη». 
᾽Ανέγνωσε τὰ γράµµατα, ἐστέναξε µεγόάλως, 
εἶπεν ἐξ ὅλης του καρδιᾶς : «Νὰ μὴ εἶχα ἐγεννήθην 
καὶ εἰς τῆς γῆς τὸ πρόσωπον ἄψυχος νὰ εἶχα εὑρέθην { 
Εἰ δὲ εὑρέθην ἔμψυχος, ὡς ξένος νὰ ἐγνωρίσθην ἡ 
430 ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἡ φύσις ἔπλασεν καὶ αἴσθησιν μοὶ ἐδῶκεν, 
τὸν κόσμον, τὸν ἐγνώρισα νὰ μὴ εἶχα γνωρίσει 
καὶ εἰς τὸ ᾿Ερωτόκαστρον ποσῶς νὰ µή χα σέ6θη | 
Εἰ δέ γε καὶ ἐσέθηκα ἔνδοθεν τοῦ τρικλίνου, 
τὰ ζώδια τὰ λαξευτὰ οὐ µή χα τα ἐσκόπουν ] 
435 Εἰ δὲ τὰ ζώδια ἐσκόπησα, τὰ γράμματα νὰ μή δα: 
Ὃ ο ο. νὰ ἔλειπα καὶ προσοχὴν νὰ εἶχα 
Ἐπεὶ ῶ - ησα μόνος τὸν ἐμαυτόν μου] 
καὶ ποία οδρες Ὃ ο ολ ναν. ος 
ο ο σαν ειται ὡς δική µου τύχη ! 
: εις ἀκρίθειαν λοιπὸν καὶ ἂς προσέξω 
νο ώρας τοῦ ᾿Ἐρωτοκάστρου τούτου». 
ξῆ ερ του τρίκλινον, ἦλθεν εἰς τὸ κουθούκλ 
Καὶ τοῦτο ἐξ ἀδό ; τς 
ώς αµαντος λίθου ἦτον κτισμµένον;’ 
στα τῶν µαργαρίτων τε ἦτον ἐ ς 
445 καὶ λίθων πολυτί πμ 
τον τὸ. ..- τε ὤνπερ οὐκ Έχει ὁ κόσμος. 
μα ναυµαστον τοῦ κουθουκλίου ἐκείνου. 





15ν 
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Ἔντε ΕΥ ΖΛΝΤΙΝ 
ὃν ΝΤΙΝΑ ΤΙΠΟΤΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΊΛ 


υρωθε καὶ αἱ Καμάραι, 
ἔναι, 
ὝἜμελιον Ν δν κα ἓν, μενα ο τοῦτο, 
Ἔθδερὰ οὐκ « Ψ γάλως νὰ ἐθαυμάστην, 
κ» τεσσαρεις ορ « ἐπατοῦσαν. 
- λ Κουθδουκλ ίου" 
τς τας ᾽ ας Ἡ ; 
µασεν ὁ οι ος ους σφαίρας. 
τὴν αὐλὴν ἐθ "ανδρος ὅσα εἶδεν, 
τον Λέανδ «Ὕαυμασε κἀκείνην. 
ο λουτρὸν πονεύμορο,, ἓκ λίθου κεκομμµένου: 
Όι ο ο. ωὝλ) , ὶ 
ολάρλ κο Πτον /τὸ ολ πλήρης χαριτωµένον’ 
Ὢξ λαλῆσαι κἂν Ρον οἷον ἄλλον οὐκ ἦτον, 
οιπὸν ο ο οδσος ἡ ολους 5, 
παρέξω τοῦ λοι,ν Ἱ Ὕλθσσα δύναταί µου. 
ὠραία, πανεξαίρς ουτροὺ ἔκειτο ἡ Φλισκίνα, 
ὶ ζώδια άν ὃλη λιθαρωμένη: 
τὰ ὁποῖα πόνο, Ἱξρισσα, λιθαρωτὰ κἀκεῖνα, 
Τῆς δὲ Φλ Ὅ Ἡ Μηχανῆς ἐδάστα κάτω κείνη. 
465 ἐς . ἰσκίνας κατωθεν κἀκ τῶν ζῳδίων ἐκείνων 

ν ος βρύση κ Θο, ἳ ὰ ν ον ο(ροῖια ΕΚΕ 

αφ οὗ πι Κκαναρα, πολλὰ διειδεστάτη, 

ου - ᾱ--ὃ--  -. εκίετο ὡς ταύτης 

Γύρωθεν δὲ --» ρον ἠρδεύετο ἐκ ταύτης. 

πουλίτς .. να στόµατος ἐκείνης τῆς Φφλιοκίνας 

καὶ τὸ αν ἔκαφηντο, γένη χρυσὰ παντοῖα, 
«ὸ τόνε καθένα εξ αὐτῶν ὣς ἔθος ἐκελάδει, 

ος Ῥικήν του τὴν φωνὴν ἀνθόμοια νὰ εἶπες. 

ο ὥσπερ ζῶντα ἵσταντο ἐκεῖνα τὰ πουλίτσια, 

τα ανω καὶ τὰ κάτωθεν καὶ ὅσα τὰ τριγύρου. 

Μικρὸν ἐπαρεξέδηκεν ὁ Βέλθανδρος καὶ βλέπει 

ἡλιακοῦ Κκατασκευὴν πολλὰ ὡραιοτάτην, 

475 ὅτι τὰ λιθολάξευτα, ἃ/εῖχεν γύρου -γυρου, 
τα λαμπροκαλαμόστυλα, ὀρθομαρμάρωσίς τε, 
κιττόφυλλα, χρυσάφυλλα ἴων, κρίνων καὶ ρόδων, 
µάλαμα νά ναι καθαρόν, ὅλα σωστα τα παντα 
λαμπρὰν εἶχαν τὴν σύνθεσι τὸ ἕνα πρὸς τὸ ἄλλο 
480 καὶ λίθον πανεξαίρετον, ὁλόκαλον, ὡραῖον' 
ἐπάνω δὲ τῆς κεφαλῆς τοῦ µονολίθου κείνου, 
θρόνος ἐκείτετον χρυσὸς καὶ κύκλωθε τοῦ θρόνου 
πλῆθος ἁρμάτων περισσῶν προς γην τε νενευκοτων. 
Καὶ τότε νὺξ ἀσέληνος δέχεται την ηµεραν 
485 καὶ τὸ Ὑυρεύειν χάριτας Ἐρωτοκαστρου ἄλλας, 
Ἔρως εἷς ἦλθε πρὸς αὐτὸν ἀεροπτεροδρόμος, 

9 ο ΄ « λ] 2 -. . 
ἱστάμενος ἐπάνω του καὶ λέγων προς ἔκεινον- 
«Βέλθανδρε, Φφθάσε σύντομα, ὁ βασιλευς καλεῖ σελ». 
Καὶ σὺν τῷ λόγῳ παρευθὺς ὁ Βέλθανδρος ἀνέστη 

490 ἀκολουθεῖ τὸν Ἔρωτα, τον φωνησαντα τω 
᾿Ανέδη τοῦ ἡλιακοῦ καὶ πρὸς τὸν θρόνον εἶδε 
, 3 ΄ 
τὸ πῶς ἀπέσω κάθητο ὁ βασιλευς Ερώτων/ | 
στέµµα φορῶν βασιλικόν, βαστάζων σκηπτρον μεγα, 
- . μ- δ. ἀ -- 
κρατῶν καὶ εἰς τὸ χέριν του µία χρυσην σαιτταν. 
5 ΄ Ἆ ἀ 
495 ἍΤοῦτον ἰδὼν ὁ Βέλθανδρος πίπτει παρὰ τοὺς πόδας 
. ο. ᾽ ο 3 , / ώ 
καὶ παρευθὺς ὁ βασιλεὺς ὁ τῶν Ἐρώτων λέγει : 
3 . μ. ἀ .. . 
«᾿Ανάστα καὶ τὸ κράτος µου σύντυχε περὶ παντων : 
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Ἐϊδε κἀκεῖ 
Εκει 
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ἀπέσις- 


- . 
ὃς ὧνε 


.] 
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να μάθ Ώς 
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πῶς ἀπὸ Υῆς ρωμαϊκῆς καὶ γονικῇ 111 
ἀπεξενώθης καὶ ἔφυγες, ἐλ ή) οδιο Ὢν 5ου χώρας 
καὶ πῶς εἰς τὸ Ἐρωτόκαστρον του αλα 
σύντομ᾽ ἀνάστα, λάλε μοι -. ἐσέδηκες , 
Καὶ παρευθὺς ἀπὸ τῆς γῆς ὁ Βρρ; κ ον µέ τα, 
κλίνει πάλιν τὸν τράχηλον καὶ νο : 
καὶ τότες ἐσηκώθηκε καὶ πρὸς ρε, Ἆρος τοὺς πῴδοις 
««Ὁ τῶν ᾿ΕἘρώτων βασιλεύς, ἐπεθυμεῖς λέγει . ς 
πῶς τὴν πατρίδα ἔφυγα καὶ τὴν ἰδίαν κ 
καὶ ξένος ἔπροεκρινα καὶ ἀλλότριος υᾶς ρα 
Ροδόφιλος μ᾿ ἐπότιζε θλίψεις ιο 
χολὰς πολλὰς/ἀπλήρωτας, τοιαύτας αν 
510 Εϊπόν σοι, μάθε, βασιλεῦ, τὸν λόγον ο ο 
ὅτι διὰ θλῖψιν ἔφυγον ἀπὸ τὰ χο τον τρόπον, 
δ.ὰ τὴν καταφρόνησιν ἣν εἶχον ἐκ ος, 
αἱ δι αὐτὸ ἐξέθηκα θλιµµέ ών ο 
Καὶ οι μον ο 
ἐγύρευσα, ἐδιάδασα χώρας ἀναριθμήτους 
515 καὶ µετά πάντων εἰς Ταρσὸν Ἱκατήντησα τὸ κα 
ηὕρηκα µικροπόταµον καὶ εἰς τὸ νεος τὸν τν 
φλόξ του Ἕσρος ἐξήρχετο: καὶ διὰ τὸ πῦρ ἐκεῖν Ἅ 
ἐπιάσα τὸ ἀναπόταμον θέλων ἰδεῖν τὸ τέλος ο 
τὴν κεφαλὴν του ποταμοῦ ἐπιθυμῶν γνωρίσαι 
520 τὴν φλόγα μεσον τοῦ νεροῦ καὶ πῶς ὁμοῦ ιό ρε 
Εἰπόν σοι, µάθε, βασιλεῦ, δι’ αὕτην τὴν αν - 
εἰσῆλθον κ’ εἰς τὸ κάστρον σου, κάστ ϊ ὅ 
μα : : η ον κ ως κὀ ἳ 
εὔμορφον ἔνι, ἐξαίρετον, οὗ ος όν νο λ 
: ος τε τον, οὐκ οἶδα πούπετις τίτοιον» 
Οδ Ερως Ἔφη προς αὐτόν, τοιάδε τόνε λέγει : 
525 κ«[ ἴνωσκε τοῦτο, Βέλθανδρε, τὴν αὕριον ἡμέραν, 
ἔχω γυναῖκες βγενικὲς/τὸν ἀριθμὸν σαράντα 18 
στεµµένας ὅλας δέσποινας, Βασιλιοθυγατέρας : 
ἐκλελεγμένες, εὔμορφες εἰς εἶδος καὶ εἲς κάλλος. 
Καὶ τοῦτο θέλω απο σε: πασῶν τὴν καλλιωτέραν 
530 γνωρίσης απο σύυγκρισιν τὴν ἴδικήν σου μόνος». 
Εὐθὺς ἐπιλογήθηκεν ὁ Βέλθανς ρος καὶ λέγει : 
Ἀπὸ «συγκρισεως, Ερων μου, λέγεις τῆς ἰδικῆς µου, 
Όψει ἐν τάχει, δέσποτα, πασῶν τὴν κρειττοτέραν». 
ο Βέλθανδρος δὲ φοθηθεὶς τὸ τάγμα τῶν Ἐρώτων, 
939». οὐκ ἐχωρέθην εἰς πολλά, ἀλλ' ὅμως δειλανδρήσας 
Ἀν τς 9 ΄ / Ἆ ιά ΄ 
εἶπεν: « Εγώ σου σήμερον τὸ πρόσταγμα πληρώσω». 
Ο δ᾽ Ἔρως δίδει του βεργὶν τρίκλωνον, πεπλεγμένον 
απο σιδήρου καὶ χρυσοῦ καὶ ἀπὸ τοπάζου λίθου. 
Ἆ ΄ Ἆ ων κ. ΄ ΄ Ἀ ἎἊ ΄ 
«Καὶ νά καὶ τοῦτο τὸ βεργίν, Βέλθανδρε, ἐσὲ τὸ δίδω 
40. καὶ οἵαν κρίνεις ἐξ αὐτὰς κάλλιαν παρὰ τὰς ἄλλας 
εκείνην δῷσ᾽ καὶ τὸ βεργὶν ὡς δέσποινα τῶν ὅλων». 
τ ΄ κ Δ 3 α λ 3 ΄ 
Απλώνει, παίρνει τὸ βεργὶν ἐκ τῆς χειρὸς Ἐρώτου:/ 
«[ υναϊκάς τε εἰς εὐμορφιὰν ὁρίζεις ἵνα κρίνω. 
Ὅ Δ οἲ ΄ Εἳ Ν 9 Δ κ λάβ 
σον πρὸς τὸ βλεπόμενον ἐμοὶ οὗ μὴ µε λαθη». 
245 Εὐθὺς ἀπεχωρίσθησαν οἳ πάντες ἀπ᾿ ἐκεῖνον' 
ἀπέμεινεν ὁ Βέλθανδρος μόνος, μεμονωμένος 
ος Ξ ” τς ΄ Ελ . . 
κατασκοπῶν τὰς χάριτας τοῦ Ἐρωτοκάστρου ἐκείνου 
ἀἎ ἎἊ 4 ὰ ς 
καὶ παρευθὺς ἐτήρησεν εἰς ἓν µέρος καὶ βλέπει 
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Χορὸν ὡραί 
κ ἐν... 
ἔξωθε "τοῦ όλη γυναικῶν ἀριθ ὃ τ 
᾿Ιδὼν .. ελιακοῦ τοῦ ύ μον σαράντα, 
. ταυτας ὁ Βέ Υ ρου καθηµένα. 
«᾿Ιδοὺῦ .. ἔλθανδρος . ο 
καὶ ν συγκρίνειν ὥ 
9 ' το λοιπόν ἀρχό 
3 ; ν 
555 Εχωρίσθη μιὰ ἐξ σσες 
«Αὐθέντα, με αὐτῶν καὶ 
κε δ' αὐτὴν ο. ὃς, 
ἀλλότρια ξέ ἔλθανδ 
δι νη τοῦ βεργ 
το πυρρὸν καὶ --» 
᾽Απῆρε τὴν το. 
560 Ἁλλ, νὰ, ἀπόφασιν εν 
κ η Φε πάλιν τὸν ο ο» ο βήμα 
ἱστάθην κατὰ 'ν Χορον ἀφῆκε καὶ ὑπάγει/ 
καὶ λέγει πτροσωπον ἐκείνου τοῦ Βελθάνδρου' 
μεγάλα ο «Τὰ Χείλη σου τὰ περισσά σου, κόρη, 
᾿Εκίνησε ο ασχημόκοπα, µεγάλα σ᾿ ἀσχημίζουν». 
Β ερ τα Ἐντροπῆς κἀκεῖθε μὲ τὴν ἄλλην 
μεγάλ, - “χωρίσθησαν ὁμοῦ εἰς ἕνα τόπον᾽ 
Κ:- ῥ Ὡς Σνεστέναξεν ἀπὸ ψυχῆς κἀκείνη. 
ς νι τριτη περιπάτησεν ἀσύντακτα καθόλου 
. Ἱροσκυνεῖ τὸν δικαστὴν καὶ ὁ κριτὴς τὴν λέγει: 
πο έή σε κρίνω τοῦ βεργιοῦ, οὐκ εἶσαι κληρονόµος᾽ 
Ἴ ες. µέλαινα χροιά, νομίζω, ἔποικέν σοι, 
να Ψυχρόν σοι σόφισµα κατάπλασεν, ἡ κὀρη». 
αι ἡ τετάρτη φθάνοντα, κἀκεῖνος ταύτην λέγει : 
«Ἡ τὰς ὀφρῦς σου ἔμιξις ἂν ἔλειπεν, ὡς Βλέπω, 
ἐδέσπτοζές το τὸ βεργίν, γίνωσκε, ἀπὲ τώρα». 


990 


 ὁ μέγας Ἔρων, 
ἔρχεσθε νὰ σᾶς κρίνω». 
ὰ λέγει πρὸς ἐκεῖνον : 
μη μὲ παραδικήσης». 
Ρος ὅτι «Νλά τὴν ἀλήθειαν, 
ιοῦ σὲ κρίνω, ὦ κυρά µου, 


. -.) ΄ » ΄ 
' πᾷ χώρια κ᾿ ἐστάθην. 


565 


370 


375 Αλλη δὲ πάλιν τοῦ χοροῦ κἀκείνη χὠρισθεῖσα, 


καὶ πρὸς τὸν µέγαν τὸν κριτὴν ἱστάθην μσχυνος 
Εἴπιεν ἐκεῖνος πρὸς αὐτήν : «Οὐκ εἶσαι κληρονόμος 

καὶ νὰ σὲ δώσω τὸ βεργίν, ὅτι στὴν γῆν ο ο 
ἰσόκορμος οὐδὲν εἶσαι, καὶ πῶς νὰ σὲ τὸ δώσω; / 


580 Καρδιακὰ ἐνεστέναξεν καὶ ἱστάθην μὲ τὰς ἄλλας. 


Καὶ μετ’ αὐτὰς κατέλαθεν ὁμοίως καὶ ἡ ἕκτη 

καὶ λέγει : «Πρόσεχε, κριτά, νὰ μὴ μοῦ παρακρίνης» 
Βλέψας ἐκεῖνος πρὸς αὐτὴν οὕτως την ἀπεκρίθην - 
«Τὸ σαχνοπερισσόσαρκον ἂν ἔλειπε ἀπὸ σενα, 


585 ᾖἐδέσποζές το τὸ βεργὶν καὶ µόνη σου νὰ τό ᾿χης». 


520 


525 


᾽Απῆρε τὴν ἀπόφασιν, ὑπάγει μὲ (τὰς ἄλλας 
κ᾿ ἐκ τοῦ ἱδρῶτος τοῦ πολλοῦ κατάθροχος ἐγίνη. 
Άλλη δὲ πάλιν τοῦ χοροῦ τῶν γυναικών Εκεινων 
ἀσύντακτος ἐκίνησεν καὶ πρὸς αὐτὸν ὑπάγει' 
κἀκεῖνος λέγει την εὐθύς : «Οὐκ εἶσαι κληρονόμος 
καὶ νὰ σὲ δώσω τὸ βεργίν, διατὶ θεωρῶ σε, κόρη, 
ὅτι τὰ δόντια σου, κυρό, ὡς βλέπω, ψόγον δίδουν' 
τὰ μὲν ἀπέσω κλίνουσιν, τὰ δ᾽ ἄλλα ἐμπροσκυψαν' 
δι’ οὗ καὶ εἶπον ἐξ ἀρχῆς : οὐκ εἶσαι κληρονόμος», 
᾽Απῆρε τὸν ἀπόλογον, ἱστάθην μὲ τὰς ἄλλας, 
᾽Αλλ’ ὁ χορὸς τῶν γυναικῶν τῶν μηδαμῶς κριθέντων 
ἤλθασι κατε/νώπιον ἐκείνου τοῦ Βελθάνδρου. 
“Ισταντο τρεῖς καὶ τέσσαρες καὶ πάλιν ἄλλες πέντε, 
κ᾿ ἐπαίρναν τὴν ἀπόφασιν δικαίως μετὰ ψόγον. 


. Ελ « Ε) 4 
Ὁλὸν τὸ ἔχουν οἵ ὀφθαλμοί σου». 






ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΠΙΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


1ου 


19ν 


201 


ϱΕ νο 


6ο 


605 


ό 


ό15 


9 


ΙΝΑΡΟΣ 


1δ 
γνυ 


0 


Καὶ 


«Λεῦτε κ΄ οἱ τρείς, δεῦτε ὁμοῦ, 


ΚΑΙ ΧΡΓΣΑΝΤΖΛ 


οὗ λοιπον Εμµε. νασιν τπ ὤλε 
με ρυςτ ὢὣι ὁ 1Ω . 

ναῖκες τρεις τον αριοµον νὰ στε,,, 
εύει τας ὁ Βέλθανδρος ο 5 ἕνα 

λΕεΥγε Ρος αὐτὰς κο τς 


ἔλθωατς 


τοεῖτα 


νὰ σᾷᾶ 


"Ἠλθασιν, ἵσταντο κ οἳἵ τρεῖς και ὃς κρῖνων 


10 


“ρισε, λέγει πρὸς αυὐτάς : «Ἔχω τος 
πολλὰ κριδά, πολλὰ Ψιλά, 
καὶ πέσω κ εἰς κατακρισιν τῆς δα, 
Λοιπὸν εσεις, ἀρχόντισσες, δεῦτε κ 
ὑπάγετε, κινησατε ἐκεῖσε πρὸς τὸ τε 
καὶ πάλιν οιῴς, προς ἐμέ, ἀπέλθατε, 
Ἔχω ὁρισμὸν καὶ θέληµα καὶ μετὰ άκρι 
νὰς κρίνω και -- στοχαστώ τὴν καθεµ ἂν 
τὸ κάλλος του προσωπου πης καὶ τὸ κο 


Ενώτις 
1 »ν τούς, 
το! μην -. 

” να ο 
σας κορν 


νά» 
σος 


να µη ἔχω κα ν΄ 
κο σίας - 


π. 
ἵτεος 


στ 


ως πρέπε.- 
ο 


μι της ὅλςο 


τὸ βάδισμα, τὸ κίνημα καὶ τὴν πορ 5 Όλον, 


᾽απῄγαν, ἤλθασιν αὐτὲς δίς, τρίς 
καὶ λέγουσι τὸν Βέλθανδρον : 
Εἴδε τὰς τρεῖς ὁ Βέλθανδρος 


πατηξιάν της». 
5 τε καὶ τετράκις! 
«Σύγκρινον, σύγκρινέ μας 
κ΄ ἑκατεσκόπησέν τας 


20ν 


καὶ ὡς τεχνίτης ἀκριθῶς ἐκριθολόγησέν τ ο 


ας’ 


καὶ πρὸς τήν μίαν εἴρηκε: «Χωρίζου ἀπὸ τὰς δύο’ 
, [ω. ΄ ς ΄ : 
620 αἱ τρίχες τῶν Χξριων σου, ὡραία µου, ψέγουσίν σε» 


Καὶ παρευθὺς ὡς ἤκουσε τὸν Ψψογον τὸν οἰκεῖον 
ἐθλίόην, ἐνεστέναξεν καὶ πρὸς ἐκεῖνον λέγει : 


’ 


«Ὡς ἔκαυσας καὶ ἐμπύρισες τὸ καρδιορρίζωµά µου 


οὕτω ἂς καγῇ καρδίτσα σου ἀπὸ ἐρωταγάπης». 
625 Ταῦτα εἰπὼν ἐδιάθηκε κ᾿ ἐστάθην μὲ τὰς ἄλλας. 


630 


635 


640 


645 


Τὴν δ᾽ ἄλλην λέγει Βέλθανδρος : «Μυριακριθολογῶ στ: 
εἶσαι εἰς τὴν ἀνάπλασιν καὶ πλάσιν τοῦ προσώπου 
καὶ τοῦ κορμιοῦ καὶ σώματος καὶ σὺ ὥσπερ τὴν ἄλλην- 
ἐκείνη ψόγος τῶν τριχῶν, σὺ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν τε. 
Ἐτήρησα τοὺς ὀφθαλμούς, κόρη, τοὺς ἰδικούς σου 
καὶ εἰς τὸ νερὸν τοῦ ἔρωτος κολυμθοπολεμοῦσι: 
νὰ εἶπες κινδυνεύουσιν, ὡραία, νὰ πνιγοῦσι- 
καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν/βυθίζονται, οὐκ ἠμπορῶ κἂν ὅλως ο] 
εἰς τοῦ νεροῦ τὸ πρόσωπον πάλιν νὰ τ᾽ ἀνηθάσων. 
Κάκείνη, ὡς ἐγροίκησε τὴν κρίσιν τοῦ Βελθάνδρου, 
μετὰ πικρίας ἐτήρησε καὶ βλέπει τον καὶ λέγει : 
«Ω ἀδικώτατε κριτά, εἰς πὸν Θεὸν ἐλπίζω 
νὰ πέσης µέσα στὸν βυθὸν τῆς ἐρωτοαγάπης: 
καὶ εἰς τὸ ρεῦμα τοῦ νεροῦ νὰ πνιγῆς, ν᾿ ἀποθάνης, 
ὅτι καὶ τὴν καρδίαν µου ἀπέκαυσας διόλου». 
Ταῦτα εἰπὼν μετὰ πικριᾶς ἀπῆγε μὲ τὰς ἄλλας. 
Τότε ἰδὼν ὁ Βέλθανδρος τὴν ὕστερον ἐκείνην, 
μετὰ ἐρεύνης ἀκριθῆς σκοπῶν καλῶς τὰ πάντα, 
τὴν ἡλικιάν, τὴν εὐμορφιάν, τὰ κάλλη τοῦ προσώπου, 
τὸ σεῖσμα καὶ τὸ λύγισμα, τὸ ἐπιτήδευμά της, 
εἶπε καὶ ἐγκωμίασεν ἐμθλέποντα τὴν κόρην ! 
«Εἰς τῶν Χαρίτων τὴν αὐλὴν ἐκάθισεν ἡ Φύσις 
ἐσύναξεν, ἐμάζωξε κατὰ λεπτὸν τὰ πόντα: ᾿ 
τοῦ κόσμου ὕλας τὰς χάριτας καὶ τὰς εὔμορφοσύνας 


΄ ΄ Ν 3 . ή έ ! 
650 ῥἐσέ, κόρη, τὰς ἔδωκεν καὶ κατεπλουτισὲ σε" 


-δ 








114 


σωµά σου τὸ κε) κόρη !/ 
Ευγενικὸν . ν τι 
κυωττ έ ισον : 
ἔ ος «σοδεργόλυγον ἐδημιούργι νο τὸ ποῖκε, 
655 3 ἐἐνεφύσησεν ' Φ 


Ἐν Ὅλον κ᾿ ἐψύχωσέν το: 
ο » α ω] 
Καὶ νά καὶ τοῦτο ανν ιών. ζῶν ἐπλαστούργησέν το' 
Ἐργίν, τὸ ὁ 

. ΄ 

Ορίζω σε, ἀρ σ 


Απλώνει, παίρνει 


660 ἀπῆγεν καὶ ἐστ δις, Βεργὶν ἐκ χειρὸς τοῦ Βελθάνδρου' 


αστά ως 1 ἓν ἔξω ἀπὸ τὰς ἄλλας, 
Ὡς οὖν ταρος ον ώς της τὸ βεργ]ν ὡς βραθεῖον, 
καὶ λέγει : «Δεῦρο οδ ἰδοὺ. Ερως Ἰβώάμῇ 
ὶ σὺν τῷ λό Ρο, 8ε ανδ ε -ὃ βασιλεὺς καλεῖ : 
6ό5 κι εἰς τὸ ζαφει . ος ἀκολουθεῖ ἐξοπίσω 
ἀφΦ᾿ οὗ τὸ  α - τρίκ ινον κατέλαθεν ἀπέσω, 
Βλέπει ἐκεῖ ος κατέλυεν ἐκεῖνο. 
εἰς κεφαλὴν τεὀ μενον Έρωτα ώς 
εἰς λίΔ.. Ὀ πάνυ ψηλὰ ἐκείνου τοῦ τρικ σα 
3 να λαξευτὸν λυχνιταρὶν σουπέδιν 
τῬιγύρωθεν νὰ στέκουνται/τάγµατα τῶν Ἐρώτων. 
Οιαυτα λέγει πρὸς αὐτὸν μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθου . 
«Βέλθανδρε, πῶς τὴν σύγκρισιν, εἶπέ μοι, τὴν ἐποῖκες; 
Καὶ ποίαν ἐδῶκες τὸ βεργὶν νά ναι κυρία εἰς ὅλες ; 
Λοιπὸν εἰπέ μοι, Βέλθανδρε, καὶ λεπτολόγησέ με 
6/5 τῆς Καλλιωτέρας τὰ τερπνά, τὰς εὐμορφίας καὶ κάλλη᾽ 
πῶς ὑπερτέρα πέφυκε παρὰ τὰς ἄλλας αὕτη». 
«Ἐπεθυμεῖς, ἀντέφησεν, Ἔρων µου, τοῦ νὰ μάθης 
τὸ ποίαν ἐδῶκα τὸ βεργὶν καὶ τὰ τερπνά της Κάλλη, 
καὶ τὰ λοιπὰ χαρίσματα, τά χει παρὰ τὰς ἄλλας ; 
Ἔκ τῆς σελήνης ἔπεσεν ἐκείνη τὰς ἀγκάλας, οι 
καὶ τὸ λαμπρόν της μερτικὸν ἀπέσπασεν καὶ ἀπηρεν᾽ 
τὴν συγκοπὴν καὶ σύνθεσιν, τὰ τοῦ κορμιου της μέλη 
αὕτη ἡ βασιλεία σου ἐκαλοδώρησέν τα 
καὶ καθεδρίαν ἔποικεν ὁλοσωματωμένην 
685 ἐπάνω νὰ καθέζεται εἰς κενοδόξισµά σου’ : 
τοῦ κάλλους µέσον ἔπλασες κ᾿ ἐσωματούργησες την / 
ὑπὲρ (ἀνθρώπων ἔδωκες πᾶσαν κοπὴν καὶ θέσιν’ 
ἔχει μαλλιὰ χρυσαφωτά, ἴσα τῆς ἡλικιᾶς ης 
ὡς χόρτον εἰς παράδεισον, ὡς σέλινα εἰς κῆπον, 
690 οὕτως εἶχε τὸ δάσωµα τῶν ὁμαλλιῶν ἡ κόρη΄ 
νὰ εἶπες ὅτι Χάριτες αἱ σύνολαι τοῦ κόσμου 
ἐπάνω της ἐκάθισαν κ᾿ ἐθήκασιν κατούναν. 
Οἱ μήνιγγές της ἐκ παντὸς χωρὶς ἀμφιθολίας 
ἔχουν τὸ ἀποτύπωμα τὸ σὸν χρυσοποικίλον. 
695 Νὰ ρίψη τις τὸ βλέμμαν του νὰ εἶδεν ὀφθαλμούς της, 
πάραύτα τὴν καρδίαν του σύρριζον ν᾿ ἀνασπάσουν. 
Εἰς τὸν βυθὸν τῆς λίµνης σου ἀπέσω Κολυμθοῦσι 
μικρὰ - μικρὰ ἐρωτόπουλα' δοξεύουν, µέσα παίζουν. 
᾿Ὀφρύδια κατάµαυρα ἐφύσησεν ἡ τέχνη, 
700 µγιοφύρια κατεσκεύασεν ἀπὸ πολλῆς σοφίας, 
Οἱ Χάριτες ἐχάλκευσαν τὴν μύτην τῆς ὡραίας, 


670 


68ο 


2ἷν 


22τ 


22ν 





ΒΕΛΘΛΝΔΡΟΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΑΝΤΖΑ 


στόµα Χαρίτων, Χάριτος δόντια μαργαριτάρια 
Μάγουλα ροδοκόκκινα, αὐτόόαπτα τὰ χείλη 
᾿Εμύριζε τὸ στόµαν της χωρίς ἀμφιθολίας 231 


705 Στρογγυλοµορφοπίγουνος, ὑπερανασταλμένη, 
λευκοθραχίων, τρυφερά, τράχηλος τουρνεµένος, 
Ἡ µέση της ὁλόλιγνη μετὰ μεγάλης τέχνης’ 
ἁπλῶς ὡς λεπτοκάλαμον ἐκατασκεύασέν την 
Τὸ κλίµα τοῦ τραχήλου της καὶ τὸ ὑπολύγισμά της 
710 Σῶμα καὶ γὰρ ἐξαίρετον ἐκ τῆς συνθέσεώς της 


νὰ εἶπες ὅτι Χάριτες ἐξέρχονται ἀπ' αύτην. 

Ὡς τροχὸς ἐτροχάλευσε τὴν βρύσην ὁ τεχνίτης, 
Τὸ στῆθός της παράδεισος ἐρωτικὸς ὑπάρχει. 
Τὰ µῆλά της ἐφέγγασιν ἀπὸ ψιλῆς θεωρίας. 

715 Τὸ βλέμμα πάνυ θαυμαστὸν καὶ ἡ πορπατηξιά της" 
ὅταν γυρίση ἀπόκοτα καὶ ἴδῃ ἐπάνω κάτω, 
θερίζει σου τὴν αἴσθησιν, κόπτει σου καὶ τὴν Φρόναν. 
Καὶ σὲ αὐτόν, ὢ βασιλεῦ, κἂν τολμηρός µου ὁ λόγος, 
ἂν σὲ σκιάση πούπετις, σύµπτερος νὰ κατέθης»]! 

720 Καὶ σὺν τῷ λόγῳ παρευθὺς ἄφαντος ἐγεγόνει./ 

Ταῦτα ἰδὼν ὁ Βέλθανδρος ἐξεστηκῶς ἐγίνη; 23ν 
ἐχάθηκεν ὁ ὌἜρωτας, ἐπέτασεν, ἐδιέθη” 

ὁ στόλος ὁ τῶν γυναικῶν τελείως ἠφανίσθη. 

Ὡς ὄνειρον ἐλύθηκε τὸ πρᾶγμα ὅσον εἶδε. 

725 "Τὸν νοῦν συστρέφων ἔφερε καὶ τὸν ἑαυτόν του λέγει : 
«Τί τοῦτο ; ΓΠῶς παλιπετής, ἀσύστατε χρόνε τοῦ βίου :» 
Πάραυτα γοῦν ἐγύρισεν ὁ Βέλθανδρος ὀπίσω, 
ἐσκόπησε τὸν τρίκλινον, ἦλθεν εἰς περιθόλιν, 
εἶδεν ἐκεῖ τὰ πάντερπνα ἄνθη τοῦ παραδείσου: 

730 «ἐκεῖσε πάλιν ἔστρεψεν ἔνθα τὸ πρῶτον εἴδε 

τὰ λιθοξόα ζώδια τὰ μοιρογραφημµένα: 

ἀνέγνωσε τὰ γράμματα, ἐδάκρυσε µεγάλως 

καὶ λέγει τότε µόνος του μὲ τὴν οἰκείαν του γνώμην : 

«Ἐγὼ τὸ µοιρογράφηµα τῆς ἰδικῆς µου τύχης 

εἶδα κ᾿ ἐκατεγνώρισα καὶ γεγραμµένον πῦρα: 

εἰς ᾽Αντιόχειαν, ρηγὸς θυγάτηρ ἔγραφέ µου. 

Καὶ ἂς ἀπέλθω εἰς αὐτήν, ὄνομα τὴν Χρυσάντζα. 

Πολλὰ γὰρ ἔνι ἀδύνατον ἄνθρωπον εἰς τὸν κόσμον 

τὴν εἱμαρμένην/ἐκφυγεῖν καὶ τὸ τύχης κλῶσμα». 28τ 

740 Καὶ σύντομα ἐξέδηκε τὴν πύλην τὴν τοῦ κάστρου: 
ηὕρηκε τοὺς ἀνθρώπους του, καθὼς καὶ ἔταξέν τους; 
κανεὶς οὐδὲν ἐτόλμησε νὰ ἔμπη εἰς τὸ κάστρον. 
Καθαλλικεύγει πάραυτα μὲ τὰ παιδόπουλά του. 
Περιπατῶν ἐν τῇ ὁδῷ ἐστέναζε µεγάλως: 

745 εἰς ᾽Αντιόχειαν ἔτρεχε' καὶ πότε νὰ ἐφτάσηῃ ; 

Καὶ πέντε ἐσυνέτρεχεν ἡμέρας ὁλοκλήρους' 

ὁπόταν δὲ ἐσέθηκε Κάµπους ᾽Αντιοχείας, 

τὸ κατὰ τύχην ηὕρηκε τὸν ρήγα κυνηγοῦντα. 

Γοργὸν πεζεύει, προσκυνᾷ ὁ Βέλθανδρος τὸν ρήγαν. 

750 “Ὁ ρήγας τοῦτον κατιδὼν πολλὰ γονυκλιτοῦντα 

ἀνέκραξεν ἀπὸ µακρά, φωνάζει πρὸς πὸν ξένον : 
«Τὸ σχῆμά σου ρωμαϊκὸν φαίνεται ἀπ᾿ ἐντεῦθεν' 


που 








ΒΥΖΑΝΤΙΝ 
ΑΝΤΙΝΑ Ἱπποτικα ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


ς νο ως 
755 νο ος πάλιν ο οις θεν ἡ πατρίδα». 
ο. μὲν γέ : . τον ρήγα (κατελάλει - 
; “Ἔριφανὲς ὑπάρχει, 
σεν τῶν Ῥωμαίων λέξιν./ 
μακό ν καὶ βασιλείαν 24ν 


760 «α 


Καὶ πάλιν αἃ : : σεαυτοῦ πατρίδα». 
θες «᾿Ας ο ο ὃν ὁ Βέλθανδρος τὸν ρήγαν : 
δν. σπούδασε καὶ ὃς ο ρον θέληµα ἰδικόν σου’ 
να γένω δοῦλός κ τε το καγὼ διὰ τὴν τιµήν µου 
Καδαλλικεύςι ὁ εν πιστος παρ᾽ ἅπαντας οὓς ἔχεις». 
καὶ τοῦ ρηγὸ ἔλθανδρος καὶ τὰ παιδόπουλά του 
Κ᾿ εἰς ἕνα γος Κατοπισθεν καὶ ἐντάμα κυνηγοῦσιν. 
77ο πῦραν τὍπον οὑψηλόν, εἰς ἕνα βουνοτόπιν, 
-“αραῦτα λαγωὸν κ’ ἐλύσαν τὸ φαλκώνιν 


οὖν σύντομος 
Χῦνει πτερὸν 


ἐφάνηκεν ἀτὸς οὐρανοδρόμος: 


πανω του καὶ ἀπῆρε τὸ φαλκώνι. 


ο. ὁ ρήγας τὸ ισυμθὰν ἐθλίδην, ἐλυπήθην 
775 μμ συντοµον ὁ Βέλθανδρος/δοξάριν του γεμίζει. 
Ὄστοχως κατετόξευσε τὸν ἀετὸν εἰς πτερούγαν. 


Πονῶν ἐκεῖ ὁ 
ἄπτρωτον, ὅλον 


ἀετὸς ἀφῆκε τὸ φαλκώνιν 
ἄὤθλαδον χωρὶς καµίας ἀνάγκης. 


25τ 


Τὸ εὔστοχον ἐθαύμασεν ὁ ρήγας τοῦ Βελθάνδρου 
και το "πανεπιτήδειον ὑπερεπαίνεσέν τον. 


780 Πάραυτα γοῦν ἐγύρισαν, ἀφῆκαν τὸ κυνήγιν. 


Εστράφηκεν, ἐγύρισεν ὁ ρήγας εἰς τὴν χώραν ς 
καὶ ὁ Βέλθανδρος κ᾿ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ νὰ τὸν ἀκολουθοῦσιν. 
Εῖχαν τὸν δεῖπνον πάραυτα, ἐστήσασι τὴν τάθλαν, 
καὶ πρὸς τὴν τάξιν ἔφερον τοῦ φαγητοῦ τὰ πάντα 


785 μετὰ πολλῆς παράστασης ,ἀρχόντων μεγιστάνων' 


ἱστήκει δὲ καὶ Βέλθανδρος ἐντάμα μετ᾽ ἐκείνους. 
Ὅ ρήγας πάλιν ἤρξατο διήγησιν Βελθάνδρου' 
τὸ πῶς τὸν εἶδε κ᾿ ἤρχετο μὲ τὰ παιδόπουλά του, 
τὴν συνταγὴν τὴν ἔποικεν, λίζιός του ἐγίνη 


750 καὶ πῶς εἰς τόπον ὑψηλόν, εἰς ἕνα βουνοτόπιν, 


ἐκεῖ εὑρέθη λαγωός, ἐλύθη τὸ φαλκώνιν 

καὶ ἀετὸς ἐχύθηκεν καὶ ἀπῆρε τὸ φαλκώνιν’/ 

καὶ πῶς ἐκεῖνος πεταστὸν ἐκατατόξευσέν τον 25ν 
καὶ τὸ φαλκώνιν ἔμεινεν ἄτρωτον, χωρὶς βλάδην. 


755 ᾿Απῆρεν ἔπαινος πολὺν ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου 


800 


κ᾿ ἐκ τῆς ρηγίνας τῆς λαμπρᾶς καὶ ἀπὸ τῆς Χρυσάντζας, 
Μετὰ δὲ τὴν διήγησιν προσανεφώνησέν τον : 

«Ἔπαρε µίσσον ἐξ ἡμῶν, τοῦτο σχολοῦμαί σέ το», 
Απλώνει, παίρνει τὸ φαγὶν ἐκ τοῦ ρηγὸς τὰς χεῖρας 

καὶ ταῦτα λέγει πρὸς «αὐτὸν ὁ ρήγας μετὰ πόθου : 

«Ἐδὰ ἂς εἶσαι, Βέλθανδρε, μὲ τοὺς οἰκείους µου ἀνθρώπους, 
ἂς εἶσαι εἰς προσκύνησιν τῆς ἐμῆς βασιλείας». 

Ἐπίασεν ὁ Βέλθανδρος τόπον τιμῆς μεγάλης, 
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ἐσέθαινεν ὁ Βέλθανδρος χωρὶς βουλῆς στὸν ρήγαν, 


805 οἵαν ὥραν, οὐ δέετον ἄλλου θέληµα νά χη. 


Ἐν µιᾶ (οὖν τῶν ἡμερῶν σεµθαίνει εἲς ταμεῖον 
ὁ Βέλθανδρος καὶ χαιρετᾷ τὴν ρήγαινα καὶ ρήγαν 

καὶ τὴν Χρυσάντζα τὴν λαμπράν, τὴν θυγατέρα τούτων. 

Ὡς γοῦν ἐἑκατεσκόπησε τὸν/ Βέλθανδρον ἡ κόρη, 26τ 


: ον ολοτΑς οκ ᾱ- 
810 µόναυτα τὸν ἐγνώρισεν ὅτ ἔνι αὐτὸς ἔκεῖνος 


ὁποὺ ἀπῆρε τὸ βεργὶν ἀπὸ τὸς χεῖρας τούτου, 

ὅταν εἰς ᾿Ερωτόκαστρον ἡ σύγκρισις ἐγίνη. 
Ὑπερενδέχετο δ᾽ αὐτὴ ν΄ ἀκούσηῃ καὶ ὄνομάν του, 

ὡς δ᾽ ἤκουσε τὸ «Βέλθανδρε» ἐκ τοῦ ρηγὸς τὸ στόμα, 


815 σύρριζον τὴν καρδίαν της ἐνέσπασεν ὁ λόγος 


καὶ παρευθὺς ἐγένετο ἐρωτοπλουμισμένη. 

Εἶδεν ἐκεῖνος, πάλιν δὲ ἐγνώρισε τὴν κόρην, 

ἐκείνη δὲ τὸν Βέλθανδρον ἐκατεσκόπησέν τον: 
σηµόδια τοῦ προσώπου του, τὰ ἃ ϱεἶχεν ιες νοῦν της, 


820 εἶδε κ᾿ ἐκαλογνώρισεν, ὅλα πιστώθηκέν τα, 


ἐμνήσθηκε καὶ τὸ βεργίν, μᾶλλον καὶ (συντυχίας, 
ἅσπερ ὠμίλει μετ αὐτὴν καὶ μὲ τὰς ἄλλας κόρας, 
ἵ ὁποὺ εἰς ᾿Ερωτόκαστρον, λοιπὰς τριάντα ἐννέα. 
Ἔκτοτε τὴν ἐγνώρισιν ἐποῖκαν μὲ σημµεῖα, 
825 κανεὶς οὐδὲν ἐγίνώσκε κρυφοκαμώματά των. 
Καὶ δύο δὲ παρέδραµον, κανεὶς οὐκ ἐπενόει, / 


δύο μησὶ καὶ σὺν αὐτοῖς ἄλλους τε χρόνους δύο 260ν 


εἶχαν κρυφὰ πονέµατα τῆς ἐρωτοληψίας. . 
Καὶ µίαν πρὸς παράθραδον ὥραν, ἡλίου δύσιν͵, 
830 ἐκάθητο ὁ Βέλθανδρος μόνος εἰς τὸ παλάτιν, 
μικρὸν καὶ ἐπαρέκυψεν ἐφ᾽ «ἕνα παραθύρι: 
βλέπει ὅτι ἐξέθηκε καὶ πάγει εἰς περιθόλιν 
Χρυσάντζα, κόρη τοῦ ρηγός, ἡ πολυποθητή του: 
εἰς δένδρον εὐσκιόφυλλον θέτει ἐκεῖ ὑποκάτου, 
895 µεγάλως ἐνεστέναζεν ἐκ θάθου τῆς καρδίας: 
ὡς ποταμὸς τὰ δάκρυα της ἐτρέχασιν τῆς κόρης; 
τίτοιους λέγει μὲ δάκρυα, μὲ στεναγμοὺς τοὺς λόγους : 
«Βέθαιον τώρα µάνθανε, Βέλθανδρε, δι ἐσένα, 
πάσχω καὶ διατρύχοµαι τὸν νοῦν καὶ τὴν καρδίαν, 
840 Ἰκαίγομαι κ᾿ ἐμπυρίζομαι καὶ τέλος οὐ λαμθάνω: 
καὶ µάκρυνε τὸ τέρµενον δυὸ χρόνους καὶ δυὸ μῆνας 
ὁποὺ θαστῶ τὴν φλόγαν σου κρυμμένη στὴν ἀγκάλην. 
Καὶ ὡς πότε τοῦτο τὸ κακὸ κΚρυφὰ νὰ τὸ δουλεύω ; 
Είθε νὰ μ εἶχά σε ἰδεῖ, νὰ μ εἶχά σε γνωρίσει] »/ 
845 'Ἱστήκει ἀπέξω Βέλθανδρος, παρακροᾶται ταῦτα, 
ὡς δ᾽ ἤκουσε τὰ ἔλεγε Χρυσάντζα δι ἐκεῖνον, 
Ὑοργὸν ἐκατεπήδησεν καὶ ἐσέθηκεν ἀπέσω. 
Ὡς γοῦν ἐστράφησαν οἱ δυὸ καὶ εἴδοσαν ἀλλήλους, 
σ᾿ ἀναισθησία ἔπεσον ἀμφότερα τὰ µέρη 
850 καὶ ἔκειντο τὰ σώματα µισοαποθαμένα: 
καὶ διέθη ὥρα περισσὴ τὸν νοῦν των νὰ συμφέρουν. 
Καὶ ἀφὸν τὸν νοῦν ἐσύμφερον καὶ ὅλον τὸν λογισμόν των, 
ὁ Βέλθανδρος ἐστράφηκε καὶ πρὸς τὴν κόρην λέγει : 
«Βεργὶν θαστάζεις, λυγερή, καὶ τὸ Καλὸν οὐκ οἶδες' 


τπτ 








ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


«Καὶ τί - 
μετέχ - 
Αὐτὸ ξις, ἄνθ 
ο ντ ῥ Ρρωπε, καὶ 9 ΄ 
τΤαπγεκρίθηκε ον δε τν ο δν 2» 
έγει 


ε 
Φ Ὡς ἰδικό 
ρ νο 5 σου, δέσποι ος 
να, δοῦλος πιστὸς γυρεύω, 


.- ἅπ᾿ τὰ συχνοφιλή ς 
865 κ. δένδρη τὰ οταν και ἀπ τὰς περιπλοκάς των 
Αρη τοι ἐκείτοντο µέ καὶ αὐτὰ / ἀντιδονοῦσα. ον 
Ἀφοῦ δὲ ἐξεπλή Βξχρι μεσονυκτίου. 
- ἐγνώρισαν ο τὸ ἤθελαν οἱ δύο 
ἡ κατεφίλησαν αυγης τὰ θλέφαρα (καράζουν, 
Ηλθεν ἡ δέ .- χωρίζονται ἀλλήλως. 
870 ἀλλ ἤλθε ολ. ταχὺ καὶ ὑπάγει στὸ παλάτιν’ 
Ἔθλεπον δὲ ο ο ρος καὶ ὑπᾶ πρὸς τὴν µονήν του. 
καὶ τοῦτον παραμοναι τέσσαρες τῆς Χρυσάντζας 
έως κατεκράτησαν οἳ βίγλες τῆς ὡραίας 
καὶ δένουσι τὰ χέ πας τας, 
ος δεις ὁ ος του οπίσω καὶ τὰ δύο. 
στρ ρα αν Ἅκα Εκράτησαν τὸν Βέλθανδρον δεσµίως, 
Ξ Έγενετο καὶ ὄχλησις µεγάλη εἰς τὸ παλάτιν’ 
ου ο μία ὃς τὰς ἐπγι 
οσα ας δὲ µία ἐκ τὰς θαγίτσας, 
μα εἰς τὰς παραµονάς, µανθάνει τὸ σηµάδιν’ 
εἶδεν ἐκεῖ τὸν Βέλθανδρον ἐξάγκωνα δεµένον, 
880 ος καὶ ἀνήγγειλε ταῦτο πρὸς πὴν Χρυσάντζα. 
ουτο μαθὼν ἡ δέσποινα µεγάλως τὸ ἐλυπήθην, 
την δούλην της ἐφώναξεν, ὄνομα Φαιδροκάζαν, 
τὴν εἶχεν πλέον ἔμπιστην πα/ρ᾽ ὅλας τὰς βαγίτσας, 281 
καὶ κατὰ µόνας λέγει της μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθου : 
«Ἔχεις ἀγάπην εἰς ἐμέ, καθὼς ἐγὼ σ᾿ ἐσένα ;} 
Ἡ Φαιδροκάζα πρὸς αὐτὴν γελώσα ἀπιλογήθην : 
«Ἠξεύρεις, χρυσοδέσποινα, µετά σου ἀνετράφην, 
καὶ τὴν ἀγάπην µου εἰς σὲ οὐδὲν τὴν ἐγνωρίζεις; 
Όμως ἐγὼ εἶμαι σκλάθα σου, δούλα δεδουλωµένη΄ 
καὶ ὅρισέ µε νὰ πνιγῶ εἰς τὸ νερὸν δι’ ἐσένα». 
890 ἡΚ᾿ εἰς ὅρκον τὴν ἐσέδασεν εἴ τι καὶ ἂν τὴν εἴπηῃ 
μὴ ἔθγῃ ἀπὸ τὸ στόµαν της µέχρι καὶ τελευτήν της, 
κ’ ἐκεῖνον ποὺ τῆς πιστευθῆ νὰ τό Ίχη διά µυστήριον, 
Εἶτα Χρυσάντζα ἤρχισε τὴν δούλην της νὰ λέγη : 
«Γίνωσκε, Φαιδροκάζα µου, δύο χρόνι᾽ ἔχω καὶ πλέον 
805 ποὺ ἔχω ἀγάπην ἄπειρον ἴς Βέλθανδρον τὸν Βωμαίῖον 
κἀκεῖνος πάλιν πλεώτερον τὸν πόθον του σ᾿ ἐμένα” 
ποτὲ οὐδὲν τοῦ ἔτυχα λόγον νὰ τοῦ συντύχῳ, 
᾿᾽Απόψα γοῦν εὑρέθηκε µέσα εἰς περιθόλιν, 
ᾖμεσθα γούῦν ἀμφότεροι µέχρι µεσονυκτίου 
200 και χάραγµαν ἀνατολῆς ἐξέδην ἀπ᾿ ἐμένα' 
οἱ θΊγλες µου τὸν ἔπιασαν καὶ ἐξαγκωνίσασίν τον./ 
Κρατώ το τοῦτο ἀδύνατο νά μἡ τὸ µάθη ὁ ρήγας 28ν 
καὶ προκαθίση τὸ πρωΐ καὶ εἰς κρίσιν νὰ τὸν κρίνη. 
' Αξιώ τὴν Φαιδροκάζα µου ὅτι τοῦτο νὰ εἴπης 
05 καὶ διἁ τὴν ἀγάπην σου ἦλθεν εἰς περιθόλιν: 
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910 


915 δεσποινο 
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ς καὶ οὐ γνωσθῆ, ἔχω σε ὡς ἐμένα». 
ευθὺς ὑπάγ᾽ ἡ Φαιδροκάζα 

άς, ὅπου ὁ Βέλθανδρος ἦτον 
δοσιδηρώµένος΄ 
έλθανδρον ἐκείνη, 

ν καὶ λέγει 


ἂν τοῦτο ποίση 
Τότε τῆς ὅρας παρ 
ἐκεῖθε στὰς παραμο’ 
ἐξάγκωνα καὶ ἔκειτο ποῦ. 
καὶ ἤρξατο καταγελᾶν τον Β 


ε τὸν καιρόν, κοντεύγει τον ͵ λ 
ίνει τον, μῆ τὴν ἀκούσηῃ ἄλλος 


µ , Βέλθανδρε, ἃ σὲ λέγω' 
αν μεκος ἐξ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς κυρᾶς μας 
πούλας τῆς λαμπρᾶς, Χρυσάντζας τῆς ὠραισ' 
αθίση τὸ πρωὶ ὁ ρήγας νὰ σὲ κρινη 
διατί ἦλθες εἰς περθόλιν, 
Ἔτως σ’ ἐμὲ τὴν ἀφορμὴν καὶ εἰπὲ ὅτι ἐμὲκἠγάπισα 29ἵ 
καὶ διὰ τὴν ἀγάπην μου ῆλθες εἰς περιθόλι. . 
920 Πλὴν βλέπε μὴ θορυθηθῆς καὶ νιώσουν σε εἰς ἄλλον: 
εἰπὲς τὸ πὼς σ’ἐκάλεσα κ᾿ ἦλθες ἐφ᾽ ὃν σε εἴπα. 
Εἰ ἴσως ταῦτα ἂν εἶπῆς, ἔχεις καλῶς ποίησσι 
καὶ παίρνω ἐγὼ τὴν ἐντροπὴν Καὶ σὺ ἔθγα ἐθγάτης». 
Ταῦτα εἰπὼν ἐξέθηκε καὶ πάγει στὴν κεράν της, 
εἶπε καὶ ἀφηγήθηκε τί ἔπραξε, τί εἶπε. 
Τὰ χρῶτα κατεφίλησεν ἡ δέσποινα τῆς δούλης. 
Καὶ τί λοιπὸν ἐθάλθηκεν καὶ κάμνει ἡ Χρυσάντζα ; 
Άρμα ἀνδρὸς ἐφόρεσεν, ἀποτολμιᾶς ζωνάριν 
καὶ πρὶν τὸ ἐξημέρωμα, πρὶν νὰ ξεθῇ ὁ ἥλιος, 
930 ἀπῆγε µόνη της αὐτὴ καὶ ηὕρηκε τὸν ρήγαν, 
μετὰ δεινοῦ τοῦ σχήµατος ἐστάθην ἔμπροσθέ του. 
Ὁ ρήγας ταύτην κατιδὼν σφοδρῶς ἀδημονοῦσαν, 
ἐλάλησε καὶ εἶπέν της μετὰ περιχαρείας: 
«λλὴ ἔπαθες τί, Χρυσάντζα µου, τί σοι δεινὸν συνέθη;» 
935 Κἀκείνη ἀπεκρίθην τον λόγους μετὰ πικρίας :/ 
«Καὶ πῶς οὐ σχῆμα σοθαρὸν ἔχει μ΄ ἀγριωμένον, 
ὅτι τῆς βασιλείας σου ἄνθρωποι, ὡς τοὺς δόξη, 
εἰς περιθόλιν ἀναιδῶς ἐμθαίνουν ἰδικό µου, 
καθὰ ἀπόψα Βέλθανδρος ἦλθε, προσεχωρήθην;» 
Ο ρήγας, ὡς ἐγροίκησε τοὺς λόγους τῆς Χρυσάντζας, 


Αν προκ 
καὶ ἴσως ἐρωτήσῃ σε 


2ο 


29ν 


940 
αὐτίκα ἐνεπήδησε μετὰ θυμοῦ μεγάλου" 
ἀπέστειλε κ᾿ ἐφέρασι τὸν Βέλθανδρον εἰς μέσον, 
ὥρισε καὶ τοὺς ἄρχοντας, κριτὰς καὶ µεγιστάνους 
νὰ ἔλθουν εἲς συγκάθεδρον εἰς μέγα τὸ παλάτιν 
945 ἀλλὰ καὶ τοῦ κοινοῦ λαρῦ πᾶῴθος ἄν οθ 


“Ἱστάθην ἡ παράταξις τοῦ καθενὸς ὡς ἦτον. 
ο ρήγας εἰς τὸν θρόνον του ἐκάθισε παραῦτα 
« οἱ μεγιστᾶνοι κ οἱ κριταὶ ὅλοι κατὰ τὴν τάξιν' 
ο. ἂν τν φέρνουν Βέλθανδρον' καί, ὡς ἦλθεν εἰς μέσον, 
Ρήγας τοῦτον καθαρῶς ἐφθέγξατο τοιόδε : 
«Εἰπέ μοι πῶς ἐτόλμησας κ᾿ ἦμπες εἰς περιθόλιν 
κ. εὐγενῆς µου θυγατρός, τῆς πορφυρογεννήτου ;» 
ρος ταῦτα, Υοῦν ὁ Βέλθανδρος γοργὸν ἀπιλογήθην : 
ρε, ον Φαιδροκάζαν ἀγαπῶ, Ὑίνωσκε, δέσποτά µου’ 
να ἀπὸ τοῦ / νῶν ἀπέμεινε στὸ µέγα σου τὸ κράτος». 
ροστάττει Υγοῦν καὶ Φφέρουσιν ὁμοίως τὴν Φαιδροκάζα: 





3ρτ 
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120 Εγσλίηή 
ΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ ον 
ἀπῆρε ταύτην µοναξιάν, ἐρώτ : Β 
καὶ ὡμολόγησε καὶ αὐτή ον ησεν κἀκείνην δὲν ἠξεύρω τί νὰ πῶ ἢ τί νὰ σὲ ἀτιμάξω. 
ρολο (Βέλθανδ ἡγά οὐδὲν ηΣδευροὸ ποσο, ύλοι νὰ σὲ Φφᾶσιν 1} 
κ ρον ἠγάπουν». Θέλεις νὰ ὁρίσω παρευθὺς πα ο νά 7 
: ἅ  Βέλθανδρος οὐδὲν ἄπιλογηδην. 
1910 Ακούσ οοο ώ ἐπῆραν τὸ τραπέζι, 
ος ετὰ τῆς Φαιδροκάζας, { ο 


ῥ ίνει στὴν κατούναν της Ἡ ο... 
ο αι ψοὶ Βέλθανδρον, ἀπέσω και σπηγαν" 


ον ἳ ὰ 

ρῄγας λέγει πάραυτα κἀκεῖ τοὺς 
Ροεστῶτας ͵ 

οὔσι καὶ τὸν ; ὶ ὧτ 

νουσιν καὶ πίπτουσιν οἱ δύο. 


Οἱ πάντες ἐσιό 
καὶ πόλιν πλάαη τος ορ ο λόγον οὐ δίδει" 
ο, τότε ἀπιλογήθησαν οἱ. κ) ΊΎας Ἐκ δευτέρου κρατ 
«Οὐκ ἀντιλέ εν οἱ ἄρχοντες καὶ λέ : ρ. πό 
φό5δ Τόεο.- ἔγομεν ἡμεῖς ἄχρι καὶ τώώς λέγουν : εὐθὺς περιλαμπό λυκέα, κατακορέστως, 
Ρήγας πάραυτα ἕνος λόγου». 015. ᾿Αφὸν δὲ κατεφίλησαν ΥΑ «νς Εόλιν 
Πρξατο σουντυχαίνειν ] ἐξέθησαν πάλιν ιοῖ τρεις κ εν ορό ο ανοη ο 
« ΄ ἀρχη αγαπην’ 
εκεῖ ὁποὺ ξεπλήρωσαν ἄρχηνε την ο. 2 
εκει ξ ήρησε καὶ λέγει προς ο... 
6ῆν εἰς περιθόλιν / 


καὶ παρευθὺς τή 
ιά Γω] 2 ΄ σα. ἐ 
«Εἰπέ µοι πως ἐτόλμη ς ἐμί 
τησαν αἱ β 


καὶ πῶς σὲ κατεκρα Ύλαι µου συντόµως;» 
ὡς ἤθελον οἱ δύα, 


κ ἐπεὶ ὡ » , 
5 οἰίκε η ου. ο κε ὁ 
ἐνέπλεξε καὶ ῥ ω "ης θυγατρὸς αὐτὸς τῆς ἰδικῆς µου 
270 νὰ ποίσω αρα φιερς νὰ τῆς τὸν δώσω ἀπάρτι, 020 
καὶ νὰ τὸν Αόος. ον. καὶ νὰ τοὺς εὐλογήσω' ] «Ὅταν ἐχαροποίθησαν ὦ : : 
ο) θάννες δὲ «άν καὶ νὰ ζῆ ὡς ἀγαπᾷ καὶ θέλει». οργὸν προστάσσει Φφέρνουσι γραμµατικον, νοταρην 
Χρυσά τα ο “Ἔστησαν, τὸν ρήγαν εὐφημῆσαν' ν, ἔγραψε προικοσύμφώνον κόρης τῆς Φαιδροκάζας 
κῖ όν | ως ὔκουσε, µεγάλως ἐλυπήθην καὶ πέµπει τὸν γραμματικὸν εἰς τὸν αὗτης πστερα, 
975 «ϱἘγὼ τοµα ἐγέρνεται καὶ πρὸς τὸν ρήγαν λέγει :/ 25 νὰ δῇ κἀκεῖνς τὰ προικιά, νὰ δῇ τὰ γεγραμµένα, 
πο την Φαιδροκάζα µου ἄνδραν οὐδὲν τὴν δίδω». 3ον 10 λέγοντα μετακομιστῆν τὸν ἑαυτῆς πατέρα : 
ώ , , Ἱ ' ο - , ΄ ν 
ο λος «Ταῦτά µοι ἐπροικοδότησα την ἰδικήν µου δούλην 
ἂς ἴδω καὶ τὸν Βέλθανδρον, δέσποτα τί τὸν δίδεις». 
Ὡς ἔγνω ρὴξ τὸ θέλημα κόρης του της Χρυσάντζας, 
Βέλθανδρον εἰς πλεον’ ώό 
τ 


Ὃ Ρήγας πάλιν πρὸς αὐτὴν 
εινα σὲ ἀφήσω νὰ λαλῆς' τὸ θέλω ἐγὼ νὰ γένη». 
Ας ο ο Χέρι τὴν κρατεῖ Χρυσάντζα Φαιδροκάζαν' 
980 ο την κ᾿ ἐσέδηκεν ἔνθα εἶχε τὸν κοιτῶνα. : 1030. ἐπροικοδότησε καὶ αὐτὸς τὸν ᾿ 
[ς τὸ καλὸν τὸ οναθρδ ου ών καὶ τὸν πατριάρχην Φέρνουσιν διὰ νὰ τοὺς εὐλο/γήσῃ. 
Ε! δὲ κ ο δρα "Ἠλθασιν εἰς τὰ στέφανα καθὼς τὸ δίδ᾽ ἡ τόξις' 
-υ-ὓ. ο ο ο αλ ὁ ρήγας τοῦ Βελθάνδρου δὲ ἔπιασε τὰ στεφάνια, 
Χρυσάντζα πάλιν ἔπιασε στεφάνι Φαιδροκάζας. 
Ἐποῖκαν καὶ ξεφάντωσην, ἐπαῖξαν, ἐχορέψαν᾽ 





τὸν Βέλθανδρόν µου τὸν ὡριὸν νὰ μὴ τὸν εὐλογήσηῃ, 
- πρόσεξε δὲ μὴ τὰ εἰπῆς ἐξ ὧν σὲ ἐμπιστεύθην, 1035 
: υ-υῦὔ ο ων ο ο λλγον δν ο... μετὰ δὲ τὴν εὐλόγησιν ἀπεμερίμνησάν - Βλδις δ 
«Ἐγὼ µέν, τὸ φαινόµενον, δέσποινα, νὰ τὸν ἔχω, Ἡ Φαιδροκάζα ἐδιέδηκε μετ. ο... νορου, 
καὶ τάχα, πὸ λεγόμενον, ἄνδρα νὰ τὸν ἐπάρω, . ρωσ. αι ρα ἡ νι ἡ ιά ον 
ἡ δασιλεία δὲ ἡ σὴ ἔχεις τὴν ἐξουσίαν: υπ ο... ον αν ο ος, 
οο0 οὐ γὰ σάψε δέ ὃν ἰδικόν µου αὐθέντην». ας. μονο . Βοκκιοπ ορ. ο 
λα γαρ προσναρω, εσποινα, τον Ἶοι μμ μου η Καὶ τὸ ταχιά, καλὰ ταχιά, ἀπῆγεν ἡ Χρυσάντζα, 
Ὡς εἶδεν ἁμετάτρεπτον τον νουν καὶ την καρθαν τὸ ὑποκάμισο ἔδωκεν τὸ εἶχε ἀπὸ παρθενίοας 
της Φαιδροκάδας τῆς πισης κα ποιωαγαπηµαης, καταχραμµένον αἵμασιν, ὥσπερ ἦτον ἐκ τότε, 
στολίζει την καὶ πέµπει την εὐθέως ους κἰάμβ ὅταν ἐσμίγη μετ’ αὐτῆς ἀρχὴν εἰς περιθόλιν. 
τοῦ µελετῆσαι τὰ τῆς χρειᾶς τοῦ γάμου τοῦ Βελθάνδρου, 31Ίτ 1045 ᾿Απῆρε καὶ ἐφόρεσε τοῦτο ἡ Φαιδροκάζα 
05 τὸ τί δίδει τὸν Βέλθανδρον εἰς ὄνομα προικός τε, τάχατε ὅτι ἐκοιμήθην την κ᾿ ἐξεπαρθένευσέν την. 
Ὁ ρήγας πάλιν ἔστρεψε πίσω τὴν Φαιδροκάζ ν'. Καὶ φήμη γίνετο πολλή, ἔφθασε κ᾿ εἰς τὸν ρήγαν. 
«Πέ, 'λέγει, τὴν κυρίαν σου προικιὰ πόσα σου ΟΙ6ει», Συμπληρουμένων τούτων δέ, πάλι ἦσαν εἰς δουλείαν" 
Τοῦ δείπνου ἢλθεν ὁ καιρὸς κ᾿ ἐστρώσασιν τὴν τάθλαν. ὁ Βέλθανδρος τὸν ρήγα μὲν ἐδούλευεν ὡς πρώην 
Ἔθηκε τὸ µισσάλιν της καὶ ἤρξατο τοῦ τρώγειν' 1050 ἡ Φαιδροκάζα ἐδούλευε τὴν / κόρην τὴν Χρυσάντζα 
1000  Χρυσάντζα τὲς βαγίτσες της ὥρισέν τες ν᾿ ἀδειάσουν' . καὶ ἀπὸ τότ᾽ ἐσέμθαινεν ὁ Βέλθανδρος καθ’ ὥραν 
τὴν Φαιδροκάζαν κράτησεν νὰ φᾷ, νὰ πίῃ µετά της᾽ ἔνθα ὁ πόθος του πολὺς εὑρίσκετον ἐκεῖνος' 
ὥρισεν καὶ τὸν Βέλθανδρον νὰ ἔλθη εἰς τὴν τάξλαν. ἐσύχναζεν εἰς γιόµατα, ἀλλά γε κ᾿ εἰς τοὺς δείπνους. 
᾿Ηλθεν εἰς µίαν ὁ Βέλθανδρος, κατέµπροσθεν ἐστάθην" ᾿Αφοῦ δὲ κατεπίπτασιν οἱ πάντες καὶ ιἐκοιμῶντον 
μικρὸν ἀπεμειδίασε βλέποντά τον ἡ κόρη, 1055. ἡ θάγια καὶ ἡ ῥέσποινα εἰς Ώέλθανδρον παγαῖναν, 
ἄλλοτε καὶ ὁ Βέλθανδρος ὑπάγαινεν εἰς αὔτην. 
Δέκα µῆνας τὸ κάµνασιν, τινὰς οὐκ Πξευρέν το, 


1005 καὶ πρὸς ἐκεῖνον ἔφησεν χαμογελῶν ἡδέως : 
εἰμῆ τὰ τρία παιδόπουλα µόνα τὰ τοῦ Βελθάνδ ρου 


«Ὅταν εἰς µίαν ἐτόλμησας ἐμδῆν εἰς τὸ κελλίν µου, 
καὶ νὰ χωρίσης ἀπ᾿ ἐμοῦ καυχίτσαν µου οἰκείαν, 





ΑΝΜΤΤΑ 
μὲ τὸ 6ρασκίν του 


122 
: ΒΥΖΑΝΤΊ 
; κ ἡ Φαιδοο . ν ΝΤΙΝΑ 11 
10ό0 Εἶα δ ὀροκάζα µε η ΠΟ ΤΑ πα 
ἕνα Όξδιίμαίινςει ος ν υτούς ο] ᾿ ος 
συνεταράχθν Βέλθανδρος οἱ τέσσαρες καὶ ΡΗΜΛ κρος πΑΙ δσἍ 
καὶ χνη τὴν φυχὴ 5 Κλονεῖται τῇ Σ καὶ µόνο Λ ΡΕΛΘΑΝ’ 
ς προσθασωςῇ καὶ νὰ ἢ καρδί ', | . 
κος ας αρρειται , αὐτὴν πολι, ον ροίᾳ, , εἰς τὴν ΎΠν ο... σα 
«Ἀαἳ ακουσον ον τὴν Βουλὴν Μαν αισθησίν ΓΗ ΙΟ μό) ις ,σώθην άς ρα ὃν Ίππον καὶ τὰ ρο ΄χα, 
γὼ ο ᾽ ὸ{ τοῦ το «λα ἕ 4 7 Ες ο... 
1065 ώς νά: καιροῦ ἐμῖχθ μου, καὶ πρό ου πρὸς τὴν νο τὰ πόντσ σον νο δεί ὃν ὥσπερ »' κοὸς ἐρρ Φθων, 
- αι τὸ ἔνι ὁ (Όημεν δέ σχες ρυσάντ- [ς τὸ µέρος τὸ 555 ο. 
: ἔἕνι ὀναιιά μεν δέκα ἑ Χὲς µου τοὺς αντζα : καὶ εἰς τη, σ ., ἐξαπλωνένσοο 
εἰμὴ τὰ τρί Ἄμεσον µας κα κα ἑπεράσαν μῆ οὓς λόγους. ςμιθανὴς ἁγρίσκετον εἰς γῆν ὀξρπλομβν ο, ρίφθη, 
' ορια πα . είς ο Ίνες Ἵ ὧν ., 24 ζρ:0 ερὅς του 7 μ΄ ιο 
ον φοδοῦ πιδόπουλα ο) ουδὲν τὸ ο δα χρυσό» τζσ ώ 5 ὤρ' ι γῆν {ζαπλομν 
5 » 'μαί ) ν ἳ αὐτ Νο ο ορ ής λόγων 54 όν Ἅνν 
ἑιμαίνω τὴν β την αὐτήν ώνα ἡ Φαιδροκάζα 1115 μασ πρώθηκε τὸ οιρογρόφηνό του 
αγίτο ' οὗιιοι ν : αἳ ΝΟ Ομ ο οωδσ ο 
“σα µου μὴ ἀλλά), καὶ τοὺς πιαϊδ κ ερ ῥεάσατο ἐν τό Ερωτοκάστρώ’ ας 
Ν ο τ , ας, τὸ ο” . αιεσέλὴν ἐκείνης 2 ω ρα . 
. ςς ὴν βουλήν της Είς ταύτην ως οπή 7 ας πολ) .. τᾷς 6ΐσς 
όνια ἐχωρίσπσο, 3 3 ο νεα.) 
338 γ τρυγσ” σ προ λσὸν ”ομίκτην τὴν χρυσόντζα, ας 
« - ϱ ”{« 4 ”, 2 ᾿ ς : 
1120 Ἶς ωμό. Ἴ ὀ όν τὸν Ρέλθανόορο» ἐφίχγη 
” ο ἄχρον συν ο έλθα 4 
Ό ἔτεσσ» 3 : ο 
να ο μὲν εὐρέρησαν παρηγσρισ τούτων. 
Ἐγόρε  βέλθανδρος Τον ποταμὸν ἔκεινον 
3 ͵ σ- ( (-- ΄ 
ἀπὸ τους ἰδικούς του 
ς κότο, 


καὶ 
... Ηξταστρέψῃ τὸ 
ν ν σκοπὸ 
Ὃν καὶ π 
πα καὶ 
καταδάλ 
ῃ 
ύρευσεν ὁ 2 
α κανενσς 
΄ να 
(νώ Έκδ 


1070 ὃ κοὸ 
εως πεοῖδ : 
καὶ ταῦτα τὰ ἳ ας τοὺς ὀλλόὺς ἃ 
ἓ αμώ ςὲ Ν 9 
ο νο ; ανν μάθηῃ ο ας χαυνώση 
Λοιπὸ ολ όσα, ἐντροπὴ κρον κατὰ τῆς ὥρς σα 
1075 σιγά αι νὰ ο ο αρρς τὸν νο ; 
ά α καὶ , τὶ ν ς καὶ 
αι ἀνόητα, εις ο τς Ἐν ας, ον 
ὕρης {1125 καὶ πάλιν ἐπανέστρεφε» ἐπόνω ρε 
τὰς ὄχθας ἐδιέτρεχε, ἔτι και τᾶς γκολ ο. 
ἀνεψηλάφα, ἐγύρενε, τίποτα οὐχ εὑρίσκα;, 
ἔκλαιεν ὥσπερ ὄρνεον νὰ ρίττη τὰ πτερο: του. 

Καὶ τί μακρὰ λογολεσχεῖν / Ηῦρε την Φαιδροκάζα 
ἄπνουν καὶ νεκρά, πρησµένη, ἐξασπλωμενη” 
ἰς τὸ σώμα ἐκετνο' 

αψέν την. 


βασίλεια ΄ 
κανεις, λ , 
Χρυσάντζα ὡς κ υγερή, βασίλεια νὰ εὕ 
καὶ πρὸς ἐκείνην των μον. ἀλλὰ καὶ ᾧ ας 
καὶ σπὸ ς ν την ὃ ο αιδροκάζα 
Ι08Ο ῥἐδεί ο. καιρον ο αν ἐνεργοῦσι σας ΄ 
ν ο ; ο... 
Μετὰ ος «μη νοηθοῦν καὶ ος ν αποδράσουν: 
Άλθε καιοςἩαραδραμὴι ῥατηθοῦν ἀτίμως. να 
καιρὸς κ᾿ ἠθέλη Γ Ἡερων κἂν δεκαπέντε 1130 πνιγµένην, Ὁ τς ς 
σεν ὁ ρήγας νὰ ἔ ” ἔκλαυσεν χύυνει όκρυα ε 
) ς νὰ ἔθγηῃ ἔξω 7 0, Ξ να σε 2θ 
3 κα ρΕαββιε. ἐστάθη, µε τας χεῖράς του ἔσκαψεν, ο 
Οασίν των’ Καὶ πάλιν ἀναψηλαφά μὴ νά ᾿θρη τὴν Χρυσόντζα 
πνιγµένην εἴτε ζωντανὴν ὃ τὰ παιδόπουλά του. 
1135 Τὸ δὲ τρυγόνι μετ΄ αὐτοῦ περιεπάτει πόντα 
καὶ συνεθλίθετο δ᾽ αὐτὸ / ὡς Φύσιν ὀνθοωπτείαν.- στ 
άνδρου μέν, τὰ δὲ περὶ Χρυσάντζας : 
οὐχ εὑρίσκει' 





Καὶ ταῦτα τοῦ Βελθ 


καὶ ς 
ο. παίρνει καὶ τὴν ος ; 
καὶ ττ 3 ην ρηγαινα εἰς παρ 
10865 ἐκ την Χρυσάντζαν εἴπασι νὰ ο ολες 
' μα - -- ο. τι στ - ΄ 
Είνη δὲ πρὸς τὴν 6ου) κ πα νὰ ξεφαντώση 
ἀφῆκέν την -. υουµην Έπεσε τάς, ον. 
Καὶ ἐε ην ὁ /ρήξ αὐτὴν ὡς δι ἀνά ταχα ἠσθένει: 
αι μα, εκ κά ος ο αναπαι στι, 
Καὶ ἐξοπίσ᾽ ὁ Βέλθανδρος μετὰ ἁπαυσίν της. 
Όμου καὶ τὰ παιδόττ ο ο λάνς ον τῆς Χρυσάντζας 33ν 
τὴν ν ταιδόπουλα, ἔτι κ᾿ ἡ Φαιδροκάα 
ο Σ. ἵν νύυκταν παν πιοροκαα ί 
1090 « ἐκινήσασ:, κανεὶς μὴ τοὺς νοή 5 ἀνεψηλάφα, χγύρευε, τιποτι 
Η νὺξ ἐκείνη ἀσέλ .  δ. ους Ὕσηση τν. τά καας : 
λα είνη ἀσέληνος ὑπῆρχε κα ο ἀνέθην, ἐκατέθηκεν τον ποταμὸν ἐκεινον 
τω Ὀ σι ---- ΄ . . σλο "1ν κ ΄ 3 2 ΄ η « 
ἂς δὲ ον ο ρρά ἀλλὰ καὶ ἀνεμοζάλη 1140 καὶ τίποτε οὐκ ἠμπόρεσε παρηγοριαν νὰ µόθη 
ο ου ο. βροχῆς καὶ τοῦ νεροῦ τὴν δία εἰμὴ τρυγόνι µοναχόν, τὸ θηλυκὸν ἐκεῖνο, 
ίσι τα πολ ὃς τὰ τ , Ἓ.1ν αν οι ΄ - 
΄ 9 υ ἆ- - αάδωως κ. ο... : κ - - / 7 
Αλλά γε πώ ο» ρ- κ. ο μισο σαή α- ασι την νυκτα. Κ ο τος μὰ ουσ τν θήλης οἱσ θήλη- 
α γε ὺς ὁ Βέλβανδοος πέ ή παμε. ρρας . ή ώ 
| ου. νοκ έλθανδρος, πῶς οὐδὲν ἐσχεπλία . πάλιν ἑπανεστρεφξε, τα κάτω ἐφηλόφα” 
α παντα ἐπέμενε καὶ αὔτ' ἡ συντροφιά ου! 1145 τε ορ ἀνέθηκε καὶ πάλιν ἄκατέθη' 
ο ον Ἐπιασαν καὶ κρημνώδην : δε πο ἀγκάλην ηὔρηκεν τοῦ ποταμοῦ ἐκείνου 
22π”, τ ζον του τοανς α, 
τες ανν ς πλέον του τρανόπουλον παιδίον τοῦ Βελθάνδρου 
καταλυμένον παντελῶς καὶ τεθανατωμένον: 
και /. 3 3, 
1150 ο. ὁ Βέλθανδρος ἦν ὁ ἀποθαμένος, 
ὄνς ό μ., . 
ὁ ροῦχόν του μετὰ σπαθὶν Βελθάνδρου 


ἁ ὁπάθασ Ψ ὅ) 
ην νι φριρη Ὁκαμφα Ἵψως ρ 
: ' των νε την βία 
1060 ἍΑλλ. δ ΄ 
ομως ὑποπτεύασι αμ ἄ 
Τέλος εἰς τὸ κ νρως ᾿πὸ πίσω 
ς τὸ ξημέρωμα εὑρή : σω. 
ον Βέλ νο νῥρηκασιν ποταμµιν, ες ὰ . | 
3 έλθανδρος, ἀπῆ . ν κἀκει ταῦτα εὑρέθησαν ὅ 
΄ ὁ , . ζ , ν ση 2 σα. 
ὁμοίως καὶ ἡ συντροφιὰ ἡ αν νὰ ο λα -- μέρος, Πιάνει, σύρει ως πο νεκρος ἐκεῖτο. 
] ο μὴ. - οπισω. τ κ / κοπᾶ τὲ 2 
11ος . φεῦ ! καὶ πάλι ἀλλοίμονον ! οὖὐαί ! ρε Κω, πιστεύεται, ὡς τὸ δοκοῦν Επ λάωα σῶμα, 
οὕκλωσεν ὁ ποταμὸς κ᾿ ς Ὁ ους συνέδη / 34 τ καὶ ἀφ' τὴν / θλῖ ο 6, "αψορος ἣν ο νεος 
ἡ ἠοδροκάζα ἑκνέ μὸς κ᾿ ἑκαταπόντισέν τους 1155 σύρριζον τὴ ας τὴν πολλὴν ἀναίσθητος ἐγίνη 
πνίγηκε μετὰ τῆ ή ἳ ίζον τὴν καρδίαν ΄της ἀνέ ͵ 3τν 
πἁ τρία - τῆς ἡμιόνου, Καὶ µέ 2 ης ἀνέσπασεν ἣ λύ 
του παιδόπουλα ν ο χ ἱ μόλις ἐσυνέφε ν 2 η Αυπη. 
µετα των ο ὰ.. ” Έφερε τον . 2 
ἵππων τούτων. ἤρξατο κλαίειν μας ὅ, της ἡ Χρυσάντζα, 
«Βέλθανδρε, Φξ , Έλεγε µοιρολόγιν : 
: Ρε, Φώς μου ζ ΎΥιν 
ο : ότια , : 
1160 νά καὶ πῶς σὲ ος ο ως Ψυχή µου καὶ καρδιά µου 
ϊ Γ νουν ) . ν ͵ 
ντι στρωμάτων τε - , ως κς ὃν. Βλέπω] 
ρῶν βασιλικῆς τε κλίνης 


Ὁ Βέλθανδρος ἐδιάς 3 
Ἱ ηκεν, ἐπέρασεν ἐκεῖθε 
ἐξεγωμνώθην, ἔφθασε κοντὰ εἰς τὸ 1 μα 


οι. οὖ ΄ 
και εις τοσαύτην ἆ 
ν ποσως σταθην 
- ” 
ὁιώκουν τους 








δν τς ς εδει σε σκεπάζειν 
κεισς μμου ούτως ΥΕ} ὑμνωμένος ! 
οὗ τοῦ πατρός σου ὁ Εωξε εξ ν ἐς 3 
ὂν συγγενῶν σου τῶν λαμκρῶ ντος καὶ τοῦ ἄδελφο 
λε η κε, οι.  Ἡμπρῶων, ποῦ καὶ τῶν 
ου οι οουλοι και απ λλιὸες Οἱ» 1) -ᾱ ς 
μι ας λος ν ν σου να κλαύσουν, να θρηνήσουν: 
κο Όυ ο ρης κα ρήύγαινα θνν ον προς τ 
κο ντ νο πατηρ ἐμὸς καὶ μητηρ 
ο ον νσω ὴν σουν τετ οχι ρρον σλν Ἆ ΄ 
Καὶ ποῦ τὸ παορ ος ρδεαν οναμε συμµπονέσουν ; 
ας ο ος. ος 1ορηµα πασῶν τῶν ἰδικῶν µου 
ο ας Ἕλους ου νγενος ο α- ο α 
1170 ἡ δ ων ος ος ς ΣΥωΩω υπαρχωῳ µονη, 
τ] στ πο ν : 
κ : Ὕχης, Ἱ Ἐλεει/νὴ καὶ Κακομοιρασμένη ] 
ναι τι νὰ ποῖσο «τώλ»,., -κ : 
δὲ .να ποίσω τάλαινα : τί 
ἰί ποια 


να ὝὙενω, ἡ ξένη ; 


. στρατα, ποίαν ος»... 3 ο ο ον 
ας '. ποιαν ὁδόν, ποῦ πορευθῷ ἡ ἁθλία; 


ος .. λές κο κο κακόν, μυστήριον ποὺ μ᾿ ἐγίνην ! 

Ὕποες ως νὰ γίνωµαι ; τί πράξω, τί ποιήσω : 
ο ροιως αἰσθάνομαι, καλέ, τὰς λαμπροχάριτάς σου. 
παράξενέ μου Βέλθανδρε, ερωτικέ µου αὐθέντα 
Άς σφάξω τὴν καρδίτσα 
συναποθάνω μετὰ σοῦ -- 


1175 


µου, ἂς συνθαττῶ µετά σου, 
ῴ εἰς Αδην συγκατέδω 

παρου νὰ ζήσω ἐπώδυνα τὸν ἅπαντά µου βίον! 
1180 Οὐαί μοι ! τὴν ταλαίπωρον, τί νὰ γενῶ οἷὐις οἶδα: 
οὖαί, παπταῖ, 6αθαΐ, 6αδαί |! 
Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐξήπλωσεν 


χαμαὶ νενεκρωμµένη᾽ 
ἔπεσ', ἐλιποθύμησεν ἐκ τοῦ 


πολλοῦ τοῦ πόνου: 

τὸ δὲ τρυγόνιν ἔφερε νερὸν μὲ τὰ πτερά του, 
1185 τὴν κόρην ἑκατάδρεξεν, ἀνέζησεν αὐτίκα. 
Καὶ µόλις ἐπανέψυξε καὶ ἤφερε τὸν νοῦν της, 
καὶ τὸ σπαθὶν γὰρ ἔπιασε καὶ ἔσκαπτε τὴν ἄμμον, 
καὶ μὲ τὰ χέρια της τὰ δυὸ ἐποῖκε µέγα λάκκον, 
ὅσον οἱ δυὸ χωρέ/σουσιν. Ἔπειτα τί ἐποῖκεν τν 
1190 Σεµθάζει πρῶτα τὸν νεκρόν, εἶτα λαθὼν τὴν σπάθην, 
ἔνθα ὁ τόπος τῆς καρδιᾶς ἐκεῖ θέτει τὸ Σίφος᾽ 
καὶ λόγον ἐπανέφηνεν ἡ κόρη λυπημένον : : 
”Αμε κ᾿ ἐσύ, ψυχούλα µου, ὅπού ν΄ τοῦ ποθητοῦ σου». 
᾿Ακούει πάραυτα φωνὴν ἀπὸ ἐκεῖθε πέρα, 


, Δ 3 2 ο) ς ο .ν 
1195 τὸ «ποῦ εἶσαι Χρυσάντζα µου, καὶ οὐκ ἠμπορῶ εὑρειν σε,» 


᾽᾿Ακουτισθεῖσα τῆς φωνῆς πάραύτα ἡ Χρυσάντζα 
ὡς πρὸς τὸ µέρος τῆς φωνῆς κάκεῖ πάγει τρεχάτα. 
ὍὉ τόπος ἤἦτον ἔνυλος, δασώδης καὶ ἀλσώδης' 
τίποτι οὐκ ἠμπόρεσε νὰ ἴδῃ, νὰ σκοπεύσῃ᾽ 


1200 καὶ πάλιν ἐπανέστρεψεν ἔνθα ὁ νέκυς ήτον 


καὶ πάλιν ἤκουσε φωνὴν μεγάλην ἐκ δευτέρου 
καὶ πάλιν ἀνεφώνησε τὸ ὄνομα Χρυσάντζας. 
Εὐθέως τρέχων θλέπει τον ἐκεῖθεν εἰς τὸ πέρα. 
᾿Ιδὼν ταύτην ὁ Βέλθανδρος, ἐχάρην ἡ ψυχή του 
καὶ πάραυτα ἐπέρασε τοῦ ποταμοῦ τα πέρα. 
Πέντε ἡμέρας ἔποικαν, εἷς τὸν ἄλλον οὐκ εἶδεν. 
᾿Αχίτωσί τε καὶ γυμνοί, ἄνευ ζωοτροφίας 9 
κ᾿ εἰς τὸ λιθάδι πίπτουσιν ἀναισθητοῦντες ἵ ἅμα. 
᾿Αφότου ἐσυνέφερον κ᾿ οἱ δύο τὸν λογισμόν των, 
ἡ κόρη τὸν ἠρώτησε διὰ τὴν Φαιδροκάζαν. 
Ὡς ἤκουσε κ᾿ ἐπνίγηκεν, ἐθλίόθην ἡ ὡραία 


ΑΝΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚκΑ ΜΥΘΙΣ 


Ησεγιστάνων ; 


ποῦ τὸ λαμπρόν µου γένος 
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.1ΩΣ ΚΑΙ ΧΡΥΣΑΝΤΖΛ 
ΝΑΔΡΟΣ 
λΛΘΑΔΝ 


καὶ δάκρυα δίκη ποταµος δν 

τὸν Βέλθανδρον δὲ ἔλεγε ἀπὸ ιο) ὃν 
ὲ Γ , τα Καν 

«Ὑπεὲρ της Φαιδροκάζας μ 


ο δν ὰ μου λόγοι, Ἶ 
ἰκαὶ των ετερων τὼν τρ ὢν τῶν ο με Λο 
εἰς τὸν ἀδέκαστον κριτήν, .. 

ἡμεῖς γὰρ τοὺς ἐπνίξαμεν ἀμφός 
Πολλὰ κατασκοπησαντες τοῦ πο 
ιο ο οι παιδόπουλα τὰ ος. 
ὡς δ᾽ πηῦραν ταύτα κείτοντα .. 


τον ὁ 


ἔθ η) . «πρησμένα Καὶ ρε. 
ἔπιασαν, Ε’αψαν αὐτὰ μετὰ πίκριᾶς εν, ο να 
καὶ παρευθὺς ἐκίνησαν κ’ ὑπίδν «γε, Ὁ Ὑάλης 


: : γεγυμνωμένας. 
οὕτως το Χειλοπόταμον περιενέτρεχόν το 
σῶταν δὲ ἐπλησίασαν πλησίον τῆς θαλάς 
θωροῦσιν πλοῖον κ᾿ ἤρχετον καὶ ο δν 
κ’ εἰς ο. ὁλιγούτσικη ἔγγιστα πᾶι καὶ 

Ὁ κόµις Ῥάρκαν ἔρριψεν τρα/ ὴν ε 
σιµών᾽ ἡ βάρκα πρὸς τὴν Υῆν, Ξδαωςὰ Ὄ ο... 3ῆν 
βλέπει κἀκεῖ τὸν Βέλθανδρον Υυμνὸν μὲ τὸ ων. 
θωρεῖ καὶ τὴν Χρυσάντζα δὲ εἰς ἀποσκίασμα τω 
Ὁ Βέλθανδρος Εγνώρισε τὸν κόµιταν εὐθέως, τ 
ὁ κόµις οὐκ ἠγνώρισε τὸν Βέλθαν» ολ. 
καὶ που. ὀνειδιστικοὺς τὸν Βά ντα. 
λέγει τον : «Ἐκ τοῦ σχήματος μοῦ αροες, ε: 
καὶ τὴν ηλ αικον ἥρπαξες ὁκάποθεν ἀνάρχως 
ἐς τῶν Ὑονκων των αυτῆς, σύρνεις καὶ ὑπαγαίνεις». 
Μικρὸν ἀπεμειδίασεν ὁ Βέλθανδρος καὶ λέγει : 
«᾿Ακμὴν οὐδὲν ἐνέμπλεξες εἰς τσούκνια τῆς Τύχης 
καὶ τοὺς ἐρωτομέτωπας οὓς εἶδα "Ὑὼ οὐκ εἶδας: 

καὶ λέγεις γὰρ ὡς ληστρικῶς ἔχων καὶ Φονογνώμµην 
τὴν σύζυγον ἀφήρπασα χωρὶς γνώμην γονέων. 
Καὶ βλέπω σε Ρωμογενῆν καὶ Ὑένος δικό µου- 
καί, ἂν ὁρίζης, ὅρισον κἀγὼ νὰ σὲ συντύχω, 

νὰ µάθῃης ἀπὸ λόγου µου τίς καὶ τίνος ὑπάρχω 
καὶ πῶς ἀπεγυμνώθημεν ἐγὼ καὶ ἡ σύμθιός µου». 

Ὅ κόµις ὡς ἐγροίκησε τοὺς λόγους τοῦ Βελθάνδρου,/ 

ἐν ταπεινῷ τῷ σχήµατι ἐφθέγξατο τοιάδε - 38 
«Ἐπεὶ Ρωμογενὴς εἶσαι, φαίνεσαι ἐκ τοῦ λόγου, 

ἀκροκαρτέρησε λοιἰπὸν νὰ πάγω στὸ καράθιν, 

νὰ δέθη, κύρη ξένε µου, ὃν ἔχομεν εὐνοῦχον, 

ὁποῖον ἐξαπέστειλεν Ῥοδόφιλος ὁ ἄναξ. 

Εἶχε δ᾽ αὐτὸς ὁ θασιλεὺς δύο παῖδας Φφιλτάτους; 

λοιπὸν ὡς ἐτελεύτησεν ὁ πρῶτος ἔκ τοὺς δύο. 

καὶ ὁ υἱός του ὁ δεύτερος ἐξέθην ἠγγρισμένος: 

καὶ λέγουν τῆς ᾿Ανατολῆς ἐζήτησε τὸ Μέρος. 

Ὁ δὲ πατήρ, ἀδυνατῶν κρατεῖν τὴν θασιλείαν, 

ἡμᾶς δὲ νῦν ἀπέστειλεν εἰς ᾿Ασίας τὰ µέρη, 

τοὺς τόπους νὰ γυρεύσωμµεν, ἀπ' ὅθεν νὰ εὑροῦμεν 

υἱὸν αὐτοῦ 'τὸν δεύτερον τοῦ ἄνακτος ἐκείνου, ο. 
νὰ βασιλεύση εἲς χώρας του καὶ εἰς τὰς ἐπαρχιᾶς του. 

Εἴπόν σοι’ µάθε, κύρη µου, ἄλλον οὐ Ψηλαφώμεν». 

ὍὉ Βέλθανδρος καὶ λέγει τον : «Ας ἴδω τὸν εὐνοῦχον». 


ν του 


ἔτρας, 


Ῥωμαῖος, 





ΚΛΙ ΧΡΥΣΑ ΝΤΖΛ 


κο] ο” 
.ΑΘΑΝΑΡΟΣ 


ΡΕ 





ΕΥΖΑΝΤΙΝ 
: .. ἰ τς ο Ἠκότνγα 
Πάραυτα κ έξεφς Α ΤΠΠΟΤΗΚΑ ΜΥΘΙΣ ΡΟΡΗΜΛΤΑ 
ἱζαὶ τὸ ις,ς, ο Φφῶνησε κ’ ἑεες . ωο συν. 
κ Ἐ : . 3 «αὶ ἔφερε 
Ἰδές ο “το ἰδεῖν ὁ Βέλθανς ἐξέδην ὁ εὐνοῦχος εὗρε κ φερεν αὐτὸν μετὰ και 
"υνοῦχος οὐκ κα» νορος ἐγνώρισεν ὁ ώὰλ 315 ρηγὸς μεγάλου θύγατηρ μενάλ. τῆς Χρυσάνι 
ες τῆς καὶ Ὕ νωρισεν τὸν Βέλθανς εκεινον" ] “Ὁ γέρων ὡς ἐγροίκησε τὸ ρα ης ”Αντιι χεία ας, 
5 ασοπτονείας το ὁ ο νανορον καθόλου "πτὸ τοῦ θρόνου - κα. λαμπρς ν. 
υκρὸν ἐν», ς του ἠλλάγην 1 κ / ἁπτο [9] υ του πτηδᾶς ώ ρα μανδά.- 
«᾿Ἀλήθ ι Χπαιρετίσθησαν τοιάδ᾽ ὁ ε ο ο ου καὶ ψίκι µέγα, θαυμαστὸν ἐ ο... ἄρχοντας ον 
ξια ἁἀπέθ μλώ, Ὁ ὁ Βέ 5 α . ; ψων :  ττοίις συνάνι 
αν. απεθανεν ὁ υἱὸς Ῥοδο ο ος λέγει : δν Μεγάλως τὸν ἐδέχθησαν ο ἵκασιν ἑτό-.. πγει 
1270 «Γιόθεν πΙλοὺ ἤθηκεν εὐνοῦ κά ν λα { 320 ὁ δὲ πατὴρ ὡς ἔθλεψε Βέλθα, ο ναι, οἱ ών, 
ὰ "εν ἐσὺ τὸν Φίλαρμον κ ς προς ἐκεῖνον ] ἠσπάσατο ἐνήδονα,, ἑκατεφίλη, Ρον τὸν υἱόν ες 
αι ὁ Βέλθανδρος ἐλάλ ΄ δευρεις, φίλε ξένε ; » τὴν δὲ Χρυσάντζα τὴν να, τον του, 
να κας ο» “ααλησεν ὅ ς μον - « κ αν νο, 
γνῶρισε τὸν Βέλθανδ ο ο του εὐνουχου. γυναῖκες τὴν ἐψίκευσαν, ἀρχό Ἰσπάσατο κα... 
καὶ πίπτει εἰς τοὺ ν0ρον τὴν ὅὥραν ὁ εὐνοῦχος εγάλως ἐσυντρό/φευσα Ρχόντισσες μεγόν είνην- 
ο 3 κ ες λα ν ; αν. 
«Ανάστα λε ς πόδας του καταφιλῶν ἡδέως. ας ἐδόε και ἐψίκευσαν ἐνδε .. 
1275 Ἡ ν [ ΕΥει, ποόσςς 5 κο 25 ἐτιμησαν, Όσασαν, εἴπον « ν νοόξως 
απέθανεν ὁ Φίλς Ροσεξον, λέγε µοι τὴν ἀλήθειαν' 13 τοῦ θασιλέως τὸν υἱὸν µ : «Πολλὰ τὸ ἔτη 4 
ας αρµμος ὁ Υ ὺς ὠὥδελὼς . : , ετα τῇ - Ότ 
ο ο... μον Τὸ πούπολον ἐχάρηκεν, ὅλοι, µιερω λίσσης 1» 
Ἆ , , ΄ 
Ὁ θασιλεὺς Ροδόφιλος ἐσκίρηήσεν μεγάλοι. 
”, πὐφράνθη, 


ς 
Ὡς δὲ 
δ λχ - αἱ , 
ληροφορήθηκεν τὸν θάνατον Φιλάρμου, 
παιγνίδια εἶχε περισσὰ μουσικὰ καὶ ὡραῖ 
ῖα.. 


βαρέως ἐνεστέ Δ 
ας ια εναξε ον ΕΦ ος 
ἔκλαυσεν ὀθρηνήθην ο ο ος 
ορμής ηκεν αὐτὸς καὶ ἡ Χρυσάντζα᾽ ΄ κας 
καὶ ἀφ' -ρὸ ας ς ς ἡ Χρ ο : Τὸν πίσκοπον ἐκάλεσε ν ς 
1280 Ὡς παρα θλῖψιν τὴν πολλὴν κ᾿ οἱ πέτρες ἐρραγίσαν. ον καὶ στέφος περιτίθησι ο τοὺς κληρικούς του 
νεφερε τὸν νοῦν καὶ αὐτὴν τὴν αἴσθησίν του ου Ὑάμου Καὶ τος 
. 9 |) σου .ὶ / Ἂὴ αι το ἡ ώ 
προς τὸν εὐνοῦ - κος ὃα ἐπὶ τὰς δύο κεφαλὰς Βελθάν 9 Κρατου 
κ ῦχον ὶ οἱ έ ; στα ἄνδρου καὶ Ὃ 
πως διὰ θλῖψιν ος ο αφ ο «πρός που, Νωμφίος ο ο ποτ ὁμοίως «λαο, ος 
ο. : ε , μεσο ; ὶ ο ὐτοκράτ 
ἀπεξενώθην ἕ ο ο εκ : ετὰ συγκλήτου καὶ λαοῦ (θασιλεὺ Ράτωρ, 
ο , ς ίλευ , 
ρα πδνα, .... ερ τὰ γονικά ές σος 1335 ὁ Βέλθανδρος καὶ θασιλὶς ἡ κό 5 Κατεστάθη 
1285 τὰ µέ ο ος ο χαρας ον τν Ἐπαῖξαν τὰ παιγνίδια ὡς εἲ αι Χρυσάντζα, 
ωρα βρες ο τς ο ο καποιο ͵ καὶ τὰ φαγία ἔτοιμα κ᾿ άν ατα τοξο 
καὶ τους ληστὰς ἐφόνευσεν ἐ/κεῖ εἰς τᾶς κλεισούρας᾽ 3 «Ὁ θασιλεὺς Ροδόφιλ «στσασιν κ” ἐφάγαν 
καὶ μετὰ πάντων εἲς Ταρσὸν κατήντησεν το καστρον᾽ παμε σο ἄριρο τοὺς πάντας οὕτως λέγει - 
κἀκ᾽ εἶδε καὶ τὸ ὃν ὁπού χε καὶ τὴν Φλόγα᾽ αν ο ασας 5 Και πάντε 8 : 
τὸν ποταμον Όπου Χ η 1340  Ἠὕρηκα 'τὸ γεράκι µου, τὸ εἴχ' κ νεος 
« ον ΄ Β] ΄ ἀ Σνον; 
ὁ δὲ νεκρός µου ἐγύρισεν ἐς . 
ἕξ "Ἅδου τοῦ πυθµένος!»/ 


καὶ δι ἐκείνην τὴν αἰτιὰν τοῦ ποταμοῦ ἐκείνου 
1290 ᾖΈἔφθασεν, ἀποσώθηκεν ἐν τῷ ᾿Ερωτοκάστρῳ: Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθά ἲ 
ὅλα καὶ κατεσκόπησε καὶ γράµµατα καὶ ζώδια, στα δὲ ο ας Ὃν ον μέχρι τούτων στήτῳ 
τῆς τύχης του τὰ μέλλοντα, ἔνωσιν τῆς Χρυσάντζας, τος ο οτοττα να, ακούσωμεν τὸν λόγον : : 40ν 
ον εἰς τὸ φευγιον καὶ το φον | 1845 ὃς λέγει αὐτὸς ο πα. 
Ταῦτα καὶ ἄλλα ἐσύντυχεν ἐκεῖνον τὸν εὐνουχον΄ οτε Ὀίστ, ὸ ο ος ὅλα κακὰ ὑπάρχουν: 
1295 ἐδάκρυσαν ἀμφότεροι, ἔπειτα θέσαν τάδλα, χα ρροτ-- α Καλα εν τῷ τέλει τοῦ 6ίου, 
ἐγεύθησαν, ἐγέρθησαν, ἐμπῆκαν εἰς καράδιν, Καὶ λέ "πρχουσι καὶ µυριοευλογημένα, 
ο πας αἱ λεγω το «αμην, ἁμὴν»/ καὶ παύοµαι τὸν λόγον 


ἐνδύθησαν δασιλικὰς στολάς τε καὶ ; 
ἃς ἔστειλε Ροδόφιλος, ὁ πατὴρ τοῦ Βελθάνδρου. 
Κόρην τὴν πορφυρόθλαστον στολὴν τὴν γυναικείαν 
1300 ἐνένδυσεν ὁ Βέλθανδρος μὲ τὰς ἰδίας του χειρας, 
Ἔλαμψεν ὡς ὁ ἥλιος, ἔφεξε τὸ καρά6ιν, 
αἱ νάπαι τότε ἐχόρευον, τὰ ὄρη ἐσκιρτῶντο 
καὶ τὰ δεινὰ παρέδραµον καὶ ἡ χαρὰ ἐπλατύνθη 
καὶ τὸ καράθιν ἔποικεν ἄρμενα καὶ ὑπάγει. : 
1305 ἍΚΕἴχεν εὔφορον ἄνεμον, καὶ µέσα εἰς πέντε μέρας .. 
ἔφθασαν εἰς τὰ ἴδια των, /ἔρραξε τὸ καράθι , 
ἔστεσαν φλάμμουρα πολλὰ μετὰ θοῆς μεγόλης; | 
µανδάτα πᾶσιν σύντομα, φθάνουν πρὸς το παλάτιν, 
δίδουν πρὸς τὸν Ροδόφιλον ἔκλαμπρα συγχαρἰκια, 
1310 ὅτι τὸν πορφυρόθλαστον Βέλθανδρον τὸν υἱόν του 
ἂς δράµη, ἂς τὸν δέξεται καὶ ἂς τὸν περιλάθῃ’ 
ἐστράφην ἀφ᾿ τὰ ξένα του, ἦλθε στὰ γονικά του 
μὲ τὸ καράθιν τό ΄στειλε νὰ πᾷ γυρεύοντά τον’ 
' 











ΚΡΙΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΑ 


Ῥ κε 0οᾶεκ Ῥατίείπις οταθοας 2909, Ε. 11-40). 


Τεατ. --- γιο 76εςΓαριᾶ : Ῥιμ]οίπδααε οτεσααε να]ραῖτς. 
Τόμος Α΄. Παρίσι 1880. 

Μαυροφο. --- 4ημητοίου Ἰ{αυροφρύδη: "Ἐκλογὴ μνημείων τῆς 
νεωτέρας ἕλληνικῆς γλώσσης, ᾿Αθήνα 1866. 


ὀημείωση; 


νο ος ασε τοῦ Κριτικοῦ ὑπομνήματος στὴν ρεη τοῦ µυθιστορή- 
ο ας ἄνδρου ἀκολούθησα τὶς ἀρχὲς που ες - ησα καὶ στὴ σύνταξη 
ος κα. ο. στὸ µυθιστόρηµα τοῦ Καλλιμακχου. ος Υραφὴ χωρὶς 
δν ωες ημειο  . γραφὴ τοῦ χειρογράφου. Διόρθωση στὸ κείµενο γιὰ τὴν ὁποία 

Ξ αι λόγος εἶναι τοῦ τελευταίου ἐκδότη του μυθιστορήματος | ΘᾳΓΑΠά. Διορ- 
θώσεις δικές µου ρητὰ μνημονεύονται. 

Ἡ τελευταία ἔκδοση τοῦ ποιήµατος εἶναι τοῦ Εππϊ]θ Γ βαταπά, ΒΙΡιοβηδαιις 
σπεςασιυε νιι]ααίπε, τόμ. 1, Παρίσι 1880. Πρὶν ἀπ᾿ αὐτὴν εἶχαν ἐκδώσει τὸ µυθιστό- 
ρηµα ὁ Α. ΕΙΙίς56Π στὸ β΄ µέρος τοῦ 5ου τόμου τοῦ ἔργου του Απαιεκίεπ ἀθι πιῖί- 
ἴε] ---- τπά πειιατίεςΠίδεμεπ 1 θεπαῦιιΓ, Λειψία 1862 καὶ ὁ Δημήτριος Μαυροφρύ- 
δης στὴν «Ἐκλογὴ μνημείων τῆς νεωτέρας ἑλληνικῆς γλώσσης», Αθήνα Ἰ8ό6. Τὸ 
κείµενο τῆς ἔκδοσης | :Θαταπά ἐπαναλαμθάνεται στο δημοσίευμα τῶν «Ἐκδόσεων 
Στοχαστῆ» : «Βέλθανδρος καὶ Χρυσάντζα, µυθιστόρηµα 139. αἰώνα. Εἰσαγωγικὴ 
µελέτη Γ. Μηλιάδη», ᾿Αθήνα 1225. : σιδες Εήε 

Κριτικὲς παρατηρήσεις τοῦ καθηγητή Α. Σιγάλα σχετικες μὲ τὸ ε εδα τοῦ 

μυθιστορήματος, διατυπωµένες στὴ µελέτη του: «Τὸ µυθιστόρηµα τοῦ μεν 
καὶ τῆς Χρυσάντζας καὶ ἡ ἀποκατάσταση του» καὶ δἡμοσ ος στὰ αἱ «πας 
ο[βεγίς ἃ Οσίανε εἰ Μεξρο ΜΕεΤΙΙΕΓ», ᾿Αθήνα 1953, πουἩ άπο σα ος ἆ ὁδηγοῦ. 
σε σὲ ριζικὴ μεταθολὴ τοῦ παραδοµένου κειμενου δὲν ἀναφερθηκαν ὑπόμνημα 
τοῦτο. Πρόκειται νὰ συζητηθοῦν σὲ εἰδικ 
ρήµατος τοῦ Βελθάνδρου καὶ τῆς νεα. ως 
τὴ μέθοδο γιὰ τὴν ἀποκατάσταση τῶν δηµοτνώ | σι 
.- άλας σὲ παλαιότερη µελέτη του: «κενίσίοη ἀε 8 σι, ος ος ον 
αι ἰθχίθ ἄξς ΓΟΠΙ8Π5 ἀόπιο σι ε5 ρυζαπη»», δημου αι τς ο. μ - 
Ηεπτί Τέαοίτε», τόμ. 8, Βρυξέλλες 15251 (Αππιιαίπε ἆ |’ ΙΠ5ηϊΙ Ρ ᾳ 


οἱ ἆ᾽ µἰςεοίγα οπεπία|ες εἰ 5]άνες, τόμ. Τ1, 1951, σελ. οι 


ΚΡΙΤΙΚΟ ΥΠΟΜΝΗΜΑ 
ΤΟΥ «ΒΕΛΘΑΝΔΡΟΥ ΚΑΙ ΠἩΣ ΧΡΥΣΑΝΤΖΑΣ» 


ζας. ᾿Εκεῖ θὰ ἀσχοληθῶ γενικότερα καὶ μὲ 
βυζαντινών κειμένων ποὺ προτείνει 


ὅ Φαυμάσης || 14 ἀπέφευγεν | 15 Χρυσάτζας Ε- ο | 16 ος } τε ος ας ώ, τν 
τῆς κόρης τῆς Ἀρυσάτζας Ῥ: διόοῦ. Πεογαπᾶ (Χρυσάντζας ἐγὼ) [ ξξ «μονο ἴ ὃς, [ 
ρων /ε0Υ.: διόρθωσα [| 50 παρα δὶς [| 38 ἐμυριοκαταφρονᾶτον [ 61 σ | εν ο. ο ϊ [91 τοῦ 
80 μετὰ ἀναίσνητον προσῦ., τὸν Σ || 88 πρὺν ἀπὸ Τότε προσὺ. καὶ Ἐ [| τῶν νέων αοανα 


ρῦ 


ἡ µελέτη µου γιὰ τὸ κείµενο τοῦ µυθιστο- 





05 ΚΑΙ ΧΡΥΣΑΝΤΊΑ 





ΛΘΑΝΑ7 


06 ἐὰν εἰς || 104 κι ἀπελάση σε] ἀγέλαστε 1 


αν δρον «ας Ῥ: διόρῦθ. 1, Ε : :. διόοῦ ν 
βελδο ὰς] κραταρχ”” ο ώ κ αι 116 «τόχη καὶ 1 ΄Ὑαφπεν και 
κατ 196 καταρρεουσή ο Ἐν) Ι Χωρολιβαδοτόπι σῬ «118 «ανν Γεν. ἡ 10 
ρέτως | ὶ "δὲ Ῥ: διόοῦώσα μι 15 (οῦ Το. Ι 128 ' διόοθ Σι, ' 2φν͵ Ἱ αὐτοκρος 
έ ς : ( ὃς τη. . «ση ροαι- 
Ρον καὶ Σ | 141 πορφυρόβλαστε] πςο;,, ». σνντροφίας ρα Ίρῃν. ἡ 19 
: ο πὸ ο μες η. 161 στὰ] εἰς τὰ ο Ἀρῤφυρὲ βλαστ διόρ. -θνη [ονικῆς [ἱ χώρας [ 14 
ἡλ κ’ διόσὃ. Ἴ ὴ όοῦ γΨαφπεγ παρὸ ὃν διόρθωσα Ἡ κορυφὰς μήν Ι148 συντροφία.. ν 
μαε τι ὑμᾶς Ὅ η θὰ Τεβν.[ἱ τώρω τν, ον δν ἵν ην Ῥι ὅμοφ τ. 
σας - συ) ον ὁ ρα) τα Σ . διόοθ. -- 
168 ὃ όοῦ- Τετ " αλλ. διόρ ος .Ἡ 9»0 ὄγραψα μου ον παρα Ίρῃν. 1ττ σον. αλ. 
τὰς ἴ 194 πληροφορήῦητο Ι 0 ἀπηλογήσατ᾽ Ι 919 ο ή ψ Ίοῃν. ἳ πάσα] όν. . το Ῥ 
ΙΙ ο . διόοθωσα || 2ἱ9 ὑμᾶς Ῥ. Αα, "Ἵνεν] ὅσα ἔπ σος: διόρθ 
Τε .. όντων 1λῷ διορ το Ι σος, ον Εν» διόρθωσα || (κώμα ο πανεν Ῥρ. διόοδωσα -- ; 
τῶν ρ. ᾿διόρθώσα | 226 ο. | 33: ο σισαον 956 Ἔνα δὴ «2 θόσθεσα | 900 χάρις νῶν.. 
πον οα[ 949 κατεσχεύασεν Ἐ : διόρθώσα | ενὸς Ῥ: διόρῦ., Τη; θα 
ό : ϱ [εην. Ἠ οια 
ῥανοδΏ τρ ἐφθάσαν τον] Σφδάσαντα Ἐ: διόρδωσα|| 260 µ0ροΩ ν; 
δριοχίλιοχατ 


. διόοὺ. Μηλιάδης (ε]Ῥάνδρου ἔκδ. Στοχαστῆ άρδοτον Ῥ: χι 
Μανο οπόταμον | 269 ε ἔχω πιροσθ τώρα Ῥ ο ος 56τ ἴδω Ῥ. λλω ο 
ας | 286 ναρχίσσων ποκκνκας ἁρκυσοκόχκινα γαρχισσογόχχινα ές, κών, (ἄν, 1.ῃΥ. 1299 
999 πτερῶν [1506 λίδου ᾗ 911 «καὺ Τοςρ, | ἐκστάχων | αν ο άσρωμρι, ἴεην.. 
ο αζτν ἠ 949 ἔνδετα] δὲ Ἐ: διόρὺ. Πες. δέσµιοι Δάμπρο ο ρω, διόρθωσα 98α 
η ή 961 στενοχωροπεδοῦντες | 956 τοῦ Σ] τε δρ: διόρδωσα, ' κας 
Σε ἀνέκρυψεν Μ: σύκο σσ άρπα. ὅ. σε., αἴσνησιν ἂν Σονθις ἔρα» Ἡ "Ἔψενῇ αἰσνη- 
4 «τὸ µέρος) ποόσῦεσα | 984 πατὴρ || 386 ο [ο να, -ς Ἰδὼν Ῥ: διόρ- 
Ι 408 τῶν ειν ' τρανονάταν λίδων || 406 τω ρέη, πα. | .. ἕνά- 
ερ νὰ ΡΙΙ411 κλρακζρανὶ καὶ Κολοστάλακτος Ἐ: διόρὺ. άν ος ων βέλος 
[422 µοιρόγραφο Ὁ διόρδωσα [ἱ 484 παῖς δ] παιδὰς Ἡ. διόρθασα || 406. γράμμα] Ὄρρώεοος 
| ρδίας 


. δα] μ’ εἶχα τ᾽ ἀναγνώσει Ῥ: διόρθωσα μ) ς 
| ο νι σσ Ὃ θα πο πο ας παρὰ Ίκφν. | 58 ὁρ ἀςσ: 
όντως Ῥ: διόρθωσα|ἱ ὅσα] ὡς Ἐ: διόρθωσα || ἴ8 σειατὰ Ῥ. πό. τα το. 
186 εἷς ἦλθε ος ο ΡΕ] ο. 3 παρα Την. 
19 ἐπεθύμουν Ἐ: διόρθωσα εὐγενικὲς || 62] βααιλέ ε τ διό ὦ 
ως Ἐν δάρθασαῇ 98 κάδρα πι ο ο 
| 562 συγκρίνο || ὅδτ αρσυ | 560 τοῦ χοροῦ || 569 Εένην] ἀλλότριας Ῥ: διόρὺδ. ΤᾳΥ δωρο 
[ δΤ1 σοι σόφισµα κατάπλασες Ἐ 1 διόρὺδ. Ίμεῃν. αὑ σόφιαμα κατάπλασες Ταπιῦγος (ΕοϊἹεσίίοιν ε 
ΤΟΠιαΊΙ5, σελ. ΧΙΙΧ) | δτΤ κληρόµος || Ό8δ4 ἀπὸ σέναν] νὰ τό Ἴχης Ῥ: διόρδωσα [| 601 εἲς | 6ἱ5 
(τεὺ πρόσδ. 1μεθν.Ι 690 ὡραία || θ21 εἴσαι] ἴσως Ῥ: διόρθωσα || 628 κορμίου || αἲ Ῥ:. διόοθωσα 
| 629 τῶν ὁ τῶν Ἐ: διόρδ. Ιμ60γ. || σὲ Ἐ: διόρθωσα ||:6051 κολυμβοπολεμοῦσαι] παλζας τος 
μοῦσι Ῥ: διόρθ. Πμαππῦγοῦ (6οἱἱεοίίοπ ἆρ. ΠΟΠΙάΠΑ, σελ. ΧΠΧ. Πβ. καὶ Γ. Ν. Χαιξιδάκι, 
Ῥντ. Ζεἰΐέδοίι. τ. 1 σελ. 104) | 641 πικρίας | 044. ἠλικίαν || εὐμορφιὰν] εὐμορφιάν της Ἐ : διόρὺ. 
1. ἰἱ θὔ8 κυπαρισσοβεργόλυχον Ῥ: διόρῦ. Κοοαῆς ("Ατακτα τ. 2 σελ. 919) χυπαρισσοβθεργόλιγνον 
πρότ. ]εῦν. | 654 ἀνεφύσησεν Ῥ: διόρθωσα || 06ἱ «της πρὀσὺ. Τερν. | 608 πανύψηλα απρὀτ. 
1ος... | 669 σουπέδιν Ῥ: σοπέδιν διόρῦ. Μαυροφο. || θ18 ἔδωχα || 083 κορµίου |ἱ 088 μαλλία | Ἡλι- 
χίας || 691 αἱ σύνολαι] εἰσὶν ὅλαι Ῥ. διόρθωσα || 091 κολουμποῦσι || Τ10 συνφεὼς || 19ῖ Ἀρυσάτζα 
ποΏ δυνατὸν || 
πθ0 ἐὰν || Τ66 παρὰ πάντας Ῥ: διόρωσα || 168 καὶ ἐνταμῶς Ῥ: διόρδωσα || Τ16 κατε- 
τόξευ || ΤΤτ χωρὶς] καὶ χωρὶς Ῥ: διόρθ. Ίμεϱῦ. | 118. ἄστοχον | πθθ Χρυσάτζας || Τοτ προανεφώνη- 
σεν || 198 μῖσος || 801 Χρυσάτζα | 985 Ἀρυσάτζα || 9ὺἵ ἔλεγε]ι 846 Ἀρυσάνζα Ἐ: διόρθωσα | 548 
ἀλλήλοις || 849 εἰς || 865 ἀπ' 1.2] ἀπὸ Ῥ: διόρθ. 1οφ".] βΤ1. παραμονὰς τέσσαρας μ8τ6 Χρυσάτίας 
| 819 Χρυσάτζα || 882 ἐμπιστὴν Ῥ: διόρθωσα | 885 πολλοῦ τοῦ ἐπαναλ. δὶς Σ | 88δῖ μετὰ ον 
προσ8. τὴν Ε || 888 διαδεδουλωµένη || 9892 ὁποὺ || 809 Χρυσάτζα 8594 Ὑρόνους 896 εἰς πο 
ασαν [1915 Χρυσάνζας Ῥ: διόρθωσα || ὡραίας] Ῥωμαίας Ἠ3 ο μι τν Ὃα. Ἱορ. 
ἀποτολμίας || 999 Ἐέβη Ῥ: διόρθωσα |ἱ 340 Χρυσάτζα Τ: διόρθωσα | 6 ο. ο. ο - ον 
960 καζφαρῶς) ποόσὺ. 1609. Ι 9δτ µοναξίαν |ἱ ἐρώτησαν |969 τὸν] την τ : σοι 
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ΕΙΣΑΡΩΤΗ Το ΜΥΟΙΣΤΟΡΗΜΑ 


ΤΟΥ ΦΔΟΩΡΙΟΥ Κδι ΤΗΣ ΠΔΑΤΖΙΑΔ ΦΛλΟΡΑΣ 


Ἡ ΥΠΟΘΕΣΗ ΤοΥ. ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΟΣ 


ΝΑΣ ἱππότης ποὺ ζῆ μὲ τὴ γυναΐκα του στὴ Ρώμη δὲν ἔχει ἀπόγονο. 

Κάνουν καὶ οἱ δυό τους λοιπὸν τάξιµο νὰ ἀποχτήσουν παιδὶ καὶ νὰ πᾶν 

νὰ προσκυνήσουν στὴν “Ισπανία τὸ ναὸ τοῦ Ἁγίου ᾿Ισκώδου «ἐν Γαλί- 

τσαις». 'Ἡ γυναίκα, ποὺ λέγεται Τοπατσία, μένει ἔγκυος καὶ οἱ δύο σύ- 
ζυγοι ξεκινοῦν γιὰ τὸ προσκύνημα. Ὁ Σαρακηνὸς θασιλιὰς τῆς ᾿Ἱσπανίας Φίλιπ- 
πος ἐπιτίθεται κατὰ τῶν προσκυνητῶν καὶ τῆς ἀκολουθίας των, ὁ Ῥωώωμαῖος ἵππό- 
της σκοτώνεται στὴ µάχη καὶ ἡ γυναίκα του προσλαμθάνεται στὴν ὑπηρεσία 
τῆς βασίλισσας, ποὺ λέγεται ἸΚζαλλιωτέρα. Σὲ λίγο μάλιστα συνδέεται µαζί της 
καὶ μὲ φιλικὸ δεσμό. 

Τὴν ἴδια µέρα οἱ δυὸ γυναῖκες γεννοῦν δύο ὡραιότατα παιδιά͵ ἡ βασίλισσα 
τὸ Φλώριο καὶ ἡ φίλη της τὴν Πλάτζια- Φλώρα. Ἡ Τοπατσία πεθαίνει στὴ γέν- 
να, τὰ νεογέννητα ὅμως μεγαλώνουν κανονικά. "Οταν ἔρχεται ἡ ὥρα τοῦ σχο- 
λείου, ὁ Φλώριος δέχεται νὰ πάη ἐκεῖ µόνο ἂν καὶ ἡ Πλάτζια- -Φλώρα τὸν ἀκολουθή- 
ση. Σιγὰ -σιγὰ ἐρωτικὸ αἴσθημα ἀναπτύσσεται ἀνάμεσα στὰ δυὸ παιδιά. Ὅ 
διδάσκαλος τῶν παιδιῶν, ποὺ ἔχει διαπιστώσει τὸ γεγονός, τὸ ἀνακοινώνει στὸ 
βασιλέα κι αὐτὸς γιὰ νὰ χωρίση τοὺς ἀγαπημένους στέλνει τὸ Φλώριο στὸ Μον- 
τόριον γιὰ νὰ συμπληρώση ἐκεῖ τὶς σπουδές του-- κοντὰ σ᾿ ἕναν δούκα, συγγενῆ 
τοῦ θασιλιᾶ Φιλίππου. ὍὉ Φλώριος συγκατανεύει µόνον ὕστερα ἀπὸ ὑπόσχεση 
τοῦ πατέρα του ὅτι καὶ ἡ Πλάτζια-- φλώρα σὲ λίγο θὰ πάη κοντά του. ὍὉ νέος 


ἀποχαιρετώντας τὴν ἀγαπημένη του παίρνει ἀπ αὐτὴν ἕνα δαχτυλίδι ποὺ ὁ 
σάπφειρός του θὰ χάνη τὴ λάμψη του Κάθε φορὰ ποὺ ἡ Πλάτζια- -Φλώρα θὰ 
βρίσκεται σὲ κίνδυνο. 


ὍὉ Φλώριος δὲν παίρνει καθόλου µέρος στὶς γιορτὲς ποὺ Υὶ αὐτὸν ὀργανώ- 
νει ὁ δούκας στὸ Μοντόριον, γιατὶ πάντα μὲ πόνο θυμᾶται τὴν ἀγάπη του. Ἐν 
τῷ μεταξὺ ὁ βασιλιὰς τῆς “Ισπανίας, πιστεύοντας ὅτι ἡ Πλάτζια- Φλώρα μὲ 
κάποια μαγεία προκάλεσε τὸν ἔρωτα τοῦ γιοῦ του, ἀποφασίζει, σύµφωνος σ᾿ αὖ- 
τὸ μὲ τὴ γυναίκα του, νὰ ἀπαλλαγῆ ἀπὸ τὴν παρουσία της. Μὲ τὴ θοήθεια τοῦ 
«ἐπιτραπέζη» του σκηνοθετεῖ ὅτι τάχα ἡ Πλάτζια-- Φλώρα τοῦ ἔστειλε ὅηλη: 
τηριασµένο πουλερικὸ γιὰ νὰ τὸν θανατώση καὶ μὲ τὰ ὄργανά του τὴν καταδι- 
κάζει νὰ καῆ ζωντανή. Ἐκείνη, ὁδηγημένη στὸν τόπο τοῦ μαρτυρίου, Όρηνεϊ που 
εἶναι μακρυὰ ὁ μοναδικός της προστάτης ὁ Φλώριος, ποὺ ὅμως πληροφορημένος 
ἀπὸ τὸ μαγικὸ δαχτυλίδι πὼς ἡ ἀγαπημένη του κινδυνεύει, σπεύδει νὰ τὴν Ῥοη- 
θῄση. Πράγματι, φτάνοντας στὸν τόπο τοῦ μαρτυρίου Βρίσκει ἀναμμενη τη Φῶ: 
τιά. Ἡ Πλάτζια- Φλώρα, ποὺ δὲν ἀναγνωρίζει τὸν ἀγαπημένο της, του ο. 
ται τὴν περιπέτειά της. ὍὉ νέος ὑπερασπίζεται τὴν ἀθωότητα ος πορης πρεον 
λεῖ σὲ μονομαχία τὸ συκοφάντη, τὸν σκοτώνει καὶ Φεύγοντας ξανα ος νο: 
ἐμπιστεύεται τὴν ἀγαπημένη του στὸ βασιλιά, που ἀποδίδει την αδικη Κ ν 
τῆς κόρης στὴ σκευωρία τοῦ «ἐπιτραπέζη», 








ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


τ Γυρίζοντας στὸν τό 5 
.. ο θέλγητρα δύο κα ντ σπουδῶν του ὁ Φλώριος δὲ συγκινεῖται καθόλου 
Ῥοκαλέσουν γιὰ νὸ ο. σίδων, ποὺ σταλµένες ἀπὸ τὸ δούκα ζητοῦν νὰ τὸ 
πὸς ἐξακολοιθες ος, χάσῃ τὴν ἄγάπη πο ρω τὸ ὴ ᾿νκκ τὸν 
τρόπο νὰ ς ἒι πάντα τὸ αἴσθημα ο ου. ο βασιλιὰς Ρίλιππος, ξέροντας 
ποὺ θα Υ υτώση ἀπὸ περοὰ τοῦ γιοῦ του γιὰ τὴν κόρη, ζητᾶ μὲ ἄλλο 
Ὁμπωμένοι ἀπὸ τὴν ὁ Ῥουσία της. Τὴν πουλεῖ σὲ πλούσιους ἐμπόρους, 
ο ομὴ παραδίδεται "μορφιά της προσφέρουν μεγάλα ποσά. ᾿Η κόρη 6αθιὰ 
δασιλιάς, συγκινεῖται ο πγοραστές της, ποὺ κι’ αὐτοί, καθὼς καὶ ὁ ἴδιος ὁ 
.... Γὸ δαχτυλίδι θὰ - ὰ παθήµατά της. οας 
αγαπημένης του. Γυρίζ Ἱροφορήση πάλι τὸ Φλώριο γιὰ τὶς νέες περιπέτειες τῆς 
την πολιτεία τους ὥρες ει ξανὰ στην πατρίδα του, ἐλέγχει τους γονεῖς του γιὰ 
του σκοπὸς στὸ μέλλο .. Εώέλς ἀγαπηµένη του καὶ τοὺς δηλώνει οτι μοναδικός 
ἡ βασίλισσα ἂν ο. ν θὰ Εἶναι νὰ 6ρῆ τὴν Πλάτζια-- Φλώρα. ο θασιλιὰς καὶ 
του μάλιστα ο ἄξονται να δεχτοῦν τὴν ἀπόφαση τοῦ Υιοῦ τους. Ἡ μητέρα 
κάτονό Χαρίζει ἕνα δαχτυλίδι, ποὺ ἔχει τὴ δύναμη να προστατεύη τὸν 
ον του ἀπὸ βίαιο θάνατο. 
κάννά ὥσα σύμπτωση ὁδηγεῖ τὸ Φλώριο σ᾿ ἕνα ξενοδοχεῖο ἀπ ὅπου πρὶν λίγα 
ο... Είχε περάσει ἡ Πλάτζια-- Φλώρα μὲ τοὺς ἀγοραστές της. ᾿Απὸ τοὺς ξε- 
9 κρυο πληροφορεῖται ὅτι οἱ ἔμποροι κατευθύνονται στὴν Αἴγυπτο. Φτάνοντας ἐκεῖ 
ο οκος οτι τώρα ἡ κόρη μὲ τοὺς ἀγοραστές της θὰ βρίσκεται στὴ Βαθυλώνα, 
ο. ἀνθρώπους ποὺ τοῦ ἔδωσαν τὶς πολύτιμες πληροφορίες τοὺς ἀνταμείθει ὁ 
“άριος μὲ πλούσια δῶρα καὶ κατευθύνεται στὴ Βαθυλώνα. ας 
ες Εκεῖ µαθαίνει ὅτι τὴν Πλάτζια-- Φλώρα τὴν ἀγόρασε ὁ ἐμίρης ͵ 
Έχει κλείσει σὲ πύργο, ποὺ τὸν φρουρεῖ αὐστηρὸς πυργοδεσπότης. ᾿Απὸ τὸν τε- 
λευταῖο πολλὰ μαθαίνει ὁ Φλώριος γιὰ τὴν κόρη καί, καθὼς εἶναι ὁ φύλακάς της 
πολὺ Φιλοχρήματος, ὁ νέος θὰ ἐκμεταλλευτῆ τὸ γεγονὸς αὐτο για να πετύχη τὸ 


καὶ τὴν 


πο ο μαϊ . ΄ ” 4 3 - 
Ὅ πυργοδεσπότης καὶ ὁ Φλώριος συνδέονται μὲ φιλία. Σ Ὃ ο σα ας 
ποὺ θὰ ἀκολουθήση ὁ πυργοδεσπότης γίνεται ἀκόμη στενώτερος φί ος τοῦ ὠ- 
ρίου. Τοῦ ἐκμυστηρεύεται ὁ νέος τοὺς ἀπώτερους ο δα του ων ὄνος τοῦ 
ὑπόσχεται κάθε βοήθεια: τοῦ συνιστᾶ µάλιστα ἕνα τέχνασμα ποὺ θὰ ἀποδειχτῆ 
ό . ς ὃν ἐμίρῃ καλάθια μὲ λουλούδια γιὰ τὸ Πά- 
ἀποτελεσματικό. Καθὼς φέρνουν στὸν ἐμίρη κα ης ὰ : 
σχα, ποὺ προορίζονται γιὰ τὶς γυναῖκες τοῦ πύργου του, ο Ὥλωριος Ὁα κρυφτη 
µέσα σ’ ἕνα ἀπ᾿ αὐτὰ κ᾿ ἔτσι θὰ µπῆ στὸν πύργο. Τὸ τέχνασμα κινδύνεψε να ἄπο- 
τύχη. Μιὰ θεραπαινίδα τῆς Πλάτζια-- Φλώρας ἀναγνωρίζει το ... ἀπὸ την 
ὁμοιότητά του μὲ τὴν κυρία της, κρατᾶ ὅμως ο ο ο Γκ. ΑΛ κόλα ῥο 
καὶ τὴν Πλάτζια-- Φλώρα. Ἔτσι σὲ λίγο οἱ ἀγαπημένοι συναντιῶνται και παραθι- 
δονται στὶς ἀπολαύσεις τοῦ ἔρωτα. μι ἱ ' 
ὍὉ ἐμίρης κάτι ὑποπτεύεται͵, Δὲν πιστεύει οτι ἤ ση 
τάχα ἀδιάθετη. Πηγαίνει νὰ τὴν ἐπισκεφτῆ καὶ τὴ βρίσκει νὰ κοιμάται ίπι α ο. 
ἀγαπημένο της. Οἱ δύο ἐραστὲς καταδικάζονται να θανατωθοῦν στὴν πυρὰ ἀπὸ 
τὸ δικαστήριο τοῦ ἐμίρη. Ὁ Φλώριος ζητά νὰ δώση τὸ µαγικὸ δαχτυλίδι τῆς µη” 
τέρας του στὴν ἀγαπημένη του. Ἐκείνη δὲν τὸ δέχεται καὶ ἀγκαλιασμένοι ρί- 
διοῦ εἶναι τέτοια ποὺ ἡ φῶ- 


χνονται στὴ φωτιά. Καὶ ὅμως ἡ ἐπίδραση τοῦ δαχτυλι αι τ ὰ 
τιὰ σδήνει. Ὁ λαὸς ξαφνιάζεται ἀπὸ τὸ γεγονός, πείθεται γιὰ τῆν ἀθωότητα τῶν 


νέων καὶ ζητᾶ τὴν ἐπιείκεια τοῦ ἐμίρη. Ὁ ἐμίρης ἐλευθερώνει τοὺς καταδικασµε- 
νους καὶ μαθαίνοντας ἀπὸ τὸ Φλώριο τὴν προέλευση καὶ τὶς περιπέτειές του, 
ἀποκαλύπτεται συγγενὴς τῶν βασιλιάδων τῆς Ισπανίας. ᾽Αγκαλιάζει τοὺς νέους, 
τοὺς δίνει δῶρα, ἑορτάζει τὸ γάμο τους καὶ τοὺς στέλνει στὴν “Ἱσπανία. Ἐκεί 
ἑορτάζεται ξανὰ ὁ γάμος τῶν νέων. Οἱ βασιλιάδες τῆς “Ισπανίας μαζὶ μὲ τὸ λαό 
τους γίνονται ὀρθόδοξοι χριστιανοί. Ὁ Φλώριος µάλιστα γίνεται καὶ βασιλιὰς 
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τῆς Ρώμης. 
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ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΛΑΊΤΖΙΑ ΦΛΩΡΑ 
1Ι 


Ἡ ΠΡΟΒΛΕΥΣΗ ΤΗΣ ΥΠΟΘΕΣΗΣ 
ΚΑΙ ΟΙ ΠΗΓΕΣ τοΥ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΟΣ 


Εἶναι γνωστὸ ὅτι τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Φλωρίου καὶ τῆς Πλάτζια-- Φλώρας 
ἀποτελεῖ παραλλαγὴ τοῦ γνωστοῦ γαλλικοῦ ἱπποτικοῦ µυθιστορήµατος «Ἐ]οιτθ 
εἰ ΒΙαπςΠΕΙΕΙΙΤ», ποὺ γνώρισε μιὰ θαυμαστὴ διάδοση καὶ ἐπιτυχία σ’ ὅλες τὶς 
εὐρωπαϊκὲς λογοτεχνίες στὰ τέλη τοῦ μεσαίωνα. Τὸ µυθιστόρηµα αὐτὸ σώζετα. 
σὲ δυὸ Υαλλικὲς διασκευὲς (12. καὶ 13. αἰώνα), ἀπὸ τὶς ὁποῖες ἣ πρώτη προορι- 
ζόταν γιὰ τοὺς εὐγενεῖς καὶ ἡ δεύτερη γιὰ ἕνα πλατύτερο λαϊκὸ κοινό. ᾽Απτὸ τη 
δεύτερη µάλιστα διασκευὴ αὐτὴ προέρχονται οἱ διασκενὲς τοῦ γαλλικοῦ µυθι- 
στορήµατος ποὺ σώζονται στὶς λογοτεχνίες τῆς νότιας Εὐρώπης. Τὸ γαλλικὸ 
τοῦτο µυθιστόρηµα ἀνήκει στὴν κατηγορία τῶν γαλλικῶν ἐκείνων µυθιστορηµά- 
των ποὺ τὰ Ὑράφουν σχετικὰἁ λόγιοι συγγραφεῖς ἀντλώντας ἀπὸ μύθους 
ποὺ ἔχουν τὴν προέλευσή τους ἔξω ἀπὸ τὴν περιοχὴ τῆς Γαλλίας. Ὁ Ρ. ἵβεῃ- 
ἀετίζ, ποὺ δηµοσίευσε τὴν ὀλλανδικὴ διασκευἡ τοῦ ποιήµατος(1) σὲ εἰσαγωγὴ 
ὅπου ἐξετάζονται ζητήματα σχετικὰ μὲ τὴν προέλευση τοῦ ποιήµατος, νομίζει 
ὅτι ὁρισμένα στοιχεῖα τοῦ γαλλικοῦ μυθιστορήματος δικαιολογοῦν τὴ γνώµη ὅτι 
πρόκειται γιὰ μετάφραση, κακὴ μάλιστα μετάφραση, τουλάχιστο σ᾿ ὁρισµένα 
σημεῖα τοῦ µυθιστορήµατος. Τὴ γνώµη αὐτὴ τοῦ 1 Θεπἀετίζ δὲν τὴ δέχεται ὁ Ὁ. 
ς, ΠεςδεΙίπα(2), μολονότι δὲν ἀμφισθητεῖ ὅτι ὁρισμένα βασικὰ στοιχεῖα τοῦ 
γαλλικοῦ μυθιστορήματος ἔχουν ἀνατολικὴ ἢ βυζαντινὴ προέλευση. "Ισως τὸ 
µυθιστόρηµα τοῦ Δάφνιδος καὶ τῆς Χλόης νὰ τοῦ δάνεισε ὁρισμένα χαρακτηρι- 
στικὰ τῶν ἡρώων του, ἀλλὰ ὅλα αὐτά, κατὰ τὴν ἔκφραση τοῦ Ηεεσε]ίπα, «δὲ μᾶς 
ἀναγκάζουν ν᾿ ἀρνηθοῦμε στὸ Γάλλο συγγραφέα τὴν τιμὴ ὅτι αὐτὸς συγκρότησε 
τὸ συμπαθητικὸ αὐτὸ ἐρωτικὸ μύθο». 
Τὰ στοιχεῖα ποὺ ὁδήγησαν μερικοὺς νὰ δεχτοῦν βυζαντινὴ τὴν προέλευση 
τοῦ μύθου τοῦ γαλλικοῦ μυθιστορήματος εἶναι τὰ ἀκόλουθα: 1) ὅτι οἱ γονεῖς 
ἀρνοῦνται νὰ ἑνώσουν τὸ Υιό τους μὲ κοινωνικῶς κατώτερη σύζυγο. ᾽Αλλὰ καθὼς 
παρατηρεῖ ὁ Ηεςςε]ίπα (ὅ. π. σελ. 7), στὸν ἀνατολικὸ κόσµο αὐτὴ ἡ διαφορὰ 
ὡς πρὸς τὴν κοινωνικὴ τοποθέτηση ποτὲ δὲ θὰ μποροῦσε νὰ σταθῆ πραγματικὸ 
ἐμπόδιο στὴν ἕνωση. Τὸ ἴδιο ἰσχύει κατὰ τὸν “Ολλανδὸ θυζαντινολόγο προκειµέ- 
νου καὶ γιὰ τὴ θρησκεία. Στὸ Βυζάντιο ἐπίσης ὁδήγησαν μερικοὺς καὶ αὐτὰ τὰ 
ὀνόματα τῶν ἡρώων τοῦ γαλλικοῦ μυθιστορήματος. Τὸ ΕΙοῖτε τοὺς θύμισε τὸ "Αν- 
θος ἢ τὸ Λειριόεις, τὸ Β]απςΠεβθιι τὸ Λευκανθία Ὦ τὸ Λειριόπη, τὸ Εθπίςς 





πάλι τὸ Φοῖνιξ. 
᾽Αλλὰ ἀπὸ τὶς ἰδιοτυπίες ποὺ θὰ μποροῦσαν νὰ μᾶς ὁδηγήσουν ἀδιακρίτως 
ἢ στὸ Βυζάντιο ἢ στὴν ᾽Ανατολὴ καὶ ἀνάγονται ἴσως στὴν ἀρχικὴ μορφὴ τοῦ διη- 
γήματος ὁ Ηεςςε]ίπᾳ (σελ. 7) ἀναφέρει µία: τὴν ὁμοιότητα τῶν δύο ἐραστῶν. 
Πράγματι, τὸ πρόσωπο τοῦ Φλωρίου θυμίζει στὴν ξενοδόχισσα τὴν Πλάτζια--- 
Φλώρα (στ. 1241, 1248---50). Ὁ πυργοδεσπότης στὴ Βαθυλώνα εὐνοεῖ τὶς ἐπι- 
διώξεις τοῦ Φλωρίου, γιατὶ μοιάζει μὲ τὴν Πλάτζια- Φλώρα (στ. 1436). Ὢ ϐε- 
ραπαινίδα τέλος τῆς Πλάτζια- Φλώρας στὸν πύργο τῆς Βαθυλώνας ἀπὸ τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ Φλωρίου μὲ τὴν κυρία της µαντεύει ὅτι πρόκειται γιὰ τέχνασμα, 
καθὼς θλέπει τὸ κεφάλι τοῦ Φλωρίου νὰ προθάλλη ἀπὸ τὸ καλάθι μὲ τὰ λουλού- 


1 Ε]οτῖ5 επἆε Β]αποείοετ. 1,εἶάεα 1919. 
21 τοπιᾶαπ ἆε Ῥλ]οτίος οἱ Ῥ]αϊσία Ῥ]οτε, Αιαδιετάαπι 1911, σε]. 5. 
















ΒΥΖΑΝΤΙΝ 


Ὁ ἨΗθςςςθ][] 
Ἐσδειῖηπα λοιπὸ 
- ν α 
στον παλαιὸ μύθ ν διερωτᾶται µήτως ἡ ὁμοιότητα αὐ 
: 1ο ο- 


5 ἐπίσης µήπως ἃπο .» ' στὸ διήγηµα, οἱ δύο έρα- 

αμος µεταςὺ “ιγυπτο προέρχεται ἡ ἀρχιικὴ 

στενὴ συγ ο. Ὀτενῶν συγγενῶν ἢ ἀκόμη Μπας 
Ὕενεια, μᾶς ὁδηγεῖ σὲ μιὰν ἐποχὴ αἷμο- 

ηνικὴ δια ος 

' Δλ 5 . Όκε | 1 Ι οἳ, ἀ ὃ ὁ ἕ 

ικὸ δ εεμε, υη τοῦ μυθιστορήματος ἀπὸ καιρο ἔχει 


ου »” νο ἆ τ ϊ ὴ τ / Ὀ 4 
: αἰώνα (1 ς απγοτελεῖ διασκευὴ τοσκανικοῦ ποιήµα- 
Ὀκει; 
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παραλλανὴ -τοῷ Ες) προῄλθαν ἡ Ἑλληνικὴ καὶ ᾧ Ίσα 
3 Ύη τοῦ μυθ . επ), προηλναν η Ἱνικη και η ἴἵσπα. 
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ὄχι ὅμως ἅμεσα, ἀλά µέσφ μιάς ἔμμετρης διασχενῆς. Ἴσως νά ἐγνοοῦσε ὁ Οἱάεἶ τή ὄνα- 
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σχενἠ τοῦ /οάσνίζο ΓΠοερ; Ἱ,απιοτε ἅἱ Ε]οτίο ε ἅί Βϊαπείάοτε (1552). (Βλ. ὅ. 5εηπιέ, 
(577. Ζε(σεπγής 2 (1895), 219). 





Α ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗ ΜΑΊΛ 


ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΛΑΊΤΖΙΑ Φλορλ 


ὍὉ (ΟΓγες5ςεΙπΙ στὴ µελέτη του τοῦ 1882 (σελ 
ασκευὴ ὡς καθαρὴ μετάφραση τοῦ ἴτα) ρόα : -Ει τῃ νεοελλη 
«, Ἆ - 2 Ἆ ” κου ποι σπτος ὄ βέθα Σ 
ὅλα τὰ σημεῖα, ἀλλὰ οὔτε καὶ πολὺ ἐλεύθερη πα ᾱ- ο να α΄ δουλ. 
ὅπου ἐπιχειρεῖ ἀνάλυση τῆς ἑλληνικὴ τσι πο ο. 
λες (σ. δ]---467), καταλήγει στὸ 


16) Χαρακτηρίζ 


ς διασκευῆς καὶ 


ἴδιο που σι; κα . ά 
νας δὲν ἔκαμε ἔργο πιστοῦ μεταφραστή, ἀφοῦ σα μόνος ὁ Ἕλλη- 
πτύσσει, τὸ καθαρίζει τὸ κείμενό του καὶ καμιὰ ολ - Χ ον ἀνα- 
τοµεύει ἢ προσθέτει. Καὶ πράγματι, ὅσο καὶ ἂν ὅ Ἓλλ., κα ὁ ρύκ-ςὸ ο 
λουθῆ τὸ ἴταλικὸ κείµενα πιστότεο ον  οοκεναστης ἅκο- 


2 τει" ν 
: ερα ἀπ) ὅτι ὁ Βοκκάκιος ὅ ι 
πολλὰ σηµεῖα τὸ ἔργο, παρέχοντας πολλὰ λετιτ . 
ἔμπνευσης. Ὁπωσδήποτε ὁ (τεςςίηί ὑποστήριξ 
χρησιμοποίησε διασκευὴ τοῦ {6Π48Γ9 ποὺ Θὲὸ 
ποὺ μᾶς δίνουν σήµερα δύο παρισινὰ χειρό: 
σώζουν τὸ ἰταλικὸ ποίηµα. Ὁ ΠΗεςςθῆπα 
δοσής του (σελ. 11---12) μελετᾶ τὶς ἀπά 
γνώµη ὅτι ἡ ὁμοιότητα ποὺ διαπιστώνε 
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ΧΡΟΝΟΔΟΤΗΣΗ- 06ο ΠΟΙΗΤΗ Σ 


Ὁ γάµος τοῦ Φλωρίου καὶ τῆς Πλάτζια--Φλώρας, κατα την ελΑΠΝΙκΗ 


, 


αλ ς] : ο, « - 4 εἴς τοῦ Φλωοσίου μὲ τὴν εὐκαιρί τΏ 
σκευή, ἑορτάζεται καὶ στὴν “Ισπανία. Οἱ γονεῖς τοῦ Φλωρίου µε την εὔκαιρια σὔτῃ 


΄ σπ- 


--- 


ων ο) 


θαπτίζονται͵ χριστιανοὶ Ὑΐίνονται παραυτικα, 
1840 καὶ πᾶς λαὸς τῆς χώρας των, μικροί τε καὶ ΜΕΥΩΛΟΙ, 
εἷς πίστιν τὴν καθολικήν Ῥωμαίων ὀρθοδόξων. 
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{ΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΛΑΤΑ 


Καὶ ἳ α μΥ χ Ὑ Ε } σ α 
' ωμ ὃ α Υ 
ς ... ο λέγε παν Ἶυμαις ν βς ( ιλέ 
κα έδαος - εως εδώ ς οτ ὴν τρεσ δυ " έ « 
1. ι οραν ωμ Ἰν. 


Καὶ τὸ 
ο ἰταλυηςὸ 
κο -απίαγς τθλόνώμεν ὰ ἳ 
ντι µε τους ἀκόλουθους στίχους : 


{ο το Ἑρ]]ος 

« ον βρρδας εν ο. -υ-υ 

ἃ Ἰα Γοᾶς οσους ὡς ορμΝὰι 

ΡοΙ αἱ Ἐοπια Ὁ ωρες 1οτα 

ος ο Ιπιρεταάᾶοτς 
1 Στὸ στίχο 184] τῆς ἑλ πα... 

για νὰ ὑποστηρίξῃ ὅτι νὰ ληνικῆς διασκευῆς στηρίχτηκε ὁ Κταπηραςῄετ(!) 
Φράγκος ἐξελληνισμένο : ληνας διασκευαστὴς πρέπει να ἦταν η γασμοῦλος ἢ 
γονὸς ὅτι ὁ μμ ο” αφου ἀνέχτηκε νὰ διατηρήση στὴ διασκευή του το γε- 
84] τὸν μεταφράζς -- Φλωρίου γίνεται καθολικὸς μὲ ὅλο τὸ λαό του. Τὸ στίχο 
(ἰαιβθη». Ὁ Ὀ ς ν Γερμανὸς ἐρευνητὴς «ΖιΙΠῃ οΓ(Ιλοάοχεῃ Κκαἰβολίδςπεπ 
(σελ. 13) ἀπὸ τὸ ο Πεσςε]ίπα στὴν εἰσαγωγὴ τῆς ἔκδοσής του τοῦ Φλωρίου 
ἀοχς». Κατὰ αμα ο πνος ἑρμηνεύει τὸ στίχο : « |α πεἰιαϊοη λος οὔ(]πο- 
θὰ ἔλενε ἁπλῶ γνωμη τοῦ Ολλανδού μελετητή ἕνας ο ΙΑ ξε ο - 
καθὼς ων, υς πίστιν καθολικὴν» ἢ μᾶλλον «π ας οδΒ να ΓΓιστί, 
- αρ σει ὁ Ἠεςςθ]ϊπα, ὁ Ἕλληνας διασκευαστῆς δὲν εἶχε λόγο να ἀλλά- 
5η τα Ονόματα τοῦ πρωτοτύπου: μᾶς διηγεῖται μιὰν ἱστορία ποὺ συνέθηκε «ἐν 
παλαιοῖς τοῖς χρόνοις» (στ. 2). Γι’ αὐτὸν δὲν ὑπῆρχε τὰ Χρόνια ἐκεῖνα παρὰ μιὰ 
μονο χριστιανικὴ θρησκεία, ἐκείνη ποὺ τὴ διατηροῦσαν στὴν ἀρχικη λες ἁγνό- 
τητα οἱ «Ρωμαῖοι ὀρθόδοξοι», δηλ. οἱ Ἕλληνες χριστιανοί, οἱ Βυξδαντινοι. 

Σχετικὰ μὲ τὸ νόηµα τοῦ στίχου νομίζω ὅτι τὸ δίκιο εἶναι μὲ τὸ μέρος τοῦ 
Κγιπιραςμεγ. Πρῶτα --- πρῶτα τὸ «Ρωμαίων» τοῦ στίχου ] 84] δὲ δηλώνει 
τοὺς Ἕλληνες, ἀλλὰ τοὺς κατοίκους τῆς Ρώμης, γιὸ ποὺς ὁποίους Ὑψεται λογος 

λογικὰ δὲν ἐξηγεῖται εὔκολα 


Γιατὶ νομίζω ὅτι ψυχο Κολ 
ποιητὴς τὸ «Ρωμαίων» μὲ δύο 


«πίστιν 


καὶ στὸν ἑπόμενο στίχο 1842. 
σὲ δυὸ συνεχόµενους στίχους νὰ χρησιµοποιήση ὁ τῆς 1 ς 
διαφορετικὲς σηµασίες, τὴν πρώτη φορὰ νοώντας μ᾿ αυτὸ τοὺς Βυζαντινούς, τὴ 
δεύτερη τοὺς κατοίκους τῆς Ρώμης(2). Ἔπειτα τὸ «καθολικἠν» εἶναι ἡ κανονικὴ 
μετάφραση τοῦ «ςαίοΙίσα» ({εάε) τοῦ (:αΠίαΓο, Τέλος τὸ «ὀρθοδόξων» τῆς ον 
κῆς διασκευῆς κατὰ τὴ δική µου γνώµη θέλει, ἔστω όχι κατα τον καλύτερο υνατὸ 
τρόπο, νὰ ἁἀποδώση τὸ «εΓἱδΗαΠ82 τοῦ ΟαΠπίαΓ6. Πράγματι ὅπως το ο 
δὲν εἶναι ἄλλο ὁπὸ παραγέµισµα στὸ στίχο, τὸ ἴδιο και το «ὀρθοδόξων» οι ρλό 
νικὴ διασκευἠ --- ὀκτὸς ἂν δεχτοῦμε ὅτι τὸ «ςΠ5ΙΙαΠ82 ρησιμοποιπό μη δι 
ποιητὴς γιὰ νὰ ἀντιδιαστείλη τή θρησκεία ποὺ ἀσπάστηκε ό πατέρας ον 
ἀπὸ τὴν προηγούμενή του θρησκεία, τὴ μωαμεθανική. Γι αὐτὸ . τὸ « κ αν 
τῆς ἑλληνικῆς διασκευής χρησιμοποιήθηκε στὴ γενικότερη του Ὃ ο ρσθία 
δηλώση ὅτι ἦταν άληβινη { «ὀρθόδοξη2) ή θρησκεία που ἀσποζόταν τώρα ς 
σχετικἁ μὲ ἐκείνην στην ὀποία πίστευε προηγουμένως, .. 
”α τὸ ζήτημα τί συμπέρσσµα πρέπει νὰ βγόλωμε ἀπὸ τὸ ΕΥο- 
ε αὐτούσια τὴν ἔκφραση του ἰταλικοῦ 
Μομίζω ὅτι ή γνώµη τοῦ ΚτιπιβᾶςΠΕΓ εἶναι 
κολουθώντας ἀπὸ πολὺ κοντὰ τὸ πρότυπό 
νθῆ ἀπ᾿ αὐτὸ καὶ δὲ συγκινήθηκε 
«[σπανίας γίνονταν Καθο- 


”Αλλο εἶναι τώρ 
νὸς ὅτι ὁ Ἕλληνος διασκευαστής βιατήρησ 
του προτύπου στὸν παραπάνω στίχο, 
παρσκινδυνευµένη. ΄Ο Ἕλληνας ποιητής ά 
του δὲ θέλησε οὔτε στὸ σηµείο τούτο νὰ άποµακρυ 
ἰδιαίτερα ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι οἱ μωσμεθανοὶ βασιλεῖς τῆς 

1 “Ἱστορία τῆς βυζαντηνής Λογοτενίας (μετόφο, ΙΤ’, Σωτηριόδη), τόμ. ὃ σελ. 164, 
Ι Μέσα στὸ {λληνικὸ ποίηµα τὸ «Ῥωμαίος» δὲ Ἰρησιμοποιεῖται παρ μὲ τὴ σημασια: 


μάτοικος τῆς Ῥώμης ([στίχ. 1, 86, 18641, 1542). 
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λικοὶ καὶ ὄχι ὀρθόδοξοι. Τὸν ἔ9φ 
ὅπως εἶπα, τὸ ἐδήλωσε μὲ τὸ «όρε 
τύτερη σηµασία του. "Αλλωστε κα 

κάνει λόγο γιὰ τοὺς «Ρωμαίους τεε} 


ἀνθρώπους ὅλους εὖσεθε 
: σεθ ' 


«Ἐπομένως δὲν ἔχομε βάσιµους, µίζω, λέ 
καταγωγῆ, οὔτε τὴ θρησκεία ποὺ πρεσθ 


Φλωρίου. 
Ὅ Ηεςςε]ῖπα συνεχίζοντας τὶς παραπάνω σ. - . 


ποιητὴς τοῦ Φλωρίου εἶναι ἝἛλληνας ἐκκλησ 


ἄποψή του αὐτὴ τὴ βασίζει καὶ στὰ γενικά, ὅπα έε 
καὶ στὴν ἀγάπη τοῦ συγγραφέα σὲ ὁρισμένες ἐκφράσε ς Αλ} 3 πολ «αν. οὕνλ. 
οἱ ἐκφράσεις; Γιατὶ στὶς ἐκφράσεις αὐτὲς ἐπιμένει πεῃ ὐλωὰα ὁ Ὁλ .- 
ἐρευνητής. Ἡ μητέρα τοῦ Φλωρίου στὸ στίχο Τ167 ἁποκαλε - « ... μα να 
νοερὸν τῆς ὅλης µου καρδίας». Νομίζω ὅμως ὅτ' τὸ ἐπίθετο «νοερῶς νὰ ττ -- ' 
ἔκφραση δὲ σχετίζεται καθόλου μὲ τὴ Φφρασεολογία τῶν µοναχκῶν τή . ατολᾶκ 
Χρησιμοποιεῖται ἁπλῶς γιὰ νὰ δώση µεταφορικὴ χρήση στὸ τιαστικὸ ρῶς, 
Οὔτε καὶ τὸ χωρίο 176] κ. ἑ., ποὺ καὶ σ᾿ αὐτὸ παραπέµτε ν Ἡρθσρῆπα γιὰ 
νὰ δείξη ὅτι καὶ ἐδῶ ἔχομε διδακτικἡὴ Φρασεολογία τῶν καλογέρων της νατο- 
ἓ εἰδικότερη ὑπόσταση 





λῆς, νομίζω ὅτι μπορεῖ νὰ μᾶς διαφωτίση σχετικά μὲ τὴ 
τοῦ συγγραφέα τοῦ Φλωρίου. Πρόκειται ἀναμφισθήτητα γἁ συγγραφέα χριστιανό 
ποὺ μεταχειρίζεται κοινὲς χριστιανικὲς ἐκφράσεις, ποὺ δὲ δηλώνουν τίποτα εἴδι- 
κότερα. 

Πότε τώρα χρονολογεῖται τὸ ποίηµα; Τὸ παλιότερο χειρόγραφο του ἴταλι- 
κοῦ προτύπου κατὰ τὶς ἔρευνες τοῦ ςτοςς]πί (ὅ. π., σελ. 55) Σεν εἶναι ἄρχαιοτε- 
ρο τοῦ 1343, ἐνῶ ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος τὸ νεώτερο χειρόγραφο τοῦ Φλωρίου τοπο- 
θετεῖται στὴ δεύτερη πεντηκονταετία τοῦ δεκάτου πέµπτου αἰώνα. Ἐπομένως θὰ 

τοῦ δεκάτου 


πρέπη νὰ τοποθετήσωµε τὴ συγγραφὴ τοῦ ἔργου πρὸς τὸ τέλος 
{ ῳ Ν [ω) ΄ ΄ .” ε . - η, - 
τετάρτου ἢ τὶς ἀρχὲς τοῦ δεκάτου πέμπτου αἰώνα. Ἡ γλώσσα του κεῖµένου, μᾶλλον 


δημοτικὴ κοινή, δὲ μᾶς παρέχει χρήσιμες ἐνδείξεις στὸ πεδίο τοῦτο. 


ΙΥ 
ΤΑ ΧΒΙΡΟΤΡΑΦΑ, ΟΙ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ ΠΟΙΗΜΑΤΟΣ 
ΚΑΙ οἱ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΕΡΕΥΝΕΒΣ 


Τοῦ μυθιστορήματος τοῦ Φλωρίου μᾶς σώζονται δύο χειρόγραφα. Τὸ ἕνα 
(ΞΙ’) βρίσκεται στὸ Βρεταννικὸ Μουσεῖο (πι. αἀάϊάοπηωείς, ἄρ. 824199. 
78: -- 1ό5ν) καὶ χρονολογεῖται στὸ δεύτερο μισὸ τοῦ δεκάτου πέμπτου αἰώνα. 
ΕΊναι ἀντίγραφο χειρογράφου «ἱστορημένου» ἢ ποὺ ἐποόκειτο νὰ «ἱστορηθὴ». Ὃ 
γραφέας τοῦ χειρογράφου αὐτοῦ, ποὺ μᾶς σώζει ἀκέφαλο τὸ κείµενο (λείπουν 
1-35), δὲ φαίνεται νὰ ἦταν ἐξαιρετικὰ προσεκτικός. Κάνει γι αὐτὸ 

πιστὴ εἰκόνα τοῦ χαμένου πρῶτο- 


οἱ στίχοι 
ἣν κριτικὴ ἔκδοση τοῦ µυθιστορή- 


πολλὰ λάθη, μᾶς δίνει ὅμως, καθὼς Φαίνεται, 
τύπου. Μὲ βάση τὸ χειρόγραφο τοῦτο ἔδωσε τ 
µατος ὁ Ἡεςςε]ίπᾳ στὰ 1917. : : 
Τὸ δεύτερο χειρόγραφο τοῦ μυθιστορήματος (Ξ55Ν} ἀνήκει στη Βιθλιοθήκη 
τῆς Βιέννης (ἀρ. 244, Φφ. 2111 --- 223ν) καὶ γράφτηκε γύρω στὰ 1950. Ο Ύρα-. 
φέας του δὲν εἶναι καθόλου προσεκτικότερος ἀπὸ τὸν γραφέα τοῦ 1..Στο ων ολ ας 
χειρογράφου τούτου συναντοῦμε καὶ δυσνόητα χωρία καὶ παραπονησιους στι” 
χους καὶ κενὰ καὶ ἀδέξιες συμπληρώσεις. 
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Εἳ - 
ναι βέδαιο ὅπ 5 


Μας δίνει πολ υχνὰ τὰ δύο χει 


λὲς Φορὲς τὶς καλύ 
λ τερες μ 
ε αφές. | ; τα κ ς 
μαρτυροῦν κάπο γραφές. Ορισμένα κενα ἁπαντουν καὶ στὰ 


εἰἶπα, ἡ ἀλλοίωση τοῦ 


ον Χειρόγραφο 
ας σώ 

η ὄονται. νο ἀπὸ τὸ ὁποῖο προέρχονται τὰ δύ ν 

Ὁ Ἑ ἳ παλιότερες ἐκδόσε Ὁ ποὺ 

μμανουὴ ἰς τοῦ το α . - 

ο...  -- --υ---. .. θοτορήµατος βασστην στ ν 

ου. ο ος οσα ρα αξίας 

λήσο, ταση τοῦ κειμένου αά ---δ0. Η ἔκδοση αὐτὴ δὲν ἔχει ἀξία γιὰ τὴν 

Α΄ οελ με ο στὴν «Ἐκλουὴ. Ἐπανέκδοση τοῦ ποιήµατος ἔκαμε ὁ Δημήτριος 

. θήνα 18δό6ό Πρε γη μνημείων τῆς νεωτέρας ἑλληνικῆς γλώσσης», τό 

μιὰ πρό : Πρέπει νὰ ση ο ο ος. ς : Ὃ ο. 
υβ8 Ῥρόοδο σχετικὰ σος σηµειωθῆ ὅτι ἡ ἔκδοση τοῦ Μαυροφρύδη ἀποτελεῖ 
. ιστορήµατ . μ κ προγενέστερη τοῦ ΒΕΚΚΕΓ. ᾿Αναδημοσίευση τοῦ 

τό . Ὃς Έγινε ἀπὸ τὸ Γ μ ς . 9 

μα Α΄, Λονδῖνο 1870 τὸ Γουλιέλμο Ἰλ/βαπεί στὰ Μεάἰενα] Ἔτεεκ Τεχις, 

Τη µελέτη τοῦ κειµένοι, σελ. 1----56. Μολονότι προωθεῖ ὁ Ἰλάαπει ὡς ἕνα 6θαθμὸ 
ξεις. Μερικὴ ἆ μενου, ἡ µέθοδός του σὰν ἐκδότη προκαλεῖ ὁοισμένες ἐπιφυλά- 
: η αναδηµοσίευ . δα Εκ κος αν. ς 

18ςἴΒπεογιΙπῃ Ε σίευση (103 στίχοι τῆς ἀρχῆς) ἕἔκαμε ὁ ΜιΙΙαςΠ στὰ «οπ- 

κὲς καὶ ὁ ΥΖΑΠΙΠΟΓΙΙΠΑ ΠῬγῖ πο. Βερολῖνο 1862, σελ. 32---60, μὲ κριτι- 
ο Ἑρμηνευτικὲς παρατηρήσεις 
τα στ - - ) ᾿ ν 5 απ ς .. . . 

ὅ Ε. Τεαρα Αξμεός τοῦ Φλωρίου ἀσχολήθηκαν καὶ οἱ Η. ΚΟ5ΗΙΠ, ο. οςΠπιῦ καὶ 
Ἕνα μέ ο οσα (1) μελέτησε τὸ κείµενο ἀπὸ γλωσσικὴ καὶ κριτικὴ ἄποψη. 
εώς ὃς. τις παρατηρήσεις του ἐπιδεδαιώθηκε ἀπὸ τὴ µελέτη τοῦ χειρο- 

τα. Ο δεύτερος(2) συζητεῖ τὶς παρατηρήσεις τοῦ πρώτου καὶ ἐξαίρει τὴ 

ο νοα εις μελέτης τοῦ (πεςοϊπί. Ὁ τρίτος(3) διατυπώνει κριτικὲς παρατηρή- 

ο αλλον ἐξαίρει τὴ σηµασία τοῦ χειρογράφου τοῦ Λονδίνου(ά). 

: Ικανοποιητικὴ ἔκδοση τοῦ ποιήµατος τοῦ Φλωρίου ἐδημοσίευσε στὰ 1917 
5 Ὠ. ςΈ. ΗεςςεΙῖπα. Βάσισε τὴν ἔκδοσή του κυρίῶς στὸ χειρόγραφο τοῦ Λονδίνου, 
ὑποτιμώντας κατὰ τὴ γνώµη µου ἀρκετὰ συχνὰ τὴ σωστότερη, σὲ λεπτοµερεια- 
ών σ ας 6έδαια σηµεῖα, παράδοση τοῦ κειµένου τοῦ χειρογράφου της Βιέννης. 
Στὴν ἐκτενῆ εἰσαγωγή του (σελ. 3-42) τὸν ἀπασχόλησαν τα βασικα ζητήματα 
τοῦ μυθιστορήματος καὶ συνάµα ἔδωσε μιὰ σύντομη γραμματική της γλώσσας 
τοῦ κειµένου. Μετὰ τὸ κείµενο καταχώρισε σύντομες παρατηρησείς, καθὼς καὶ 

σύντομο ἐπίσης γλωσσάρια. . ρε; 9 

Τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Φλωρίου δημοσιεύτηκε σε ἑλληνικὴ ἔκδοση στὰ 1252 


ἀπὸ τὸν Κ. Ι. Παπανικολάου, ἀλλὰ δυστυχώς κατὰ τρόπο ἀμέθοδο. Ὁ ἐκδότης 
ἀκολούθησε σὲ πολλὰ στὴν ἐργασία του τὶς ἐλαττωματικὲς ἐκδόσεις τῶν ΒεΚΚεΙ, 
Ἠ/αστιεί, ΛΛαυροφρύδη καὶ δὲν ἔλαδε ὑπ ὄψη (μολονότι δὲν ἀγνοοῦσε την ὑπαρξή 
της) τὴν κριτικἠ ἔκδοση τοῦ Ηεςςε[ίπα- 'Απὸ τὸ ἄλλο µέρος ἡ πλατειᾶ εἰσαγωγή 
του (σελ. 5---.89), μολονότι συγκεντρώνει καὶ ὑλικὸ χρήσιμο για τήν ερευνα εἶναι 
κι’ αὐτὴ ἀμέθοδα συνταγµένη σὲ σημεῖο ποὺ νὰ μὴν προωθῆ οὐσιαστικὰ τὰ σχε- 


τικἁ μὲ τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Φλωρίου ζητήματα. 


1 Ζζα ΡΗ]οτίο ππᾶ ΡΙαἰζίαρμ]οτα (877. ΖεΙςομτῖ 1 (1892), 598-9). 


27 Ῥ]]οτίοῦ παπά Ρ]α(ζίαρΗ]οτα (81. Ζεἰε5οΙιτε 3 «1895», 213-21). 
3 Ώε] ποπια Μπεχὴλ πε][]ᾳ Διήγησις Φλωρίου χαὶ Πλάτζια Φλώρης. ῬἙοπάϊσοπίί ἀε]]α 
Ῥεα]α Δοσβᾶεπιία ἀεί ]ποεί, αἶ. ἄῑ 5οίεἈζε πιοταἩ, δετῖε ὅ, ΤΝ, 1896, σ. 511 -- 20. 


-- ΄ υ ς 
4 Κατάλογο τῶν διορθώσεων ποὺ πρότειναν οἱ παραπάνω μελετητὲς καταχώρισε ὁ' 


Ἠεςθσε]ίπρ στὴν ἔκδοσή του τοῦ Φλωρίου, 1913, σελ. 98- 6. Πβ. καὶ Ἠπεῖ («Εοπιαπία», 
46 «1918--19), 198--58) καὶ Ο. Θογίετ («ΕΥ7.-- Κειατ. ]αμτρ.» 16 «19ά0), 90τ- 9). 





ΡΥΡΑΝΊ 
δ} ΖΑΝΤΙΝΑ ΠΗΠΤΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 
ΡΟ ό ι ς ὴ , 
γραφα ἀλληλοσυμπληρώνονται, τὸ |. ὅμως 


ια σνς 4 ᾿ ἳ 
- ς Ψυγγενεια, ὁπωσδήποτε µακρυνή. Καθὼς 
Ῥογενέστερο ἀπὸ ο ος κειµένου πρέπει νὰ τοποθετηθῆ σὲ 


| | ν2 
ΔΙΗΓΗΣΣ ΒΒΔΑΙΡΗΤΟΣ κά 


ΏρωτΙΚΗ Κάι ΞΕΝΗ ΦΔΟΡΙΟΥ 
ΠΟΥ ΠΑΝΕΥΤΥΧΟΥΣ ΚΑΙ ΚΟΡΗΣ 
ΠΛλΑΤΖΙΑ ΦΔΛΟΡΗΣ 


Εῖς καθελλάρης εὐγενὴς ὁρμώμενος ἐκ Ρώμης 
ἀνδρεῖος, καλοπρόσωπος, ἐν παλαιοῖς τοῖς χρόνοις 
ἔσχε παρθένον σύζυγον, πλὴν ἐξ αὐτῆς τῆς κόρης 
τέκνον οὐδὲν ἐποίησεν κ᾿ ἐτρώθηκεν τῇ λύπη. 
5 Ὑπῆρχε γὰρ εὐγενική, τὸ εἶδας κρυσταλλόχροια, 
ἐξαίρετος εἰς ἡλικιάν, πλὴν ῆτον ὡραιωμένη. 
Εἰς ἡλικιὰν κυπάρισσος, σελήνη εἰς τὴν ὄψιν, 
ὁ κύκλος τοῦ προσώπου της τὸν ἥλιον ἀντηύγει' 
τὸ κάλλος της τὸ ἔμορφον Φλόγα νὰ παρασταίνῃ. 
10. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ αὐτῆς ἀνὴρ αὐτῆς τὴν ἀτεκνίαν 
ἐκ βάθους τῆς αὑτοῦ ψυχῆς Θεὸν ἐξιλεοῦτο 
καὶ πρέσθυν παρεστήσατο μύστην τοῦ τηλικούτου 
᾽᾿Ιάκωθαν,τὸν ἔνδοξον ἀπόστολον Κυρίου, 
ὡσὰν νοµίζων παρρησιὰν ἔχειν πρὸς τὸν Δεσπότην 
15 τοῦ χάριν δοῦναι αἰτήσεως ἵνα/τεκνοποιήσῃ / 
ὁ δὲ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς ἂν λάθη τοιαύτην χάριν, 
ὑπόσχεσιν ἐποίησαν νὰ πλέγουν ἐν Γ αλίτσαις. 
Μετὰ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν συνέλαθεν ἡ κόρη 
καὶ πάντες εἰς τὸν οἰκόν τους χαρὰς µεγάλας κάμµνουν. 
20 ᾿Ιδὼν δὲ τὴν ὑπόσχεσιν ἀπάρτι πληρωθεῖσαν 
ἔλαθεν τὸ µαρσίπιον μετὰ τὴν βακτηρίαν 
ὡς εὐτελὴς καὶ τὴν στολὴν ἐφόρεσεν αὐτίκα 
νὰ πᾶν εἰς τὸ εὐκτήριον, ναὸν τοῦ ᾿Ιακώθου. 
Καὶ ἀντάμα ἐποίησαν τὴν ὁδὸν μετ αὐτῶν καὶ ἑτέροι. 

95 Μετὰ δὲ τοῦ πορεύεσθαι στράταν τοῦ ταξιδίου, 
ἐπάντημαν ἐνάντιον πλήρης ζημίας Ὑέμον, 
ἐκεῖ ἐσυνεπήντησαν ζημίαν γὰρ τοιαύτην. 
Ἐκίνησεν ὁ βασιλεὺς Φίλιππος ἐκ Σπονίας, 
Σαρακηνὸς τὴν γενεὰν ἦτον µαγαρισμµένος, 

30 πλῆθος πολλῶν καθαλλαριῶν ἔσυρεν συντροφία 
καὶ πεζικὸν ἀμέτρητον ἐμπρός του μετ᾽ ἐκείνων. 
Περνοῦν εἰς ὄρη δύσθατα νυκτοπεριπατοῦντες. 
Ἐχάραξεν ἡ ἀνατολή, ἐσίμώσεν ἣ μέρα, 
ἔλαμψεν καὶ ἐμόρφωσεν τὸ φῶς τὸ τοῦ ἡλίου 

35 καὶ βίγλας ἔστησεν πολλὰς βλέποντες τὰς, κλεισούρας./ 
Ἐκ εἴδασιν διαθαΐνοντας Ρωμαίους πελεγρίνους, 
ἀνθρώπους ὅλους εὐσεθούς, χριστιανοὺς τὴν πίστιν, 
ὅλοι νὰ ὑπαγαίνουσιν διὰ νὰ προσκυνήσουν 


Ι, Ἴδτ 





.. 
τι 
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ΚΛΙ ΠΛλΑΤΙΙΛ ᾧ ΛΩΡΛ 
ακαύση καὶ ἐμὲν κρεῖττον ὑπὲρ τοῦ ζΓῶν µε. 





ΦΛΩΡΙΟΣ 


142 
τὸν ἃ ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΠΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΊΤΑ 
ν αγιον ο 2 
40 Ὥ ακωδον ἂημέ 
-.- | ιών καὶ. καὶ κατ : ' : : 
ἐκεῖνος '“Ίρχεν μετ’ αὐτῶν καὶ κο... ' 90 καὶ « οὗτον γὰρ ἐκίνησα μετὰ χαρᾶς, μεγάλης 
... λυθῇ ο ῤ δν. ολ ὶ ὑπ σλέδην ὰ ὑπάμεν εἲς τὸ εὐκτήριον, ναὸν του ἀπιοστόλου». 
μὲ τὴ ήν τὸ τοῦ δεσμοῦ καὶ Ανά ΑΦΜ ζαἲ/ταύτην ἡ βασίλισσα οὕτως ἀπιλογήθην 1, 8ις 
Ὡς μας ὁμόξυγον ν᾿ ο ας «Κυρά εἰς τὴν θλῖψιν τὴν πολλὴν καὶ τὴν ἀδημονίισν 
οὖν ἰδὼν | ς ν Γαλίτσαις». εἰ ολ) ἣν ἆ 
45 τοῖς ὁ Ξ Ὃν ὁ βασιλεὺς τούτους ὁδοιτοα ονιας 95 ἔχε μικρην παρηγοριαν και θνκος ὀλίγην : 
» Ὁμοφύλοις ἤρ/ξατο ' ρου | « φὰρ συχνοί σου ὀδυρμοιὶ το κάλλος σου µαραίνουν, 
Καδαλλαρί πρ ὃς κελεύειν καὶ προστάσσειν, Ι, 7θν οἱ γὰρ ί 
ο ν κῶὸ . ἳ » ὡραῖον τοῦ προσώπου σου τελείως ἀφανίζουν. 
μρος μόνα λε! Ἱ  ὗται ἀνδρεωμ | ας ἀγάπην τὴν ἐμὴν παρηγοροῦ ὀλίγον. 
δράµετε, δέτε άδο. Ἱυυ.  πτώται ἀνθριωμενοι Δια Ὃ ο ελ, ρώτημαν σὲ θέλω ἐρωτήσειν 
αὶ ὢν ἕ κ. ετε τὸ τί ψενεᾶς ὑπό « ” ἐπ ον μἈ / 
και ἂν ἕν' ἀπ τὸ τε το τί γενεὰς ὑπαρχουν Ἄλλον δὲ πάλι ἑρώτημαν σὲ ο“ ος 
ο ννὰν τον καὶ ου. ος ε το 100. καὶ εἰπε ος αζομαι, βλέπω τὴν σὴν Υαστέρα 
και ἐπώδυνον σ᾿ αὐτοὺς ποιήσετέ το. Θεωρῶ καλά, ον. νο ανω). Ὃ ο αώμ 
καὶ ὁ ὄγκος της «οι να κ ανν ν 
Καὶ ἂν εἶσαι ἔγκυος, κυρα, θάρρησ᾽ ἐμὲ τὸ πραγμα ι, 51 
καὶ ὅρκον ποιῶ στὸ κράτος µου νά ναι διὰ τιμήν σου 
ὣς νὰ σὲ δουλεύουν». 


νὰ ποίσω, νὰ ἐργάσωμαι καλ σὲ ἕ 
ἔγκυος ὑπάρχει. 


Ν ες » : ' 
δὲ οἱ ἄθεοι θέληµαν παρ᾽ ἐκείνου 


Ααδόντες 
ο ο ο ον κατ αὐτῶν καὶ ὡς κύνες μετὰ θράσους 
τοδέ δε ἐπεσέδησαν σπαράξαι καὶ ταράξαι ε 
5ος δν οὸ ς χριστιανοὺς καὶ φίλους, ου Κυριου. ΙΓ 7θς 105 ο σώος ς Ὄ ες 
Β ον κατόσφαξαν, ἄνδρες τε καὶ γυναικες, Καὶ ἡ κόρη ὡμολόγησεν ὅτι εσας ὥ 
καὶ ὅσους ἐγλυτώσασιν ὄπισθεν τοὺς ἐδέσαν. | Καὶ πάλιν ἡ βασίλισσα οὕτως τὴν ἀπεκρίθην . 
Κατέσφαξαν καὶ τὸν ἀνὴρ ἐκείνης τῆς γυναίκας | «Ἐδὰ λοιπὸν παρηγοροῦ, μὴ θλίθεσαι πε τώρα, 
καὶ τὴν γυναῖκαν ἔλαδον ἐκείνην τὴν ὡραίαν. | χαρὰν ἡγοῦ τὴν ξενιτειάν͵, ὅτι ἁπαρτι ἐλπίζω ἳ 
Μετὰ δὲ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ ὁμοζύγου ταύτης | 1109 νὰ ἔχης δόξαν καὶ τιμὴν καὶ καύχηµαν καὶ κλέος»./ 
όο Κλαιόμενη, ὀδυρόμενη μετὰ θλιµµένου τρόπου λλάθε καὶ τὰ ὀνόματα τῶν δύο καὶ ξενίζου. 
τοῖς ἀνομίοις ἔλεγεν : «Τὴν ταπεινήν µε ἀφῆτε' | Ἡ κλῆσις τῆς χριστιανῆς ὄνομα Τοπατσία, 
τὴν ταπεινὴν καὶ θλιδερὴν καὶ τὴν πολλὰ καµένην,/ | τῆς βασιλίσσης πάλιν δὲ τὸ ὄνομα Καλλιωτέρα. 
ν 211Ίν | «τον ἀνάμεσα τῶν δυὸ χάρις τῆς βασιλείας. 
Ι, Τον 115 3Ηλθεν ἀπὸ Δαλμάτσια, εὐγενεστάτη χάρις, 
ροῦχον χρυσόν, µεταξωτόν, ἔμορφα ὑφασμένον, 
ἥλιον ἀγλαΐζαντα, ἀστράπτοντα ἐν δόξηῃ᾽ 


ὅτι ἐσώθην ἡ ἐλεεινὴ εἰς ἄδικον λιµένο»./ 
Οἱ δ᾽ ἄθεοι Σαρακηνοὶ βλέποντές την ὡραίαν, 
65 Ἠτὴν θεωριάν, τὴν σύστασιν, τὸ ἀκέριον φρονημο” ο έν 
τὴν σύστασιν, τὸ εὐγενικὸν πολλὰ τὴν ἐθαυμάζαν. 
ὴν κόρην, ᾿ 


ἤφεραν τὴν βασίλισσαν καὶ ἡ βασιλὶς τὴν κόρην, 
ἐκείνην τὴν χριστιανήν, τὸ ἐφόρεσεν αὐτίκα. 
120 Εὐμορφοερωτοπαίδευτος ὑπῆρχεν ὁ χιτῶνας/ 


Τί τὸ λοιπὸν ἐγένετο; Ἐπήρασι την κ ; 
φέρνουν την εἰς τὸν βασιλιά, αὐτον την παραδίδουν. 
ξακριθῶς την εἶχεν, 
ἐκεῖνος τὸν ἐφόρεσεν ἡ εὐγενὴς ἡ κόρη. 
Ὑπῆρχον δὲ ἀμφότεραι ἔγκυες τὴν Ὑαστέρα, 


συνέφθασε δὲ καὶ ὁ καιρὸς ἀντάμα καὶ τῶν δύο 
καὶ ἀμφότεραι ἐγέννησαν εἰς βασιλέως οἶκον 
τὸν Μάη ὅταν τὰ ρόδα ἀνθοῦν καὶ ἐκπέμπουν µυρωδίες. 
Ἓ. 4 ν ς ο 5, [ 

γέννησεν ἡ χριστιανὴ ἔμορφην θυγατέρα, 


Πλὴν τὴν χαρίζει δοµενήν, ἐ ωστε. 
70 ἐξακριθῶς τὴν ἔθλεπεν τὴν εὐγενειὰν τῆς κόρης. 
Ὑπῆρχε γὰρ ἡ εὐγενικὴ ἐντὸς τοῦ βασ.Ἅάφᾶ. 
Θλιμμένη ἐκαθέζετον πάντοτε ἐνθυμουμένη/ 8 
τὸν τοῦ ἀνδρός της θάνατον, μᾶλλον καὶ ΤΗΥ ο μες . δ0τ 
Καὶ ἀπὲ τὴν λύπην τὴν πολλὴν καὶ τήν «ώς 120 
τὸ κάλλος τοῦ προσώπου της τελείως ἠλλοιώθην 
ο αλ σα ο σπορ τ 
ὁ ἡλι έ μην | οιπὸν ἐγένετο εἰς τὴν ὡραίαν ἐκείνην, 
τὸ χαριτοερωτόμορφον, τὸ ἐξαίρετον καὶ Ὡρπίιου τὴν ἔμορφην Χριστιανήν, κ ώ ος ο κε, 

είως τὸ ἀφανίζει. 130 Αμα τὸ βρέφος ἔπεσεν ἐκ τὴν αὐτῆς Υαστέρα,/ 
ἀπέθανεν ἡ εὐγενικὴ καὶ ἐκ τὴν ζωὴν τὴν ῶδε 
ἐδιέθην, στὴν αἰώνιον ζωὴν ἀντεκατέστην, 


9 





ἡ θλῖψις τῆς τὸ ἔσθεσεν, τελ 
80 Ἔκλαιεν πάντοτε δεινῶς καὶ ἐλεεινῶς ἐθρήνει 
καὶ οἱ ὀδυρμοὶ ἐφλόγιζον τὴν ὅλην της καρδίαν 
ροσα Ι, 80ν διὰ δὲ τὰ γενέθλια καὶ τὴν χαρὰν ἐκείνην 
οἱ πάντες μεγιστᾶνοί τε μετὰ τὸν βασιλέα 
135 καὶ πάντες, πλούσιοι καὶ πτωχοί, μικροί τε καὶ μεγάλοι 
καὶ οἱ βάγιες τοῦ παλατιοῦ μετὰ καὶ τοὺς ἀγώρους 


καὶ κλαίουσα γὰρ ἔλεγεν ὡς πρὸς τὸν 

καὶ πρὸς/τὴν τούτου ὁμόζυγον ταύτην τὴν βασιλίσσαν : 

«᾿Αφῆτέ µε τὴν ταπεινήν, τὴν τόσα πονεµένην | 
85 μὴ σφάξω τὴν καρδίαν µου ἀτή µου μὲ κοντάριν, | 

ὅτι σ’ ἐμέναν ἔφτασεν τῆς ἀτυχιᾶς ὁ κα | χαρὰν ἑκαταστήσασιν διὰ παραδιαθασµόν των 

ο ο ο στ ο. ουν καὶ τὴν χαρὰν ἐχαίρονταν ἑξάμηνον καὶ πλέον 

ὅταν ἐσφάγην ὁ εὐγενὴς ἀνὴρ ὁ ἐδικός µου. | τὲς βάγιες δὲ ὁ βασιλεὺς παρακαλεῖ, προστάζει 

Νὰ εἶχεν πέσει ἐξ αὐρανοῦ πῦρ καὶ νὰ πυρπολήση ] 140 τὰ δύο βρέφη ἐ/ξακριδῶς θηλάζειν καὶ φυλάττειν 1. Όδν 








170 


180 


185 


190 


190 


ο υὔσπ προτα, 


οΗΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΗ, 
| Α 


κ |ἠν μεγάλην, 

τοῦν με ού τσυνύ 

τ ἀποκρ αλῶς νὰ τα ὡόσε σύσων 

 πανιοας ροῦχα μἒ ορ | 

. εσὶ 5 νο κόρη 

κος ἀρσενικον κο βρέφη 

σαν, ν ἀμφότερα τα ΡΡ 
«πουν κατ ἀξίαν 
2 Ι 
΄ . ὀνομα εἰ, 
λώριον Ὁ 5 
σενικὸν Ὃ ο. Πλάτζια---ΦλΘρε, 
0/τοῦ κρἰνου᾿ 


ν 212: 


Ι. 84: 


ισπ ο ο δ.-ς 
. φύσις καὶ τῶν δυο 
τς αθρεµµενα;, 





σ ας το ο) τν 
ος κἄλλος ἔπλασεν, ωτοαν 
οὕτως παφυλλόρροδος απημένα. 
κρινοτριαὸ τόπος ερδιοαν ο νων πα 
: σύντομ ον ών δύο ἐκείνω ἡ 
ἀναθροφη ιον ἐφθέγξατο τοιάδε : 
ς πρὸ υιο νσον τοῦ πατρος σου" 
ον βουλὴν τὴν λέγω. 
αφὴν σχολάζουν, 


νὰ τὰ μάθουν, 


ίδων 


Ι. 84ν 


ἀπέλθουν 

ὶ εἰς ἀξίαν μεγάλοι 

μᾶλλοι καὶ ἂν βασιλεύσουν, 
νὰ ξηγοῦνται, 

ιοῦνται, 

ιν νὰ ἀγ αποῦσιν». 

τὸν αὑτοῦ πατέρα: 

εν προστάττεις, 

καὶ τυγχάνει, / 

το, δέχοµαί το. 


εἲς καὶ τα 
ον φλώριος ἀπάντησ 
Και ο ο. γλυκύτατε, ἳ 
. 3 
δίκαιον, αν Ὁ . 
., ρκομῶὼ, Ὁες 
πληρωνο, ὉἜ .σκε" εις 
κ. ν ὧν Υἱν }όσΚκςξ. ἃ 
Τοῦτο καὶ µόνον αι δίχα την κ 
µόνος μού ος μή αι, ἔχω καλῶς ποιησαι 
.. »! κας 'πέωχγώμαῖί, Ὁ ν , 
Ελ) αὐτὴν απερχ τς νὰ τὰ προστάγµατα σου 
δ να. καὶ τοὺς ὁρισμους ΚΟ .Α τδτς ΒΩΦΑΡΟΝ 
Ν . . -- . ᾽ 
ο. τὰ βουλεύµατα ἑτοιμῶς |) ος μπάς 
καὶ ὅλα να τὰ µαθήµατα ν᾿ ἀπέρχωμαι αν 
ἆλλον και ὃ : « ἵπιλογαται 
Πόλυ δὲ τοῦτον ὁ πατηρ αρα ας ο. Ἀρκά 
κ αῄ ὁ θέληµαν, Τ9 . / 
ᾷ τηµαν, το θέλ ὁ λέγεις». 
«Το αιτημ 3 ἀποδέχομαι τετοιον ὥσπερ : Υ Ἅς 
πράττω, ποιῶ, Φλώριος καὶ ἡ κόρη, 
' ς : 1 τα µαν 
'.Φλώρια ἡ εὐγενικη, τα γραμμ” ε μµ 
ν εἰς καιρον ὀλίγον 


Ὁμοῦ οἱ δυὸ ἐπορεύθησαν, ο 
ἡ Πλάτξι 

ῦ λώριος και λ 
..- / ᾿βίόλους πολλοὺς  διῆλθεν, 


Ξλ 


[, 8δ5δτ 


ἂν - ω Ε 
- τὸ σχολείον 


ὦν, Πλάτζια---Φλῶρε. 


Ι, 85ν 


ς 


θάνουν. 


Συντόµως ο 

ἵνέ εν 

ἀνέγνωσεν, Κατέμ . βί πο | 

διῆλθε δὲ καὶ ἕτερον βιθλίον τῆς ας 

ὅπερ ἐκατεφλόγισεν τὸν νουν του καὶ κ 

0 βασιλεὺς δὲ θεωρῶν τὸ γεγονος ἐκεῖνον 

θέλος δεινὸν κατέτρωσεν τὴν ο καρδίαν’ αν, 
ό »κ ἀγαπαύετον, οὐδὲ ἐπαρηγορατνν ή, 

σχεδόν τι οὐκ ἀν ῇ σας 


Ὁ Φλώριος δ᾽ ἀπόθλεπε πάντα τὴν Πλάτ 
ἐκείνην τὴν ἀγλαόμορφον τὴν εἶχεν ἐν καρδίᾳ, 
τὴν κρουσταλλίδαν τοῦ νεροῦ, τὴν παχνοχιονάτην, 
τὴν δενδροηλιόµορφην, μαυροπλουμιστοµαταν, 


Ι, 86 


ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΛΑΊΤΖΙΛ ΦΛΟΡΑ 


ριανταφυλλάτ ην, 


τὴν νεραντζοερωτοάκουστον͵ κρινοτ 
λαν, 


τραχηλομαρμαρόμνοστην, ροδοκοκκινοχεί 
τὴν, συντυχογλυκόλαλον, ἐρωτοεπαινεμένην, 

195 ών ο, ἐκόσµησεν ἡ χάρις τῶν ἐρώτων, 

ἐκείνην ἐστοχάζετον ὁ συνανάθροφός της' 

σ αυτην τον νουν του ἔθαλεν καὶ σαλεμὸν οὐκ εἴχεν 

και παντα τὰ λεγόμενα εἶχέν τα ὡς ἀράχνην. / 

Ὁ δὲ διδάσκαλος αὐτοῦ πρὸς Φίλιππον ἀτεῶλθεν, 

τὸν πόθον του τὸν ἔμνοστον τὸν βασιλέαν εἶτιε - 

«Ἐγνώρισε, κατάµαθε τὰ κατὰ τοῦ υἱοῦ σου. 

Ὁ γὰρ υἱός σου ἐμοὶ δοκεῖ ὅτι ἐρωτοετρώθην 

εἰς Πλάτζια- Φλώρην τὴν ὡριάν, τὴν κόρην τὴν νεᾶνιν 

καὶ ἀπὸ τὸν τόσον ἔρωταν τὸν ἔχει εἰς τὴν φουδούλαν 
205 Λβίθλους οὐδὲν διέρχεται͵ οὐδὲ ἀναγινώσκει. 
Τούτων καὶ µόνο ἡ συντυχιὰ ἔνι διὰ ἀγάπην. 

Πλαταίνει λόγους δι’ αὐτήν, λέγει/διὰ τὸν πόθον 

καὶ ἂν εἰς ἐκείνους χωρισμὸν μὴν ποίσηῃς, ἤξευρέ το, 

συχνάκις θέλει φλέγεσθαι εἰς πόθον τῆς ὀδύνης». 

ὍὉ βασιλεὺς δὲ τὸ λεχθὲν λέγει τῆς βασιλίσσης : 

«Εὐγενικὴ κυράτσα µου, τί λέγεις νὰ ποιήσω; 

Οἱ πόνοι κατασφάττουσιν, συντρίθουν τὴν καρδιάν µου, 

ὅτι ὁ ἡμέτερος υἱὸς χάνεται δι’ ἀγάπην, 

διὰ πόθον τῆς πανευγενοῦς καρδιοδιχοτομεῖται” 

2195 νὰ τὸν χωρίσω, εὐγενική, λέγω ἐκ τὴν Φφουδούλαν 
καὶ εἰς ξένους τόπους βούλομαι ἐκεῖνον ν᾿ ἀποστείλω 
καὶ ἂν τύχη νά ν /τὸ ριζικὸν νὰ ἔθγη ἐκ τὸν νοῦν του, 
ὅτι οὐ τόσον τὸ συχνὸν ἐκείνην θέλει βλέπει». / 
Τοιαύτην εἶχεν τὴν βουλὴν μετὰ τῆς βασιλίσσης, 

220 Ὁ βασιλεὺς ὁ Φίλιππος λέγει πρὸς τὸν υἱόν του : 
«Δεῦρο, υἱὲ παμφίλτατε, ἄκαυσον τῆς φωνῆς µου, 
ποῖσον ἐμοῦ τὸ θέληµαν, γλυκύτατε υἱέ µου: 
υἱὸς ὑπήκοος πατρὸς γενοῦ, υἱέ, νὰ λάθης 

εὐχὴν τὴν τῶν γονέων σου καὶ δόξαν ἐξ ἀνθρώπων. 
225 Θέλω εἰς τὸ Νοντόριον ν᾿ ἀπέλθης εἰς τὴν σκόλαν 
διὰ νὰ µάθης Φφρόνεσιν, ν᾿ ἀναγινώσκης βίθλους./ 
᾿Εκεῖ γὰρ ἔνι ἡ φρόνησις, ἐκεῖ καὶ ἡ σοφία, 
πολλὰ ἐδιδάχθησαν παῖδες τῶν μεγιστάνων 
φρόνιµοι ἐφάνησαν εἰς βουλὴν καὶ εἰς ἔργον' 
230 καὶ ἐκ γένους ἡμετέρου τε ὑπάρχει ὁ δοὺξ τοῦ τόπου 
καὶ ἐπιθυμᾶ, υἱὲ καλέ, νὰ ἰδῆ τὴν ἡλικιάν σου, 
ὅτι ἔπαινον ἐλάλησαν ἐκεῖνον διὰ ἐσένα, 
δι᾽ αὐτὸ σὲ πέµπει πάντοτε κεῖνος χαιρετισμούς του. 
"Απελθε τοίνυν, ἄπελθε' ἃ σὲ προστάττω ποίει». 
235 Ὁ Φλώριος πρὸς τὸν αὑτοῦ ποτέρα ἀνταπεκρίθην : 
«Ἐμέν, πατέρα βασιλεῦ, τὲς συντυχιὲς/ἃς λέγεις 


ἤξευρε οὐκ ἔνι δίκαιον, πλὴν ἀπ᾿ ἐμένα μάθε : ἴ 
ἐὰν οὐκ ἔλθ᾽ ἡ εὐγενικὴ μ ἐμὲν ἃ Πλάτζια-- Φλῶρε, 


1, 56ν 


200 


210 


ἐκεῖ 
καὶ 


1, δῖτ 


1, δῖν 
Υ 210ν 


1, ὃς 


΄ ΔΝ ” / / .»ολ » ας ν 
µόνος ἐγὼ οὐκ ἀπερχομαι ς τόπον οὐδὲ εἰς σκολεῖον, 


240 νὰ ξενωθῶ ἀπὸ τὴν ἐμὴν ἐρωτικὴν ὡραίαν. 


ρδιὰ τὸν πόνον νὰ βαστόζη 


Καὶ ποία ψυχὴ καὶ ποία κα 
ὣς μὲ συµθουλενει 


νὰ ξενωθῶ; Καὶ ὁ λογισμὸς συχνῶ 
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265 «Ὦ δασιλεῦ, ἀπέρχομα: κατὰ τὸ/θέληµά σου. Ι,. 90τ | 
Τὴν Πλάτζια- Φλῶρε ἤξευρε ἐσὲν τὴν παραδίδω | 
νὰ τὴν φυλάττης ὡς ἐμέ, καλῶς νὰ τὴν προσέχης».- 
Κατὰ τὴν ἀποχώρισιν τῶν ἀμφοτέρων παίδων | 
ἀλλήλως ἐθρηνήσασιν, συχνῶς ἐπεριλάδαν 
καὶ ὁ εἷς τὸν ἄλλον ἄφηκε στενάγµατα καὶ πόνους 
καὶ θλῖψιν νὰ διχοτομῆ τὴν καθενὸς καρδίαν, 
πλὴν δακτυλίδι ἐρωτικὸν ἡ κόρη τὸν ἐδῶκεν, 
ἐκεῖνο τὸ ἐκονόμησεν ἡ τέχνη τῶν ἐρώτων 
καὶ ἡ χάρις τὸ ἐκόσμησεν κ᾿ ἐποῖκέν το τοιοῦτον 
275 ὅσον νὰ δείχνη ἐνέργειαν/είς ἐρωτοποθοῦντας. Ι, 90ν 
Τὰ λόγια τὰ τὸν ἔλεγεν ἄκουσον νὰ τὰ µάθης : 
«Ἔπαρ᾽ τὸ δακτυλίδι µου καὶ βάστα το μ᾿ ἐσένα. 
Ζάφειρος ἔν᾽ ὁ λίθος του, εὐγενικὸν ὑπάρχει, 
ἔμορφον ἔνι, ἐξαίρετον, ἔχε το ἀντὶ ἐμένα 
280 καὶ ἄν τι εἰς ἐμὲ συμθῆ, ἐνάντιον νὰ γένη, | 
αὐτὸ τὸ δακτυλίδι µου νὰ θλίδεται δι’ ἐμένα, 
ὁ λίθος νὰ θαμπώνεται, νὰ χάνεται ἡ θεωριά του 
καὶ ἀπ᾿ αὔτο νὰ ἔχης εἴδησιν ὅτι κανεὶς μὲ θλίθει». 
᾽Ακούσας ταῦτα ὁ Φλώριος παίρνει τὸ δακτυλίδιν, 
285 Ἀβάνει το στὸ δακτύλι του διὰ παρηγοριάν του./ | 
Εκίνησεν ὁ Φλώριος, ὑπάγει εἰς τὸ Μοντόριν' Ι, οΊτ 
τοὺς αὐλικούς, τοὺς ἄρχοντας ἀπεχαιρέτησέν τους 
καὶ τὴν ὁδὸν ἐκίνησεν ἐκείνην καὶ ὑπάγει. 
Ὑπάγουν δὲ καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἄρχοντες καθαλλάροι, 
290 παιδόπουλα εἰς χρείαν του ἐντάμα μετ᾽ ἐκεῖνον, 
μὲ συντροφίαν εὐγενικὴν συντροφιασµένος ἦτον, 
γεράκια καὶ ζαγάρια, φαλκώνια καὶ ξεπτέρια 
τάχα διὰ περιδιαθασμὸν καὶ διὰ παρηγορίαν 


270 





δ.ὰ νὰ ὑπάγτ μὲ χς ν μὴ ἐνθ 
295 εἰς αὗτον δὲ παρηγοριά οὐδόλως γαρ οὔκ τον 
οἱ πόνοι/τὴν καρδίαν του ἐκατεμάρανᾶν ττ ι. 51ν 
Οπισθεν ἐσυχνόθλεπεν τοῦ παραθρόµου ἔκεινου ν΄ 213τ 
νὰ ἴδηῃ τὴν παράξενον ἐκείνην την ἠγάτα 
τάχα νὰ λάδη ἀνασασμόν, µκρην παρτπγσρ 
300 Τὴν δὲ χαρὰν τὴν εἴχασιν αὖτοι οἳ συνοῦο πτωρο 
ες εὔμορφα κυνήγια, εἷἲς παραδιαθασμµοώὺς τ 
τίς ἔχει διηγήσασθαι; ΓΊλην την χαραν «ΑΣ 
εἶχέν την ὡς τὰ σκύθολα, οὓκ ἔθλεπεν εἰς αὔτη 
Οκάποτε ἀπεσώσασιν, ἦλθαν εἷς τὸ Μοντοριν 
3405 Ὁ δοὺξ τοὺς ἀποδέχθηκεν μετὰ χαρᾶς μεγάλης 
καὶ ἀπὲ τὸ χέριν τὸν κρατεῖ ὡς συγγενῆν καὶ φίλον, 1. 3δι 
τον 


ετ᾽ αὖτον περιπλέκεται, συχνῶς καταφ!λε! 


.. - : 
Καὶ ἄριστον πολυτελῆ εἴχεν εὔτρεπισμένον, 
δύ ἐκεινον. 


τὸ μὲν διὰ τοὺς ἄρχοντας, τὸ πλέον 
310 διὰ νὰ τὸν δώσηῃ κουφισµόν, μικρὴν παρηγορια» 
τοιούτους λόγους τὸν λαλεῖ: «Ὦ Φλώριε, τὸν λέγει, 
τὸ ἄριστον ηὐτρέπισται καὶ ἄγωμεν τρυφῆσαι: 
ρἴψον τὴν ἔννοιαν, ρἷψόν την, την θλῖψιν ἀποθό) ου 
ἀγάλλου, Χαίρου, σκίρτησον δίχως τινος ἀνάγκης - 
3415 καὶ κἂν ὡς διὰ τοὺς ἄρχοντας, τοὺς µεγίστανους τούτους! 
μὴ Φαίνεσαι ὡς κατηφής, μὴ εἶσαι ὡς ἐννοιασμενος»- 1. 92ν 
᾽Ακούσας ταῦτα ὁ Φλώριος οὕτως τὸν ἀπεκρίθην : 
«Οἱ πάντες μεγιστᾶνοί µου καὶ οἱ πάντες ἄρχοντές 


ἔχουν τρυφῆσαι καὶ χαρῆν, ἔχουν περιδιαθάσα:, 
320 ἐγὼ δὲ πάλιν βούλομαι εἰς Φίλιππον στραφηναι, 
ὅτι ἐν τῇ βασιλείᾳ µου ἔν ἡ παρηγοριά µου 
ἐκεῖ ἔν τὸ παρηγόρηµαν τῆς ἐδικῆς µου λύπης, 
ἐκεῖ ἔνι ὁ ἀνασασμὸς τῶν ἐδικῶν µου πόνων, 
πλὴν διὰ τὴν παράκλησιν, λέγω, τὴν ἐδικήν σου 
325 τρυφῆσαι ἔχω μετὰ σέ, οἰκεῖν τε καὶ διάγειν». 
τί δὲ κακὰ/συνέθησαν ὑπὸ τοῦ βασιλέως 1, 95ς 
εἰς κόρην τὴν πανεύγενον ἂς εἴπω, ἂς καταλέξω 
καὶ ὁποὺ ἔχει πόνους ἂς πονῆ καὶ θλίψεις ἂς λυπῆται” 
καὶ ὁποὺ πονεῖ καὶ θλίθεται πάντοτε ἂς ὑπομένη, 
ὅτι τῆς τύχης ὁ καιρὸς πόλιν ἐπαναστρέφει. 
Ὁ βασιλεὺς ὁ Φίλιππος μισσεύσας ὃ υἱός του 
µελέτην του καὶ ἔννοιαν τί πρᾶξαι, τί ποιῆσαι 
λέγει πρὸς τὴν βασίλισσαν, οὕτώς τὴν συντυχαίνει 
«Ὁ υἱός σου εἰς τὸ Μοντόριον ὑπ ἐμαῦ ἀπεστάλθην' 
335 εἰς Πλάτζια- Φλώρην τὴν ὡριὰν τί λέγεις νὰ ποιήσω; 
Νομίζω, ποθοκέρασµαν ἐ/κέρασεν ἐκείνην' 1, 93ν 
δι αὗτον οὐκ ἀναπαύεται νύκταν οὐδὲ ἡμέραν. 
Πλὴν τὸ ἐμὸν ἐκδίκημαν εἰς αὕτην ἂν οὐ πράξῳω, 
οὐ μὴν φορέσω ἀπὸ τοῦ νῦν στέμµαν στὴν κεφαλήν µου, 
340 στέµµαν οὐδὲ διάδηµα, μήτε ἄλλον τι πρέπον 
τῆς βασιλείας ἔνδυμαν, εἰς αὕτην ἂν οὐ πράξω 
θάνατον ἀνεκλάλητον καὶ πὂρ νὰ πυρπολήσω 
καὶ ἀπολέσω παντελῶς, τελείως ἀφανίσω». 
Καὶ παρευθὺς ἐμήνυσεν, ἦλθεν ὁ ἐπιτραπέζης 
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; ἄριστον 
Ξ ,. Ὀἰκονόμησ: 


Ὃν πωοῖι 
λ ΄ ισ 
το αριστον ὄρνιν 


ὅπως καὶ λάδο., ο. αὐτ 
εἰς ὀργὴν γὰρ ἆ Φορμὴν καὶ 
Ο ἐπιτραπεέ "Ίγειρεν καὶ 
θέλων δὲ καὶ ος καὶ γέμων ὅλως δόλου, 
ὡσάν τε δοῦλος ο... τοῦ. βασιλέως πληρῶσαι 
καὶ φίλος ἀληθεσς αβωμς καὶ ὡς πιστὸς οἰκέτης 
υ-ὓ.ἲ ουν ἀπώρήρη. 
Β « μεγιστε καὶ τῶν ἀνάκτων ἄναξ, 
τον λόγον σου, τὸ αἴ ο; ον 
τὸ φάρμακον / αιτηµαν, πληρώσω διασυντόµως 
καὶ ὅταν ἐσὺ συγκεραστον θέλω κατασκευάσειν 
365 Ἠπέψει κα ρρα μετὰ τῶν σῶν ἐνδόξων, 
ὁοη ος ὦ φανερῶς οἱ πάντες νὰ τὴν βλέπουν, 
ο δὲ τὸν ἄνθρωπον/ὁποὺ τὴν θέλει φέρει 
εἰπεῖν τον θέλω νὰ εἰπῆ ἐμπρὸς τῶν µεγιστάνων 
νε Πλάτζια-- Φλῶρε τὸ σταλθὲν ἔπεψεν πρὸς ἐσένο». 
Οὕτως ἑκατασκεύασαν νὰ τὴν συκοφαντήσουν 
370 ὁ βασιλεὺς ὁ Φίλιππος μὲ τὸν ἐπιτραπέζην. 
Τὸ ἄριστον ἡτοίμασαν, συνήχθησαν οἱ πάντες. 
Ὁ βασιλεὺς ἐκάθισεν ἐπὶ χρυσῆς τραπέζης 
μὲ ἄρχοντες, µεγιστάνους τε καὶ μὲ καθαλλαρίους./ 


μετα τοὺς µεγιστάνους 
ξ το προσταχθέν σοι” 


ῆς μὴ κατεχούσης, 
κατ᾽ αὐτῆς ἐκπέμψω΄/ 


360 


Ι, 95 


ῶ 5 


ἐφέραν καὶ τὴν ὄρνιθαν ἐμπρὸς στὸν βασιλέα, 
ἐκείνην τὴν ἡτοίμασεν κρυφῶς ὁ ἐπιτραπέζης./ 
Γλὴν δὲ ὁποὺ τὴν ἔφερεν τὸν βασιλέα λέγει : Ι, 95ν 
«Ω βασιλεῦ, αὐθέντη µου καὶ ἄναξ τῶν ἀνάκτων, 
ή Πλάτζια--Φλῶρε ἡ εὐγενικὴ τὴν στέλλει πρὸς ἔσενα». 
380 “Ο βασιλεὺς ὡς ἄδικος, τελείως γέµων δόλου, 
τὸ δῶρον τάχα δέχεται ώσὰν ἠγαπημένον, . 
τὸ δῶρον δέχεται ὡς λαμπρόν, πιάνει νὰ τὸ µελίση, 
Κόπτει, µερίζει τὸ μερὶν καὶ ρίπτει το τὴν κύναν,͵ 
τὴν κύναν ρίπτει τὸ μερὶν τάχα μὴ ἔχη δόλον. 
385 “Ὁ δόλος ἤτον σύντομος καὶ παρευθὺς ἐφάνη, 
πίπτει ὁ κύνας εἰς τὴν γῆν, ἐξέψυξεν, ἐφψύγην. 
Εἶδαν οἱ μεγιστᾶνοί του καὶ ἐθαύμασαν µεγόλως, 
ἠγνόουν τὸ γενόµενον, ἐθαύμαζον/τὴν τόλµην. Γ, 96 
Καὶ ὁ βασιλεὺς θορυθηθεὶς τάχα πρὸς τοὺς παροντας 
390 λέγει, τὴν κόρην ἐγκαλεῖ μὴ οὖσαν ἐπταισμένην : 
«Ἐμοὶ τοπόρχαι, ἄρχοντες καὶ συνοικήτορές µου, 
ἴδετε τόλµην γυναικὸς καὶ φθόνον εἰς ἐμένα]! 
ἀντὶ τιµῆς ἀνταμοιθὴν ἐμὲν νὰ Φαρμακώση!2 
Καὶ παρευθὺς ἐπρόσταξεν τὸ βέλος νὰ σαλπίση, 
305 νὰ συναχθοῦσιν ἅπαντες οἰκήτορες τῆς χώρας, 


ΗΜΛΤΑ 


ἱ. 94τ 


φθόνον ἡ ψυχή µου». Ι, 94ν 


᾿Εκίνησαν, ἐφέρνασιν τοὺς µίσσους ἔμπροσθέν τους, ν 213ν 
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οἱ πένητές τε καὶ οἱ πτωχοί, τὴν δίκην νὰ δικάσουν. 
Απαντες ἐσυνήχθησαν, στέκονται κατ’ ἀξίαν. 
Πέμπει διὰ τὸ κοράσιον, φέρνουν την δεσμωμένην./ 
Ἐστέκετον ἡ ἐλεεινὴ τίποτε μὴ κατέχωών’ 1, 96ν 


Δ00 θρῆνον ἐκόπτετον δριμὺν εἰς αὐτὴν µαχομµένη, 
ἔκλαιγεν καὶ ὠλόλυζεν ἐκ βάθους τῆς καρδίας 
καὶ ὁ λογισμὸς ἐμάχετον : «Νὴ κάτι συκοφάντης 
ἄνθρωπος ἦλθεν κατ᾽ ἐμοῦ; λέγει’ µή κάτι ἐσφάλθην; 
καὶ ἐμὲν μὲ λέγει ὁ λογισμὸς κακὸν οὐδὲν ἐποῖικα: 
Λ05 καὶ ὁ Θεὸς ὁ παντοδύναμος τὸ δίκαιον νὰ κρίνη». 
Καὶ παρευθὺς τὸν βασιλιὰν βλέπει ὅτι ἐσηκώθην, 
στήκεται εἰς πόδας ὄρθιος : «Δικάζετε δι ἐμέναν, 
ἄρχοντες ὅλοι πλούσιοι, τοπάρχαι, μεγιστᾶνοι 
καὶ/πάντες, ὅλοι, πένητες, µικροί τε καὶ μεγάλοι, 1, 9οἼς 
410 τὴν δίκην τὴν δικάζοµε κρίνετέ την δικαίως, 
μὴ ἔνι προσωποληψιὰ σ᾿ ἐμέν, παρακαλῶ σας. 
Ἡ Πλάτζια-- Φλῶρε σήμερον, ἡ κόρη τὴν θεωρεῖτε 
τὴν µάνναν της ἐκούρσευσαν μ᾽ αὐτὴν ἐγγαστρωμένην, 
εἰς οἴκους µου τὴν ἔφεραν, εἰς τὰ ἐμὰ παλάτια΄ 
Δ15 καὶ ὅταν τὴν ἐγέννησεν ἐγὼ πολλὰ ἐχάρην, 
κ᾿ εὐγενικά, βασιλικά, μετὰ δορυφορίας 
ἐνέθρεψα κ᾿ ἐποῖκά την καὶ ἀπεκατέστησά την 
κοράσιον ὡς τὸ βλέπετε κ᾿ ἐθάρρουν νὰ κερδίσω 
βασιλικὰς ἀντα/ μοιθὰς καὶ εὐχαριστίας µεγάλσς 1, 9]ν 
420 καὶ μὲ ρηγάδες ἔλεγα συµπεθερίαν νὰ ποίσω 
καὶ στέµµαν καὶ διάδηµαν αὐτὴν νὰ τὴν φορέσω 
νὰ τιµηθῇ ὡς βασίλισσα εἰς τὸν παρόντα κόσμον 
καὶ ἐγὼ θωρῶ τὸν θάνατον αὐτὴ τὸν ἐδικόν µου 
δολίως κατεσκεύασεν τοῦ νὰ μὲ Φαρμακώση' 
425 διὰ τοῦτο σᾶς ἐσύναξα νὰ μάθετε τὸ πρᾶγμαν, 
νὰ κρίνετε τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἐπιθουλίαν, 
νὰ πάθη ὡς ἔν' τὸ πρέπον της, νὰ πάθη ὡς ἔν᾽ τὸ δίκιον». 
Καὶ ἡ κόρη ὡς κατάδικος στήκεται δεσμωμένη/ 
δριµέα νὰ κλαίῃ νὰ ὀλιγωρῇ πικρῶς νὰ ὀλολύζηῃ Ι, 985 


430 καὶ νὰ θρηνῆ ἀπὸ καρδιᾶς, νὰ σφάζῃ τὰς αἰσθήσεις, 
νὰ μὴ ἔχη τί ἀποκρίνεσθαι διὰ τὸ ἀναίτιόν της᾽ 
πταῖσμαν οὐκ εἶχε νὰ εἰπῆ, ἀπόκρισιν οὐκ εἶχεν' 
οὐκ οἶδεν τὴν ἐπιθουλὴν τῆς ἀνοσίας πράξης, 
τὴν ἔπραξεν ὁ βασιλεὺς μὲ τὸν ἐπιτραπέζην, 

495 


τῆς τέχνης τὸ µηχάνηµαν, τῆς μηχανῆς τὸν δόλον 
καὶ οὐκ εἶχεν τί ἀποκρίνεσθαι ὡς πρὸς τὸν βασιλέα 
τάχα καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τὸ δίκαιον νὰ γνωρίσουν 
καὶ οὐκ ἤξευρε τὸ τί νὰ εἰπῆ, οὐδὲ τὸ τί νὰ λέξη / 
νὰ εἴπῃ τὸ ἀναίτιον οἱ πάντες νὰ τὸ μάθουν, 1, 98ν 
Δ40 Δι αὖτο οἱ πάντες, ἄρχοντες, πλούσιοι, μεγιστᾶνοι, 
πτωχοὶ ὡς ἐν μµιᾷ φωνῇ ἤρξαντο νὰ στριγγίζουν 
καὶ δολερὰν ἀπόφασιν κρίνουν την ν΄’ ἀποθάνη᾽ 
καὶ θάνατον ὀδυνηρὸν χαρίζουσιν τὴν κόρην, 
τὴν κόρην τὴν ἀναίτιον θανάτῳ πυρπολῆσαι, 
Δ45 ὈΟρίζουν, λέγουν κατ’ αὐτὴν φλόγαν λαμπρὰν ἀνόψαι 
καὶ µέσον τὴν πονεύγενον ριφθῆναι δεδεµένην. 
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Οἱ πά ΒΥΖΑΝΤΙ 
διατὶ τὸν τὸ ἐνάντιον ελε ἨΑ ΤΗΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΝΜΛΥΑ 
Οὐκ οἵς τρόπον ἐκ ταν ἔγασιν τῆς κό ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΛΑΤΙΑ ΦΛΩΡΑ - 
450 δι” η . τὸ μηχάν σας ἠεύρον που .. -. 
ο ἀκοτοβίκασα ο /τὸν φθόνον «μάς δόλου. ἀγνώριστον, ἀνίδεον τὸ ἀληθὲς δεικνύει. 
ς κά ἄνεκλάλητο την κόρην τεθν ο ος ι,. 9ος Γνωρίζει ταῦτα ὁ Φλώριος, ἐγέρνεται συντόμως 
ὃ πιτραπέζ η «θβνν. ὀδυνηρόν, οι ο 500 τὸν λόγον ἐνθυμούμενος κόρης τῆς ΓΠΠλάτζια----Φλώρης 
κο ᾱ- ὁ ον ὁ πλήρης ο . «ὅταν ἰδῆς ὦ ο λλῤης τὸ ζάφειρον, αὐτίκα 
455 ᾖεἶοωα  σεδάζουσι . της ἀπιστίας ὁ δοῦλος Ὑνώρι ος ον ἀπ ωη 
ρκτῇ κατασφαλί ν εἰς φυλακὴν ο οδρον ς, Νν 2Ί14ς Γοργα συχνα ἐπήδησεν ἀπέκει ὅπου ἐκοιμᾶτον, 
χεῖρας καὶ ος ζουσιν ο ενων ὁ ρρην, θρηνῶν καὶ /κλαίων ἔλεγεν : «Καρδιά µου πονεµένη, ι, 102τ 
δρουν δαν ας σφίγγουσιν ος 505 καρδιά µου, ὁποὺ ἐλησμόνησες τὸν πόθον τῆς ὡραίας, 
ετὰ μικρὸν μη φθέγγεσθαι ο αὸ ο ος τῆς ἀσχολήσεως τὸ στερρὸν τὸ εἰς ἐσέναν ἔχει, 
ὁ αμ ἐκ φυλακῆς ος μες τὸ ἄκεραιον τοῦ Φρονήµατος, τὸ δυνατὸν τοῦ πόθου, 
460 ὸ κε κος ὁ δεινὸς κα ιν την κόρην τοῦ πόθου τὸ ἀπαράλλακτον τὸ εἶχεν εἴς ἐσένα, 
«οί εἰς κρίσιν τὴν ἐφέρασιν πάλιν τοῦ νὰ τὴν κρί κ’ ἐδὰ διὰ σέν, καρδία μοό ἡ σὰ ον 
-- Καὶ ἁπιοιρίνουσιν αὖτῃ τοῦ νὰ τὴν κρίνουν' 510 νομίζω εἰς τύχης θάνατον την Εφερεν ἡ μοῖρα 
ἳ παραδοῦναι τῷ πυοὶ ην πυρποληθῆναι καὶ εἰς ἄδικον ἀπέσωσεν τῆς ταραχῆς λιμένα: 
ἳ υρὶ τῷ καυστικῷ τὴν κόρην, δι ἐσέν, καρδιά, πειράζεται καὶ δι ἐσὲν παθάνει’ 
καρδία µου, ἀνεγέρθητι ς βοήθειαν τῆς ὡραίας / 
ι, 102ν 


πάλιν, καρδία µου ταπεινή, ἐγείρου διασυντόµως, 


ἤγουν οἳἵ ὦ 
δήµιοι Φερνουσιν βιαίως τοῦ καῆναι. 
515 συµπόνεσε τὴν θλῖψίν της, τὴν ἀγανάκτησίν της, 


Καὶ ἀφό 
αφότι ὺν ἁπτέ 
φοτις τὴν ἀπέσωσαν ὅπου τὸ πῦρ ἀνῆττε 


465 τοῖς δή ο 
᾿Αγάπη, πόθε οαὰ ο. ο οεμενα, Ι, 100 θεράπευσον τὸν ἔρωταν, τίµησον τὴν ἀγάπην, 
ἥλιε µου, αὐ ο ΡΑΕ, γλυκοπερίπλοκε ος συμπάσχισέ την τὴν ὥριὰν καὶ συναπόθανέ την». 
σελήνη ο γη .-ρρραςμο ζωή, ἳ υὐκοσές μου, Καὶ παρευθυς ἀπέρριψεν τὸν φόθον παροπίσω : 
470 ζωή µου ὁ ο ο υτη, τὰ φύλλα τῆς καρδιᾶς μου, καὶ εἰς φίλον του ἐγκαρδιακον, μᾶλλον καὶ συγγενην του 
δη µου ὁπού ζιουν ἀπ᾿ ἐσέν, τώρα διὰ σε ἀποθνήσκω, 520 τῆς χώρας καθαλλάριον ἐκ τῶν ἐνδοξοτέρων 
- ο πα. θανατώνοµαι ἀδίκως καὶ ἀναιτίως λέγει, ξηγεῖ τὴν συµφοράν, κατεμπιστεύεταί την, 
κ΄ ἐσύ, ἀγάπη µου καλή, κάθεσαι στὸ Μοντόριν τὴν εἶχεν στὴν καρδίαν του, τὴν θλῖψιν φανερώνει, 
τὸν πόθον Φφανε/ρώνει τον τὸν εἲς τὴν Πλάτζια-- -Γλώρη τι, 103ς 
καὶ συμπονεῖ καὶ πάσχει τον ὡς συγγενὴς καὶ φίλος. 


ὶ ἂν - ο. ο ΄ 2 2 ΄ 
. δι’ ἐμὲ τὴν ταπεινὴν τίποτε οὐκ ἐξεύρεις, 
κόµη οὐκ ἐκατέμαθες ὅτι διὰ σένα πάσχω' 
525 Φαρὶν τὸν δίδει καὶ ἅρματα καὶ τὴν ἐξόμπλισίν του’ 
σύντομον νὰ διώκῃ τοὺς ἀέρας" 


475 ἡ κρίσις μ᾿ ἀποδέχεται, χάνοµαι ἐκ τὸν κόσμον./ 
Τινὰν οὐκ ἔχω μηνυτὴν οὐδὲ μαντατοφόρον Ι, 100ν φαρὶν ποτάπον σύλ ὺς ἄξρι 
ἢ συγγενῆν ἢ Φφίλον µου ἐσένα νὰ μηνύσω' | δίδει του καὶ ἵππόσελλον, καθαλλικεύει ἐκεῖνος, 
ο εκάταλείφαν µε οἱ συνοικήτορές µου, θώρακαν, περικεφαλιάν, σκουτάριν καὶ κοντάριν͵ 
ἐπεὶ ὁ πατήρ σου, ὁ βασιλεὺς ἐμέναν παραλόγως, ο κ ἀργυρομούστακον σπαθὶν μὲ δλόχρυσον θηκάριν 
ο. ἀδίκως κατεδίκασεν πυρὶ παραβοθῆναι. εἰς χέριν πι ὀξύν, ἠκονισμένον, 
Ὅρα. εἰ ὴ λόγαν ἅπτομαι θλιμμένη τὴν καρδίαν, Βραχιόνια ὁλάργυρα καὶ σιδερὰ Ὑονάτια, 
ο ο ο Ἡ ΦΛΟΥ ο ο ο ο χερόπτια, τὸ ἔσω σίδερον, τὸ ἔξωθεν χρυσάφιν,/ 
οὐ θλέπεις µου τὸν θάνατον και ἔχω διπλὴν τὴν λύπην, ζῶσμαν ἐζώσθην σιδηρόὀν, παρόµοιον τῶν ἁρμάτων./ 1, 103ν 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσὺ χΧαροποιεῖς εἰς τὸν παρόντα κόσμον, Ὡσαύτως τὸ ἱππάριν του ἦτον ἁρματωμένον Υ 21Δν 
οὔτε χαρὰν ἐνήδονον ἔχεις ποτὲ συνζῆσαι 535 κουθέρταν χρυσοπράσινην ἔμπροσθεν καὶ ὀπίσω, 
485 ἐνθυμούμενος θάνατον ἄδικον ἐδικόν µου»./ ἁρμάτωσιν καθαλλαριοῦ ἀκέρια ἐξομπλισμένην’ 
ἐκοιμᾶτον, Ι, 101: καὶ παρευθὺς εἰς τὸ φαρὶν πηδᾶ, καθαλλικεύει. 
Καίΐει τον ὁ πόνος, σφάζει τον ἡ μέ/ριµνα τῆς λύπης 


Αὐτὴν τὴν ὥρα ὁ Φλώριος εἰς ὕπνον 


θορυθηµένος ἐξυτνᾷ, ἔμφοθος ἀνηγέρθη 
μὴ κατακλίνη ἡ τύχη του καὶ φθάσῃ την Χαμένην' 


καὶ ταραχἡὴ ἐκατέλαδεν τὸν λογισμὸν τοῦ ἀγούρου 
540 κ᾿ ἐσυχνοκεντοπτέρνιζεν τὸν μαῦρόν του συχνακις 
καὶ δια/συντόµως ἔφθασεν, κατέλαθεν τὸν τόπον. 1, 108ς 


καὶ ὑπάρχει ὁλοζάλιστος, μυριομεριμνημένος᾽ 
490 µτὸ δακτυλίδιν θεωρεῖ τὸ εἰς δάκτυλον ἐφόρει, 
ἐκεῖνον τὸ τοῦ ἐχάρισεν ἡ κόρη Πλάτζια---Φλώρη, 
βλέπει τὴν κόρ 
µερέα ἀνάπτει ἡ Κκάµινος καὶ ἔπειτα ἐκείνη 


ὁποῦ εἶχεν τὴν ἐνέργειαν τὴν θλίψιν νὰ φανίζη’ 
ἀνεντρανίζει, θεωρεῖ ἐκεῖνο τὸ ζαφείρι, | αρ ο ἳ -. : . ἱ 
μαῦρον, θολόν, ἀγνώριστον, /ξένον ἀπὸ τὴν φύσιν, Ι, 101ν | 545 ἐγγὺς νὰ στέκη να θωρῇ τὴν φλόγαν τῆς καµίνου, 
495 νὰ χάσῃ τὴν λαμπρότητα τὴν φυσικὴν τὴν εἶχε . νο ο. ριφθῇ, πο οκ - 
καὶ διὰ τὴν θλῖψιν νὰ εὑρεθῇ τῆς κόρης θολωμένον μονο ο να. -.... δν ον 
καὶ παρευθὺς παραλλαγὴν νὰ ποίση τὸ λιθάριν | τριγύρωθεν νὰ στεκεται λαὸς πολὺς νὰ βλεπη 


Βλέπει τὴν κόρην ἵσταται νὰ κλαίη, νὰ θρηνῆται, 
ην- -βάσταζε, πολύπονε καρδία.--- 
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550 . κρίσιν͵ τὴν ἁπώλ ὉΖΑΝΤΙΝΑ Ἱπποτηκα ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΛΑΊΤΙΑ ΦΛΩΡΑ 
: Ι τταρ ν 3 . ειαν κό ε. α 
μὲ θάρ ος ὁ Φλώριος εἰσέρχς ας Πλάτζια-- Φλώρης. 600 Θέλω τὸ καθαλλίκευµαν νὰ γένη τοῦ πολέμου», 
Ὁ ται εἰς τὸ µέσον Καὶ παρευθὺς ἐκέλευσεν τοὺς δήµιους δεσµωμένη 
νὰ ἐπάρουν τὸ κοράσιον καὶ νὰ τὸ Φφυλακώσουν, 
νὰ τὴν δεσμεύσουν δυνατά, νὰ τὴν κατασφαλίσουν, 


ρος 
. Ξ µοτατον να 
Ἔ ’ ξ ο 
με ἦθος ἀνδρειωμένον, / 
νὰ ἔχῃ βουλήν, νὰ βουλευθῇ μετὰ τοὺς ἄρχοντάς του, 





σιµώνει Φφ 
έγει ας ς . στέκεται ἔμπροσθ 
” - Ξ - ι σ᾽ ο ε ΄ 
- εἶπέ µου κ», ο Ἡ, ἀπὸ τοῦ γὸνς ἲς ὡραίας: Ι. 104ν 
55 εἶππέ μοι οὖν ας ἀλήθειαν, μηδὲν τίποτες μὴν φοδᾶσαι" 
έσδ» ως καὶ δια ες ὃου κρύψῃς λόγον: 5 νὰ εἰπῆ τὸ ἆλ ὃ ΄ β 
σὲν ἕκατεδιεςς. ιατί ὃ βασιλεὺς τῆς τμ. 60 να Ἡ τον σινισκαλκον του ἂν βούλη πολεμῆσαι 
- ουν ὁ--- : Ἅξος χώρας κ τς ς ας ε : β Ῥ 
σας τι ο φασι θωάτο ο αρ ρρυηνην κορημμμοσνοω 
«λύθενις, ο Ῥλώριος, ὃ κῶρη ᾱ σος πάς. νὰ ᾿λθῆ καὶ ὁ ξένος ἄγουρος νὰ ἴδῃ τί ποιῄσουν. 
Ὃ ως. τεει Ιὰ ερώτησες ος σαι ον, Στρέφεται/εὶς τὸ παλάτιν του μετὰ τοὺς µεγιστάνους 1, 107ν 
πττραπεύρι λὰν. κρασου νὰ τὸ µαάθης. ες. ς : ο - το. ας, 
560 ὠρθώρ., ξης δολερὴν ς, ο εβὰά ) νὰ τὸ µάθης Ι. 105 καὶ ὁρίζει τοὺς µεσάζοντας καὶ ὅλους τοὺς ἄρχοντάς του 
.. πκεν Βουλεύτηκςς, ΕΡΕ ο ος ο κοκ 610 νὰ ἐπάρουν τὸν νεώτερον ἕως τῶν παλατίων 
ωρα. αν. Ὃν μξετοα τοι) ασιλέτος” α Σς; ν 2 α. ν ιά 
το οτι εελα ὃν Θος π Ῥασιλεωος τιμήν, ἀξίαν, κουρτεσιὰν ἐκεῖνον νὰ ποιήσουν, 
κ. ες . η ας- των ασοσιλξα οι ν ΄ λ Δ ΄ 
Όλος μετὰ μηχανῆς ἕκττω., π δεῖπνον καὶ περιδιάθασµαν καὶ κουρτεσιὰν μεγάλην, 
σεν Ρεν πως στο ο ο ο ο ὅτι ταχὺ εἰς πόλεμον ἔχει νὰ πολεμήση 
ον σᾱ κ» ο μμας τον παντων σιλεα 9 ο ΄ ς κ κ ἃ ; κ -. ΄ 
Ξες ἄες-ὰ οννα νου τὸ Φριεοςν τες, ος καὶ ἂν τύχη ὁ εἲς ἀπὸ τοὺς δυὸ τέλος νὰ δῆ θανάτου. 
"ου οὅλου τὸ ἐπ. ΕΕ ον οὐκ 615 Μηνᾷ τὸν σινισκάλκον του, οὕτως τὸν συντυχαίνει -/ 
Καδαλλαρίων σος τες «Εἷς καθαλλάρης ἔφθασεν, ἦλθεν ἀπ᾿ ἄλλον τόπον, ν 215τ 
Ὄλειαν ἐξαττοῦιιοί πε το ὃν πει ο . ἀπιλογεῖται θάνατον κόρης τῆς /Πλάτζια---Φλώρητς: 1, 108τ 
.΄ ὁ στ . αμ ε ως οἱ Γ(πτςη] ϊ ην ἃ Β ; ; . .ν - 
δι αγάπην τὴν εἲς Φλώοιο, Εαν τος σεν Ι, 105ν βοηθὸς ἐκείνης γίνεται, θέλει νὰ πολεµήσηῃ 
- - πωοιῖον Ὀοηυει ιο έ τν- ..- ν ν - - π ον ΄ 5 κ - - 
Καὶ αὐτὸς ἁπτιλον- 5 Ἕφὰς -ᾱ μοι. κα. καὶ κατὰ σοῦ κινᾷ θυμὸν καὶ ὀργήν, ἀλλὰ ποτάπην 
57Ο - πιλογήθηκεν τοιαῦτα πρὸς τὴν κόρην οι σα 3 5 ὶ δυνατὸ ὶ ἂν εἶσαι καθαλλάσης 
«Κόρη ἂν ἔναιν -τ- το Ες βαρει- 620 καὶ ἂν εἶσαι ἀνδρεῖος καὶ δυνατὸς καὶ ἂν εἶσαι καθαλλάρης 
ια, αν Έναιν τιποτες,  φόθον μηδὲν Φοθασαι « πο. αρ - 5 τ Ἂ Θ2) .. ἅ ς5ό 
ἡ θεωριᾶ τοῦ κασσιδιως ο να ος καὶ ἂν ἔχης ψῆφον ἄρχοντος καὶ ἂν θέληῃης νὰ ἔχης δόξαν 
κ. : κασσοίιωιου Φυλαςζη σε την ΚΟΡΗΩΏΝΣ. ών ορ ; ο τσεςς - σ ν ο 
κας Ἐν ο ο ΕΕ ῃ δι ο κα - καὶ ἂν ἔχης πόθον μετ ἐμέν, θέλης νὰ πολεμµήσης, 
αι παρευθος πρὸς τὸν λαὸν τοιούτους λόγους λέγε - ιδ. θες οσα τς 
Αν μα ος ος 3 σον τς ο. παρακαλῶ σε, ποῖσέτο, μηδὲν τὸ δειλιάσης- 
ντε τλούυσιοι καὶ πτωχοι, Ύεροντες τε και νεο!, Ξ ος ν σος νο τος τρ ας. 
τὴν νοεν  --κοι αν σον Πλάτζια Φλώρε χαρίζω σου καὶ τὸ Φαρὶν μὲ τὴν ἐξόμπλισίν του 
ίσιν την ἀποφασιν, την εις την ο - ο πε σ ι ἅ ύ 5 Ξ δι ανροξ ἔνου» 
575 ο ἀρεέκ ο -- Ἐν ον 625 καὶ ἅρματα πολυεύγενα τὰ πρέπουν ἀνδρειωμένον" 
ἀδί πω -- ν- ο. ο ηπναι. ε σ- ες ς. κ. αν 3 --αει Ξ 
Σ ο. το οακκοηνος : Ο σινισκάλκος ὅὃ δεινὸς εὐτόλμως ἀπεκρίθη : 
- ἀπόφασις ὄπισθεν νὰ συντύχώ Ξ . ς ς εις ες. 
πω .----- ὅπισθεν τα ἑωάλα - ρα «ὌὍΟρισον, δός µοι, χάρισον, χερόρτια τοῦ πολέμου 1, 108ν 
.. σε. το .--- -ᾱ- λεις ο. τε ο ος ὅλοι / καὶ τὸ πουρνόν, ἁπὴν Φονῃ ἡ λάµψις τοῦ ἡλίου, 
αν πάθη οὗτη και οἱ μετ οὕτης να τος - Ι, 106 θάνατον ἀνεκλάλητον ἐνώπιον ἁπάντων 
[ο 2 στ ο... τ-γ γτ αχ ον τή 1 3 ”- . ; ο δεν . ΄ 
εἰ δὲ καὶ οὐκ ἔπταισεν αὐτή, διατί 6 ος ο ᾱ- δελ ον 630 ἐκεῖνον νὰ χαρίσωµαι καὶ νὸ τὸν καταθάλω, 
3 « ΄ ας θι ωρνός ”. --- {ΕΙΠΕ το τε 2. π. ΄ ΄ . 2. στ ΄ πι ἐν. 
980 Καὶ ρα ἐπεδόησαν, ο ας ος ρα : ώς νὰ λάθη θάνατον καὶ αὐτὸς καὶ ἡ κόρη μετὰ κεῖνον. 
Ζυντόμως γοῦν ὁ Φλώριος οὕτως ἀπιβογαται Τὰ ἅρματα καὶ τὰ ἄλογα ὅρισε νὰ εὐτρεπίσουν 
: /- παν «ΕΤΗ κκσσα ὀισθκττς μα ΄ Ζ ἀ ο. 
«Ὁ σινισκάλκος ὅ δεινός, ὁ ψεύστης καὶ ΟΙΦ τῆς, καὶ ὡς τὸ κελεύεις θέλω το ταχὺ μονομαχῆσα:». 
- σα - ο. . κ, {6 σαι ΄ ΄ ε--ο 
ὁ ἄδικος καὶ ἐπίδουλος, ὁ ἐμφνχωμενος οσιµών ὍὉ Φλώριος ἐκόπτετον ὡς ἦλθεν ἡ ἡμέρα, 
΄ . ΄ ο κε - Ελ {ρτ 2 - κ - 
ἐσκεύασεν τὸ φάρμακον δια κακοσουβας 639 ἐπλάτυνεν ὃ ἥλιος, ἔλαμψεν πανταχόθεν” 
9865 καὶ κακοµηχανήµατος ώς πρὸς τὸν µασιλεον, ἤλθασιν, ἐσυνάχθησαν τὰ πλήθη τῶν ἀνθρώπων 
: τεχούσης τὴν βουλἠν καὶ τὸ πραχθὲν ἐκείνης, νἁ βλέπουσιν τὴν ταραχὴν/τὸ τίς θέλει νικήσει 1, 109ς 
µη κατεχουσης Τη φώς « . 
«3 - - ΕΕ, » - ν . 9 3. 4 / . . ΄ π 3. 
διὰ δὲ τὸν πόθον τὸν ποβεῖ τὸν Φλώριον η κορη και οἱ μὲν αὐτὸν ἠθέλασιν, οἱ δὲ πάλιν τὸν ἄλλον. 
ς Ἠ κ” « -/ νο .. βιιώι ον. γ.. . . . κε Δ Δ 3 
καὶ ἐγὼ ποθῶ τὸν Φλώριον ώς ἁπατά έµενα 106ν Φτάνει, στολίζει τὸ φαρὶν ἡ ὑποταγὴ τὴν εἶχεν. 
“.{ να. ο] 3 ΄ ΄ α. ΄ ο. 
Ε!, Ι. | 640 Πηδᾷ κ᾿ ἐκαθαλλίκευσεν, ἐξέθην εἷς τὸν κάµπον 
ὡς ἄστρον εἰς τὸν οὐρανόν, ὡς ἥλιος εἰς τὰ νέφη, 
4 ΄ ΄ | Α 
ὥς δένδρον ἐμνοστούτσικον εἷς ὥριον περιθόλιν, 


καὶ αὐτὴ εἰς ἐμὲν κατεγκαλεί/καὶ εἰς ἐμεν τὸ θέτ 
590 ΚΕίς κίνδυνον καὶ θάνατον βάνω τὸν ἐμαντόν μου 
διὰ ἀγάπην του ἐκεινούῦ αὐτὴν ν᾿ ἀποκρατήσω 
καὶ ὁ Θεὸς ὁ ἀληθής νἁ δείξη τήν ἀλήβειαν, ζ στα 
ου ῥολσμαι θέλο νὰ δα νο εἶπες ποτε οὐκ ἐφάνηκεν ἄλλος τινὰς στὸν κόσμον. 
καὶ ἐπιθυμῶ καὶ θέλω το, βούλομαι, ἀγαπῶ το, 645 Καὶ μετὰ ὥραν ὀλιγὴν ἦλθεν ὁ ἐπιτραπέζης, 
5ο5 Καὶ ἄν οὕτως οὐκ ἐποίησα, πᾶς ἄνθρωπος ἄς εἴπη : εὔτολμος, ἄνδρας ἄγριος, ὡς δράκος Φουμισμένος, ο. 
«Οὐκ ἀγαπά τὸν Φλώριον ὡς πρέπει! φίλος φίλον2. ος, θάλασσα ἀγριόφθαλ μος,/ ἀτός αμήν νοµίζη, 
Τούτου πατήρ ὁ βασιλεὺς οὕτως ἀπιλογεῖται οὐκ ἔνι δυνατώτερος ἄλλος παρὰ ἐκ νο. | 
μὴ ἐγνωρίζων τὸν υἱὸν ἢ τὰς αἰτίας τοῦ τρόπου : Σύρνει φωνὴ πρὸς Φλώριον, μετὰ θυμὸν ἐλά -. κα 
«Δίκαια λέγει ὁ εὐγενής,/οὔτος ὁ καθαλλάρης, 650 «Ὑίέ µου, τίς εἶσαι καὶ ποιός; καὶ εἶπέ μοι τί ἔν 


οὕτως εἰς µέσον ἔλαμψεν ὁ Φλώριος ἁπάντων, 


Ι, 107 








ΕΙΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΙΙΟΤΙΚΛ ε 
ΜΥΘΙΣΊΟΙΤ 
-. ἨΗΜΛΛΡΛ 


καὶ τί διὰ τὴν κατάκριτον θέλεις ἀπιλογάσθαι; 
ρ ἔνι δίκαιον ἐκείνη ν᾿ ἀποθάνῃ : 
διὰ τόλµην, ἣν ἐτόλμησε κατὰ τοῦ βασιλέως 
ἀνόσιον, ἀνόητον διὰ νὰ τὸν φαρμακώσῃ» ͵ 
655 Καὶ ὁ Φλώριος ὡς εὔτολμος καὶ ἔτοι : κα 
αὐτὸν ἀπιλογήσατο γενναίω ' μος δίχα φόθου 
όλα 9 : ς και ἀδειλιά , 
«3Ω ἐπιτραπέζη, δή/µιε καὶ πί6, στως : 
αἴτιε τῆς ὑποθέσεως, τῇ ἴδουλε καὶ ψεύστ 
« ζ ν 2 » ΄ ης μηχανῆς ἐ ; η, 
ἡ κόρη γὰρ ἀναίτιος καὶ ἁμέ Ργατα, 
660 τοῦ δόλου καὶ τῆς μηχανῆ μέτοχος ὑπτάρχει 
9 ἂν ἔχης τίποτες νὰ κόμιξ φαρμµακοποιίας’ 
ἔλα εἰ ᾿ ζ . ης κατὰ τῆς κό : 
Ὁ ο ή νο σύντομα νὰ ον, της κόρης λόγον, 
Ὅμου οἱ Όυο εκινησαν ὁ εἲς κατὸ µονομαχήησω». 
665 οὐ. θηρία ἀνήμερα, ὡς λέ ο ρου 
[σα ᾿ Ἂ - 
η 5» τον Ἱπονον λαμει ο. νὰ βρυχοῦνται, 
ο. τὰ κονδάρια του με νὰ συγκρούσουν. 
καὶ πιλαλοῦν/τὰ ἵππά ς οἱ δύο πρὸς τὴν µάχην 
Ο Φλώριος εἶχεν πῶς. των νὰ δώσουν κονδαρέας. 
εἰς τὸ σκουτάριν δέ ον καὶ ἦτον ἐπιδέξιος' 
67/0 καὶ ἀποπατεῖ εἰ σου ρίπτει του κονδαρέαν 
Ἐδῶκέν τον α 5 ον σκάλες του, κρούει τὸν σινισκάλκον. 
θανάσιµος κ οκ λαιμὸν καὶ παραυτίκα πίπτει! 
ἡμιθανὴς ἐκ ον δυνατὴ ἤτον ἡ κονδαρέα, 
αοποπέωσλιώας χαµόθεν ἡπλωμένος 
ὃς Να ον ο ου ἀνδρὸς καὶ τὸ στερρὸν τοῦ κόλπου. 
αἱ ὁ Φλώριος ἐθλέ Ες κο 
οὐδὲ έποντα ἐκεῖνον ξαπλώμένον 
ζ ε Ζ 3 . 3 ΄ 
καθόλου ἠθέλησε διὰ νὰ τον δευτερώση / 
σ ων ει, θωρεῖ τον, βλέπει τον ὡς ὅπου νὰ συµφέρη- 
Καὶ ἀπὴν τὸν νοῦν του ἐσύφερε», ὅλον τὸν λογισµόν τοῦ, 
κοὺ σφογγίζει, δένει τὴν πληγήν, θέλει νὰ πολεμήση, 
ὡς δῆθεν κἂν τὸν δεύτερον πόλ 
νὰ μὴν φανῆ ὣς κατάκρίτος ἁπὲ 
Πάλιν καθαλλικεύουσιν, γυµνώνουσιν τα ξίφη, 
κρατοῦν καὶ χειροσκούταρα καὶ σφικτοπολεμούσ!. 
Μικρὸν θάρρος ὁ Φλώριος δίδει τοῦ ἐπιτραπέζη, 
ἰς τὸ σκουταριν 


685 ὁ ἐπιτραπέζης κρούει τον σπαθέαν εἰ 

καὶ ὅσον τὸ ξίφος/ἔκρουσε», ἔπεσεν παραυτίκα. 

Καὶ ὁ πόλεμος ηὐξάνετο καὶ ἐπλήθυνεν ἡ μάχη. 

Καὶ ἡ κόρη ἡ εὐγενική, ὡς εἶδεν τὸ νὰ κρούση 

ὁ ἐπιτραπέζης ὁ δεινὸς σπαθέαν εἰς τὸ σκουτάριν, 
ηθῇ ὁ Φλώριος τῆς μάχης, 


δι᾽ ὃν γὰ 


εµον νὰ νικήση, 
τὴν πρώτην νίκην. 


690 ἐνόμιζεν μὴ νικ 2 
κλίνει τὰ γόνατα εἰς τὴν γῆν, τὸν Θεὸν ἐξιλεοῦτο : 
παντεπόπτα, 


«Θεέ, πατέρων κύριε, ἄναρχε, . 
πανάγαθε, παμθασιλεῦ, παντάναξ, παντοκρατορ, 
ιλεύς, ὁ τῶν ἀνθρώπων πλάστης, 


ὁ τῶν ἀγγέλων βασ 
605 ὁ ἐμφανίζων τὰ κρυφά, ὁ τῶν κρυφίων γνώστης, 
µόνος γινώσκεις τὸ ἀληθές, τὴν/ μηχανὴν τοῦ δόλου, 
ὅτι οὐκ ἔχω πταίσιµον, ποσῶς οὐκ ἐγνωρίζω' 
ἐμφάνισον τὸ ἀληθές, βοήθει μοι τὴν ξένην͵ 
βοήθει τὸ ξενούτσικον ὁποὺ δι’ ἐμέναν πάσχε!, 
700 δικαιοκρίτα ἀληθή, ὁ πάντων κυριεύων». 
Καὶ ὁ Φλώριος μαχόμενος μὲ τὸν ἐπιτραπέζην 


Ι, 110: 


Ι, 110ν 


Ι, 111ς 


Ι, 111ν 


Ι, 112: 


ΦΛλ 


ΩΡΙΟΣ ΚΑΙ Π 


705 


710 


715 ἡ κόρη ἡ πανεξαίρετος 
ὃν Φλώριον ἐλάλει / 


720 


725 Σύντομα ἁπλώνει ὁ Φλώρ 
ὴν γῆν καὶ στάθησε, μὴ «εῖσσ' 


730 Καὶ ἀπὲ τὸ χέριν τὴν κρατεῖ, 


ΑΑΊΖΙΑ Φ ΛΩΡΑ 


/ 


ον, ἔκρουν ἐκεῖνος πέντε. 
εἶχεν καὶ την πρώτην ν 215ν9 


ει εἰς τὸν λαιμόν, ὅπου ε 
ἄλογον πίπτει ἀπιονεκρωμένος. 
Γοργὸν πεζεύει ὁ Φλώριος, κόπτε! τὴν κεφαλήν του 
«αἱ πα/ρευθὺς ἐκρότησαν οἱ πάντες καὶ ἐφωνάξαν 
«Πιολλὰ τὰ ἔτη, λέγοντες, τοῦ ξένου καθαλλάρη! 
Διὰ λόγου του ἐγλύτώσεν ἡ κόρη τοῦ θανάτου». 


Καὶ ὁ βασιλεὺς ἀνίστατο ἐκ τῶν παροθυρίων 
ὡς διὰ τὸν σινισκάλκον, 


κλαίων καὶ ὀδυρόμενος 
διότι ἐχάσεν γνώριµον, Φίλον ἐγκαρδισκόν του 
καὶ ἀπὸ τὴν θλΊψιν τὴν πολλὴν στὸ ἐνδότερον παλάτιν 
εἰσέρχεται, καθέζεται μὲ τὴν βασίλισσάν του. 

οὐκ ἐθανατώθην 


Θρηνοῦν καὶ κλαίουν, θλίθοντα! πῶς 
ἀδίκως, δίχα αἰτίας, 


ὁπότε μίαν ἐδέχετ 
Σπαθέαν τοῦ κρούυ 
καὶ παρευθὺς ἐκ τὸ 


1, 112ν 


Καὶ ταῦτα ἡ εὐγενικὴ τ 
κλίνει τὰ Ὑόνατα εἰς τὴν Υ ύων τοῦ λέγει 1, 1155 
συχνὰ τὰ πόδια του φιλεῖ, δᾳθεν 
δικαιωθεῖσα ἐκ παντὸς καὶ θάνατον Φυγοῦσα : 
«Αὐθέντη µου ἀνδρειωμένε μου, ὁ Φλώριος ἂν εἶχεν 
εἰς τὸ κορµί του ἀνδραγαθιές, οἵσς βλέπω εἰς ἐσένα, 
τοσοῦτον εἰς τὴν θεωριὰν ὁμοιάζεις μετ’ ἐκεῖνον 
ὅτι νὰ εἶπα ἐκ παντός : ἄλλος τινὰς οὐκ ἔναι 
εἰμὴ ἀπατὸς ὁ Φλώριος, ὁποὺ δι’ ἐκεῖνον πάσχω». 

ιος, κρατεῖ την ἐκ τὸ χέριν’ 


ἢν, μετὰ δακρ 
ὡς ἀπ᾿ ἐκεῖνον 


λέγει της: «Βάστα ἀπὸ τ 
καἱ ἀπὸ/τὴν µέριμναν καμιὰν μὴ μεριμνᾶς, ἡ κόρη, 
καὶ εἰς Κύριον τὰς ἐλπίδας σου ἔχε καὶ μὴ ἀπελπίσης 
καὶ ὁ Θεὸς ὁ παντοδύναμος δί ἐσέναν μεριμνήση»Σ. 
ὑπᾶ πρὸς τὸ παλάτιν΄ 
εἰσέρχεται κρατῶντά την, τὸν βασιλέα λέγει : 
«Ὦ βασιλεῦ παγκάκιστε, ἀνόσιε, διώκτη, 
µηχανεµένε, ἐφευρετά, ἀδικοδολοπλόκε, 
Φύλαττε τὸ κοράσιον, ἐσὲν τὴν παραδίδω' 
795 --δι ᾿ἀγάπην τὴν εἰς Φλώριον ἐξακριθῶς τὴν κράτει’ 
Βλέπε καὶ κράτει, Φύλαττε εὐγενικὰ τὴν κόρην, 
ὅτι ποθεῖ τὸν Φλώριον/καὶ ἐκεῖνος τούτην σφόδρα. 
Καὶ ὁπότε ἀρνηθῇ κανεὶς τὸν ἥλιον τοῦ μὴ βλέπειν 
καὶ τὴν ζωήν του ἀρνηθῇ καὶ θάνατον θελήση, 
740 τότε θελήση ὁ Φλώριος τὴν κόρην ἀρνηθῆναι | 
Καὶ ἐσὺ ἀγάπα την καλὰ ἀντίς του τοῦ Φλωρίου 
καὶ ἐγὼ µισσεύω, ἀπέρχομαι, ὑπάγω εἰς τὸ Μοντόριν 
νὰ καταλέξω τὸ καθὲν τοῦ υἱοῦ σου νὰ τὸ µάθη 
νὰ μάθη τὴν ὑπόθεσιν, τὴν ἄδικον τὴν ρθει: 
745 νῳ ὁ βασιλεὺς ἀπόκρισιν αὐτὸν ἀπιλογεῖται : 
Άνθρωπε, µά τὴν πίστιν μας, τὴν εἰς τὸν Ναχουμέτην, 
τοῦ δόλου τὴν ἐπιθουλὴν οὐκ οἶδεν ἡ Ψυχή µου. 
Καθῶς ποθῶ τὸν Φλώριον, ἐκεῖνον/τὸν υἱόν µου, 
ταν - ἐπόθουν τὴν ὡριὰν Κόρην τὴν Πλάτζια--Φλῶρε 
τος ο. ἐθλίδουμουν, ἐθρήνει το ἡ Ψυχή µου" 
ὶ ὁ δόλος τῆς ἐπιθουλῆς ἐκάκώσεν τὸν νοῦν µου 
καὶ τὸ πραχθὲν οὐκ ἤξευρα ὑπὸ τοῦ σινισκάλκου. 


1, 113ν 


1, 118τ 





1, 11ὰν 





ΕΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΟΘΙΣΤ 
[ ΙΓΥΟΙΣΤΟΡΠΝ 
ΙΜΑΤΛ 


ἁπτιέρχεσαι, εἲς τὸ ΑΛΛοντόρι ὑπάγει 
οὓς πρὸς Φλώριον εἰπτὲ πε { ο 
ς κ 5 εριχαρείας 
κε καὶ τὸ συμοο ἀπόκρυφε, μηδὲν τὸ µολογήσῃς᾽ 
μὴ θλίψης τὴν καρδίαν του, πολλὰ δὲ. ο οὸ 
μηνύματα εκ τὴν µάνναν του : ς την κορην' 
αμνῤηώσς . εὐχαριστίες μεγάλε 
ο. μ . κια ἔμορφα, μυριοχαριτωμένο» ὦ 
ἰς δὲ πάλιν. τὸν Φλώριον νὰ στρέψωμµε . | 
760 Στρὲφεται εἰς τὸ ΛΑοντόριον μὲ ος τον λόγον. 
μέσον χαρᾶς καὶ θλίψεως κν κος τὸν /ὑποταγόν του 
ς ον ν 2 - ειτε ὁ Ὀ 
Ὃ δοὺξ ἠγνόει τὸ συµδά ἵτεται ὁ νους του. 
αν αρα δα αι τς 
: όνος ’ κρατεῖ, στή ο 
«φλώριε, εδθεν Έργεσαι, εἰαὲ ήκεται, ἐρωτᾷ τον : 
ὅτι ἔχω πέμπτην ρολο το πόθεν ἤσουν; 
ο Φλώριος ἓν᾽ φρόνιμο π ον δὲν σὲ εἶδον». 
«Εἰς περιδόλια ώς. ως 
εἲς ὅ Β οι ο ρῇ ατα 
ο η ἐμνοστολίδαδα, εἳ . μμ. 
εἲς κάμ ὶ ου. ο πρυςς βρύσες 
ἱς κάμπους, εἰς παράπλ ἱς ὅ ος 
μὲ ἀρχόντισσες εὐγενικέ υπο 
ο μορεο ο ο παράξενες φουδοῦλες, 
ἥμουν διὰ καν ρα ν ρα ο ον 
ο, ο ιαθασμὸν ὡς πρέπουσιν τοὺς νέους». 
έχά ο ἐνόμιζεν, ἀλήθεια τοῦ λέγει 
. ρπην . καρδία του, ἐσκίρτησεν µεγάλως, 
ο» ͵ ο. ἀμέριμνος ὑπάρχει διὰ τὴν κόρην, 
ο ον ν ΄ , 
εν ο τν έον ἐνθύμησιν διὰ τὴν Πλάτζια-- Φλώρη' 
ο ο περς μέγα, εὐγενικὸν εὐθὺς παρατοιµάζει 
νὰ ια του Φλώριον ἀλλήλως νὰ τρυφήσουν, 
οι κ ο νὰ σκιρτήσουσιν ἐρωτοενηδόνως. 
ος ὁ Φλώριος παρέτοιµος λέγει τὸν δοῦκαν οὕτως : 
ας αγεῖν, τρυφῆσαι οὐ βούλομαι, ἀναπιαυθῆναι θέλω, 
Ἱ . ΄ Α. , . ΄ 
έλω μικρὰν/ἀνάπαυσιν τοῦ σώματος νὰ δώσω' 
χήν µου/ 


ἄνεσιν ἔχω καὶ χαρ 
διὰ τὴν φουδούλαν τὴν ὡριάν, κόρην τὴν 
785 δι’ ἐκείνην ζῶ καὶ πορπατῶ, ἄλλην χαρὰν οὐ 
κανεῖ µε, περισσεύει µε ὁ πόθος τῆς ὡραίας, 
ὁ πόθος τῆς ἐρωτικῆς κόρης τῆς Πλάτζια--Φλώρας». 
Καὶ παρευθὺς ὁ Φλώριος ὑπάγει ἀναπαυθῆναι. 
Ὁ δοὺξ θεωρεῖ τὴν γνώµην τοῦ, βούλεται δι’ ἐκεῖνον, 
790 δίδει του ἡ γνώµη καὶ ἡ βουλή, εὑρίσκει δυὸ Φφουδοῦλες 
εὐγενικές, ἐξαίρετες, παρθένες κορασίες,/ 
κρινοτριανταφυλλόµνοστες, ροδοκαλλιωτάτες, 
τοῦ πόθου, 


παρέµνοστες, ἐνήδονες, πανώραιες 
ἦσαν διὰ πανδρείαν 


εὐγενικὲς ἀπὸ γενεάν͵ 

795 εἰς πᾶσαν ἀφιέρωσιν διὰ λόγου τοῦ Φλωρίου. 
Λέγει ὁ δούκας εἰς αὐτὰς τὰς ἡλιογεννημένας : 
«Ὁποία τὸν ποίση νὰ χαρῇ καὶ νὰ καλοψυχήση 
καὶ ἀπὸ τὴν θλῖψιν εἰς χαρὰν στραφῆναι τὴν καρδίαν 
ὅρκον τῆς κάµνω ἀπὸ ψυχῆς ἄνδρα νὰ τῆς τὸν δώσω». 

800 Οἱ κόρες ἀπακρίνονται λόγον τὸν δούκαν οὕτως : 
«Τοπάρχα γῆς καὶ αὐθέντα µας καὶ συνοικήτορά µας, 

τοσοῦτον παραδιαθασµόν, τόσην παρηγορίαν/ 

καὶ τόσην τέρψιν καὶ χαρὰν νὰ δείξωµεν εἰς αὗτον' 


Λοιπὸν ἑττεὶ 
χαιρετισµ 


4 


770 


κ. 
ο] 


θέλω, 


ἂν πολλὴν εἰς τὴν ψυ 
Πλάτζια--Φλώρην᾽ 


Ι, 115 


Ι, 115ν 


Ι, 116 


ν 216τ 


Ι, 116ν 


' ωε 


ΚΑΙ ΠΛΑ 


νεκρὸς .. ͵ 
καὶ νὰ στ ῃ, ν ν 6 ώ 
ο -- ιοὺς 

ν να ρίξη τοὺς δαρμµού»., 
Εὐθειάνο στολίζοντα ἔπρεπεν ὀξίως, 


820 δι : 
καὶ κάλλιον, μᾶλλον 

825 Καὶ κἂ 
ν, χορεύειν ἔπρεπ 


830 ἀναίσχυντα τὰ ἐ 


ΤΗΛ ΦΛΩΡΑ 
πίστεψε πάραντα ν᾿ ἀνασσνη 
. . ς Ί ΧΩ του, 
επθή κασι νὸς χαρῇ ἡ ν ; - 
ος 8 ὺς τοῦ παροπῖσω ρόνου». 


ι ὡς 
στολὲς ἠΥλ 
ιν Φορεσ 


βάνουσ 
ι ἐκπέμπουσιν 


σίνωντασι 


αἴσμένες, 
τες 
ἀκτινες᾽ 


ὡς ρόδα, 


εριὰ 
υνται, 
ργαρίταρ 


υσοκόσμητ 
ως ὁ ἥλιος και 


α, 


λιθαροµα 
ι, 111ν 


ὀμμάτια ἅ : 
καὶ χείλη κοκκινο»οὰ, 
Σμίγουν οἳ ὅνσ κό.) ὰ κάθεται 
στήκουν ἀντίκρυς, ὃν να » 


θορυθισµένος νὰ θρηνῆ, 
αἳ νὰ τρέχουσιν 


νὰ κλαίΥῃ ἅ ς 
Στέκουνται, συμθουλεύοντο:, : : 
Μιὰ πρὸς τὴν ἄλλην ἔλεγεν : «Βλέπεις τὸν 
ὰ πόθον πάσχει καὶ πονεῖ, δι ἀγόπην τυρ 
ἔπρεπε νὰ χαίρετον Ὁ νέος, 
μὲ τῆς χαρᾶ ονον τὴν φλόγαν/ τῆς καμίνου 
νά ᾿σθενε, νὰ ἐδρόσιζεν διὰ παρηγορισν ος 
παρὰ νὰ θλίθεται ὁ νιός, νὰ χάνετσ' ἐκ τον κος 
ν διὰ πόνον τὸν ἐμόν, δι ἀσκόλησιν ἀγόπης 
εν, ἐρωτοαγαλλιᾶσθαι». 
ων, το ἔκλαμπρον Το 
πόδας τῶν χιονάτους 


αννεῖτασι 


ς τὸ ἐνήδ' . 1185 


ὁ στῆθος, 


σκιρτᾶ: 
Τὸ κάλλος τοῦ 
τὰ ὡραῖα τὰ τρασχ 
(χιόνι καὶ γάλα καὶ Χαρτ οντοῦν οἳ πόδες) 
δείχνασιν μὴ νὰ τρωθῆ εἰς ὀγόπην, 
ο πόθου τοῦ ἐδικοῦ τους. 


μήπως καὶ πέσηῃ εἰς τὸν δεσμὸν του 
ἐλέγασιν λόγια διὰ τὴν ἀγάπην./ 
1, 118ν 


Καὶ ἐκεῖνες τὸν 
Ἔλεγον : «Δεῦρο, Φλώριε, καὶ τρύφησον τοῦ κάλλους 
τὴν ἡδονήν, τὸν γλυκασμόν, ρψέ τηνε τὴν θλῖψιν 
καὶ γλυκοπεριλήφθητι ἀναπλοκὴν Φιλίας᾽ 
εἴτινα χρήζεις ἐκ τὰς δυὸ ἔναι εἰς ὁρισμόν σου’ 
εἴτι κελεύεις, ποῖσέ το, ἃς ἔναι εἲς θέληµά σου᾿ 
παρθένες κόρες εἴμεθεν, ἄγαμες δίχα δόλου. 
ο ος ρου τοσο 
Ἐκεῖνος τὸ μόνο» του ....- ο νε ες. ο 
Μερίμναν ἡ καρδίτσα του τὸν . τρ .. 
να ο Σ ε ον μας ο ἐν 
Βλέμμαν οὐδὲν ισα ανν πρ. ο. 
ος Ά. λα ο 9 ; μίαν ν αντρανιση 
ἐκ ἐκ/τὰ χείλη του καμία νὰ ἐπάρῃ, 
τε αν νὰ κρατῇ τὰ χέρια του θλιμµένα, 
λλρ πκνι 
καλο ο ο ͵ νώμην του τελείως 
«Τὸ να, νομι ἔλεγεν μετὰ θλιµµένα μάτια : 
οὐ θέλει Ὃριό . πιάσωµεν ἡμεῖς ἐσφάλαμέν το' 
οὐ θξλειπῶ. δι. να καταδέχεταί την’ 
εἰς ἄλλης πόθον θλίδεται ος λα ο. -- 
ο ἂν ἄν πο ο ομως 
ήματος Φαίνεται µαγευμµένος. 


προσώπου τ 
ήλια τους καὶ 
ὶ ἀντικ 





835 


1, 119τ 


850 





158 
ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΊΛ 


ὅ55 Αλλὰ ἂς στρα/φοῦ ͵ 
ο ο να ο θόντομα, ἃς εἳ  δού 
τερεως ἃς τοῦ ἀφυρώσ' , ἃς εἴπωμεν τὸν δούκα, 
τὸ πὼς οὐ καταδέχεται ωμεν τὸ πρᾶγμαν τὸ γροικοῦμεν' 
Υπᾶν στὸν δούκα, λέ το τον ἐδικόν µας». 
καταλεπτῶς τὸ χ, λέγουν τον τὰ περὶ τοῦ Φλωρίου" 
860 Κάθ ὰ εἴπασιν, τίποτε δὲ 
εται͵, συμθδουλεύετ ν ο. ἓν ἐσφάλαν. 
πέµπει συχνὰ ύεται ὁ δούκας τί νὰ ποίση᾿ 
μὲ ἀποκρισιά μια πρὸς τὸν αὐτοῦ πατέραν 
«Λλάθε, δε ώς εὐγενῆν, φρόνιµον παρὰ πάντα : 
δα -α νὰ. ον βασιλεῦ, τὰ κατὰ τοῦ υἱοῦ σου, 
8ό5 τὸν πόθον ΕΝ νύκτας καὶ τὰς ἡμέρας 
Ἔδε Σημιὰ υμούμενος/κόρης τῆς Πλάτζια-- Φλῶρες:/ 
διὰ ος καὶ συμφορά, ἔδε θλίψη µεγάλη 
Εἰ δὲ ο μας να χαθῇ ὁ Φλώριος εἰς τὸν κόσμον | 
μα ἅ κ. θέλεις ζωντανὸν πάντοτε νὰ τὸν ἔχης 
4σο αὶ ἂν ἔχης πόθον εἰς αὐτὸν καὶ ὅλην σου τὴν καρδίαν, 
πέμψε τὴν κόρην σύντομα νὰ ἔναι μετὰ τοῦτον, 
δμό ο θωρῇ νὰ τέρπεται, νὰ χαίρεται ἡ ψυχή του" 
ο ον Φρικτὸν ὀμνύω σου τελείως ἀφυρωμένον, 
εἰς πίστιν ὁποὺ σέθοµαι, οὐ ψεύδομαί σε ρῆμαν, 
δι’ ἄλλον πρᾶγμαν. 


καμιὰν οὐκ ἔχει µέριμναν τίποτας 
875 Η/ἐνθύμησις, ὁ πόθος τοῦ, ἡ ἀγάπη του ἡ τελεία, 
ἡ ἀναπλοκή του, ὁ ἀνασασμός, ἡ καρδιοψύχωσίς του, 
ὁ πόθος ἔναι τῆς ὡριᾶς κόρης τῆς Πλάτζια-- Φλώρας». 
᾿Ακούσας ταῦτα ὁ βασιλεὺς τῆς θασιλίσσης λέγει : 
«Βασίλισσα βασιλισσών, δέσποινα τῶν δεσποίνων, 
880 ἁἀποκρισιάρης ἔφτασεν, ἦλθεν ἐκ τὸ Μοντόριν. 
ὍὉ δοὺξ χαρτὶν ἀπέστειλεν τὸ κατὰ τοῦ Φλωρίου, 
χαρτὶ νὰ πάγη γλήγορα ἐκεῖ ἡ Πλάτζια-- Φλώρα, 
μὴ λάχη καὶ εἰς ἀσθένειαν ἐμπέση διὰ τὴν κόρην 
θυμούμενος τὴν θλῖφίν της, τὴν ἀγανάκτησιν τη» 

885 τὸν πειρασμόν,/ τὴν συµφοράν, τὴν θλῖψιν, τὴν πικρίαν. 
Τοῦ πόθου της τὸ ὡραιοτικόν, τὸ ἐρωτοσύνθετόν της 
µαραίνει τὴν καρδίαν του, Φλογίζει τὰς αἰσθήσεις. 
Εἰπὲ τὸ τί σὲ φαίνεται, τί λέγεις νὰ την ποίσω' 
τοῦ δούκα τὰ μηνύματα θλίδουν τὸν λογισμο» μου. 

890 Τὸ μήνυμα τῆς συμφορᾶς ἐκατεμάρανέ µε 
µαραίνει µου τὸν λογισμὸν καὶ ὅλας µου τας αἰσθήσεις. 
Οὐκ ἠἡμπορῶ τὴν συμφορὰν βαστάζειν ἐν καρδία’ 

Αν οὐκ ἐποίσω ἐκδίκησιν εἰς αὔτην τὴν φουδούλον, 
εἰς τὸ κεφάλι µου ποτὲ στέµµα νὰ μὴ φορέσω, 
895 µμηδὲ/εἰς τὰ βασίλεια διάδηµα νὰ βάλω 
ἀπὲ τὸν κόσμον νὰ χαθῶ, πλέα νὰ μηδὲν εἶμαι». 
Καὶ πρῶτον ἐδουλήθηκεν βουλήν, ἀλλὰ ποτάπην, 
νὰ κόψη τὸ κεφάλιν της καὶ νὰ τὴν θανατώση, 
ὅμως οὐκ ἐσυνέπεσεν εἰς τὴν βουλὴν ἐκείνην 
ο00 ἡ δέσποινα οὐδὲ κἂν ποσῶς ὅτι νὰ τὸ θελήση᾽ 
ἄλλην βουλὴν βουλεύεται μετὰ τὸν βασιλέα : 
«Κάλλιον μὴ Φόνου ὑπόθεσις νὰ γένη εἰς τὴν. φουδούλαν, 
μὴ ἀπολεσθῆ, μηδὲ χαθῃ, μηδὲ σφαγῆ ἡ ὡραία. 
Πραγματευτάδες ἄρχοντες εἶναι ἀπὸ ξένην χώραν, 
οπες πλ ἄλλην νῇν/καὶ θάλασσαν καὶ ξενωτάτους τόπους᾽ 


Ι, 119ν 


Ι, 120ς 
Ν 216ν 


Ι, 120ν 


Ι, 121 


Ι, 121Ίν 


ι, 122 





ΦΛΩΡΙΟΣ δα 


ο10 


915 Κρυφώῶς, 


920 Καὶ παρευθὺς 


925 ὁποὺ ἔχουν πε 


1ο 


{ ΠΛΑΤΖΙΑ ΦΛΩΡΑ 
τὴν πουλήσωμεν καὶ αὐτοὶ νὰ τὴν ἐπάρουν 
ς ἀλλαχοῦ, νὰ ξενωθή τελείως, 
ἢ εἰς τόπους ξενωτάτους 
καὶ ἁμάχην πλέον μὴν ἔχωμεν καὶ θλίψιν δι περ βήά 
ΣΑκούσας ταῦτα ὁ βασιλεὺς παρ : ος 
χαρὰν ἐχάρην θαυμαστήν, χαρα» πολλὰ μαγέ : ο. 
Καὶ ταύτην λέγει ὁ βασιλεύς : «Κσλῆν βου ἣν ἐἓ κώς ς. μας 
Κάλλιον νὰ τὴν πουλήσώωμεν τὴν. κόρην ο ἀαέρ νά 
πραγμµατευτάδες Εενικοὺς ἀπὸ ἄλλην γην/ καὶ κ. 3 
ἀγνώστως ὃς γενη η όν ρρια 
:. λάθωμεν κατάκρισὶν ἀπὲ τοὺς ἄαρχο « 1 
οκ] ον τών µεγιστάνους μας, πας συνοικήτορας μας. 
Ἔτπσι σιγὰ καὶ ἀπόκρυφα ἂς γένη η πουλησια μα 
νὰ μὴν τὸ µάθη ὁ Φλώριος καὶ ἐμποδιστῃ τὸ πρᾶγµο». 
ὁ βασιλεὺς προστάττει καὶ κελεύει, 
ἔπεψεν τάχατες ὡς µεσίτας 
ὃ διορθώσουν - 
ἔναι ἀπλικεμένοι 


κρυφὰ νὰ τ 
πραγμµατευτάδες ἄρχοντες ἀπὸ µακρόθεν τόπους, 
ρισσεύοντα/ἀσήμιν καὶ χρυσαφιν, 
λιθαρομαργαρίταρον, πράγματα τιµηµένα, 
νὰ τοὺς πουλήσω ἐξαίρετον κοράσιον, ὡραιωμένον, 
ὁποὺ καμιὰ οὐκ ἐφάνηκεν εὐμορφοτέρα εἰς κόσμον’ 
καμία οὐκ ἐγεννήθηκεν εἰς κάλλος ὡς ἐκείνην, 

930 εἰς κάλλος, οὐδὲ εἰς αἴσθησιν, οὐδὲ εἰς ἐμνοστοσύνην». 
Καθαλλικεύουν οἳ ἄρχοντες, ἀπεχαιρέτησάν τους, 
ὑπάγουν εἰς τὸν αἰγιαλόν, ὅπου τον ὁ λιμένας. 
Εὑρίσκουσιν τοὺς ἄρχοντας, κόθονται κατ᾽ ἀξίαν 
εἲς παραγιάλιν ἔμνοστον εἰς/ παραδιαθασμόν τους 1, 

935 καὶ χαιρετοῦσιν φρόνιμα σὰν ἔπρεπεν ἀξίως. 
Λέγουσιν πρὸς τοὺς ἄρχοντας, πρὸς τοὺς πραγµατε 
«Ὁ βασιλεὺς ὁ Φίλιππος μηνύματα σᾶς πέμµπει’ 
πωλεῖ σας μίαν ἐξαίρετον, ὡραιωμένην κόρην’ 

ἄσπρή ᾿ν᾽ ὥσπερ τὸν ἥλιαν, λάμπει ὡς τὸ φεγγάριν, 

940 κυπαρισσοθεργόλυκος, ἄψεγος εἰς τὸν κόσµονι/ 

παρθένος Κορη, καθαρά, νὰ πρέπη βασιλείας, 
Καὶ ἂν θέλετε τὴν πραγματειὰν νὰ ποίσετε τῆς κόρης, 
ο οπισ “ο-. 

945 στήκεται ὀρθὸς ο ο. «τρις ορια 5 
«Αρέσει µας ἡ π ος ἀπιλογήθην ] 
ὃν νι ων... ὀπενκτνς, 
φας 9 έγετε καὶ ὡσὰν τὸ ἀφηγᾶστε, 

ον μον) νὰ τὴν ἴδωμεν θέλοµεν τὴν ἁραίαν 
9050 πλοῦτον ον νὰ δὲ κάν: - κο νο, ὁραιωμένη, 
Καθαλλικεύουν ας ρθς ώς. αιώσαξς πο μον 
καὶ ὁ βασιλεὺ ἐδέχε κβώς ρβν ο 
ο ο ο. 
Φεολώς τὴν ρα Εγει, πραγματευτάδες». 
055 Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐχεί ες ροκ σνενον. 
ῤ ἱλεὺς ἐχείρισεν, τοιαῦτα τοὺς ἐλάλει : 
Έχω κοράσιον πάντερπνον, θέλω νὰ σᾶς πουλήσω». 


Ι, 1229 


καθαλλαρίους 
ὡς Φρόνιµους καὶ τακτικους 
«Αμέτε στὸν αἰγιαλὸν ὅπου 


υτόδες : 


ι, 129 


129ν 


1. οΊτς 
ι, 124ς 





ι. 1ὰν 








ο ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠ 
σας ΠΟτικα ΜΥ 
Α ΝΙ ΘΙΣ 
5 ΛΩΡ λ 


Λέγουν ἐκεῖνο εθέλοµεν νὰ τὸ ΠΜ 
ο μι - - κας ας Ἓλομεν να το τη ΄ ὃς : ΑΤΑ 
Μαργαριτάριν δίδοµεν, χρυσάφιν πγματευτοῦμεν. ς ΚΑΙ ΠΛΑΤΖΙΑ 
(ιόνον ες ἓν) παράξενος ἡ 5 και λιθάριν πα ΛΩΡΙΟΣ 3 . Σν κα 
- κ ο μα νο δω λος” τενος η κορη ὡς ἔτα ος . ών μὲ τῆς ἵστιας την Ἡ 
2 σε. εω  - Φ βασιλεὺς εελες 3 αινέθην». , αι πυρᾶς τὴν συμφορΏο”, ς ερια ἑφτόσω 
«Ὑπαάτε καὶ στολίζ ν Ἓύει τας βαγί µε της ο νό σιν ἐπήγαιναο "ο. 
: 5 τολιίζετε Ξ αγίτσας : ς ὄκερε σα ἀνόπαν : :, πόθον 
εὐγενικὴν τὴν φορεσιὸ την κορην Πλάτζια ο. καὶ ἀπεθανον γουσιν ἐκ τὸν ἔμον τ ορβιοκὰ δα 
"Ας εὐ ς Ῥρεσιαν μετὰ λιθ οι θλώραν αἱ νῦν ἐμὲ χωρίζου ς .. πονεµένην 
πο πίση τὴν Μορφήν, πο ομαργάρων./ 1010 ον ωιδ ἐπ πόντοτε πε ες νὰ λυποῦμαι, 
ὅτι ἔφθασεν } εἁννι , τὸ κάλλ κα ον ωην Ε ν « αι, ἡμέρες ) σος : 
φό5 ὁ Φλά ἡ ἀγάπη της, ἄλθεν ὃς κκ.  ροσώτ Ίκτες νὰ κλαίω, ον θλίθωμοἵν νω νὰ ἕἔναι πόνος, 121ν 
ὥριος ἐπέσωσ ; ἦλθεν ἐκ τὸ Μλοντό κα προς «οι ὄδυνηρόν, τὸ τον ο ς - 
ὀρέγεται νὰ τὴν ἰδῃ ἦλθεν εἲς τὸ παλά ο 4 Γ, 125τ προ νο φορά, ὀδύνη νὰ μὲ σφόςπ. 
Καὶ παρευθὺ ὝὍνοη, γοργὸν τὴν πῃ αμα δεῖπνος/νᾶ Ὃ οι νάπαυσιν, ἀλλὰ πες α ές μου 
᾿Εφάνηκεν ὓς οἱ βάγιες ὑπᾶν εἰ οκ σε; Ἀθηρε πρ πο ο οτοή µου καλή, ψυχή μον λαο 
τὴν λυ α εἰς τὴν ὡραί Πόθε µου, άΥ ος οσο, κο 
ἳ ε 5 λ.Ἔ ραίαν. 4 ς αρδια Η--/ εκεμο 
οο Ὀνέρος ο στολίξετις ἀλήθειαν τὴν λέγουν ἐπιθυμιά µου, ΦλῶρΙς µου, γδίκη τῶν πειρασμῶν μον 
Πγάλλεντο κ᾿ ἑ αι εὖὐγεν ᾗ ιὰ τῶν πον αρα αἳ ξένην 
ὦ κ ” ικα η ου ππαρηΥοΡ ρ ” [ο ν στην ἄτυχον κ ἁ ΄ 
«λάμπει ὡς τς ανα Εσκιρταν ἡ υὃ δω πάλιν κινδύνοι ἐφτάσο ρα δι χάνεις µε ἀπὲ τώρα 
ὡς ἄστρον τὸ Ἠνη τὴν αὐγήν, ὃς ος της [ 1020 καὶ σὺ οὐκ ἠξεῦρει5 Ὃ ασιν διὰ νὰ μὲ Εενώσουν 
Ὡς ἥλιος ἆ ο ακτονπο Κάλλος τ ο ο ον ] ε« σκλάθαν με λος να ιά οτι τὴν ἀσχόλησίν σου. . {σας 
ες ντηύγαζε . ης ωραίας | - ἀπὲ τὸν πόθον σο απ 2 -, ὅτον 
ὡς κρύσταλλ 2 ν μεσον εἰς τὸ παλά ! καθόλου :  ᾱ α καὶ θέληµά µου οὐκ ἠπτον. 
ο75 3 ος ἀντέφε . ατιν͵ | Τὸ που/λησιαν ουκ ἤξευρ ς 5 ο ο κοίνη- 
ως δένδρο 5 γγεν τῆς κόρη. 5 κ | ην .ς ρου ὁ Θεὸς αὐύτους νε 
ν εμνοστού ρης το τραχήλιν / ] Ἂ δ 6 υλιαν το ποίικασιν, σον - λέπεις. 
σ υτσικο « » : ἡ | Μὲ ἐπιθοο ι ατλέον οὐδὲν με βλεπτε 
ὥσπτερ νὰ γέ ν στήκεται εἰ : ενώνουν µε το πω 
- γέμη τὸν καρπό νὰ ς τὸ µέσον | »Επαίρνουν µε, εενών' ος τας ο 
Ετσι το ἡ σέ νά Ἴναι ὡραιωώμένον. Γ. 125ν τς στη πόθε μου καλέ, δὺ ἑμεο τρ ο να. τ. 
- πεινὴ καὶ τί ας τς ο ο ὃς ὸ Ώ πειν Εξ 
Βλέπουν, οσο να καὶ τίποτα οὐκ ἐξεύρει. νὰ βγῆς εἰς ἀναγυρευμὸν τη5 ασε) : . - εφτάσης. συ 21τν 
τὴν Φὔνθεσιν, -πὴ ὃ κάλλος της, θαυμάζουν καὶ ἀποροῦσιν νὰ ψηλαφήσης νὰ μ΄ ευρης καὶ που ν . εενην : 
980 καὶ οσο δί ην Ὀεωριάν. τὸ ἐξαίρετον καὶ ὡραῖον | Καὶ τί ἐγίνετο εἰς ἐμεν την ταπεινην» τις : 
τρις ν δίδουν ἄμετρον, οὐ βλέπουσιν τὸ πρᾶγμαν | 1030 νὰ ἐνθυμῆσαι πόθον μα» τον ο να λεμε 
ῶ α μουλάρια ἔδωκαν µάλαμαν καὶ χρυσάφιν ος καὶ τῆς ἀγάπης τὸ στερρον, το ὁλοεγκάρδιον ο , 
Χίλια σκουτάρια ἐξαίρετα, χρυσοζωγραφισµένα: : Πιστεύω, αὐθέντη μου εὐγενή, νὰ μὴ ἔθγω απο το ους 
0 ά 2 ο ο ΄ ΓΩ, 5 5 ο ο ε ΄ 
αετούς, γεράκια πάντερπνα, λεοντάρια ἡμερωμένα ; καὶ ἀλλοῦ νὰ ρίξης πόθον σου κό ἐμὲν νὰ λησμονησΏς- 
΄ : ῃ / , 5 ο νι Ὄν ο- Ἂν ν Δ { 
ζαγάρια καὶ ἐξεπτέρια ἔτοιμα στὸ κυνήγιν α ο Πιστεύω εἰς ὅλην την ζωὴν ποτὲ να µην το πολης β 
985 κούπαν ὀρθὴν ὁλόχρυσην μετὰ λιθοι σσ ρ ἔ, 1261 1035 Ἔσδε ἀνομιὰ/δτι χάνεις µε καὶ ἐγω να χάσω ἐσένα: 1, 125ν 
γύρωθεν νὰ ἔχη ἐξόμπλισες νὰ : ἐν ρω : ἜἜδε ἀδικιά! ξενώνουν µε διὰ τὴν ἀσχόλησιν σου] 
ο το ταοευθὺ ο ΝεΧ ο κατ’ ἀξίαν. “Έδε πικριὰ καὶ συμφορά, πῶς νὰ τὸ ὑπομένω!» 
τ Δ ο ΄ . . ΄ ΄ . ΄ 
ο παραλά δαν ο. ος ὃν βασι κο σον Πίπτει, τὸ στῆθος δέρνεται, σφάζει τὸν λογισμόν της, 
ει ζ ΄ 3 ον Ἆ ΄ Ν 3 
ο ία Ἠλέπει ας ο ο ο πα κάλλος. | ξαΐνει εἰς Υῆν τοὺς πλοκαμούς, τους ἔπλεξεν ὁ πόθος, 
ρεΙ την πουλησ Ἱ κό Ώ Ό ῷ ὁ τ 3 ζ 
; /͵ Ρρ η ησιαν η κορη | 1040. τοῦ τριχαριοὺ του ερώτικου, θρηνᾶται, οὐκ ὑπομένει' 
| - ια) ς ΄ , -” 
συχνοθρηνᾶ ἡ καρδίτσα της τροπον της πουλησίας : 
5 27, αι 2 ” αν - « 
«3Ὦ ἄτυχη, ὢ ἐλεεινή, ὢ ταπεινὴ καὶ ἀθλία, 





990 καὶ ἅμα ἐπληροφορέθηκεν ὅτι ἐπουλήσασίν την, 
΄ 2 Ἀ . ΄ ΄ 2 Δ ΄ 
πίπτει εἰς τὴν γῆν, νεκρώνεται, σπαράσσεται εκ την λύπην, | 
΄ Ε] ων ιρλ Δ ο) 
σκύλων ἐθνῶν Σαρακηνῶν νὰ πουληθῶ ὡς κακούργα] 
ἱ, τους 


τρέμει ὡς τὸ φύλλον τοῦ δενδροῦ, κλονίζεται ὡς καλάµιν, 
θρηνεῖται θρῆνον ἄμετρον, καρδιοδιχοτομᾶται' εἰς ξένους/ τόπους νὰ μὲ ὑπᾶν νὰ ξενωθῶ καθόλου] 
τρέχουν τὰ µάτια θλιθερὰ/ τὰ δάκρυα ὥς τὸ ποτάµιν΄ Ι, 126ν 1045 ᾿ἸἘξενιτεύθη ἡ µάννα µου καὶ ἐμὲν εἰς ξ ο λωὰ 
2.5 στριγγίξει ἐκ τὴν καρδίαν της, λιγοθυμά καὶ πίπτει. ἐγέννησε εἰς παλάτια κ᾿ ἡ ο το ο ο τὰς 
Φέρνουν γερόν, δροσίζουν την͵ ἐσύφερεν τὸν νοῦν της Βασιλικὰ μὲ ἀνέθρεψαν καὶ ὥς, τς ος ῦσιν' 
καὶ μετὰ δάκρυα ἤρχισεν νὰ κλαίῃ καὶ νὰ λέγη : τὸ μέρη τὰ ἐνήδονα πλέον οὐκ ο λα ο. 
Ακούσας ταῦτα ὁ βασιλεὺς μετὰ τῆς βασιλίσσης 


«ΓΠάλιν σ᾿ ἐμέναν ἔφτασεν τῆς ἀτυχίος ἡ μοίρα 
ο 
1050. θρηνοῦν, κλαίο ο γ) 
νι ίουν, ὀδύρονται, πονοῦ - 
, πονοῦσιν τὴν καρδίαν 


πάλιν σ᾿ ἐμέναν ἔφτασεν ἡ Φλόγα τῆς καµίνου, 
1000 πάλιν τοῦ χρόνου ὁ τροχὸς δ'’ ἐμέναν ἐγυρίσθην Κλαίουν ὁμοῦ κ᾿ οἱ ἄ 
ν ι α ι Ἱ ή 4 
πάλιν ἡ κλώστρα ἡ μοῖρά µου κατ’ ἐδικοῦ µου ἐγέρθην | ἐκεῖνοι ὁποὺ ος ον . ο ο ο 
ότερην τῆς πρώτης, | Κ/αὶ παρευθὺς ὁ βασιλεὺς σα ον ο 
ἐπάρετέ την σύντομα τὴν κόρην .- ο ῥας ρε 1, 12Ών 
μένα 


καὶ ἤγειρεν θλῖψιν ἄμετρον, χειροτ 
ιἁ νὰ καύσουν 


πρώτα εἰς καµίνου συμφορὰν ἐμένα ὃ 
ς 4 / 1055 καὶ ἐ , 
καὶ τοὺς δυό µας, ἰ ἐκ την χώραν τὴν ἐμὴ , 
"μην µισσεύσετε, μὴ ἀργῆ 
͵ ϱΥητε2. 


καὶ ἐδὰ/καμίνου Φφλογισμὸς νἁ φλέγη 
1005 νὰ φλέγη σῶμα καὶ ψυχή», νᾶ Φλέγη τὰς αἰσθήσεις, προ τὴν κόρην παρευθύς, ὑπό ὰ 
ὥστε νὰ ζῶ, νὰ περπατῶ νά ΄μαι πάντα θλιμμένη. | έἶχασιν καὶ ταχύδροµα ο ος. δς σε μας 
ἔσω σεθαί τοιµασμένα’ 
θαΐνουν, ἔπλεψαν στὰ µέρη τῆς «θεος 


Πρῶτον φυχἠν ἐχώριζον µόνον ἀπὲ τὸ σῶμα 
| 2-4 


Ι, 127 
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1060 Ώλ πτοι ν καὶ «4 ὃν τῆς κόρης καὶ θαυμάζουν 
σσ αι το ς. ς κά : 
λοιπὸν τὸ ο ῆς θλίψης τῆς τοσούτης: 
ωιπον τα πεοὶ Φλ Ες, α ο ε - « 
: : ωριον πάλιν ἃς προειπούυµεν. 


Άρχοντας, ἦτον εἰς τὸ κυνήγιν 
τοµα νὰ ἐφτασηῃ, 


ο Χ. 3 
ο Ὄντοριον καὶ σύν 
ος ἕπαρῃ πρὶ Γ κ 5 . . . ασραν 
1οέξ ηλ... α τοι να βΒγῆ ἆπτε τὴν ἴδιαν χωρα . 
ὔ: ρεφετα ἠλλζως, Αλ ς ο ο δες 
λα μλεπει Ὀολερὸν πάλιν τὸ οακτυ/ι” 
κλαις .. κ... 
ώ ς α πομονὴν οὐκ Εχε 


. 

Θ- 
πλοτοτ » 
Όροηνκ - κ. 
ο σφαίςε 


υ--Ἂ- 





τς Χ 
διὰ τὸ ἐπιδούλευμαν δό᾽ 

1080 ὅπερ ἐκατεσκεύασεν βουλὴ ἡ ἐδική σου, 
διατὶ εἶχα πόθον εἰς αὐτην ἐξ ὅ) ης µου καρδίας, 
βουλόµενος χωρίσα: µε/άπε την ὡραιωμένην. 
Δεύτερον πρᾶξιν ἔποικες νῦν τε εἰς την ὡραίαν ώέπ 
στι ακροὺς τόπους να µην την ιέπω 


νὰ τὴν ξενώσης εἷς µ 
1085 ὦὥς δούλην, ὥς κακοπραγΥ 
νὰ τὴν χωρίσης ἀπ ἐµεν, Τ 


ην ξένων νὰ τὴν πουλήσηῃ ς, 
ὁ ὁποῖον θαρρῶ να µη ἔναι. 


Ξ 2 ὅ ΄λο! ἔλω νὰ τὸν γυρεύσω, 
Τὸν κόσμον ὅλον βούλομαί, θέλω Υ 


΄ 2 5. Ξ- ασαν Σαρακηνίαν, 
ορπγάδες, ἁμιράδες τε, πασ ηνίαν, 
νύκτας καὶ τὰς ηµερος, 


ώ ὶ τόπους ἄδηλους ὶ Ἱέρο 

1050 ο ερο τὸ Ἐπεθυμῶ, ὥστε νὰ τὸ τα 
εἰ δὲ ἀστοχήσω καὶ οὐχ εὑρῶ τὴν κόρην άτζ, Ἔ 
πλέον σ᾿ ἐσᾶς οὐ στρέφοµα!, πλέον οὐδὲν σος : 
ἁ/τός µου μὲ τὰ χέρια µου να σφάξω τὸ κορμί ο. 
νὰ: πάθω ἀτός µου, νὰ χαθώ διὰ τὸν τῆς Ὃ ς 

1095 καὶ ἐσὺ τὴν βασιλείαν σου μόνος σου ορια 

µόνος σου ζῆσε, σκίρτησε, μόνος ο. ἀγαλλι 
κ’ ἐγὼ νὰ ζῶ στὴν ξενιτειαν ὡσὰν ἀστοχημένος, 
πόνους καὶ ἀναστεναγμοὺς και δάκρυα νὰ ἔχω 
καὶ παραπόνεσες πολλὲς νά χω στὴν ξενιτείαν͵ 

1100 νὰ μ’ εὕρη καὶ ὁ θάνατος στὰ ἀλλότρια τὰ ξένα. 
Πατήρ µου καὶ αὐθέντη µου, σουλτάνε τῶν αὐθέντων, 

τοῦτο ἠθέλησες ἐμέν, αὐθέντη, νὰ τὸ πράξης η 
καὶ τὴν βουλὴν τὴν ἔποικες, τὸ θέληµα τὸ ποῖκες 
ἐχάσες καὶ τὸ ἕνα σου, ἐχάσες καὶ τὸ ἄλλον», 

1105 “Ο δὲ πατὴρ θλιθόµενος οὕτως ἀπιλογήθην ., 
«Δεῦρο, υἱὲ παμφίλτατε, ἄκουσον τῆς φωνῆς µου, 
υἱέ µου, τὸν πανάθλιον, τὸν ἄτυχον, ὦ υἱέ µου,/ 
υἱέ µου, τὸν ἐλεεινόν, τὸν δυστυχῆν, ὢ υἱέ µου, 


υἱέ µου, τὸν ἐστοίχισεν τῆς ἀτυχίας ἡ μοῖρα, 


ζια--Φλώρα, 


Ι, 130 


{,. Ίσις 


ει 151ν 


ν 2186: 
Ι, 132Υ 





ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΛΑΤΤΙΑ ΦΛΩΡΑ 


1110 υἱέ µου, τον ημ 
βασ κο 
στέµµαν βασιλικώὠτα 
4 {Γ 
ἁὰ σὲ φορέσω, βασιλια 
ἁὰ σὲ τιμήσουν αρ 


1115 νὰ 


1120 νὰ μὲ εἲ 


ην] 
ωι 
΄ 


Τοὺς πάντας τίµα, πρόσεχε ὅλοι νὰ 
1130 τοὺς ἀγαθοὺς ἀγάπα τους καὶ τοὺς κακοι 
διὰ γὰρ τῆς ταπεινότητος δύνασα: 


9) 


ἐργάσαι καὶ εἰς ὑποταγὴν νὰ ἔν) τὴν ἐδ 
Τοὺς βασιλεῖς βασιλικὰς ἀνταμοιθὰς πο 
τοὺς ἄρχοντας ὡς ἄρχοντας, πλούσιους ὡς ἕ 
1135 Τὴν συντροφιάν σου πόθει την, : 
Ὅλα σου ἄς ἔναι σύμμετρα καὶ β 
Κενοδοξίαν μὴ ποβῆς,/ μηδὲ ἁλαζονείαν, 
ὅτι πολλοὺς ἀπώλεσεν τὸ ἁλαζονικόν των. 
Σιγὰ περπάτιε, ταπεινά, τὴν δόξαν παραιτήσου 
1140 καὶ ἂν σ᾿ ἔλθῃ ξενοδόχηµαν, υἱέ, στὴν ξενιτείαν͵ 
μὴ θέλης τοῦ νὰ φαίνεσαι τίνος καὶ πόθεν εἶσαι, 
νὰ θέλης ἔπαρσες πολλὲς καὶ παρρησίες µεγάλες 
Φθόνον καὶ ζῆλον φέρνει σε, υἱέ, τὸ μεγαλεῖον. 
Θέλε μικρὰς ἀποδοχὰς νὰ μὴν σὲ ἐγνωρίζουν 
1145 ὅτι εἶσαι βασιλέως υἱὸς καὶ στέµµαν σὲ ἀναμένει, 
ὅτι πολλάκις ἔσφαλαν παῖδες τῶν µεγιστάνων 
καὶ θάνατον ἐδέχθησαν διὰ τὸν/τοῦ Φφθόνου τρόπον. 
Εἰ δὲ ἀπὸ προαιρέσεως ἀποδοχὴν σὲ κάµουν, 
δέξου την ἀπὸ ἄρχοντας, παιδία µεγιστάνων 
1150 καὶ ἐσὺ διπλὴν ἀνταμοιθὴν χάρισε πρὸς ἐκείνους, 
ἐκείνους τοὺς τιµήσαντας, υἱέ, τὸν ξενισµόν σου. 
Ἔχε προαίρεσιν καλὴν πάντα στοὺς ξενοδόχους, 
χάριν ἂς ἔχουν ἀπὸ σὲν καὶ σὺ νὰ ἐπαινῆσαι, 
μὴ ἀφήσηῃς ὄνομα κακὀν͵ υἱέ, εἰς ξενοδοχεῖον. 

1155 Καὶ ὅταν ἐκ τόπου εἰς ἕτερον θέλης περιπατῆσαι, 
ἀγάπην ἄφηνε παντοῦ, μὴ σὲ ἀκλουθήσῃ Φθόνος. 
"Απελθε/ τοίνυν, ἄπελθε, υἱέ, μὲ τὴν εὐχήν µου 
καὶ ὁ Μαχουμέτης μετὰ σὲν νὰ ἔναι πάντα, υἱέ µου, 
νὰ σὲ βοηθῆ εἰς τὸν δρόµον σου, νὰ σὲ κατευοδώνῃ; 


1160 τὸ κατευόδιον νὰ εὑρῆς, τὸ πεθυμᾶς, υἱέ µου, 


-τττρν 
' ζ τΈ 









1, 1393ν 


1, 198τ 


1, 19Δν 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 
ο. ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΛΑΤΙΑ ΦΛΩΡΑ 165 
καὶ νὰ διαδοῦν τα Ὁ- .“ήμῃσεν αὐτίκα καὶ χάριν τῆς ἀνταμοιόθῆς καὶ τῆς εὐχαριστίας 
Οὕτως εἰπὼν ὁ πας λα ορή μὲ τὰ δάκρυα νὰ τοῦ διπλώσω τὴν ἀξιὰν τὴν εἴχεν καὶ την δόξαν" 
καὶ παρευθὺς ἡ μή εδυς λενε τὸν υἱόν της : 1215 εἰ δὲ ἀστοχήσω, οὐδὲν εὑρῶ τὴν κόρην τὴν ὡραίαν, ἡ 
1165 καὶ λόγους καρδιοφλόγιστοῦ» εεζημένε τὴν κόρην, τὴν ἀγάπην µου, ὁπού ᾿ν᾽ ὁ νούς µου µεσα, 
«Υέ µου πο ος Ὃ ο ο ο ὅλοι στραφῆτε στὰ ἴδια σας, ὅλοι στὰ γονικά σας 
υἱέ, τὸ φῶς τὸ νοερὸν τῆς ὅλης µου καρδίας, / καὶ ἐμὲν ἀφῆτε μοναχὸν νὰ κλαίωώ/τὴν δυστυχιάν µου, 1, 131ν 
υἱέ µου, ἀγάπη µου καλή, ἀπαντοχη, υἱ5 νο 2 Ι.. 195τ ὡς ἀτυχὴς νὰ περπατῶ τῆς Εενιτειᾶς τὰ µέρη, 
ἔλεγα εἲς ἀπαγκούμπισμαν ἐσένα ναῦρω νο ἡλααη 1220 ῥὅσον νὰ μ᾽ εὕρῃ ὁ θάνατος, νὰ πέσω εἰς ἀτυχίαν, 
1170 καὶ κουφισμὸν εἰς τὰς πικριὰς τοῦ παροπίσου, χρόνον νὰ ἔναι ζωὴ καὶ θάνατος ὅλα δυστυχισµένα». 
κ᾿ ἐδάρτε εὑρίσκω δίστοµον µαχαίριν νὰ διχάδη Καὶ παρευθὺς ὁρίζονται τὸ τίς νὰ πᾷ µετά του. 
µέσα τὰ φυλλοκάρδια µου, υἱέ µου, ὁ ΑΡΗΣ Ὃ ο | Μετ) αὔτον ὑπαγαίνουσιν κόντοι καὶ µεγ!στᾶνοι, 
Τὸ µίσσευµάν σου, τέκνον µου, θεωρῶ καὶ ἀναστενάξω ἄρχοντες, τοπαρχεύοντες μὲ τοὺς ὑποταγούς τους. 
καὶ τὴν καρδίαν σφάζει µε καὶ οὐδὲν την Ὃ ος 1225 Μὲ τάξιν καὶ ταπείνῶσιν ὑπᾶν, καθαλλικεύουν 
1175 ᾿Απελθε, υἱέ µου, ἄπελθε, μετὰ καὶ τῆς εὔχΊ2 αν καὶ θλιθερά, λυπητικά, μὲ δάκρυα καὶ πόνους 
καὶ ἂς ἔν ἡ πρᾶξίς σου καλή, ἂς ἔν᾽ μασ αν | καὶ στεναγμοὺς ἀπλήρωτους ἀποχαιρέτησάν ώο” 
Ἔχε τὸ πρᾷον μετὰ σὲν ὅλοι νὰ σε πο . ου ο. αγ θρεσσν τσ παρης ος ἕνα ἀπὸ 
ῥ- {νο 4 Τέ µου, εἰς τ ’ ε { ΦρΠ,- 
: ἁγοῦ ἆ ὺς ἴδιους σου νὰ σὲ ποθοῦν ὡς ἴδιον, ξενοδοχεῖον ηὔρασιν θέλουν ν᾿ ἀναπαυθοῦσιν 
1180 ξένους ἤγου ος ο ν. αἳ δορυφόριζέ τους, καὶ τὸ πουρνὸν νὰ ὑπάγουσιν πάλιν νὰ Ψηλσαφήσουν. 
τοὺς ο ο τος ἂν ὅλοι νὰ σὲ τιμούσιν, | Τὸν ξενοδόχον λέγουσιν νὰ τοὺς ξενοδοχήση 
ο Ρας τιμα προς χαρ τὰ περιχαρείας καὶ ὁ ξενοδόχος πορευθὺς τὸν δεῖπνον εὐτρεπίζει, 
τοὺς πάντας προχαιρέτιδε ο προς ο υφοροῦσιν. 1235 Τί τὰ πολλὰ πολυλογῶ; Καθίζουν εἰς τὸν δεῖτενον, 
τοὺς πάντας δορυφορε! λές ο ροή Καὶ ὁ Φλώριος καθέζεται καὶ λάμπει ὥς τὸ Φέγγος. 
1185 Καὶ εἴ τις δῶρον εἰς ἐσέν ο ος αριστήση». Ἡ πρόσοψή του νά ᾿ν' κλιτή, δείχνει ὡσὰν θλιμμένος, 
στεῖλέ το ἐσὺ διπλότερον, ο. νο -. ο ιν ἀλλὰ τῆς Φύσης τὸ ἔκλαμπρον πάλιν νικᾷ τὴν θλΊψιν. 
Καὶ ἐθγάνει δακτυλίδιον Εκ συρας - ο ο / ἜἜρχεται ἡ ξενοδόχισσα, βλέπει τον, θεωρεῖ τον͵/ 
καὶ ὁ λίθος εἶχεν χάριταν τον θάνατον πθορο 7 Ψ 218ν 1240 Λβλέπει τὸ κάλλος τὸ λαμπρόν, τὸ ἔποικεν ἡ Φύσις 1, 138ν 
Εἴ τις γὰρ εἰς τὸ δάκτυλον ἐφόρειν το τάς [ [, 136: καὶ σουσσουµιάζει τὴν μορφὴν κόρης τῆς Πλάτζισ---Φλώρης, 
1190 θάνατον εἶχεν ὡς οὐδέν, ΕΦευΥεν κ ᾗι ον θαυμάζει τὴν ὑπόθεσιν, πολλὰ ἀπορεῖ τὸ πρᾶγμα, 
Δίδει τὸ δακτυλίδιον, Φοραίνει το εἰς η νότιο ἐντρέπεται νὰ τοῦ τὸ εἰπῆ, κόπτει την ἡ Φροντίδα, 
καὶ λέγει του ἡ μήτηρ του ,« Εξακρ! ο ο λίδι ἀποτολμᾶᾷ καὶ λέγει τον: «Αν ἔναι θέληµά σου, 
καὶ ὡς ὅτου νὰ ἔχης μετὰ σεν τουτο τὸ οροὴ 1245 δύο λογάκια νὰ σὲ εἰπῶ καὶ μὴ ἔχω τὴν ὀργήν σου. 
ποτὲ θανάτου συµφοράν, ο. μηδέν ο . : Κόρην ἐξενοδόχησα προχθὲς τὴν ὄλλην νύκτα. 
1195 οὐδὲ ἱστιάν, οὐδὲ νερόν, ἀλλ οὐδὲ αλα -- ο Μετ’ αὔτην σαν ἄρχοντες, πλούσιοι πραγµατευτόδες, 
Ἡ φύσις γὰρ τοῦ λιθαριού πολλὰ δν Εἰς Κόλλος καὶ εἰς σύνθεσιν καθόλου ἔναι ὡς ἐσέναν. 
ἐνέργεια ἔχει ἐκ Θεοῦ τον θάνατον ο νώκα μη Όπόταν βλέπω/τὴν µορφήν, λέγω, τὴν ἔδικήν σου, Ι, 199ς 
Καὶ ὁπόταν ἔλθῃ εἰς ἐσὲν φόθος θανάτου, ο / 1250 νομίζω ἐκείνην ἁπατὰ βλέπω, νὰ μὴ ἔναι λόγος». 
κράτει το εἰς τὸ δακτύλιν σου, τίποτες μη ο {, 136ν | ᾽᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Φλώριος σπαρόσσεται ἡ καρδιά του, 
1200 τὸ πρ σθεννύει παρευθὺς και θρύδουντα! τὰ πην Ἀιγοψυχᾶ, λιγοθυμᾶ νὰ µάθη διὰ τὴν κόρην. 
καὶ τὰ νερὰ σκορπίζουντα!ι καὶ οὐ δύνανται σε ΄ | Λέγει τὴν ξενοδόχισσαν : «Λέγε μοι διὰ τὴν κόρην. 
Ούτως εἰπὼν ἡ μάννα του δίδει τον τῆν ευχην κά, Πότε το φῶς τῶν ομμρονισου νο τῶν ἐδικῶν µου, 
Τὸν κύρην καὶ τὴν µάνναν του, τους δυὸ ἀποχαιρε ο . 1255 πότε τὸ Φύλλον τῆς καρδιᾶς ἐξενοδόχησές το, 
καὶ παρευθὺς τοὺς ἄρχοντας τῆς χώρας του οὕτως ΛΕΥΕΙ ’ πότε ἐξενοδόχησες τὴν σύστασιν τοῦ νοῦ µου, 
1205 «Αρχοντες συνοικήτορες καὶ συνανάτ ροφοί µου, ποτε τὴν κόρην τὴν ποθῶ καὶ την ἀναγυρεύω, 
εἴ τις εἰς τὰς κακώσεις µου, τὰς ἔφερεν ἡ µοιρα, ο ντ ἐξενοδόχησες, ο αμών, ἀφηγήσου κ το»./ 9 
εἴ τις ἐκεῖνος πρόθυμος νὰ ἔλθη μετα µενα, Καὶ ὁ ξενοδόχος παρευθὺς τὸν Φλώριον ἔλόλει : 1. 190ν 
παρακαλῶ τον, ἃς ἐλθῆ μετ’ ἐμὲν νὰ πασχίσῃ 1260 «Φλώριε, µά τὴν πίστιν µας, ἀλήθειαν σὲ λέγω,/ 
: Ι,. 137ς προχθὲς ἐξενοδόχησα τὴν κόρην Πλάτζια--Φλώρα Υ 219τ 


ὡς οὗ νὰ δῶ τὸ τέλειον τῆς/ἀσυστάτου τύχης. Αν : ι ; 
1210 Καὶ ἂν δώση ὁ Παντοκράτορας καὶ εὕρωμεν τὴν κόρην νὰ ἔναι θλιμμένη περισσά, καµενη, πονεµενη, 


καὶ νὰ περάση ὁ κλονισμὸς καὶ τὸ ἄδικον τῆς μοίρας, 





1285 Λέγει του : «Ναί, 


1290 ὀρθὰ νὰ πᾶν κατόπισθεν νὰ μὴν το 


1295 καὶ κούπαν μιὰν ἐτσάκισε 





ο..." ος. 
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τὰ δάκρυα της νὰ τρέχουν ὡς ποτάμµιν, 
η ἀπὸ ψυχῆς, νὰ ἐνθυμᾶται ἐσένα 
1265 καὶ νὰ στριγγίζη ἀπὸ καρδιᾶς, νὰ λέγῃ τὸ ὄνομά σου. 
Πλὴν τῆς Αἰγύπτου ἐπέρασαν, ὑπᾶσιν διὰ θαλάσσης». 
,Ακούσας ταῦτα ὁ Φλώριος μικρὸν παρηγορεῖται 
καὶ δῶρα μετὰ/ προθυμιᾶς δίδει τὸν ξενοδόχον : 
ζωνάριν ἀργυρόστολον καὶ ἐπάνω χρυσωμµένον 
καὶ φορεσιὰν εὐγενικήν, ἀφόρετα σκαρλᾶτα. 
Καὶ παρευθὺς ἐμίσσευσεν, ἀποχαιρέτησέν τους 
νὰ περπατῇ τὴν θάλασσαν, τὴν Αἴγυπτον νὰ φτάσῃ. 
Τὴν πλευτικὴν ἐδιόρθωσε, βάνει καὶ τὰ φαριά του. 
- Πέντε ἡμέρες εἴχασιν µέσα εἰς τὰ καράθια 
12/5 καὶ πλήρωμα τῶν ἡμερῶν στὴν Αἴγυπτον ἐφτ 
καὶ τὰ φαριά τους ἔθγαλαν µέσα ἐκ τὰ καράδια. 
Καδαλλικεύει ὁ Φλώριος μ᾿ ὅλους τοὺς ἐδικούς του 
καὶ εἰς μιᾶς ἡμέρας διάστηµαν ηῦραν ξενοδοχεῖον. 
Τοῦ ξενοδόχου τὸ ὄνομαν λέγουσιν Μπελισάντα 
1280 καὶ χαιρετᾷ τον, λέγει τον : «Καλῶς/τὸν ξενοδόχον». 
Καὶ ἐκεῖνος ἀποκρίνεται καὶ λέγει πρὸς ἐκεῖνον : 
«Καλῶς ἤλθες, αὐθέντα µου, ξένε, τὸν οὐ γνωρίζω». 
Λέγει του : «Ἴλθασιν ἐδῶ ξένοι πραγµατευτάδες 
νὰ ἔχουσιν κοράσιον μετ αὔτους ὡραιωμένον ;» 
ἀκομὴ προχθὲς ἐξενοδόχησά τους». 
ς των μικρὸν ν᾿ ἀναπαυθοῦσιν 
εἰς γεῦμαν νὰ καθίσουν. 
καὶ ὑποθέσεις. 
νὰ περπατήσουν, 
ὺς λάθη ἡ στράτα. 
Τὸ ἄριστον ἐγένετο, καθίζουν εἰς τὴν τάθλαν. 
Κάν ἰδίῳ θελήµατι, κἂν λάθος ὅτι νὰ ἦτον 
εἰς χέριν µαχαιρόπουλον ὁ Φλώριος ἐκράτιεν΄ 
γλυτώνει ἐκ τὸ χέριν του καὶ πέφτει εἰς τὴν τάθλαν 
ν γιαλὶν ὡσαιωμένον 


ξενοδόχον, 


νὰ κλαίῃ καὶ 
νὰ ἀναστενάζ 


ἵ. 140ς 


1270 


άσαν 


Ι, 140ν 


Πεζεύγουν ἐκ τοὺς μαύρου 
ὥστε νὰ γένη τὸ ἄριστον 
Ὁμάδι ἐσυνέτυχαν, εἶπαν 
Μανθάνει/γοῦν ὁ Φλώριος τὸ ποῦ 


|, 141: 


τίποτες τάχα τὸν 


άλινον ἄλλην νὰ σὲ χαρίσω» 
τον ἀντ᾽ ἐκείνην. 


καὶ µήπως θλίψη 
λέγει : «Διὰ τὴν ὑ 
καὶ ὁρίζει φέρνουν χογυρήν,/δίδε: 

Καὶ πάλι ἀπεχαιρέτησεν καὶ τὴν ὁδὸν ὑπάγει. 
Ἔφτασε εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν, μικρὸ 
Καὶ πάλιν ἐπεδήμησεν εἰς χώραν Βαθυλῶνος, 
ὅπου ἦσαν τὰ παλάτια Δαθὶδ τοῦ βασιλέως 
καὶ ἀπεκεῖ εἰς ξενοδοχειόν, ἐκεῖ ἐξενοδοχίσθην. 


Τὸν ξενοδόχον ἐρωτᾷ νὰ µάθη διὰ τὴν κόρην. 


Ι, 141Ίν 


ο 
1 
» 


ν καὶ ἐκεῖ ἐνεπαυνη”- 


1305 Λέγει του: «Ἐξενοδόχησες ἐδῶθεν κορασίδα 


νὰ ἔναι εἰς τὰ κάλλη ἐξαίρετος, καλἠ εἰς τὴν θεωρίαν, 


ὁμάδι νὰ ἔναι ἄρχοντες, ξένοι πραγµατευτάδες;}» 
Λέγει του: «Ἐξενοδό/χησα, πλὴν τοὺς πραγµατευτάδες, Ι, 142 
ἀλλὰ τὴν κόρην ἤξευρε ὅτι ἐπούλησάν την 


1310 καὶ ὅσον λογάριν ἔδωκαν, ὅλον ἐτρίπλασάν το᾽ 


τότε ἤρεσεν τὸν ἀμιρᾶν τὸ κάλλος τῆς ὡραίας 
καὶ εἰς ἕνα πύργον ὑψηλὸν ἔδαλεν τὸ κοράσιον. 
Ο πύργος ἔναι δυνατός, γύρωθεν ἔχει κάστρον, 
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«ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΛΑΊΤΖΙΑ ΦΛΩΡΑ 


λακαν μὲ προσοχὴν νἁ βλέπη, 
ατὸν τὴν κόρην νὰ προσέχουν, 
ὅλες νὰ αὐτήν, τὸ θέλει ἐκείνη νά ναι». 
Νλανθάνει ταῦτα ὁ Φλώριος ὀλιγωρα εκ τὴν λύπην/ 
πάλιν συμφέρνει, ἀποκρατεῖ στερεὰ τὸν λογισμον του 
καὶ δῶρα πλούσια καὶ πολλὰ δίδει τὸν ξενοδόχον 1 
1320 δυὸ μαύρους συντομµώτατους νὰ πέτουνται εἷς ὀέρα, 
ὰ λιθομαργαρων 


κούπαν ἀργυροχρύσωτην μετ : 
έτρητα δουκατα 


καὶ δακτυλίδια χρυσὰ καὶ ἁμε 
νὰ τὸν μεταχειρίζεται καὶ νὰ τὸν ἔχη «ος 
καὶ νὰ τὸν ἔχη εἰς θέληµα καθολικὸν δικον Του. 
1325 Φέρνει τὰ δῶρα παρευθὺς μετὰ περιχαρείας: 
λέγει του : «Ξενοδόχε µου, μηνᾶ σε ὁ Μπελισάντας 
ἂν ἔχης πόθον εἰς/αὐτὸν καὶ καθαρὰν φιλίαν 
ἔργον νὰ ποίσης τίποτες τὴν κόρην νὰ συντύχω, 
νὰ δώσης λόγον καὶ βουλὴν τὸ πῶς νὰ ἰδῶ τὴν κόρην, 
1330 πῶς νὰ ἀντρανίσω τὴν ὁριὰν καὶ πῶς νὰ τὴν συντύχω». 
Καὶ ὁ ξενοδόχος παρευθὺς οὕτως ἀπιλογεῖται : 
«Εἴτι δι ἐμέναν ἠμπορεῖ νὰ γένη διὰ τὴν κόρην, 
ἔτοιμος εἶμαι δοῦλός σου, δοῦλος δεδουλωμµένος, 
μετὰ χαρᾶς ὀρέγομαι ὅτι νὰ σὲ δουλεύω, 
1335 ἁμὴ ἀπορῶ καὶ οὐ δύναμαι τὸ τί βουλὴν νὰ δώσω, 
ὅμως ἂς εἴπω τίποτε καὶ ἔγκρυφα τὸ κράτει/ 
καὶ µήτε ξένον, μὴ ἐδικὸν τὴν συμθουλὴν θαρρέσης,͵ 
µήπως καὶ µάθη τ’ ὁ ἀμιρᾶς καὶ ἐμὲν κακοδικήση/ 
καὶ ζημιωθῶ καὶ τὴν ζωήν, ἔχω καὶ ἀτιμίαν. 
1340 Μάθε λοιπὸν τὸ ψήλωμαν ποτάτον ἔν' τοῦ πύργου 
καὶ πῶς τὸν ἐσυνήργησεν ἐκεῖνος ὁ τεχνίτης. 
Τὸ ὕψος ἄνω ἀνέδασεν ὀργυίας ἐνενήντα, 
τὸ πλάτος γὰρ τὸ ἔσωθεν τριάκοντα ὀργυίας, 
τὸ πάχος τοῦ τειχίου του ὀργυίες εἶναι δέκα: 
13945 ἔμορφος, καλοσύνθετος, νὰ λάµπη ἀπὸ/µακρόθεν 
καὶ οἱ προμαχῶνες γύρωθεν μὲ τὴν χρυσὴν τὴν ψήφαν 
μὲ καθιστοὺς πανέµορφους, χρυσοὺς γΥιαλοφεγγίτας 
καὶ ἀπὸ µέσα στοριστὰ λαζούριν καὶ χρυσάφιν 
σας τὰς καµάρας τὰς Χρυσάς, μὲ ἀργυρὰς κανδήλας. 
ζαὶ πᾶσαν νύκταν βλέπουν τον χίλιοι καθαλλάροι 
ἁρματωμένοι δυνατὰ τὸν πύργον τριγυρίζουν. 
Ανω στὸν πύργον ἵσταται φισκίνα ὡραιωμένη 
καὶ ἔχει βρύσην καὶ νερὸν καὶ τοῦ νεροῦὺ ἡ χάρις 
οοως  ἃ άρη ἂν ἓν ἀνκίτιας,Ἡ κόψη ἂν ἓν παρθένος, 
στον ἐθγαίνη αὐγερινὸς καὶ ἡ αὐγὴ χαράσση, 
ὅταν τὰ ρόδα. τὰ τερπνὰ μυροδοτοῦν τὸν κόσμον, 
ολ ονειὰ κορῃ τοῦ νεροῦ καὶ ἐγγίζει τὴν φισκίνα 
καὶ τοῦ νεροῦ ἡ ἐνέργεια, ἂν ἔναι δίχα δόλου, 
ος Καθάριον ἔναι τὸ νερὸν ὡς κρύσταλλον καὶ χιόνι’ 
0 εἰ δὲ ἔχει δόλον τίποτε καὶ παρθενίαν οὐκ ἔχει, 
θολώνεται, ταράσσεται καὶ γίνεται ὡς τὸ βοῦρκος 
ο παρευθὺς γνωρίζεται ἡ κόρη αἰτίαν ἔχει. 
Εἷς καστελλάνος πάντοτε τὸν βλέπει τὴν ἡμέραν 
εἰς γνώμην θηριόπρακτος, ὡς λήσταρχος τὴν πρᾶξιν, 


ἔχει καὶ καστροφυ 


1315 ἔχει καὶ βάγιες ἓκ 
βλέπουσιν 


1, 142ν 


ι, 1489 


1, 189ν 
η 2Ί19ν 


1, 148τ 


1, 14Δν 








.» ΚΓκΕΙὧΩυ 


ΕΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΙ 
πΕΡΤΗΝ 
ΑΊ 
Δ 


ποσῶᾶς ὁποῦ ν᾿ ἀγγίση 
ς Γ. 145, 


ες «θα ὁς ἱ. 145ν 


1350 


Φλέγει µου δὲ καὶ τη 
1385 ΓΠιῶς νὰ τὸ ἰδοῦν τὰ µάτια µου, πῶς νὰ 
Ἐγὼ νὰ ζῶ νὰ περπτατῶ καὶ ὄλλος νὰ τὴν κερδαίσῃ !» 
Ἐθαύμασαν οἱ ἄρχοντες τὸν πόθον του τὸν τόσον. 
Ἐφτειάνουσιν/ τὸν μαῦρόν του, πηδᾳα, καθαλλικεύει: ἳ, Ίάθς 
μόνος καὶ ἀναρμάτωτος ὑπάγει πρὸς τὸν πύργον. 
ὍὉ καστελλάνος τὸν θωρεί, γοργὸν καθαλλικεύει, 
κατέναντί του ἀπέσωσεν, ἄκο τὸ τί τοῦ λέγει : 
«Εἰπέ µε, εἶπέ µε, ἄνθρωπε, ἐκ ποίας χώρας εἶσαι 
καὶ ἦλθες μὲ τόλµην ἔγγιστα τοῦ πύργου τὸν προσέχω: 
καὶ ἄν ἔλειπεν ὅτι θεωρῶ ἄνθρωπον δίχα ἁρμάτων, 
1395 ἔκοπτα τὸ κεφάλιν σου, ἔπαιρνα τὴν ζωήν σου». 
Ὁ Φλώριος ὡς φρόνιµος αὐτὸν ἀπιλογήθην : 
«3Ὢ καστελλάνε ἄρχοντα, κακὸν μηδὲν μὲ ποίσης,/ 
μηδὲ ὕδριν, μηδὲ ἀναισχυντιὰν πράξης ποτὲ εἰς ἐμένα. Ι, 146ν 
Πρώτον καταψηλάφησε, πρόσεξε τὴν ἀλήθειαν: 
1400 µάθε τὸ πόθεν ἄνθρωπος εἶμαι καὶ τί γυρεύω 
καὶ τί ἔναι τὸ ἀναψηλαφῶ ἐδῶ εἰς τὴν ξενιτείαν 
καὶ τότε γίνου ἐσὺ κριτὴς καὶ κρίνε το ὣς θέλεις. 
Καὶ ἂν ἔναι δίκαιον τὸ ζητῶ καὶ τὸ ἀναγυρεύω, 
κρίνε το δίκαιον καὶ εὔλογον καὶ νὰ σὲ εὐχαριστήσω' 
1405 εἰ δὲ γυρεύω τὸ ἄδικον, κόψε τὴν κεφαλήν μου». 
«Απλώνει, πιάνει παρευθύς, κρατεῖ τον ἐκ τὸ χέριν, 
ἀναρωτᾶ τον, λέγει τον : «Τίς εἶσαι; Πόθεν ἔρχει; 
Καὶ χώρας ποίας/καὶ ποταπῆς; Καὶ τί γενεᾶς ὑπάρχεις; ἴ, 141Γ 
Καὶ ἂν εἶσαι καθαλλάριος ἐκ τῶν καθαλλαρίων 
1410 ἢ δοῦλος ἢ παιδόπουλον πάλιν καθαλλαρίου;» 
Καὶ ὁ Φλώριος τὸν ἔλεγεν εὐθὺς τὸν καστελλάνον : 
«Δοῦλος ποτὲ οὐ γέγονα, αὐθέντην οὐ γινώσκω, 
οὐδὲ παιδόπουλον ποτὲ τινὸς καθαλλαρίου. 
Οἷος ἂν εἶμαι σύντομα νομίζω νὰ τὸ µάθῃς, 
1415 νὰ τὸ ἐγνωρίσης, ἄνθρωπε, καὶ πλέον νὰ μὲ ἀγαπήσηῃς. 





ΦΛΩΡΙΟΣ Κλι ΠλΑΤΤΙΑ ρλΩΙ 
Ανθρωπος ξένος απ εδῶ εἶμαι κ΄ ἔκν νο τὸν προσέχε 
νὰ ἔλθω να ο τὸν θαυµα ν ον 
ὅτι εἶχα τον ὀρεχθ κὸ άντοτε { --- . { 141ν ν 220ς 
νὰς ἔλθω/νὰ δω, να όρε 
1420 Οὐδὲν ἠθέλησα τοσῶς 
ἁμὴ νὰ δοῦν τα μάτισ 
λλά τον ἀλήθεια κύρης 
Θεμελιωτός, πανεύµο : 
Ὃ καστελλάνος παρ" 
425 καταλαμθάνε! παρευθ 
ἢ τοῦ σολτάνου ἀποκον 
ὅμως ου« ἐφανερωσεν 3 ) 
Ὁν ὃ Φλώριος συντεχνικῶ» ΄ {, 148: 
ἂν χρήζη διὰ μετεω κο 
1430 Καὶ ὁ καστελλανος νο φ πο 
εὐθὺς σουσσουµιάζει τον μετα μα ονωρς'οδᾶς 
καὶ παρομοιάζει πρὸς αὖτον το κά) Νος " --- ἂ 
καὶ λέγει πρὸς τὸν Φλώριον : - ο Ξ 
μέλη καὶ μέλη ἤθελα, ἄγουρς, - σε ο. ο ρήρο- 
1435 ἀλλὰ διατὶ παρόμοιος είσαὶ τῆς λκοα ώρας 
θέλω διὰ τὴν ἀγάπην της νὰ σὲ Φιλοτ μήσω ο 
θέλω καὶ εἰς παραδιαθασμὸν µετά σου να καθίσω»- 
Λέγει πρὸς τὰ παιδόπουλα καὶ τοὺς ὑποταγους του : -- 
«Πιάσετε, φέρετε ταθλὶν καὶ θέστε το ἔμπροστε µας»- τε, ν 
1440 Τὸν ὁρισμόν του ἐπλήρωσαν καὶ σύντομα τὸ Φερνου»- 
Παίζουν οἳ δύο καὶ ἐνίκησεν ὁ Φλώριος τὸν νικη 
χιλιάδες δυὸ πεζάντια νικᾶ τὸν καστελλ όνον- 
Καὶ ὁ καστελλάνος τὸ νὰ ϊδᾷ ὅτι ἕναι νικηµενος 
ἀπὸ τὴν θλῖψιν ἔρριψεν τὰ ζάρια μµακρόθεν 
1445 Καὶ ὁ Φλώριος ὡς Φφρόνιμµος Εούλεται νὰ τὸν ποιση 
φίλον ἐγκάρδιον τῆς ψυχῆς, µυστήριον τῆς ἀγάπης” 
δίδει του τὰ ἐνίκησεν καὶ δίδει του ἄλλα τόσα. 
Καὶ ὁ καστελλάνος τὸ νὰ δῆ πολλὰ καλὸν τοῦ Φάνη, 
τὸν πλοῦτον ἐνεδέχτηκεν καὶ μυριοευχαριστεῖ τον. 
1450 «Ἑσένα, λέγει, σήµερον παντοῦ νὰ σὲ κηρύξω 
ἄρχοντα τιµιώτατον, πρῶτον καθαλλαρίων, 
ὅμως ἡ ἑσπέρα/ἐσίμωσεν, θέλεις διὰ νὰ μισσεύης». 1, 149ς 
καρδίᾳ 


Καὶ ἀπὲ τὴν τόσην τὴν χαράν, τὴν εἶχεν ἓν 
ἀπὲ τὸ χέριν τὸν κρατεῖ καὶ ἀποχαιρετᾷ τον 
1455 «᾿Αφήνω ὑγείαν, αὐθέντη µου, ὅτι µά τὴν ἀλήθειαν, 
ὅσες πικρίες καὶ στεναγμοὺς καὶ ἁδημονιὲς ἂν εἶχα, 
ὅλας μὲ τὰς ἐλάφρωσες, ἔφυγαν ἀπὸ µέναν, 
διατὶ μικρὸν ἐθέλησες νὰ παίΐξης μετ' ἐμένο». 
Ο καστελλάνος ἀγαπᾷ, πολλὰ ποθεῖ τὸν πλοῦτον 
1460 καὶ εἰς Ὑιόμα τὸν ἐκάλεσεν τὴν ἐπιοῦσα ἡμέρον : 
«Παρακαλῶ σε, λέγει τον, διὰ νὰ γευτῆς µετά µας 
καὶ μὴ γενῆς παρήκοος, /πλήρωσε θέληµά µας». 
Ο Φλώριος τὸ κάλεσµαν μετὰ χαρᾶς τὸ ἐδέχθην 
καὶ λέγει τον : «Νλετὰ χαρᾶς εἴτι κελεύεις νὰ εἶναι. 





1465 Στρέφομαι εἰς τὸ ξενοδοχειόν, νὰ ὀἀναπαυτῶ τὴν νύκταν, 


νὰ ὀρθώσω καὶ τὴν συνοδειὰν τὴν ἔχω μετὰ μένα 
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ΛΩΡΑ 
᾿ ν 
µε τοὺς πόνους ι, 125 


ΒΥΖΑΝΤ 
κος «ῶ κ ΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΥ 
ἣ ρ 2 ς 5 
καὶ ος ξηµέρωμαν πάλιν νὰ ᾿λθῶ σ᾿ ἐσέ ΟΡΗΝΜΑΑ 
ο μαν ο ναμλαανός νὰ ᾿λθῇ τὸ σον 
" ὁ ξενοδοχειόν, πού ᾿ ο κ τν αρ κ ΠΛΑΤΟ Φ 
νο μην ασια πῶς κ, οἱ ἀάρχοντές του ΦΛΩΡΙΟΣ - 
ας κόρης τὴν ὑτποωκσω, μες ν. ε  ονοση ο ῃ βανατώθησει/καβς µου, Ἐν 
ὅμως τὸν νοῦν καὶ τὴν κ 5 ο ετν νὰ συντύχηῃ τὴν κόρην ὀλιγώρησε, πολύθλιθε ψυχη μου, 
«Τὸν καστελλάνον ἐκ πα νιαν ἔθηκεν εἰς ἐτοῦα Ἡ τὴν κόρην πό λογισμὲ καμένε, πονεµένε, ., 
καὶ κἂν ποσῶς τὸν ὁἀ να μὲ δῶρα νὰ συ ο” (52ο τν κόρην Ψ ἃς ισπ μέσα εἷς καμένην φλόγα, 
1475 καὶ οὐ συνεργήσ ἁμιρᾶν φοθεῖται ὁ ο ο λδνος Ι, 15ος μὴ σὲ σαν ο ησις νο ὃκ τὰ ςά των 
8 4 Ἑ ω τὴν δο Ε ελλάνο ἣ σὲ ὁποὺ ἑξέν 4 
ομως ας ρίψω ν υλειάν εἲ α . ς την κορη ᾽ αι νὸς τὴν ἀναγνρευοῦν" 
κ αλ τὴν δειλιὰν νὸ , Εἶμαι ἀπολεσμένο ε ἡδύ- σα συμπερπατοῦν, | 
καὶ ἂν λάχηῃ νὸ ιὰν νὰ τοῦ τὸ : ς, μετά µ ε Ἰδήλους κι’ ἀγνωρίστους, 
ν η να μὲ συνθλ - Ὀ Φφανερώσω Τόπου ἐπερπατήσαμεν η : Ἂς 
καὶ νὰ ἐν. . ιθῇ καὶ νὰ μὲ ' όπους } νὰ χιδάδια, ποταμίνες 
: ο : ω ὶ και ᾽ ' 
Ἐπέρασε Ῥγησῃ ταοτες τὴν κόρ - ο τὰ 1525 χῶρες κας τόπους να νὰ ἔλθωμεν ἐνθάδε- 1535 
1480 ἐχάραξ ν, ἐδιέδηκεν τὸ αν νὰ συντύχω». ο ς παραδείραµεν οφ ... άν Ὃ πάς : 
εν ἡ 9 ” τη Ἴ ς ο ὸ κάστρο / . κ 
ανατολ - ς ς νύκτα Καὶ ὅταν τ κ 
καθαλλικεύει ὁ Φλών τρέχει τὸ φῶς παντόθεν: ς, μέσον χαρᾶς καἱ θλίψεως ἐκείτετον ντο, μσς 
ο | 1 ο ος ί / ν ὅτι ὃρα το 
ον καστελλάνον πηὺ ς, τνελω πύργον κατεθαίνει,/ Εγὼ ἀνάσανα μικρόν ὅτι η ρ ο ρὸ βλέπω" 
Καὶ ὁ εἲς τὸν ἄ ηὕρηκεν τὸν πύργον νὰ προσέ - 30 καὶ πάλιν κατακαίγοµα! ὅτι οὖδεν το. Ἅ 
«Καλῶ ς ολα ἄλλον χαιρετᾷ ὡς ἔπι ο χα, ι. 5 ρ ο τον καιρόν, τοῦ χρόνον τῆς σελήνης, 
ὡς σε ηὗρα, κύρης µο ρεπεν ἀξίως : 150ν ὅτι τὴν ὅραν, ον ἂν σας τὸν Ὃ βόν 
µου», «καλῶς ἦλθες» τὸν λέγ ὅταν εἰς την καρδίαν µου Έσο ..ω 
τὰ κάλλιον νὰ μὴ εἶχα γεννηθῆ εἰς τον παρόντα Κο µ 
ὁ | | ώ ὰ ὰν ἕἔ ὰ ξένα. 
παρὰ τὴν τόση» συμφορὰν την ἔτι ος ξε .-- 
; . ς . ὀ 
1535 Καἳ εἰς δόλιαν ὥραν καὶ κακην που σ᾽ ἐμε Ἡ 
ὅτι πατρίδαν ἔφηκα κα βασιλείαν κ ὶ στέμμον ο. 
καὶ ἄρχοντας, συνοικήτορας καὶ φίλους κα ασε .ς, 
τὰ ἔταξα καὶ ὀπίσω μοῦ τ ἀφηκα”/ 
ὶ παορησιὰν της Σπόάνισς 1. 159ν 


1485 Ἐκά συ 
κάτσαν ντύ 
3 κώσρή, ἐ ύχασιν, εἴπασιν ὑττ Θέσ' 
ὡς οὗ νὰ γένη τὸ ἄ το τος. 
η το αριστον εἰς γεῦμαν νὰ καθίσουν 


3Ηλθεν ἡ ὥ γεύ 
ἡ ὥρα, ἐγεύτησαν μετὰ χαρᾶς μεγάλης 
ὅλα ὡς ἀράχνην 
αἱ ἐξουσιὰν και 
ἀναγυρεύῶ, 
ζια-- Φλώρος. 


καὶ βασιλειὰν κ 
ὃ ποθῶ καὶ τὸ 
εἰς τὴν Πλάτ 





καὶ ἀφό 8 ε 
ανα τον μασ χαρίσματα τὸν δίδει 
φορ κὸ ο ο ος μετὰ λιθομαργάρων 
Ελλάνος τὸ νὰ ἰδῇ τὸ να α-ας 
κ ος ν : κορισε κου το τόσον «αἱ μέ ἕν 
λένει Ἱσ ο ασνου καθόλου τὸ θαυμάζει: Ι. 151τ δι ο Ἂ ος Ἑημα ολ τας 
: επών ἐδούλευσα νὰ μὲ χαρίζης τόσ τὸν τὸ ν οσἳ ἀσχόλησιν τὴν εἰ ’ 
14 τόσον λογάριν ἄμετρον καὶ πλοῦτ οφ ὃς 5 Τώρα εἰς ἐσενα, φίλε µου, προδίδω το κορμὶ μου” 
95 Καὶ παρευθὺς ὁ Φλώρι ο, να ὀλίγον;» ἐσὺ γὰρ μόνος δύνασαι ζῆσαι καὶ θανατώῶσαι΄ 
Ἔὰ ” τν ριος ούτως τον ἀπεκρίθην Ξ λάᾶ - εν. ἃ ΄ 5 ν δύ : 
«Ἐὰν ἔχης πόθον εἰς ἐ ν λί : παρακαλῶ σε, διάλεξε το κάλλιον ἐκ τα 9υ9 
ἔχεις καὶ τρόπον καὶ - ο . στερεώµενην,/ 1545 ἁἀδιάκριτος μηδὲν Ὑενῆς σ᾿ ἐμὲν τὸν ξενωμένον, 
κάρδθουνα γέµω εἰς τὴ φορμην δουλειαν νὰ μὲ ποιήσης᾽ ν 220 ὅτι ἀπὸ ἐδὰ συνέχει µε ὁ πόνος τῆς ἀγάπης. 
Καὶ ὁ ο ος τὴν ος δύνασαι νὰ τὰ σθήσης». νά Ποῖσε νὰ ἰδῶ, αὐθέντη µου, εἰς πρόσωπον τὴν κόρην΄ 
1500 «Είτι κελεύεις ὅ 5 ορ” ὺς τὸν Φλώριον ἐλάλει :/ ἂς ἴδω την λαμπρότηταν τῆς ἡλιογεννημένης 
ὡς σας ὁ- ς ας ἁπομαο, να ἐκπληρώσω΄ Ι, 151 μη στερηθῶ διὰ/πόθον της ψΨυχὴν ἀπὲ τὸ σῶμα». 1, 154ς 
σον λα : ο ὀ ήθηκα, θέλω νὰ σὲ δουλεύσω». κά 1550 Καὶ ὁ καστελλάνος παρευθὺς ἐτρόμαξεν καὶ Φρίττει 
πει νὸ ον : λώριος, ἐντέχνῶς συντυχαίνει : καὶ ὣς ξένος ἐκ τὸν λογισμὸν ἐγίνετον αὐτίκα 
αρ γαρ. φι ος εἰς ἐμὲν γίνεσαι ἀφυρωμένος, ἰδὼν τοιοῦτον ζήτημαν ὅτι νὰ τὸν ζητήση 
” ρ ου « Ἂς ΄ - 1 
τος κο) νά ο οσο ἄδολος φίλος νά σαι' ὅμως τον λέγει: «Φλώριε, ἐπεὶ μὲ ὃν ώιοσ]σω 
ὦ ο αρρέσω να σε εἰπῶ, νὰ τὸ ἐκπληροῖς ὥς φίλο ο σος: τὴν συνταγήν, οὐ κἂν ποσῶς ἀρνοῦμαι 
καὶ ἂν ἓν' καὶ πρᾶγμα τίποτες, νὰ μὴν .. τν ος 1555 οὐκ ἀποφεύγω τὸ ὤμοσα, θέλω νὰ τε ος νους 
Ὀμνέει μὲ ὅρκον δυνατὸν εἴτι καὶ ἂν τοῦ μα | ὁπόταν χο εἷς τνδυνου φίλος δ.ὁ ο τς 
οδό : ν εἴτι καὶ ἂν τοῦ ζητήση 9 σεςς ο κος νδυνον Φίλος διὰ Φίλον πσσ 
να το πλη ώσ υθύ Ἂ / Ἅ . ἐκεινον εχε ἀλ Αιιόν -ὅ ., τ Χη, 
« ρώσηῃ παρευνυς, αν χασῃ τὴν/ ζωήν το ο : ηθινον, οτι ενα' ὡς πρέπει Φίλο 
ο Φλώριος ἐκίνησε μον σή. / η υ. Ι, 152{ ὅταν δὲ εἰς πρᾶγ α εὔκολ « ο σδα ος, 
ο ο ο ον ὰ ν νὰ λέγῃ, ν’ ἀφηγᾶται ὃν μκ... τόχα συντρέχη ὁ Φίλος, 
μα σκή Ἕτ ην ἀσκόλησιν τὴν εἰς τὴν Πλάτζια---Φλῶρε 1560 οὐκ ἔναι ο. τὸ εὔκολον πόσχη διὰ φιλίαν, 
Μς κ, ωα ἀτυχιάν, τῆς δυστυχιᾶς τὸν τρόπον | Τώρα καλὰ ο ος μὴ γένοιτο στὸν κόσμον. / 
θου ενομην υλευτὴς ' λ ο) Αα . ν γνώρισε καὶ ας ΄ ΄ 
κ και δοῦλος τ ἀ άπ ἌΑ , τς αι κ εοαιωνώω σε το 
και εἰς τὴν κα ιά , ης ης ν χοσω το κεφάλι ΄ Ε ΄ α, 154ν 
αν 3 . κ. ν ΄ λ . ο) τελε | ὃ νά 
ο... αρὸ ν µου ἐσέδασα πόθον φρικτὸν καὶ µέγαν' ι να άσεια- -Φλά µου τελείως ἐκ τὸ κορμί µου, 
ν νὰ φλέγῃ ὁλοτελῶς τὴν ὅλην µου κα τῷ οθορατος προς ώρα βούλομαι νὰ ὀρθώσω νὰ συντύχΏς» 
σι ΕΩΙ ο Λ) μα. νι 2 μα 2. 
19565 ὲ ͵ : µεριμνᾳα πῶς να το κατοστηση 
μὲ ποίαν στράταν καὶ ὁδὸν ὡς διὰ νὰ ἰδῆ, τὶ κ. 
το ν - Ὅ ν : των κό ων" 
ος νο ὃε γὰρ τὴν ἄνοδον ἐδείλιαν ἡ σα, τος α 
πόλιν ἐκροκούντα τον πολλὰ ὁ λ η υ 
Βλέπει, θεωοεῖ, στοχό ος σαν τος 
ρεῖ, στοχάζεται αὐτὸν ὁ καστελλάνος 





1515 ὶ νὸ ί ὃ 
ολλ κά µαραίνῃ μαραμὸν ὁριστικὸν θανάτου᾽ 
ων νὰ πάσχω ὁ ταπεινὸς καὶ νά ΄μαι πονεµέενος 
τὴν γλυκοπόθητον κόρην, τὴν Πλάτζια---Φλῶρε' 
| 
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ΒΓΖΑΝΤΙΝΑ ΗΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟ 
ΦΛΩΡΛΑ 





: « ΡΕΜΑΤΑ 
νὰ πάσχτι τὴν συνείδησιν, τὸν λογισμὸν νὰ θλί6 ν ΑΤΙΑ 
1570 καὶ νὰ δειλιάζη ἀπὸ καρδιᾶς,/γνώθει τὸ τεῖντα τα | ἁ «ΩΡΙΟΣ ΚΑΙ Π'  υσώθιδα ἐκεῖνες, ιν 
καὶ ἀπὲ τὸ χέριν τὸν κρατεῖ καὶ ἄκου τί τὸν μα... ἔ, 15 : τὰ µυριστικά, τες τω εἰς τὸ κοφιν!ν ) τ. 12 
«Φλώριε, τί δειλοσκοπᾶς καὶ τί δειλίαν ἔχεις ; ας 1620- το ρόὈ λώριος ἐκάρεκν ον /ἀπὲ τὸ παρα το - 
Ἔνγα ἂν οά ; καὶ ο. χλ ν . -ό Π “6 « « 3 ο 
--- κό λένε σος βουλὴν γοργον νὰ σὲ τὴν µάθῳ Και - ύρναν τον οἱ βάΥιες . ἔν ἡ ἀτζια---δ . 
Κο κο ο ο ολ. καὶ πῶς νὰ τὴν συντύχη ή ο . νοῦν τὸν Φλώριο” τω ὀσωπόν τοῦ μός 
σνλο σι. τοῦ Μαγιοῦ καὶ συγκονταίνει Πάσχα. ος «ρω. ι τὸ κεφάλιν του, το ο ιςρ τὸ χρυσόφ:, (ας 
α. ἡ σχόλη τῶν καθαλλαριῶν καὶ ἐπλάτυναν τὰ ρόδα, / Σηκώνς", πδυ ὁλόξανθος, κ στριγγΥίζε' ἀπὸ καρδ' 5 
την Ὑην ρόδα γεµίζουσιν καὶ οἱ πεδιάδες ἄνθη 1625 Ἡτ κεφ θεία ή Ρόγισ σάς: ἄλλες οἵ ρω λρ 
καὶ τὰ λαγκάδια λούλουδα καταλεττῶς τὰ πάντα ν 221 βλεπε] Φ' όρη, ιώσασιν ρα υρεύουσιν νὰ µάθου 3 
ὅλα πλουτολουδίζουσιν, γεµίζουσιν τὰ ἄνθ ἳ : φωνάζε! : ἰδοῦν, την ταρσχἩ» ἐστρίγγισσ» εἰπέ μα» 
1580 ”ν ἔν᾽ καὶ φέρη Ίντο εί ο ωὰ τρέχουν ορ ὃν ἠλλοίώσας, ντ. 2 (λογδτα!΄ 
τρ 4 ρερη σύντομα/ τοῦ νὰ καταγυρεύσω «Τί τὴν μορφη)  νιμη φρόνιμα αι, «οίσκει΄ 8 
ης χώρας τὰ τριγύρωθεν, τὰ ρόδα νὰ συνάξω 5 155ν 30 Κορίτσια ἦτον φρον ρληθές, µηχάνηµαν ες 1, 15565ς 
και πᾶν εὐῶδες, εὔοσμον ἄνθος καὶ πᾶν γλαΐζον τε χώνει καὶ κρύθει ο, ασεν ἀφνίδια/ἐκ τὰ ολα 
κρίνον διὰ παραδιαθασμµόν, δι’ ἀνασασμὸν καρδίας ἔφει : «Πουλιν επ κ Ἀ υγίζω µη μς ο πω 
εἰς ἀμιρᾶν τὸν µέγ' ὅλα νὰ τὰ ἐκπέ ἕ λέγει ὃς οτβθος, δειλιῶς ΤΡ ο αὐτίκα 
1585 µέ ο ο ανιτανπηψο ρούμετο οκ αμιθανὴς ἐπόμεινα 
ντος καλάθια ἐρωτικά, ποθοερωτοπλεμµένα φεύγει καὶ ὁ νους πο ογεν ἀπ ἐμένο» 
ο. το καθένα ἄνθημα καὶ ἐκ τὸ καθένα ρόδα 1635 καὶ τὸ πουλιν ἐν σὺν ἐγνώρισε τον νεον ο ος 
ὅ,τι κελεύει ἐρωτικὰ νὰ πάρῃ διὰ Φφιλίαν Η βάγια δὲ ἐκ τὴν Ὃ ης τῆς Πλάτζια- Φλώρ ς- 
ο Δ 2 ; κ. - - στι « ἆ το 4 ΄ 5 
καὶ ὅλα τὰ ἀπομείνοντα να πεµψῃ τες φουδοῦλες ὅτι ἔναι ὁ πο τν ἡ κόρη τὸς βαγίτσας 3 
ο 5 - ε .. ο ο. , . ε α - 2 
- ο πεμιῶς τῆς καθεμιᾶς ὡς ἔναι κατ᾽ ἀξίαν»./ Πρωτύτερον νο. ο - μου τί ἔναι το σας κά. 
ο ο Ε. π ΄ Ξ 3 3 ΄ τε ; αν τὸ ΄ τσ , 3 
Φ0Ο Ηλθεν ἡ ἡμέρα, ἔσωσεν τὸ Πάσχα τῶν ἀνθέων «Γνωρίζετε, οἱ βόγέδος µου καὶ ἃ ἀσχο πδίς ας 
καὶ τὰ ἄνθη ἐσυνάξασιν, τὰ ρόδα ὁπόθεν ἦσαν. Ι. 156 1640 Ὁ Φλώριος Ἐν, ες ἅπη µου καὶ Ἡ παρηγορία μο το 
Ἔσω εἰ ί άλλουσι τὰ ρόδα τῶν ἀνθέ Ὁ Φλώριος ἔν Π «Ὕὴ. ος ἀνασασμός μου») 
Ξ ς κοφίνια βάλλουσι τὰ ρόδα τῶν ἀνθέων, ; ἕν ἡ τρῶσίς μου ει ο « 1, 155ν / 221ν 
βάγιλοι τὰ σηκώνουσιν, τὸν ἁμιρᾶν τὰ πᾶσιν. ο ἕν ὁπού παθα δύ ἐκεῖνον Και παθόνω». 
Ἆ 3 «κ ΄ . ” /ς- 3 ς - 
Καὶ εἰς ἓν κοφίνιον ἔσωθεν τὸν Φλώριον σεθάζει | ος ὡς. ατέµαθεν τὸ ὀληθὲς Ἡ ΚΟΡΗ; 
κο» . ας, ς Ε Ξ ὡς εκ Ἔ . ὲ ς 
1505 καὶ βάνει ρόδα ἐπάνωθεν, σκεπάζει τον καθόλου, Όμως Ὃ ποᾶς, ἔδραμεν καὶ παρεκτὸς τον Φόθον πας 
ο σ - , ο. ο. ο Ι Ἔ ; - τε εε(Ὀ ο 5 
δῆθεν ὅτι νὰ φαίνεται ὅτι ἄνθη ἔναι γεμᾶτον. 1645 τω η λέγει ἀπότολμα τῆς κορης Πλάτζια . 
ἃ ” / 3 . ΄ ας πι . μ » ῥ ο 
Καὶ ἐκεῖνος ἔσω ἐκάθετον να τον σκεπάζουν τὰ ἄνθη, «λλάθε, κυρά καὶ γνώρισε, μηδὲν μὲ τ ὀπιστησης 
τν ο ΄ . ευ. . ’ ἳ / ; ΄ 
νὰ µελετᾷ ἡ καρδία του τὴν ἔνεδραν µη σφάλη, λθεν μδο ἀπεσώθηκεν ὁ πολυπόθητός σου, 
μὴ σφάλῃ τὸ µηχάνηµαν καὶ εἰς κίνδυνον ἐμπέσηῃ ὁ πόθος τὸν ἀπὸ καρδιᾶς εἶχες εἰς την κόλλα «δα 
ἀ ζοὴ . ΄ ΄ . μυ ΄ 37 3 α. Ἆ 
1600 καὶ στερηθή/καὶ τὴν ζωήν, χασηῃ και την φουδούλαν. Ε Ίδεν 1650 ἐδῶ Ίναι, νά τον, ἔπαρ' τον, Φθάσε διασυντοµως)»).- 
Συνάζονται οἱ ἄρχοντες καὶ πάντες μεγιστᾶνοι, Στήκεται ἡ κόρη, σύντομα οὕτως ἀπιλογειται - 
΄ . 3 .. ΄ 9 ΄ 'ῤ « 
καθέζεται ὁ ἀμιρᾶς εἰς θρόνον μουσιώμενον. «Τί λόγια λέγεις πρὸς ἐμέν; Ὡς ἄνους συντυχαϊνεις " 15ος 
Καὶ τί πικραί/νεις τὴν ἐμὴν καρδιὰν πεπικραμμµενην .. 
Φλογισμενην; 


καὶ τί φλογίζεις τὴν ἐμὴν Ψυχὴν πε 
δῶ κοντὰ οὐδὲν ἔναι" 

ἰς ἄλλους τόπους ἔναι. 
ἀνέμους, 


Φέρνουν τὰ ἄνθη τὰ τερπνὰ καὶ θέτουν τα ἐμπρός του. 
«Απλώνει, ἐπαίρνει ἀπὸ παντοῦ μοῖραν ἐκ τὸ καθένα 
1605 καὶ ὅταν τὸ χέριν του ἥπλωσεν νὰ πιάση ἀπὸ τὰ ρόδα, 1655 ᾿ἸἘκεῖνον τὸν ἐγὼ ποθῶ ἐ 
ὅπου ἔσωθεν ἐκάθετον ὁ Φλώριος χὠσμένος, μακρὰν ἀπὸ τοὺς τόπους µας, ε 
ἐκ τούτων εἶχεν θέληµαν νὰ πάρηῃ ἐκ τὰ ἄνθη, ᾽Αετὸς ἂν ἦτον, κόρη µου, νὰ διώχνη τοὺς 
οὐκ ἦλθεν ἔτσι σύντομο: ἐδῶ νὰ καταλάθη». 
Πάλιν ἀνταπεκρίθηκεν καὶ λέγει τὸ κορίτσι, 





ἐγγίσασιν τὰ χέρια του στοῦ ἀγώρου τὸ κεφάλιν. 
Καὶ πόσον τρόµον ἔλαθεν καὶ φόδον ἡ ψυχή του ας : ο δε : . 
1610 ας μὴν τὸ μάθηῃ ὁ ώκμς καὶ τὴν ζωήν του χάση ! | ος  τῶς ..  ὼ Ἐν ρδιον ο ον. Ελάσνεε,«Ἕροης : 
µως οὐκ ἐκατέμαθεν/ὸ ἀμιρᾶς τὸν δόλον' Ι, 157 ςἰα ρορον πονεισκ υκοπεποθηµενον, 
κελεύει ἐπαίρνουν ἀπὸ μπρὸς τὰ ἄνθη διὰ συντόµου, Ὃ κος πιστοί σαν κο σου τὸ τουσ 
τῆς ο ο ος ο ὅλα νὰ τῆς τὰ πέψουν εν ος αν, ο ο 
ὡσὰν καὶ πόθον εἰς αὐτὴν εἶχεν ἀπὸ καρδίας. ἳ «ορον κο ο 
1615 ο. σουτ ο. φέρνουσιν ο. πρὸς τὸν πύργον, ἷ ο. ο ο τον τος, τς κο ος να.  ωοι 
ποὺ ἀπέσω ἐκάθετον κόρη ἡ Πλάτζια-- Φλώρα. 2 ερή, ελαίει καὶ ἀναστενόξεν 
Σύρνουν ἐπάνω οἱ βάγιες μες. ποσα ο ἁποπονον ος κο, καιογιρίεν, 
καὶ µία βάγια ἐστέκετον, Κορίτσια τὸ ὄνομά της '-- τὴν ἀγάπην της καὶ τὴν ἀσχόλησίν της' 
τετό πίπτει εἰς τὴν γῆν, λιγοθυμᾷ καὶ πάλιν µεταφέρνει. 
Δράσσει, περιλαμπάνει τον κ᾿ ἐκεῖνος τὸ κοράσιον : 


ἕτοιμη τοῦ νὰ στέκεται τὰ ρόδα νὰ σεθάζουν, 


ΒΥΖΛΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΊ0 
- Ῥῃ 


ΜΑ 
Καλῶς ἦλθες ώς θέντη µου ο γλυκειά πρό ἀγάπη» ! τ. 
ς ηὕρα τὴν λυγερή τὴν γλυκοαπαντοχή μου» ! 
χα κας ἀσχόλησις καὶ πόση πόθου τρῶσις 
νετον αἃ ἅμεσα τῶν δυὸ γλυκοποθούντων 1 
ϱ ον ο τὰ εὖγει ᾱ, τὰ δροσομυρισµένα 
ον ἕμνοστον,/ὁτοῦ ποθοῦντας πτρέττει, 
ὃν ο χο Ῥονται, σφικτοπεριλαμπάνουν. ι. 160ς 
κισσὸς εἰς το δενδρὸν οὕτως πτεριεπλακῆκαν 
ον ενῄδονα, ἀλλήλως ἀσχολοῦνται. ω 
ο την ἐν ψωρισεν ὁ Φλώριος τὴν κόρην 
πονου του πολλοῦ ἐπλήρωσαν τὸν ἔρο 
δ : ο. 


Ε το συμθὰν τελείς μὴ κατέχων 


προς τὸ κοράσιον 





ος 
νὰ 
ς ο παλάτιον να ἰδῇ, νὰ τὴν συντύχη 
ἵαχα ὕποῦεσες καὶ ἀφήγησιν µε νι 
ἴτσια επεκρίθηκεν, λέγε 


μετ᾽ αὕτου. 
τωδος ο ἰ των μηνυτάδων : 
«Ὕπτατε εἰπεῖν τ 


οι ος ἀρμος τὰ ὀσυνέδη 
ο. 2 ο ονως, ο η στην κλίνην: 
και τετοια αναγκη δυνατὴ πειράζει τὸ κοράσιον/ 
οτι οὐκ αναπαύεται νύκταν οὐδὲ ἡμέραν». 
Ὑπάᾶσιν οἱ πεμπόµενοι, τὸν ἀμιρᾶν ἐλέξαν [, 160ν 
ο ἡ Κορίτσια ἔφθεγξεν αὐτίκα πρὸς ἐκείνους. 
Ακούσας ταῦτα ὁ ἁἀμιρᾶς θλίδεται τὴν καρδίαν: 
θέλει ἁτός του νὰ ὑπᾷ νὰ ἰδῆ τὴν Πλάτζια-- Φλώρα, 
νὰ δώσῃ παρηγόρηµαν τάχα ὡς πρὸς ἐκείνην. 
Καδαλλικεύει͵, ἐκίνησεν, ὑπάγει εἰς τὸν πύργον, 
δίδει κλειδιὰ κ᾿ ἐνοίξασιν, ἀνέθηκεν ἀπάνω 
καὶ εἰς θρονὶν ἐκάθισεν, θέλει νὰ ἰδῇ τὴν κόρην. 
Ἡ κόρη ἀντάμα ἐκείτετον μετὰ καὶ τοῦ Φλωρίου 
1700 Ππεριπλεμένη ἐρωτικά, καθὼς εἶχεν τὸ δίκιον. 
Ὕπνον γλυκύν, γλυκύτατον ὁμάδι νὰ κοιμοῦνται 
εἰς κλίνην χρυσοστόλιστον καὶ εὐγενικωτάτην./ 
Τὸ ἰδεῖ τὴν κόρην ὁ ἁἀμιρᾶς μετὰ τοῦ νεωτέρου Ι, 161: 
πονεῖ, στενάζει, θλίδεται͵ τρώγεται τὴν καρδίαν’ 
1705 σύρνει σπαθίν, ἐγύμνωσεν καθάριον ὡς τὸν ἥλιον, 
κόπτει ὡς τὴν φλόγα δίστοµον, χρυσοκεκοσμημένον. 
᾿θέλησεν ὁμοῦ τοὺς δυὸ ἐκ τῆς ζωῆς χωρίσαι, 
ὅμως δὲ πάλιν ἐν καρδιᾷ φείδεται τῆς μανίας 
καὶ οὐδὲν σαλεύει κἂν ποσῶς κανέναν ἐκ τοὺς δύο, 
1710 καθὼς ἔναι ἡ συνήθεια πάντα στοὺς ἀμιράδες 
ἀτοί των τὴν ἐκδίκησιν ποτὲ νὰ μὴν τὴν ποίσουν 
ἀμὴ νὰ κρίνῃ ἡ κρίσις τους, τὸ δίκαιον νὰ ἔναι. 
Ὀρίζει καὶ σφαλίζουν τους ἄνω εἰς τὸν πύργον µέσα" 
µισσεύει πάλιν, στρέφεται ὅπου ἦτον τὸ παλάτιν / 
1715 κάθεται, συμδουλεύεται μετὰ τοὺς ἄρχοντάς του :/ 
«Τίς ἀπὸ σᾶς τοὺς ἄρχοντας ἐμὲν βουλὴν νὰ δώσῃ, 
ὅτι ηὗρα τὴν παράξενον κόρην τὴν Πλάτζια--Φλώρα 
ἔνδον τοῦ πύργου, ἐκείτετον µέσον εἲς τὸ κλινάριν 
μὲ ἄγουρον πανεξαίρετον, ξένον, ἀπ᾿ ἄλλην χώραν 
1720 περιπλεμένη ἐρωτικὰ μὲ ἀσχόλησιν μεγάλην 
καὶ τὴν ἐμὴν ἀσχόλησιν ἔταξεν ὡς ἀράχνην' 


1650 


Ιό55 


ν 22.ἵ 
Ι, 161ν 





1730 


τοῦ 


1740 


1745 


1750 


58 


1760 


1765 


1770 


εὔτολμί' ωται ες ειιων δόλο" τι. 1627 
ν ὲ φ 


Ζοεας Ι 
5, έρνετα / 9 
ν έρει, ΕΥΣ πρὸς Ἀ 
πόλιν πα ἀπεσώθηκες. δικοτομοῦμαι, 
α - ὦ 
, ., ἀἁάπο 
πα ν ερον 
καὶ δια τα σὲ παίρνουσιν,/ σης νοτάτης .. 
ὃν ιὰ καὶ συμφορὰ τη» απιλογεῖται κ 
Εδε ἀνομ' ὁ φλώριος οὕτως λλοκυκλωμένον, 
Πάλιν αὐτῆν οφύλαικτου, Κα ενα 
: ν 
« όδον πυρΥγΟ νο ὁ οφυλαηΥΗΕ « ο: 
« Ως Ρ πας ὡς δι ἐμέν, ἀδολοφ' πονῶ καὶ κλαι 
τετηρη μον μαι δε ο « µου ἀγάπη, 
δι’ ἐσὲν φοθούμαϊι, λή, γλυκεια µ 
 Ἂ Ε ώσης 
καὶ ἂν ἐγλυτ ν 


θάνατον, κα έ ανα 
ὃν ἐμὸν τὸν θάνατον ἔννοιαν ποσώῶώς µη 
διὰ τὸν ε 
ἔχε τὸ δακτυλίδι 


{ 
ον μὲ ἀτίμητον λιθάριν 
καὶ κράτει το εἰς τ 


1, 16.2ν 





» «έρι σου, τίποτες μῆ φοθᾶσαι»' 
ο καὶ ! ͵ ἐλάλει : 
͵ λιθερὰ τὸν Φλώριον 

ὶ ἡ Πλάτζια--- Φλώρα θλιθερ ᾿θ 
Καὶ ἡ ΠΠλατοια . ου, εὐγενικέ µου αὐθέντη, 
«Αὐθέντη µου ἀνδρειωμενε Ν δν ὁ ό ο 
ἂν ἀποθάνης, ἤξευρε οὗ θέλω κά ο νι ἐσένα" 
µόνη µου ἐγὼ τὸν θάνατον, νὰ ζῶ χωρὶς Εσεν 
ποτὲ χαρὰν οὐ μὴ νὰ ἰδῶ, παμτο θλιμμένη ἐν ὐὼς, 
Καὶ κάλλιον τὸν θάνατον νὰ ὑποδεκτώ μετα σου 
καὶ κἂν ἂς ἔχω ἀφύρωσιν ὅτι ἐν τῷ παραδείσῳ 
ὡς καὶ καθάρια χριστιανἠὴ θέλω ἀποκαταντήσει 
παρὰ/νὰ ζῶ εἰς ἀσωτιὰν τῶν μὴ ὁμολογούντων 
τὸ τοῦ Χριστοῦ µου ὄνομα καὶ τὸ τῆς Θεοτόκου». 
᾿Ακούει ταῦτα ὁ Φλώριος, σπαράσσεται ἡ καρδιά του’ 
περιλαμθάνει την σφικτά, κρατοῦν τὸ δακτυλίδιν, 
ἔσω εἰς τὴν φΦλόγαν ρίπτονται ὑπὸ τῶν ὑπηρέτων' 
καὶ ἐκεῖ ἐφάν᾽ ἡ ἐνέργεια ἡ τοῦ δακτυλιδίου: 
ον, ο. ἐσθέστηκεν, ἄνεργον ἀπομένει" 

οΥγα ρόσ ζ ς 9 - 
. -. ὶ ο υπο τοῦ Γαντουργέτου 
ι ; . 
θεών ὖνν πάνω πνδνων 
παντοουνα ὶ ζ - . 
μον Και πλάστην τῶν ἁπάντων. 


ι, 163τ 









”2ΤΛλ 
ο μά 
’ 


ΦΛΩΡΑ 


5 Ὀώροφορεῖ Ἴσμο 
Ν 


ά. ἀσημομάργαρα, παντίµητα δουκᾶτα 
Φλωρίου τους ἄρχοντας ὅλου . ' 


μεγάλα, 


176 
ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜ, Λο 
Καὶ µέσον τῇ Ξ δες ὃς νο οι υσσα, 
Τὸ ἰδεῖ τὸ ορ Θα σον ως Ὃ ον κά του ἰσματά ᾿δώκεν, ἐξακουστά 
1775 «Συχώρησε, συµπάθησε, φεῖσαι τῶν να δν ας | 1625 ὅλοι» νῦν. ὁ ἁμιρᾶς μ᾿ ὅλους ο ἄ 
κἂν δι ἡμᾶς ἃς ἔχουσιν ἔλεον σωτηρίας». | κάδο ον ἐξέθαλεν εἰς συνοδείαν τῆς αν. του" 
ὃς κα ανα αωκ πεπιληρωμένος, | τν οαυσεν ὁ ο. καὶ ὅ Φλώριος ο 
ος ορμή : ' εἶδος ὑπερεῖχεν ών ιρετηθήκασιν ὡς ἔπρεπεν - 
1780 ο. «στάρην παρευθύς, τὸν ἁμιρᾶν ἑλάλει ών | β30 και ο ρα ὁ Φλώριος ὁμάδι μὲ σαν” 
«ο Ἀτάνε, αὐθέντη θαυμαστὲ καὶ αὐθέντα Βαθυλῶ μα τοὺς ἀνθρώπους του καὶ μὲ τοὺς ὥρι;'.., 
ἔµεναν ὡς μὲ φαίνεται εἰς τὴ ες ον αος, μὲ ὄλουν ος μα δια που ο ἳ 5 ἄρχοντάς του- 
αὐτοὶ οὐκ ἔχουν πταίσιµον μᾶλλο, πο. : πορεύεται ον τοδχον [δν άρμα τα Ὑονεῖς του. 
ὅτι ἔναι ρίζης εὐγενῶν ρυλλιομένοι ο τι | σος σῦς ὑποδέχονται, ἀξίας κγόνς ἕως να 
σος . ο... ἢ ρηγῶν ἢ τέκνα μεγιστάνων./ | 1835 λα οι άμους ἐκπληροῖ 6ασιλικῆς ἀξίας, μνουν, 
κακό ο... σαφήνισον πόθεν καὶ τίνες εἶναι . τν εσα δὲ τῆς Χαρας, της ἡδονῆς ἐκείνης 
καὶ πόθεν ἐγεννήθησαν καὶ οτάπος Βρηοκείας: Ι, 163ν ο ο πατὴρ ὁ θασιλεὺς μετὰ καὶ τῆς μητρό 
την κόρην καὶ τὸν νεώτερον ἐρώτησε τοὺς δύο». τους (ζονται, χριστιανοὶ γίνονται παραυτίκα νσσς, 
νζόμςν ταυτα ὁ ἁμιρᾶς, ἀρέσκει τον ὁ λόγος:/ αν. πᾶς λαὸς τῆς χώρας τῶν, μικροί τε καὶ μεγάλοι 
1790 ὀρίζει '.-ύυῶουὴ-υ-ν ο δεµαμένοι ν 222ν 1640 τς πίστιν τὴν καθολικὴν Ρωμαίων ὀρθοδόξων. 
ας εσµά, στέκει καὶ ἐρωτᾷ τους ὰ ὁ Ρώμη διαλέγει τον Ρωμαίων θασιλέα: 
ο. λέγει τγρὸς τὸν Φλώριον : «"Ακου τὸ τί σὲ λέγω: ον ἐθασίλευσε εὐσεθῶς στὴν πρεσθυτέραν Ρώμῃν 
ἂν θέλῃς θάνατον φυγεῖν καὶ τὴν ζωὴν κερδαίσης, νο. ος 
εἶπέ µοι τὴν ἀλήθειαν, μηδὲν μὲ κρύψης λόγον: | 
εἰτέ µοι πόθεν καὶ τὸ τίς καὶ ποίας χώρας εἶσαι | 
1795 καὶ τί καὶ πῶς ἐσέθηκες ἐδῶ στὸν πύργον τοῦτον». | 
Ὅ Φλώριος ἀποκρίνεται εὔτολμα πρὸς ἐκεῖνον : 
«Οὐ κρύθω τὴν ἀλήθειαν, µάθε την ἀπὲ τώρα: 
ἐμὴ πατρίδα γέγονεν ἡ χώρα τῆς Σπανίας: 
πατὴρ ἐμὸς ὁ Φίλιππος ὁ θασιλεὺς ὑπάρχει" 
1800 ἡ µήτηρ µου, φιλόσοφος ὑπάρχει γὰρ τὴν τέχνην͵ 
τὴν τέχνην τὴν ἑττάσοφον γινώσκει καὶ κατέχει" 
καὶ μετὰ τέχνης καὶ σοφιᾶς μητρὸς τῆς ἐδικῆς µου/ | 
Ι, 164τ 


ἤλθα καὶ ἐπεσώθηκα ἐδῶ Ἰς τούτην τὴν χώραν 
διὰ πόθον τῆς παράξενης κόρης τῆς Πλάτζια-- Φλώρας. 


1805 Τῆς εἱμαρμένης τὸ ἄστατον ἐδίωκεν ὁ νοῦς µου 
μὴ χάσω τὴν ἐρωτικὴν κόρην τὴν Πλάτζια--Φλῶρε΄ 
καὶ κάλλιον ἠθέλησα νὰ χάσω τὴν ζωήν µου. 
Ὅμως ὁ παντοδύναµος Θεὸς ὁ παντουργέτης 
τὸ πῦρ ἐσδένει͵ δροσωδὲς τὴν κάµινον δεικνύει». 


1810 ᾿Ακούει ταῦτα ὁ ἁμιρᾶς, δράσσει ὡς πρὸς ἐκείνους᾽ 
περιλαμόάνει καὶ τοὺς δυὸ μετὰ φιλοστοργίας᾽ 


ὁρίζει καὶ ἐνδύνουν τους μετὰ δορυφορίας΄ 
τιμᾷ καὶ ἀξιώνει τους σεδαστοκρατορίας, 
καθίζει τους εἰς θρόνον δὲ τῆς αὐτοκρατορίας, 
1815 διατὶ ὑπῆρχεν συγγενὴς μετὰ πατρὸς Φλωρίου" 
ὁ Φίλιππος κι’ ὁ ἀμιρᾶς οἱ δυό ταν ἐξαδέλφοι' 
δι’ αὔτον ἐγνώραν ἔδειξεν αὐτῆς τῆς συγγενείας. 
Ἐκεῖ στεφανωθήκασιν ὁ Φλώριος κ᾿ ἡ κόρη᾽ 
ὁ ἀμιρᾶς ὁ συγγενἠς ἐπιάσεν τὰ στεφάνια. 
1820 Γάμµους ποιεῖ βασιλικούς, συνάγει µεγιστάνους, 
δουκάδας, πάντας ἄρχοντας,/πένητας καὶ πλουσίους 
ποιεῖ τοὺς γάμους, ἐκπληροῖ ὡς ἔπρεπεν ἀξίως, 
σὺν τούτων δὲ χαρίσματα χαρίζει ἀμφοτέρους 


ἴ, 164ν | 
3-19 





ΚΡΙΤΙΚΑ ΣΠΜΒΙΑ 


Λονδῖνο 1180, σελ. | ---οθ. 





δημδίωσηγ 


Τὸ κριτικὸ ὑπόμνημα ποὺ ἀκολουθεῖ καταρτίστηκε κατὰ τὴν ἀρνητική, ὅπως 
τὴ λέμε, μέθοδο. Παλαιοτέρων ἐκδόσεων γραφὲς ὅταν δὲν παρουσιάζουν ἰδιαίτερο 
ἐνδιαφέρον δὲ μνημονεύονται. 


κρΙιτΙκΟ ΥΠΟΜΝΗΜΑ 
ΠΟΥ ΦΛΩωρΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΛΑΊΤΖΙΑ-- ΦΛΩΡΑΣ 


ὁ δ/στιχο είτΛο παρα. Ἱ. | 1-14 παρα]. Ἱ. [| 9 ἓν] ἐκ ΄: διόρύ. Πεκ. |! 14 ὡσὰν] ὕσον Υ: διόρὺ, 
Λ{αυροφρύδης || 10 ἐὰν συλλάβη ἡ γυνὴ τοῦ νὰ τεκνοποιήση Ἰ, || μετὰ 10 λείπει ἐδῶ 1, | 10-- 80 παραλ.1]., 
|| 16 ἂν λάβη] ἂν λα Υ! διόρθωσα || 11 κλαίγουν Ὑ : διόρθωσα || 35 τὸ Υ: διόρὺ. /1059. || 94 αὐτῶν Υ : 
διόρθωσα | ἑτέρων Ν! διόρθωσα ἑταῖροι ἔγρ. 11.35. [| 80 καβαλλαρίων  : ---ῶν Πες. || 82 δύβατα ν΄: 
δύσβ--- 998. || δά καὶ παραλ, Ν πρόσῦ. Ηεα». || 36 ἐκ΄ εἴδασιν ] ἐκεῖ δὲ 1, ἐκεῖ εἶδε Πες. | οἹ ἀνδρώ- 

πους] Ῥωμαίους Υ || εὐσεβοὺς] εὐγενεῖς ν |! 88 νὰ] διὰ νὰ 1, || παγαίνουσιν Ι, || διὰ] ὡς ὃ. 1, [1 40 ὥστε] 
ὅστις 1, || αὐτοὺς || 41 τὸ ἄτεχνον ] Ἱρον ἄτεκνος Ἡ΄ τὴν ἄτεχνον διόρὺ. Πε». | εἴσχεν || 42 ἡ 
γυνὴ συλλάβῃ] νὰ τεχνοποιήση 1, [48 ἐμὴν] ἡμῶν 1, [| ἀπέλθουν ν /ἱ 4ὔ ἀλλοφύλους } || κελεύων 

Ύ || προστᾶσσει Υ || 46 ἔλεγεν τοὺς] λέγει δὲ Ἡ΄ [41 ἄνδρας καλοὺς πολεμιστὰς στρατιώτας ἀνδρει- 
ωµένους Υ || 48 δράμετε] δράξετε 1, || ἰδέτε 1. [49 εἶναι ἀπὸ τῶν Χχριστιανῶν | 00 ἐπώδννον] 
ἐμπόδιον 1, [| σ᾿ αὐτοὺς] ὡσὰν τοὺς Ύ |! ποίσετε Ἡ || 61 οἵ] τὸ 1, [άθεον 1. { θέληµα ν 0 
αὐτοὺς }’ || μετὰ φράσουι] μὲ τὸ δράσει Υ [[ 65 ὑπεσέβησαν ν΄ || 66 ὅσοι 1, [| ὄπισνεν τοὺς ἐδέσαν] 
στρέφουνται ἐξοπίσω 1, | δτ ἐκεῖνον 1. || δ8 ἔλαβαν 1. [[ θ0 κλαίουσα Ι, [ἱ τρόπον] πόθου 1. [| τοῖς] 
καὶ τ. Ἡ || ἀνόμους [| μ 1, || 6) καὶ] τὴν 1, || 65 ἀπεσώνην 1. μετὰ 68 ἴφερον καὶ παρίδωκάν 
την εἰς τὸν βασιλέα 1, || 64 δὲ [| Σαρακηνοὶ] ᾿Αγαρηνοὶ 1, ᾖ[ τῆς ὡραίας 1.166 τὸ] καὶ τὸ νᾖ 
ἀχέριον φρόνηµάν της] κάλλος τοῦ προσώπου 1; || 06 τὴν σύστασιν εὐγενικὴν τὸ ὡραῖον φρόνηµάν της 1. 
| κατὰ ϐ6 ὑπερβαῖνον ἐθαύμαζον τὴν χόρην τὴν ὡραίαν 1, [| 6Τ ἐγίνετον 1, { ἱπέρασιν 1, Ἱ 68 βασι- 
λέα Ι.Ν: διόρθωσα || 69 ἐξακριβῆς 1, ἐξακριβαῖς Ἡ: διόρδ. Πενν. [ἱ 0 ἐξακριβῆς 1. Ἡ τὴν ἔβλεπεν] 


1, ς- Οοᾶεχ 1 οπάϊποπαϊς, πας. ααά. βο41. εἰ, τ8τ --- 106 ν. 

τ’ --- Οοᾶεχ ΝΑ Ιπάοβροποπδις Ειδοί. ατ. 244, , 2111 -- νο ὃι 

Πος», Ὀ. ο ΙΠοβούῦς, 1.ε τοπιαἩ ο Ἑλ]οτίος οἱ Ῥἱαΐζια 
Ῥ]]οτο, "Αμστερνταμ 1914. 

Μαυροφούδης Αγμιητρίου λαυροφρύδη, "κλογὴ μνημείων 
τῆς νεωτέρας ἑλληνικῆς γλώσσης, τόμ. Α΄. ᾿Αδήνα 18606, 
σελ. δὐτ---δ250. 

Ἰλαρπος μ”. Ηασπον, Μοᾶϊσοναί ἄτοσις Ἰοχίςδ, τόμ. Α’. 
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ἐφύ πε ο) τὴν εὐγενειάν τῆς Χόρης] τῆς κόρης τὴν εὐγενείαν 7 ΓΙ τ1 ὑπά 

Τ, [| εὐγενικὴ] χριστιαν)] Ι,ἱ τὰ ἐκαθέζετο |. παντότε ἡ ἐνδυμδίτ ον, ο 
{ λ αι τον 2, 


ον : Λ χὰρ]. γοῦν 
ἔπανε, 9 ὄνατον τοῦ ἀνδρός της 1, | πά. ἀπὸ ν Ι 6. λλλοιά 
. ὶ ο) 


- ς τὸ. τὴν Ἐενιτειὰν τὴν 
μμ ν | οὐδὲ οι πι ὕ Ί ἐφαίνετον] οὗ φαίνετον ιν ας «άν διόρθωσα | Τθ 
νο ἡ Π ος πμ πα Ψ] καὶ παραὶ, Ψ [19 ἔσβοιν ήν ο με 
{6η αἱ Α ωλιὸ α ομ ας νι ἄγα' Ἠεθ. || δεινῶς παραλ. Ν || 81 οἳ παραλ ν] ον Ἡ 
ἔτυχεν Ὁ || Ενώ ίση ν ας ο σα του 1η ἢ αὐτὴν Τ,]| 86 κοντάρι | ες μα ον . 
1Ε οὐρατοῦ ηη μα μα ρο ος] θά, ν | 8τ εἱμαργμένης Υ Ἰ ἀπάνω Τ, Ν ἐπεαώς ην π ρω: 
{ οὃ ποσα ν{ ὃν ον ο - ερ σ Ι 90 κρεῖττον] πλέον 1, || ὑπὲρ] παρὰ , 199 αέριο ὦν ἡ υ νά 
ο] ἀρανζουνή ασ) ὧν α νο, ὦ οἱ] ὁ Τε συχνοί σου] συχνάκις Τ, |! ὀδυρμοὶ] οἳ δαλ ο. 
μον | 98 ἐμὴν Ἰ πολλὴν Τ. | ὀλίγον] πολλάκις Ἡ [99 πάλιν ν | μὰ ν] 
κ. το ν | [Οἱ αλὰ ον. ον ο ιοος κ Νν | κουρτεσιὰν] κουρτέσια µου ἥ βλέπε 
ών αρ ὦ παραλ. 1, | στοχάζοµαι] α. αυχνῶς 1; ] 108 ἐὰν ν || Φάρρησ’ ἐμὶ " 
ὑάρρησ᾽ ἐμοῦ 1,: διόρθωσα || 104 στὸ κράτος µου] στὴν ρρησ᾽ ἐμε] 


κ ν βασιλειὰν 1, || ἔναιν 1, || διὰ νὰ. Ψμον 
ο η μον ο | 10" τὴν ἀπεχρίδην] ἀνταπεκρίθην 1, || 109 ολ] - η] σαν 
Ἡ { Τοναλάντζια 1, [ Ἠ8. ὁ βασιλεὺς καὶ Ἡ βασίλισσα νὰ παρηγοροῦν τὴν κόρην 1 [119 τῆς] ὲ τῆς 
μν μά, ο . ν. να. ὅ, ν | 1 "Ἠτον ἀνάμεσα] ὄντων ἀντάμα δὲ Ἰ, δύο ν | 
δα ντο ἡλό | 16 αλμάτια | 110 ἔμορφον ΤΝ | 111 ἠλιοαγλαίζοντα Ι.Ν : διόρθωσα || 
η Νεα] μἆ η ει Τ. : διόρθωσα | βασίλισσα ΤΝ : διόρδωσα Ν 119 ἐκείνης τῆς Χριστι- 
τὸ ροκ, να ἤ ᾖ 130 αμα 1, 1 191 ἐκεῖνον τὸ 1, | εὐγενίδα ν | 
η 1ο μον τὴ Βααο κ ο. Ψ ον ος ο ' νὰ ον κ) ἄνπαμη ασ 
ὄντα Τ, [| ἀφοῦν ν |ὶ Ανα ου ο αν. Τι 1 οἴκον] τοὺς οἴκους 1, {130 ΜάϊονΤΥ: διόρθῶσα Ν 
γεννᾷ παραλ. 1, | καὶ 1, 128 Καὶ διόθῦ. Ἠενν, | ἐκπέπτουν 1. |ἱ 136 'Ἠγέννησεν] καὶ ἓ. 1. 131 

ας Ἕρβοηι ας 1, | 198 Καὶ τί] τί τὸ 1, || ἐγίνετον 1, || -ς 1,1 119 ἔμορφον Τ,] 190 ἅμα] 
μα ο μος ον | ρα κὰ 1, 1] ἐκ τὴν ζωὴν τὴν ὥδε] εἰς τοῦ Ὁῆν ἐχλείπει ὧν Ι 

12 Ἰ 1,1 στὴ τὴν ἀντεκατέστη Υ || 194 οἳ πάντες] ἅπαντ ετὰ τὸ 
«η ατραα μίώ, μαι Ὕ (σβ. Χριτ. ὑπόμν. νο 11956 τω... κ. α. Ὃ κ 
τη σαν ων ων χαρες τὴ ον νο των] ξεφάντωσήν τους Ν 198 ἐχαίρουνταν 
η ύοοοκὰ ο ὰ ορ ι ἡ 140 ών σα. τὸ ἓν καὶ τὸ ἕτερον ἐξακριβῶς δἠλάσσειν 
ών οα μὲ προσοχ]ω μεγάλην] καλῶς νὰ τὰ προσέχουν  (αβ. κριτ. 
η ον αρα. {αβ. χριτ. ὑπόμν. 141 Υ) | 148 ἐνδύνουν Τ, || 144 ἀναδρέφουντα 
Μάκρο να δύο | 146 τῶν ἔδεκεν 1, || ἔπρεπεν 1, || 141 μὲν] δὲ 1,]τ' ν | 
διὰ τὸ ἔταν ἀνδί ο σ τς .. τὴν κόρην τὴν] εὐγενικὴν καὶ Τ. | ἐκάλει] ἔδηκεν 1. |] 149 α΄ ἡμιστ. 
.. - πα. . α . ρε Ὁομοία ἔλεγες Ι,: διόρθωσα || τοῦ 1] οὐ 1, τοῦ 5] ἔναιν 1, | κόρνου 
κής - ον νν Υ| εἶχεν] ἔνι Ὁ || ὄψιν] νότην 1, | 151 ὥσπερ] ὅταν Τ, || καὶ παραλ., 
κ) κά ; ν νομος 1 1δ4 ἐρωτοηγαπημένα] καὶ ἐρωταναπαμένα ΤΙ, || 100 δύο ἐκεί- 
ο... ί 3 «Ἠ µετα ο ὁ βασιλεὺς καὶ Ἡ μητέρα του διδάσκουν τὸν υἱόν τους 1, 191 τοῦ 

τρός σου] τ ἡ φωνῆς µου Υ ᾗ 108 τὸ λέγω Ἡ τὸν λόγον 1,: διόρθωσα | 109 Πατέρων] ἀνὺρώ- 
πων Ἱ, ϊ αλάνοων Ι.1 1600 τὰ 1] στὰ 1, || σπουδάζουσι] σχολάζουσιν Ἡ | νὰ τὰ] διὰ νὰ 1,161 
ναιν 1 105 εὐτυγεῖς εἷς τὰς βουλὰς] εὐτυχέστατοι εἷς βουλὴν 1, || κ 1,]| 169 τὰ πρέποντα τῆς 
βασιλειᾶς] τῆς βασιλείας πρέπουσι Ἡ || φρόνιµα Τ, | ξηγοῦνται] ἐξάγουν 1, || 164 καὶ] τοὺς Υ | 105 
ονγους! Ἕρὴη παιγιοὺς  Ἱ 1060 ἀπάντησεν] ἀπόκρισιν Ι.Ν : διόρθωσα || αὑτοῦ πατέρα] πατέρα 
λέγει Ἡ ἡ 161 ᾿Ἐμὸς] ποιῶ  Ἱ ἐμοῦ 1, |] 168 ἂν ἔναι παρα, 1, || καὶ] καθὼς 1, 109 ληρώνω Τ, 
Ὀσυλφίν Ὑὶ διόρδ. Πρες, |ἱ 110 σχολεῖον] σκολεῖον 1, || μετὰ σχολεῖον προσὺ. μόνος Ἡ |ἱ 111 
δίχα] χωρὶς Ἡ || Πλάτζια Φλῶρες 1, || 119 ἐὰν] ἐ, δὲ 1, | μὲ ταύτην ἀπελθὼν Υ | 114 βυυλεύματα] 
χελεύµατα Τ, Ἡ ἑτοίμως] ἔτι ὡς 1, | 116 κ’ ν ] εἰς παραλ. 1.1 116 ἀπιλογεῖται 1, ἀπ αἴτημα 
ν | δίημα ν Ἱ ζήτημα {118 ὑποδέχομαι 1, |ἱ ὥσπερ] ὅπερ Ἡ ὡς τὸ Ἱ.: διόρδωσα [119 'Ὅμον] 
ὀντάμα 1, δύο 1, | 180 Πλάτζια-Φλῶρε 1, [ἱ μαθαίνει 1, || μετὰ 180 ὁ διδάσκαλος νὰ τοὺς διδά- 
σχγ, καὶ τοὺς δύο Τ, Ἱ 182 ἔμαθεν καὶ ἀνέγνωσεν | 199 δὲ καὶ] καὶ εἷς Ἡ ἡ 184 του καὶ] καὶ τὸν 
1, | μετὰ 184 Ὁπόταν γὰρ ἀνέγνωδεν τὴν βίβλον τῆς ἀγάπης [ ἀγάπη ἐκατεμάρανεν τὸν νοῦν τον 
καὶ καρδίαν ν | 186 ἐκεῖνον] μὴ φέρων Ἡ || 186 κατέτρωσε Ἡ 181 τι] ὅτι Ἡ | ἀνεπεύετο 1. ἡ οὐ’ 





ΒΥΖΑΝΙΙΝΑ. ΠΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΟΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 







Πλά τὶ Φλῶρε πάντα Ν΄ || 190 κρυσταλλίδα Ἡ’ || παχνοχιο- 
.λ. ο | τὴν ατοια ωρς 


5 ς ] 199 νερανζοερωτοά- 
] 1οι χα λπ/ | μαυ »οπλουμιστοτατην ν ἠ 4 ρ ςΟοξΓ 0 
{ ταοακ. Πι έ 
[ ἂν ς δν νας ] 
κου Ὅς διδος. ἄοαδς κρινοτριανταφυλλάτην] µροϊδοχοχκινοχείλαν 1, 


1, /ἱ ροδοχοκχκχινοχείλα δν) διόρδωσα (αρ. κοιτ, ὑπόμο, 199 
“Πέ κάνα, 





98 Τ;) [195 παρα. 
«οκονεµένην Ὁ[[196 χέρι ν| 19 ε : κ. 
Ἑηποναίο Ἐν διδάσκαλος 1, [199 ἀπῆλθε Ν [| 901 γνώρισε Ν | κατέµαθε 1, καὶ κατά- 





Ἱς Ἡ΄ || ἔβαλεν] ἔθηκεν 1, || εἶχεν 1, || μετὰ 197 

τὸν Ρα ς. Ἠοοο. [909 ἐμοῖ] ὡς ἐ, ὮΥ: ἔγοαψα ὅτι παρα].  [ ἐρωτοετρώθη Υ | 308 

Πλάτζια Φλᾶρε Ἱ, [| ὡραιὰν Ι.Ν || 304 στὴν 1, [| 905 οὐδὲ] ποτὲ οὐκ 1; | η μόνον ΤΝ || συντυ- 

κα τ- |] ἔναον 1, || 930ἱ δι αὐτὴν] κατ) αὐτὸν Υ || 205 ἐὰν Τ, | σ' Τ,|ἱ μὴ 1, || 909. εἰς πόθον] 

ἐν αδδου 1, [| 919 κατασφάττουσι 1, || καρδίαν Υ || 214 πανευγενοῦ 1, πανευγενῆς Ν΄: διόρδ. ολα. Ι 

καρδιοδιχοτομᾶται || ἐκ] ἂφ (7ραμμένο ἀπάνω: ἐκ) Ἱ, || φαυδούλα Υ | 916 . ἀποστείλω] νὰ ὅτι 

νώδιο Σ, | 911 να "ν'] καὶ Ὑ || ἔδγη] τὴν ἐβγαάλη Ν | ἐκ] ἀπὸ Τ, ||32ἱ18δ εἶχαν 1, ἔχει Υ : διόρδ. 

Ἔτοςς. || 990 πρὸς τὸν υἱόν του λέγει , || αετὰ 320 ὃ δασιλεὺς διδάσκει τὸν υἱόν του 1, ||229 ποί- 

ησον 1Ι,Τ: διόρδωσα | ἐμοῦ] καὶ τὸ Ι, || θέλημα Ὁ || γΥλυκύτατε υἴέ µου] ἐμοῦ ὡς ἀγαπητός µου 1, 

{998 ὑπήκοος] ἐπίχουρον 1; | πατὴρ || 924 τὴν] καὶ Ι, || ἐξ] ἐν || 926 θέλεις Υ || στὸ σχολεῖον 

1, [996 ν᾿] καὶ ν᾿ 1. || 332: ᾿Ἐκεῖ γὰρ ἔνι] ὅτι ἐκεῖ ἔναι καὶ Ι, || φρόνεσις 1, | ἐκεῖ] ἐ. ἔναι 1, || 

998 πολλοὶ 1, || παῖδες τῶν] παιδία 1. 229 ἐνεφάνησαν 1, || 9850 ἐκ γένους ἡμετέρου τε] ἀπὲ τὴν ἡμετέ- 

ραν γενεὰν 1. || ὑπάρχει] ἔναιν καὶ Ι, || 231 ἐπεδυμᾶ 1, | ἡλικίαν Ἡ ἕἑλικιὰν Ἱνς διόρθωσα | 999 
ἐπαίνου 1, [| ἐσένα] ἐμένα Ι, µένα Υ: διόρῦ. Ἠεος. || 995 δι’ αὐτὸν , διὰ τοῦτο ν: διόρδωσα || 
στέλλει Ύ΄ || κεῖνος χαιρετισμοὺς] συχνοχαιρε --- 1, || 354 σοι προστάττει }; | 956 ἀπεκρίθη ν || 956 

ἐμέν, πατέρα] ἐμοῦ πατὴρ ὢ , || τὲς συντυχιές ἅς] τὶ συντυχίας μὲ | 95ΐ μένα 1, 258 οὐκ 

ἔλδ᾽Ἱ μὴ ἔλδη . [{ μ’ ἐμὲν] µετά µου Τ. [| 259 εἰς 1, [| σκολεῖον] τὸ σ. Ί, σκόλην || 940 ἐμὴν] 
ὡραιὰν 1; [[ ῥ’ ᾖμιστ. κόρην τὴν Πλάτζια Φλῶρε 1, | 341 Καὶ ποιὰ καρδιὰ καὶ ποιὰ ψυχη Τ, 1 242 

ποὶν ἀπὸ 941 Ὁ || 949 νὰ ξενωθδῶ] Καὶ πῶς νὰ ἕ. 1, | συχνα } ||9485 καὶ λέγει µου ἡ συµδουλὴ 

τῆς ἐρωτομανίας] προσέχου νὰ μὴ ξενωθῆς καὶ χάσης τὴν φουδούλα Υ || 945 Καὶ κάλλιον] κάλλιον 

| μὲ τὸ σπαδθὶ] τῆς ἀγάπης τὸ σπαθὶ Υ | ν᾿ ἀφήσης νὰ μὲ κόψη Υ | 946 μὲ διχοτοµήσουσιν Υ | 
24ἵ φηρίους Ὑ | διχὼς Υ || 948 Θέλησα νὰ ξενωθῶ 1, || Ἔδε] κ’ ἔδε 1, || ἀνομιὰ 1, [32561 ὄρθω- 
µαν τὸ] μὲ ὄρθωμαν Ἱ, ὄρθωμα τὸ Ψ: διόρθωσα, µέγ’ ὄρφωμαν διόρὺ. ερ». || 953 ἔθηκεν] 
τὴν ἔθηκαν || ἀρρωστημένην ν ||9358 τοιαῦτα Υ || 9254 µας] µου 1, ||9565 ὑπέπεσεν Υ || 256 τὴν] 

τὸ 1, || ἐγέρδη Τ, || 95Η ἀρρωστίας τῆς Ν΄ τῆς ἀρρωστιᾶς 1,: διόρίλωσα || 258 την νὰ τὴν] νὰ τήνε 
Ὑ 260 "Εάν] καὶ ἂν Ι, || ἔδε 1, || 961 εὕρειν Τ’ ||πίστεφε 1, | κείτεται Ι,/| ὡς σὲ] ὡσὰν Τ, || 968 
πέµπω σου πάλιν] πίστευσον στέλλω σοι Υ ||264 μετ) ἀναστενασμὸν ΥΝ || ἀπιλογᾶται Νν ||92605 
βασιλεὺς ν || 266 ἤξευρε] τὴν εὐγενικὴν 1, ||26τ ἐμὲ] δι ἐμὲ ν | 268 Κατά] μετὰ δὲ ΤΝ: ἐξέδ. 
Πες». || 2τ0 Ες] ὁ εἲς Τ, || ἔφηκεν 1, || 9τ1 τὴν] τοῦ 1, || καθενοῦ Υ΄ || 213 δακτυλίδιν ἐρωτικὸν Υ 
ὥριον δακτυλίδιν Τ, || 9τὸ ἐκεῖνον 1, || ἐκονόμησεν] ἐκόσμησεν || 274 ἡ χᾶρις τὸ ἐκόσμησεν] ἔχα- 
ριτοεκόσµησεν 1, || 3ἵ6 ὅσον] πῶς ν || 216 τὰ λόγια τὰ τὸν] τ. λ. του τὰ Ἡ καὶ τέτοια λόγια Τ;: 
Φιόρθωσα || ἤλεγεν 1, [| ἄκουσον] καὶ ἄκουσε 1, || 2Τ{ καὶ παραΛ. 1, || μετὰ σένα Ι. || 218 ζαφείριν ν 
| 919 ἔμορφον παοαἠ. Ύ | ἔν᾽ 1, || καὶ παρα/. 1, || ἀντὶ ἐμένα] ὡς ἀντίς µου . [350 ἐὰν Τ,ν| 
τι πρόσῦεσα || εἲς ἐμὲ συμβῇ] σ᾿ ἐμὲν ἐνάντιον 1, [| β’ ἡμιστ. συµβῇ ὕ,τι νὰ πάθω Τ, || 281 αὖ- 
τὸν Τ.Υ [| 255 Θεωριά του] Θεωρία Τ’ ||288 ἔχη Υ | εἴδησιν] ἔκδοσιν ὃν | κανεὶς μὲ οϱλίβει] ὅτι 
ἐγὼ θλιδοῦμαι τ΄ [| 984 ταῦτα ἀκούσας 1, || δακτυλίδι [286 βάλλει 1, [δακτύλι] --λίδιν Υ | 


φι τη ὦ τὰς 9 / 
2956 ὑπαγει] καὶ πάγει 1, στὸ 1, || Μοντόριον ὗ |[28ἵ αὐλητὰς Ἡ αὐλιστᾶς Ι,: διόρῦ. 


3 τς σοι / ς η) σιρα/ ) - 
1γεος. [[ ἄρχοντες 1. |] ἐπεχαιρέτησεν 1, ἀποχαι-- Ὑ: διόρθωσα [288 καὶ ὑπάγει] νὰ πα 
΄ “1 ΄ 5 δ , ! 9 ΄ . / 
γαίνη 1. [259 α΄ ἡμιστ. μετ) αὔτον ὑπαγαίνουσιν 1, [ἱ 290 ἐκείνων ἐξέδ, Περ». || 291 συντροφίαν] 

2 


1294 µετᾶ χαρᾶς θλῖφι ν | μὴν θυμῆται Ὑ μὴ ἐνθυμᾶται 1Ι,: διόρθωσα || 295 παρηγορίαν | 


Φ.ν/. ' σσ 
οὐσο/ως Ύαρ οὐκ ττον | ουχ 


ω 


ἦτον οὐδὲ μᾶλλον 1, || 991 ἐσυχνόθλεπεν] γὰρ ὑπέβλε-- 1, [τὸ παρά- 
ὄρομο» ἐχεῖνον ἵ τοῦ ὑποδρόμου ἐκείνου 1, : διόρῦ. ες». [| 298 ἀγάπα 1, || 900 αὐτοὶ οἵ] οἱ αὐτοῦ 
4 


1. [| 901 ἔμορφα Ἱ, [[ παραδιαθασμὸν 1, [τους [802 εἶχε Υ | 808 εἶχέν την] εἶχεν τα 1, ἀλλ) 


ον 


.- 
εἶχεν τη 

- σ α/ ͵ . αν ο. - ι -- { 
905 ἐπεδέχτηχεν 1,[ 906 ἀπὸ ν [χέρι Ἡ |! συγγενἠς || φίλος Υ || 907 περιπλέκεται | συχνὰ 


ισα 






ΦΛΩΡΙΟΣ ΑΙ ΠΑΛΤΤΙΛ ΦΡΛΟΡΛΑ 


υ/ Ι καταφιλεῖ τον ] τὸν ὀσγο) ἴται Ἱ, ἡ μετὰ ο ναἳ η 
1510 τὸν] τοῦ Τ,]] δώσουν ΝΙδ511 τὸν] τοῦ τν ΙΙ ἅ, 
ν 
ὕωσα | λέγει] Φλωρίον Ν | 812 εὐτρέπισται] Πτοίμασται ἳ 
) ἠ ἔννοιαν ] ταύτης ι Ἡ ἡ ρῖψε Ι, ῄ δ{4 ἀγάλλου] (έλα Ἱ χαΐρε δχίοεν 
διχὼς ΙΤ, 515 ἄρχοντες 1, || οὕτους | 516 φαίνεσαι] γίνεσαι ͵ . 
ντ ο λι- 4ο ιά 2 άλρας ͵ ς ͵ . ᾿ 
Ὀ1Τ ταῦτα ἀχούσας 1, | απεχρίνη Ν || 918 οἵ πάντες} π. Ν | 9931 ἓν ή βασιλε 
λείας . || ἔναι Τ. | παρηγορία Ν | 592 ἔνι Ψ παρα]. Τ,. διόρθωσα 
34 παρακάλεσιν Τ,]| μετὰ σου μµεταί. λέγω Υ | 990 οσἃς Ἱ,ῃ οἰκεῖν τε] 
| τα 5 “Λο τ 


-. ια 1 
Ἀ Ωο- 1 5] . οτσαι τ,: 
διόρδωσα || μετὰ 8920 στὸν βασιλέα Φίλιππον νὰ στ - . -ᾱ . 
} 


Φλύ 


ῥέψωμεν τὸν λόγον 3 
ιαἡ Ἂ ” 3 ” Ν ν ἀνόν 
παράξενον Υ || ἂς εἴπω, ἃς καταλέξω] ἃς εἴπω καταδ ζω 1, νὰ σᾶς τὸ καταλίζω Ὁ. λιόρθ 
ἴπ κατ { ὁ ὃ ϱ] Ν . » ς ι . ς . οισοῦώωσα ἅἃς 

εἴπων καταλέξω διόρθ. Ηοσν. | 958 ὁποὺ] ὅστις Ψ ||πόνον Ψ | ὀλίην ν 


ν " λυπᾶται 1. || 939 πονετ] 
ποθοῦν 1, | δλίβουνται 1, || πάντα 1, | πονεμένη] ὑπομένουν 1,: διόρθωσα {ἱ 39 ἳ 


9560 ἔπανεστ 
Ως - }/ -ν - : 
803 του] τε } | ἄγνοιαν Ν | ποιῆσαι] βουλῆσαι Ἰ,: βουλεῦσαι διόοθ. Ηρια | 984 ὑπ] ἀπ' ν | 
ὁδῦ Ἠλάντζια ᾠλῶρε 1, Πλάτζαφλώρην Ὑ : διόρθωσα | ὥραίαν 
νὰ ποίσω Ι, || 906. ἐκέρασεν ἐκείνην] νὰ ἐγκερᾶ εἰς ἐ, 1 


τράφη κ" | 
συ 


ΙΓΥ: διόοδωσα Ἱ νὰ ποιτσωἸ τί 
/Ἱ. ἑκέρασεν ἐκείνη [εις 9ο δὺ 
1, τιαύτον ἩΎ: διόρθωσα || νύκτες τε καὶ τὲς ημέρες 1, || οὐ] νὰ Υ 
εἰς τὸ κεφάλι Τ, || 940 στέµμµαν οὐδὲ] οὐδὲ ἄλλον 1, || διάδημα] διάστηµα τν μήτε] τότε | 941 
τῆς βασιλείας ἔνδυμαν] ὡς βασιλεὺς ὡς ἔνδυμα Υ || εἷς αὕτην ἂν οὐ πράξω] ἐὰν ε.α. π. Τ,ἡ 9349 
πὺὂρ νὰ πυρπολήσω] ἐμπυρσοπολήσω , | 945 τελείως] εἷς τέλος 1, || 944 Ἰλθεν] ἔρχεται 1, 
πέζης Ὑ || 944. τὸν 2] τοῦ 1, | 946 ἀφηκράσου Υ || κατεγνώριζε 1, || Φέλημαν 1 
λὴν] τὸν ὁρισμόν 1, || τὴν παραδίδω] τὸ φανερώνω Τ;, || 948 τὸν ὁρισμόν µου ποῖσέ τον μὴ φοβηδῖς 
σὲ λέγω 1, || 8949 τὴν Πλάτζια-- Φλῶρε βούλομαι νὰ χάσω ἀπ᾿ 


”. ον 
αυτον 


: 3 . 
στεμµα Υ | στην κεφαλήν μου] 


πιτρα- 


/ 948 καὶ τὴν βου- 


τὸν κόσμον 1, |] κόρη Ἡ : διόρθωσα 

| 950 β’ ἡμισε. παραλ. Ν | φαιδρὸς λαμπρὸς ὁ ἄριστος Τ,: διόρὺ. αν». || 961 α΄ ἡμιστ. παοαλ. 

Ψ 903 ὀκονόμησε Τ. || σοι] τι Υ || 9689 πέψε με] ατεῖλε µου Ψ || ὄρνιξ 1, ὄρνιθα Ψ. διόρθ. Ηεον. 

[. φαρμακωμένην  90ῦ ὅπως] µήπως 1, | καὶ] νὰ Υ 986 εἰς ὀργὴν γὰρ] σύν ὀργὴν 1, 961 

πτονερὸς , || γέμων ὅλως δόλου] πλήρης δόλου γέμει 1, 988 Όελει Τ, | τὸν ὁρισμὸν] τὸ Φέληµαν 

Τ,]] βασιλιὼς 1, || 969 ὡσὰ 1, πᾶσα Υ : διόρὺ. Ἠερς. || οϊκέτης] Φεράπων 1, |] 96ῃ ἀπικογᾶται Ὑ 

903 τοῦ λόγου Ν || αἴτημαν] ζήτημα ἢ πληρῶσαι Ν || 9605 συγκέρασον Ὑ |] κατασχευήσαι Ἡ | 900, 

πέψει] στείλει Ψ | φανερὰ Ν || 961 εἰπεῖ του | 965 τῆς Πλάτζι«-Φλώρης τὸ σταλὲν Υνωρίσει Ἡ 

βασιλειά σου Ὁ || 369 οὕτως] αὐτὸς | ἐκατεσχεύασεν Ὑ || συγκοφαντήση ν || 9τ0 μὲ τὸν] μετὰ 

| 91 ἠτοίμασαν] ἐποίησαν Ί, ἐσυναχνὺῆκαν πάντες ΥΝ | 915 ἐπὶ χρυσῆς τραπέζης] μετὰ ἐπιτραπέζης 

Υ | 98 μετὰ τοὺς µεγιστάνους τε μετὰ τοὺς ἄρχοντάς του ὗ || 974 ἐκένωσεν ἠφέρασιν | 916 

Ἠφέραν Ν | καὶ] δὲ } || στοῦ βασιλέως Τ, || 916 ἐκείνην τὴν Ἰ κ΄ ἐκεῖνον ὁποὺ Ἡ || ἡτοίμασαν 
ἑτοίμασεν Τ,: διόοθωσα | ὁ ἐπιτραπέζης] συκοφαντῆσαι Ύ || μετὰ 316 τὴν Πλάτζια - Φλῶρε τὶν 
εὐγενικὴν τάχα διὰ νὰ χαλάση Ἡ || Όττ ἤφερεν ἔφερε ,: διόρθωσα 918 παραλ. 1, τὸ β' 
ἡμιστ. τῆς βασιλείας σου τὸ στέλλει | 9851 Ἰγαπημένην ἀγαπημένον Τι: διόρῦωσα || 98 τὸ 
δῶρον δέχεται] δέχεται δῶρον Υ || µελίση Ύ || 985 μικρὺν Ἡ || ρίχτει τον τὸν σχύλον Ἡ | 984. τὸν 
σχύλον τάχα τό ᾿ρριξεν ἵνα μὴ ἔχη δόλον Ν || 986 πέπτει Τ,]| κύνας] σχύλος Ἡ || ἀπέφυξεν Τ. | ἐψύγη 
986 ἠγνόουν] ἔγνω οὖν | Ὑινόµενον 1, || ἐφαύμασαν Υ || τὴν τόλμην] µεγάλως 1,11 990 μη 
οὔσαν] ποιοῦσα | 995 καὶ φὺόνον πρὸς] πτόνον τὸν πρὸς 1.| 995 ἐμὲν νὰ] ἐμέναν Τι] 905 συνα” 
χ9 οὔσιν] συναχ9 οὓν οἱ Ι χώρας] Ῥώμης λγή Ι 996 τε καὶ οἳ] καὶ οἳ Ἡ τε καὶ τιν διόοῦωώσα ἡ 
δικήσουν Υ || 991 ἅπαντες] οἳ πάντες 1, | ἐσυνάχθησαν || στέκουντες Τ, | κατ᾿ ἀξίαν] κατὰ τάξιν 
Τ, || 998 πέµπουν Ύ || διὰ] εἰς | δεδεµένην Ὁ || 999 ἐστέχετον] ἤστεκε δὲ 1, τίποτες τὴ 100 
παραλ. Ν | 401 βάθδου 1, || καρδίας] καρδιᾶς της 1, || 402 μὴ κάτι αυχοφάντης] διὰ τοὺς μας 
τας || 4085 Ίλδε Υ | β’ ἡμιοτ. λόγον µοι χατεσφάλθην Ἡ || 401 μὲ λέχει Ἡ ἐλέγχει 1 ὄνοος 
Όωσα || 406 δίκιον Υ || 406 παραλ. Ν | 40 σηκώνεται ὁ βασιλεὺς στέχεται εἰς τοὺς πόδας σι ος 
πλούσιοι] σήμερον Ἡ || τοπάρχες Τ,|| 4ἱ0 δικαίως] εἰς δίκαιον Ν || 411 προσωποκηξία Νὴσ ἐμὲν] 
πάλιν 1, || 419 τὴν] ὁποὺ Ύ || Φεωρεῖτε 1, || 4195 μάννα Τ. | ἐκούρσεψα Τη ΔΙΑ ἤφεραν Ν ϊ δα 
ὅταν τὴν] ἐχεῖ αὐτὴν 1, || ἐγὼ] καὶ ἐ. 1. ἐχάρην] τὸ ᾿χάρην τι] 416 κ’ παραλ. λναὶὶ ώρας 
| 411 ἐνάφρεψα Ἡ || ἀποκατάστησα Ἡ || 418 τὸ παρα]. Ἡ {κ παρα]. να τ Ὃ να. . 
μοιβᾶς Ἡ | κ’ ἵ | εὐχαριστίας µεγάλας Ἡ | 490 ἤλεγα Τ(]ἱ συμπεδεριὰν 1.1] ποίσω] κάμω Ἡἡ 33 


ΗΙΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΗΠΠΟΤΙΙΚΑ ΜΥΟΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 





ε ἁα : ' ᾿ 
» τιμηθῇ ὡς βασίλισσα] τὴν κοσµήσω βασιλικὰ ἃ 


(9τ πρέπον της] πρέποντα ΙΤ, || δίκαιον Τ,ν : 





«30 αὐτεύη Χ «ης ὃς ἀο δριµέα Ἱ, θλιμµένας διόρδωσα |! νὰ παραλ. Ν | νὰ »] 
διόριλωσα [438 κ’ ν΄ πο ν { α31 νὰ μὴ ἔχῃ] καὶ οὐκ ἔχει Υ || ἀποχρίνεσθαι] ν᾿ ἀποκριθή 
καὶ ν΄ {490 δν ο τς καϊαμαν] τίποτε Ν || ἔχει Ν || εἰπῃ] λυπῇ Ν || δὲν εἴχεν] καθόλου 
1” ἠναίς ᾿ .. αἱ οὐκ ἔχει ἵ’ οὐκ εἶδεν 1»: διόρθωσα, οὐκ εἶδεν Τοςς. | ἀνοσίως πράξῃς] 

ο. ν (34 μὲ τὸν ἐπιτραπέζης] τὴν ἐπὶ τραπέδης [456 μηχάνημα ν | δόλον] τρό. 
νο 4.6 ει Ἠ΄ [| ἀποχριθηῃ ν || 49ς δίχιον Ἡ΄ || ἐγνωρίσουν Τ, || 4868 ἔξευρε 1, ΙΙ πη 1. [| 499 νὰ 


ολο εἰπῆ 1’ |) ἀναίτιον] ἐνάντιον Χ΄ || 4:40 αὐτὸν Τ, || οἳ παραΛ. | 441 παρα]. 1, | 445 δολε- 
ρὴν ἀπόρασι ἵ [| την] τὴν 1, | ν᾽ Αποζάνῃ] ο ο... 1, [| 444 πυρπολοῦσιν [445 κατ] πρὸς 
ν | φλόγα λαμπρὰ Υ || ἀναφαι] ν᾿ ο. Υ [| 446 µέσα Υ’ || ριφῆναι ριπτῆναι Ι,: διόρθωσα | 448 
τοῦ δόλου] τῆς κόρης: 1, διόρδωσα [| 449 εἶδαν {655.]| μηχάνημαν] ἐνάντιον ΥΙ450 αὐτὸν Τ//|κατεδίκαζον 
νἠ 451 πικρίας] πικρὸν γὰρ Ἡ [455 φεύτης 1» [ ὁ] καὶ 1’ || ἀπιστιᾶς 1. || 454 ὁρίζουν διορθωµένο ὃρί- 
ζει [| σχευάζουσιν Υ΄ [/κόρη Υύ [4550 ερχτῇ] ρίκτουν Ὑ: ρίπτουν διόρθ. ορ. || ἀνοσίως] ἆναι- 
τίως ν ᾗ 466 δεσμοῖς ἀπαραλύτοις] βασανοτυραννοῦσιν Υ || 46τ φὈέγγεσται Ν πτέγγεσθαι Ι, 
ὕωσα, φτέγγεσθαι διόρὺ. Εθνος. [| μεταξὺ 451 λαὶ 408 προσὺ. μὴ δίκαιον 
καταδιχάζουν { δήθεν τοῦ μὴ πο ος τάχα τὸν βασιλέα 1, | 458 ἐβγάνουσιν ἐκ φυλακῆς Ν΄ ἐκ 
φυλακῆς ἐβγάλουσιν , || 459 σινισχλάχος Ὑ' || 460 εἰς Χρίσιμον τὴν ἤφερον καὶ σιγανὰ τὴν 
 // 461 αοόσα. αι // 4695 εαν τῷ πυρὶ] ἀποφασίζουσιν αὐτῃ ν || 468 οἱἳ δήµιοι φέρνουσιν] 
ἠφέρασιν ν [ τοῦ χαῆναι] καὶ ος Ύ’ || 464 ἀφότου 1, || ἐπέσωσαν 1, | ἀνάπτει ν | 466 δηµἰ- 
οις 1, ᾗ406 ἑλίγα 1; || παρεπονεµένα Ν || 468. µου 3 παραλ. Υ | µου: παρα], Υ | ζωῆς 1. | φύχωσις 
., 460 ολ λος Τ.Υ’ || καρδίας ν' || 4Τ0 ὁπόζουν }’ || ἀπὸ σὲ Υ || τώρα] κ’ ἐδὰ 1, [| σὲν πιθόνω 1, || 
4ΤΙ δια ος νῄ νὰ παραν, Υ || 4τδ ο 1, Μουντούρι }’: διόρθωσα || 418 ἐμὲν 1, || τίποτες 1, | 
ἠδαύρες σα ἀμακαέοις ή ὅτι] τὸ τὶ 1, || σὲν 1, [| πάσχω παθάνω 1, || 4Τδ ἡ] τὶ 1. || ἀναδέχεται 
Ἡν [[χάνοµαι] χάνω σε 1, || 416 τινὰν] κανεὶν || μηνυτὴν] ἄνδρωπο» [| 4ττ β’ ἥμιστ. νὰ σοῦ 
τὸ ἀναγγείλη Ὑ [ 418 ἐπεὶ] ὅτι ν || ἐμένα Ύ || παρὰ λόγως 1, || 481 ὅρα εἰς] χωρὶς Υ || φλόγα 1. | 
Ὀλιμμένην Υ [459 κ’ Ν || 485 οὔτε σὺ 1, || 484 ἐνήδονον] σὺν ἡδονὴν Υ || συζῆσαι Υ || 48ῦ ἔνθυ- 
μουμένος 1; || Νάνατον] τὸν 9. 1, || 4866 αὐτὴν τὴν ὥρα] τὴν ὥραν ταύτην ὃν’ || 48Τ «ορυβουμένος 
Υ || ἔμφοβος] μὲ φόβον Υ [486 καὶ Νάμβος κατεκράτησεν τὴν ὅλην του καρδίαν 1, || 489 ὑπάρχων 
1, [1490 α΄ ἡμισε. Φεωρεῖ τὸ δακτυλίδιν του || εἰς] εἰς τὸ Ὑ ||491 τοῦ παρα]. Ν || Πλάτζια--- 
Φλῶρε Υ [499 Ἴχεν Υ | νὰ φανίζη] νὰ ἀφανίζη Ἡ, φανερώνη Υ: διόρδ. Πες». || 498 βλέπει ἐν- 
δρανίζει θεωρεῖ τὸν ζάφειρον νὰ ἔναιν Ἰ, | 494 ἀνεγνώριστον Ύ || 495 νὰ χάση] ἔχασεν Υ || 496 διὰ] 
ἀπὸ Ν || 49ἵ παραλλαγήν... λιθάριν] ἐπαράλλαξεν θολώνει τὸ λιθάρι Υ || 498 ἐγνώριστον 1, || 600 
ἐνθυμούμενος] εἰς ἐνθύμησιν 1, || Πλάτζια-- Φλῶρες 1, || 601 ὅτι ὅταν ἴδης 9όλωμαν στὸ δακτυλίδιν 
ἐχεῖνο Υ΄ || ἴδης Ι,: διόρὺωσα [| 608 κακῶς 1, || 608 γουργὰ / || ἐπεπήδησεν 1, || κοιμᾶτον Υ || 604 
κλαίγων || καρδιοπονεµένη Υ' || 606 καρδία Ύ || ὁποὺ παραΛ. Ύ || ἀλησμόνησες Ν || 606 ἀσκολήσεως 1, 
ἀσχόλησης Ὑ: διόρθωσα || τὸ στερρὸν] τὸν χαιρὸν Ἡ/ || τὸ εἰς ἐσέναν ἔχει] ὁπού Ίχεν εἰς ἐμένα Υ | 
δ0Τ--.8 παραΛ. || δ09 καρδία µου διὰ σὲν Ύ΄ || ἡ κόρη ἡ Πλάτζια--Φλῶρε] ἡ Π.--- Φλῶρε 1, Πλάτζια--- 
Φλώρη κόρη Υ: διόρὺ. Π]ες.| 610 ἐφέραν 1, ἤφερεν Υ: διόρδ. [1ο55.]| ἡ μοῖρα παραΛ. 1; || 61 1 ἐπέσωσεν 
1, || 513 διὰ σὲν Ἡ΄ || καρδιὰ]κ. µου Ύ || διὰ σὲν }΄ || παθάνει] καρδιά, π. 1; || Ό15 καρδιὰ 1, || ἀνηγέρνητι 
1, |εἰς1, Ν΄: διόρθωσα || 514 καρδιὰ 1, || ἔγειρον 1, Υ: διόρθωσα || 616 ἔρωτα Ν || μετὰ ἀγάπην 
προσὺ. 1, σηκώνεται ἀπὸ τὸν ὕπνον ὁ Φλώριος || 617 συµπάθησε Υ΄ || ὡραίαν 1, Υ: διόρθωσα || 619 καὶ ! 
παραλ. Υ΄ || 690 ἐνδοξοτάτων Υ || 09] ξηγεῖται Ψ Φαρρεῖ Ι,: διόρδωσα || την] τον Ὑ του 1,: διόρ- 
ὕωσα || ὄλ3 τὴν Θλῖψιν φανερώνει του τὴν εἶχεν ἐν καρδία 1, || 595 φανερώνει του] τὴν ἀσχόλησιν 
1. |! τὸν] τὴν 1, | Πλάτζια-- Φλᾶρε 1, || 694 ὣς συγγενὶς καὶ φίλος] ὁ σ. του ἐκεῖνος 1, || 695 τὸν] 
τοῦ , [καὶ τὴν ἐξόμπλισιν] μὲ τὴν διόρθωσιν || 696 ὑποτάπιον Ύ | ἀέρες 1, || ρτ ἱπποσέλλινον 
[535 περικεφαλαίαν 1, ἐπὶ κεφαλῆς Υ: διόρθωσα || σκουταρι 1, || 639 μὲ] καὶ Υ ||νηκάρι 
φηκάριν : διόρθωσα || 680 ἀκονισμένον 1, | 691 βραχιόλια ||.’ ἡμιστ. παραΛ. Υ || 689 α΄ ἡμιστ. 
παρα]. [τὸ] τὰ Ύ || χρυσάφι Ύ [585 ἐζώστην Ν || σιδερὸν 1, || παρόµοι Υ || 684 τὸ] καὶ τὸ 1, | 
565 χρυσοκράσινην] ἐξωπρά--- Υ [| ἐμπρὸς } || ἐξοπίσω ν [656 καβαλλαρίου Ἡ) || ἀχέραια Ἡ) κυ- 
ριῶς 1.1 διόρδωσα |ἱ ἐξομπλισμένην 1, ἐξοπλισμένος Υ |ἱδ8δῖ καβαλλικεύγει 1, || 688 Καΐει τον] 





: διόρ- 
χ' 
Είναι αὐτὴν καὶ αὐτὴν 


Χρίνουν 





Φ ΛΩΡΙΟΣ ΛΙ ΠΛΑΤΤΙΛ ΦΛΩΡΑ 


καὶ ἔξω Ὁ ἡ σράζει τον] τὸν σφαίζε καὶ 05 παταηνλίαν τ 


ζεν Υ | 641 ἔφτασεν 1, ἔφνασε Ὑ!: διόρθωσα Ἱ κατέλαθς ον, 

βαστᾶ 3 || πολύπονε καρδία] πολύπονον γαρλίαν ν ἡ 644 ερ ς ος Ἱ ον ... 
Ὑ): διόρθωσα || ἔπειτα] παρευθὺς Ἱ, | 640 φλόγα ν Ι546 μµίέσαα ν 1 δι] Σ 
νὰ στέκεται] Ἰστήκετον 1,1 549 ἀπώλεαν ἃ β ἡμισι, κόρης τῆς Ἠλάττια- «ᾧλ, 
ται ν || 601 ἠνος] 9άρρος 1, || 662 ἐφτάνει στήκεται ἔγγιστα ος 
μετὰ 6089 στέχει μὲ 9άρρος λέγε µε τίποτε μὴ φοβᾶσαι Αὁσοθ ἵ  Ἠ ο ὃ 
τες μὴ μὲ κρύψφης Υ || Ὀδῦ μοι] μὲ Υ | 506 σένα γπατεδίκασεν 
κόρη , |] μετὰ 50 Ἡ κόρη παρακαλεῖ τὸν Φλώριον ἁρματωμένον προσθ. 1,1 558 αὖδί 
ἀφκράσου] ἀνδρειώσου Υ || νὰ τὸ] καὶ νὰ 1,1] μετὰ 668 καὶ εἴτι εἰς Ἡ, 


᾿ 
. τμεν σουτ τπχεν ἄπκοίπο 


΄ πι 
ν᾿ ἀκούσης προσὺ. Τ, | δῦ9 δολερῶς Ὑ || συκοφαντιὰν Τ, || 660 ὠρθώθηχεν 


βουλευτικὴν 1, ὀρθωτικὸν βουλευτικὸν ἩὙ : διόρθωσα, ὄρφωμα ἐπιδουλεωτικὸν νο με. κ) 
παραλ. Ν | 063 μηχανὴν Ν || φαρμακήσω Υ || ὄθὺ ἅπερ] τὸ ὅπερ Τ, | 564 γὰ ὰ Ί λαόν ση 
τίποτας 1, [| οὗ γινώσχω] οὐκ ἐγνωρίζω 1, || δθῦ ἐπιβούλευμα Ἡ ᾗ 666 καβαλλασιῶν 1, Ἡ ὁ εὖγε- 
νὴς] εὐγενὴ Υ | β΄ ἡμιστ. ἀνδρεῖα ἀνδρειωμένε Ν || ὔθτ βοήδειαν] βοήφει µοι Ὁ ἰξαιτοῦμεν 
868 Φλώριον] τὸν Φλ. Ύ 6609 παραλ. 1. || δτο, δτΙ παρα]. || 619 ποὲςὶ εἲς Τ, Ἡ β΄ ἡμιστ, οὗ- 


τως ἀπολογεῖται 1, || Ότ4 καὶ παρα]. Ν [| γἐροντές τε] καὶ Υ. 1, || δτ0 ἐδικάσετε] τὴν πειράζετε Ἡ Ἱ 


ρ 2ἳ 


Ὀτ0 στραφεῖται Ὑ || ὀπίσω 1, || δττ νὰ εἴπω τὸ δίκαιον τῆς ὡραίας Τ, τῆς χόρτς εἶἰπῶ τὸ Άίκπιον 
ν | 6τ8δ ἆ] νὰ Υ || ὅλοι] ἄλλοι 1, || 619 καὶ παραλ. 1, | αὐτῃη] κακὸν Τ, Ἱ 580 ἐπεβόησαν] Ἐπευφή- 
μησαν 1, || τὸ] τὶ ν | 58Ι παραλ. 1, |ἱ 82 σινεσκάλχος 1, || ὁ ψεύτης Τ, ὁ κλέπτης Ἡ : διόρθωσα 
καὶ διώκτης] καὶ ὁ ψεύστης ὗ || 685 καὶ παραλ. Ν | 6865 βασιλέα Υ 1 586 τὴν δουλὴν καὶ τὸ 
πραχνὲν] τὸ πραχὺὲν τὸ τῆς βουλῆς 1, || ἐκείνης] τοῦ τρόπου ν [| 589 ἑκατάγγειλε Ὁν ᾗ Ψέτει] 
λέγει Ν | 690 Φάνατον καὶ χίνδυνον Τ, || βάλλω Τ,]| ἑαυτὸ Τ,] 591 δι Ὑ ᾗ του ἐκεινοῦ] τοῦ Φλω- 
Ρίου Υ || 692 ἀληδὴς] πάντων ᾱ. Τ, || β’ ἡμιστ. τὸ δίκαιον νὰ δείξη Ἡ || ο9θ σινεσκάλχον Τ, Ἱ 594 
πεδυμῶ 1, | έλω το] βούλομαι } || βούλομαι] θέλω καὶ ν || 690 ἐποίησα] ἐποίσω το Τ, η 596 
ἀγαπῶ 1, Ν : διόο). Ἠεδς. || ὡς] οὐ ἩὙ καὶ οὐ Τ,: διόρθ. σος || πρέπει Τ, Ἱ φίλος φίλου Τ, νὰ 
τοῦ Ίμαι φίλος Ν : διόροῦ. Ἠθοας. [ἱ 69ἳ ἀπιλογᾶται ν 1 598 ἐγνωρίζεν Τ, Ι τῆς αἰτιᾶς Τ, ᾗ τὸν τρό- 
πον 1, Υ : διόρθωσα |ἱ 699 δίκαια λέγει ὁ εὐχενῆς] δίχια λόγια λαλεῖ Ἡ ἱ οὗτος] αὐτὸς Τ, Ἱ 600 
καβαλλίχευµα ὃ || 601 τοὺς δήµιους] τὴν δέσµιον Ἡ | δεσμουμένη Τ,ἡ νὰ] καὶ νὰ Τ, ᾗ χατασφαλί- 
σουν Ύ || 604 βουλευτῃ ΤΙ 605 εἴπη Ὑ Ἰ τοῦ σινεακάλκου Τ,] ἂν] ἂς Ὑ  βούλεται νὰ πολε- 
µήση 1, || θ06 πουρνὸ Ὑ || ἔμπροσδέν του τὴν χόρην Υ || 60τ ἔλδη Τ, || ἰδοῦν τί δούλονται νὰ ποί- 
σουν 1, || θ08 στὸ ὃν || θ09 µεσάζοντας] µεσάζους του Ὑ || 610 πάρουν 1, τῶν παλατίων] εἲς τὸ 
παλάτιν Υ || 611 ἀξιὰν καὶ κουρτεσιὰν 1, || ἐκεῖνον νὰ] ἐκεῖ νὰ τὸν Τ, || μετὰ 611 τάχα μὲ τρόπον 
τίποτες μὴν νὰ τὸν ἐγνωρίσουν προσὺ. Ν || θἱ9 παραδιαβαασμὸν Τ, | β᾽ ἡμιστ. παραλ. Ν 619 α 
ἡμιστ. παραλ. Ν | 614 ἂν τύχη] ἃ λάχη Τ,]ὁ παραλ. 1, | β' ἡμιστ. τελείως ν ἀπονάνη Ὑ | 6ἱ6 
ἔφτασεν 1, || 11 ἀπιλογᾶται || Πλάτζια--Φλῶρες 1,619 καὶ παραλ. 600 ἀνδρειὸς 1. | 
δυνατὸς] καλὸς Ἡ || 601 παραλ. Ν || ν’ Ί,: διορθωσα || 692 μετ] εἲς Τ, δέλω Ἰ, Ἡ : διόρδωσα | 
6095 παραλ. Ν || 691 ἐξομπλιαιὰν 1, || θ96 τὰ] νὰ 1. ]| ἀνδρειωμένον] καδαλλάρη 1. | 626 σινεσκάλκος 
1, || εὔτολμος ἀπιλογεῖται 1, || 091 ὅρισε Ν || µε || χάρισε Ν || 038 πουρνὸ Ν | ἀπὴν] τὸνὰ Ν 1 
Ἡ λάμψις] νὰ λάμψη || τοῦ ἡλίου] Ἡ Ἡμέρα Ν ||6399 ἀπάντων] τῶν πάν-- Ἡ | 600 χαρίσωμεν 
Τ, | β’ ἡμιστ. ἐνώπιον τῶν πάντων Ν || 051 νὰ] διὰ νὰ Υ ἡ καὶ παρα. Ν ΙνΝ ια ων. 
Ύ || 009 τὸ ἄλογον καὶ ἅρματα || ναυτρεπίσουν Ἡ |ἱ 084 ἑκόπτετον παρα]. Υἡ ὧς Ἠλδεν] η 
νὰ λάβη Ν ἦλθεν 1, : διορῦ. ΠΗοδδ. | µέρα Υ || 695 ὅτι καὶ τούτου λέγοντος ἀπόλκνν Ἡ μέρα 
Ν | 6:60 ἤλθδασιν] καὶ λδαν ν || ἐσυνάχθησαν] καὶ συνά---Ν | τὰ πλήθη νι. ἡ 5.5 ορ Τε] 
δὲ] καὶ οἳ μὲν δὲ 1, || τὸν ἄλλον] ἄλλον 1, ἄλλως Υ: διόρὺ. Πε». ϊ 659 φτάνει π ο λκὰ Ὑ ν 
ἡ μιστ.ὸ ὑποταγός του Ἡ || 640 κ’ παραλ. Ἡ || ξεβαίνει Υ 1841 ἂο] ἐκ 11 δ4Ι ων οι νς 
ὡραῖον 1, Ν: διορθωσα || 645 οὕτως] αὐτὸς Τ, || ἄλαμψεν ὁ Ῥλώναὶ ἐφάνηχε ν ρω αά ἳ 
πάντων Υ || θ44 παρα]. | 045 "λθον] ἔρχεται Τ. | πιτραπέσης Υ {846 παρα]. ιών 
' . τος ζην || 645 οὐκ] ὅτι ο Τ. || ἔναι 1.1] δυνατώτερος] ς ος ν 
πιπωμαάκ κά παν 1,1 649 πρὸ Φλώριον] μετὰ Νυμοῦ ΤΑ. µετα δυμὸν] πρὸς 
1, β᾽ ἡμιστ. στὸν κόσμον ὡς ἐκεῖνος Ἡ ο ρολ] ς ο ο ον 
ο μ 1,1] 660 ποῖος Ν | μοι] µου [| ὄνι | 661 ἀπιλογᾶσαι 6063. δὺ ὃν γὰρ 










ὶ ἀναίτιος Ἱ | 6σο φαρ- 


ἐὰν Ἡ || λόγον] 
| ὁ παραλ. Τ, |] τοῦ 
Χ. ᾗ ἐντάμα] διιάδ 
| μάδι 


- ν ΄ λ ας 
ὕσα ἃ: διόοθωσα || 059 








ς. διορθδωκέ»ο μάχης | 
τορ] παντεπόπτα στ [694 
| ξενούτσικον] ξένον ἄγουρον ν | 
ὁποὺ] τὸν νι ἐμένα στ /τοι . 
| καὶ τὴν πρώτην] πι 
τέφτει Ι, || νενεχρωµένος || τοῦ γουργὰ [| πεζεύγει 1, || Τ06 φωνάξαν | τοῦ τὰ παραλ. νν Ι 
λέγουσι || καβελλάρη τ΄ || τ08 διὰ λόγου του] διότι διὰ λόγον του , ο διὰ νσια. .ρ) ΥΊ 
Τ09 ἀνίστατο] ἐκείτετον || ἐκ τῶν παραθυρίων] ἐμπρὸς στὸ παραν σον ν Ιτ10 ὡς ανω ν ἠ 
σινεσχάλχον 1, [τι ἔχασεν , || ἐγχαρδιακὸν] τοῦ μυσττοιοῦ 1. | 719 εἲς το Ν | παλάτιν] ώς ν 
ΤΙ4 κλαίγουν ν | Ὀλίβονται] χάνουνται τ || πῶς] διατὶ 1, [| τ15 ἄδικα 1, || 16 εεκές ὦ ἐς : να 
παραΛ. ν || β΄ ἡμιστ. Φρηνοῦσα τὸν ἐλάλει 1, || μὲ δάκρνον Ὑ: διόρδωσα | .ᾱ τν μες - τν 
α΄ ἡμιστ. δοθεῖσαν ὅλα µου Ἰ’ || φυγούσας || Τ ἱέ τον, κύριε µου ἴχε 
ἤσουν Ὑ΄ || Τ91 εἲς τὸ κορμὶ] καὶ τοῦ χορμιοῦ || 
πᾶλιν Ὑ΄ || Φεωρίαν Ὑ || μετ] σὰν Ἡ || Τ2δ ὅτι] ἐγ 
μᾶλλον ἀνδρειωμένε | ξέβαλε τὸ κασσίδι σου νὰ δῶ τὸ ασίω : αρεκ ρανος 
μὴ νά "σαι σὺ }΄ || ἐκείνην πάσχει Τ. || Τ25 Σνντόμως πιανει ὁ Φλώριος ας 8 .. σα να. 
Τ96--9 Θαρρῶ καὶ ἐλπίζω ἀπὸ τοῦ νῦν τίποτε μὴν ο ναό | ο. να εα . ον εώς 
στην τῶν ἁπάντων | Ὁ θεὸς τῶν ἀδυνάτων ἔν᾽ καὶ τῶν ο. Ἶ ο - ανα Αι ρώΜα: 
Τ΄ [| Τ8Ι τὸν βασιλέα ἔλεγεν μετὰ τοὺς ἄρχαντάς του Ἶ | ο ὡ βασιλέα , - .. λα. 
ἄναξ ν || Τ88 ἐφευρετὰ] φθονερὲ || ἀδικολογοπλόκε [τθ αραλ. [ ο ο. ον 
κεῖνος Ἡ΄ || ταύτη σφόδρα Ὑ πάλιν τούτην: διόρύωσα | 158 δν σι γρ. δν η 
παραΛ. || Τ41 α΄ ἡμιστ. καὶ βλέπε την ἐσὺ αὐτὴν || ἄντις 1. - ορα δὰς ο «ον πο 
β΄’ ἡμιστ. εἷς τὸ Ἡοντόριον πάγω ΥΎ || Μοντόριον 1. || ο ην ᾿ μα . εν, θὰ τς. 
λογᾶται 1, || τ4θ πίστη || Τ4Τ ῥ' ἡμιστ. οὐδὲν τὴν νώρῳ 1 . δα δι : ο” 
Ψωσα] κόρη Υ || Τδὺ ἐδλίβουμουν] ἐθρήνει το εόμι το] ο - μα ͵ 
τ Τὸ πραχθὲν] συμβὰν Ύ | σινεσκάλχον 1. | 168 ῥ᾽ ἡμρσε. πᾶς εἷς τὸ 3ἸΜοντοί Ἡ 
Μοντόριον Υ || Τ64 πρὸς] στὸν ν || β ἡμιστ. περιχαρεῖες μεγάλες Ἶ Ἰ ές μον 
τοῦ τὸ φανερώσης || ΤδΤ μάννα Ύ΄ || εὐχαριστίες] χαὶ εὐχαριστιες 1, 56 μα. ' ο. -. 
τ΄ [1 ἐπιταγὸν 1, || Τ69---4 ὁ διδάσκαλος καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ φίλοι τοῦ λωρίου | να εὶ 
βάν, Ὑυρεύουν νὰ τὸ μάθουν | λέγει τους ὁ διδάσκαλος μετὰ πολλοῦ ο  ... Πε 4: με] μο 
Τ, Ι Τ05 ἔχω πέπτην Ύ τρεῖς ἔχω 1: διόρθωσα || ῥ΄ ἡμιστ. ἡμέρας ον α εἶδα 1, | ά ας ο 
ὁ ν [ ἕν᾽ φρόνιμος] τὸν διδάσκαλον Υ || ἀπιλογᾶται 1, || τθτ εἰς περιβόλιν ἔμορφον μυριοσενόροΥε- 


μᾶτον Ύ |Τθ68 ἐμνοστοελίβαδα 1, || κρύες βρύσες] βρυσίτσες ν | Τ6ῦ ὥραια μονο ον μασκίς .. 
ὁάσια Ἰ, |! Ττὂ μὲ] εἰ ν || παράξενες] μὲ πανωραῖες 1, || τι μὲ] καὶ Ὑ || κόριες ν | τ 


ας νασση | 
πε 1, | τοῦ σ΄ ἠωιστ. µη 


” 


ο ο. 
{9 παραβα- 
ΐ 


Ἱ] 









ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΛΛΊΤΤΙΛ «ΦΛΟΡΝ 


185 
σμὸν 1, || β ἡμιστ, παραΛ. Τ,[ι πτα ..- ς « 
«ΙΙ ! 1 . παρα. 1,1 ττο εχεῖνος γὰρ] ὡς 1, Ττῦ νομίζει ι 
ν μη πολ 3 , λ - : κοόφε. 3 : "5 ὅτι μέριμνας ἁπάρτι διὰ --». 
πόρην 1, | ττθ πλέον ἐν) ύμησιν] οὐδὲ θλίβεται ὡς 1, Πλάτζια Φλῶρε 1, Πλά-ν .... 
ς Ιπσππ ο . ρσν) ωκόςς. ωρε 1, λάτζια χόοτ Ὁ . αι 
δωσα || τττ µέγα εὐγενικὸόν] πολυτελς ττι . ὃν ο. 
ενικ τολυτε παρατοιμάζοι απ ππτα 2353 -μ - 
νὰ ἂς. - ] πολυτελῆ Ἡ | παρατοιµάζουν 1, Γττ8θ ἀλλήλοις Ἡ 
ερωτοενηδόνως] τρυφήσουσιν γ’ἐ : . 


κ . Γττο σχιρτήσουσιν 
ρωτοαγγαλλιᾶσθαι νι π ς ) δού [τ8ι ὰι 
ΥΥ Υτεο κ σουκα 1, τδὶ ἄναπαυ- 


ε η ψυχή µου 1, 


παρα 7 
ο στ ὄρεξις εἶμαι Ὑ: διόρθωσα ἡτ85 β΄ ο. κο 
λέγω τὴ ο ε 
Φλῶρε Τ. || τ86 διὰ κείνην ν || π 
κῶς , | Πλάτζια Φλῶρες 1, || τ8 


.ἳ ΄ υ 
ὑπὰ ν᾿ Τ,: διόρθωσα | μετὰ τ 


ο) 
οὐδὲν 
πο ὃν λ { ῶδλ ρα αννοραν ο . 

Τδ4 διὰ χόρην τὴν πανευ γεντ ν Πλάτζια-- Φλώρην Χ ᾗ ὥρα 
ρπατῶ Ύ | 186 κανεῖ με] σώνει καὶ 


εάν ος σι 
Ὁ Πάγει στὴν κλίνην 














μόνος του ν’ ἄνασ 
88 βούλεται ὁ αὐθέντης τοῦ τόπου 8 Ὀ 
] κοράσια ν | Τ91, τοῦ, 198 παραλ. Ψ το 


ννηµένας Ύ | ὁποιὰ 1, | ποίσγ]κάμη ν Ἱ β΄’ ἡ 
1 


Υ 1 τ9ῦ του]τον || φουδοῦλες 
ν || Τ6 παρα]. Ν || 196 ἡλιογεγε 
λέχει Υ | τοῦ β΄ ἥμιστ. νὰ στ 


ἵ 

ρέψη τὴν καρδιάν του 1, || τ9ῦ ἀπὸ ὧν" 

οἱ δυὸ ἀποκρίφησαν ὡς ποὸς τὸν βασιλέα 1, |] 901 κα " 

ερίθη ς πρὸς τ ασιλεα Τ, || 801 κα παρα]. 
τον] τάσον-πολόν στη ος : αρ αΏ4 -- 

τασοδτανὶ τόσον πολὺν Ν [ β’ ἡμισε. καὶ τόσην ἀσχολήσιν Ἡ || 8098 τρέφω 1, ᾖ 804 π 

ΤΙ ϱ’ να 2 : ΤΙ αΏ5 πο κορν ὲ 

Υ β΄ ἡμιστ. νὰ γένη ἐμφυχωμένος ν΄ | 805 νὰ 3] καὶ νὰ 1, Υ: διόοθωσα 
ον στι ἳ 

χαρῇ] ἰδῆ Ὑ || 806. καὶ παροπίσω πικρασμοὺς νὰ τοὺς 





ν| αὐθένωη Ὁ [ συ) 


ον 





ελετοὺ 


.3 , τη 
Ελησμονήστη ὃ ᾗ µερέαν Ἰ, 


μετὰ 506 δύο κοράσια ἔμορφα ὑπάγουν νὰ 
Πλάτζια Φλώρη ν || 80τ φδειάνουνται Ἡ΄ | 809 χρυσιοκόσµητα Ι βάνουσυ 
ἥλιος] τὸν ἥλιον || πέµπουσιν Ἡν ἐκπέπτουν 1,: διόοῦ. Ἡεςς. ] ἀκ 
προσώπων Ύ [των] τους ν || μῆλα 3] ρόδα Τ, 819 µάτια μαῦρα χαὶ ὅμοοφ 
819 καί] τὰ Τ, || κοκκινοθάλα 1, ΙΙ ἐκ] ὡς Τ, ]] φλόγαν 1, || 814 β΄ ἡμιστ. μὲ 
στέχουν Ύ || κάθεται] στήκεται 1, | 816 Φορυβουμένος | μάτια {| 91τ 
νουσι ὁιορθωμένο σὲ Φαυμάζουσι Τ, || 819 Μιὰ] καὶ µία ν ] 
ρίτσην] νέον τοῦτον Ι 890 πονεῖ] Φρηνεῖ 1, || β΄ ἡμιστ. διὰ πόφον πεοιτ 
λιον Ὑ || χαίρεται | 852 τῆς καμίνου] ἂς σβεννύη ἡ 990 Σηκώσου 
σου νὰ σβήσης } | 834 σηκώσου κι ἀναπλάχωσε χοράσια παρδένα Ν νέο 
οφίλησε τῶν ἔρωτων παιδία Ὑ | 996 ἡμεῖς δι 
821 τῶν προσώπων Ὑ ]]τους 1, | β΄’ ἡμιστ. 


Ξ ον τες 
ζοντα, τὸ ὁλόγλαμπρον καὶ ὥραῖον 1,399 παραλ. τ, 1 8990 δείχνασιν ὃν ἱ μὴ απ΄. ρα]. ὃς [ἱ κεν- 


τρωδῆ Υ || 881 παραλ. Ὑ || 8855 καὶ παραλ. || δὲ ἀγάπης | 599 ἔλεγαν Τ, Ι] δεῦ ἡ ἔλα } Ἱ 


πλανήσουν | μὴ νὰ λησμονίστ  ὁ 








, 


ἳ ' -ν - 
α πόνθον σου πουν τοταμεν ε 


ὁ ὁλόλευκον τοῦ στήδου 1, 898 


μετὰ 885 στὸ κάτω τῆς σελίδας ὃ Φλώριος καὶ οἳ ἀρχοντοποῦλες 1, | 894 τηνε] ἀπὸ Τ, κ 
γλνυκοπεριλάμπασε κχορᾶάσια τὰ βλέπεις [ 856 εἴτινες Ἡ ὁποίαν Τ, || χρήζεις] βούλεσαι Τ, || τὲς 1, 
εἶναι Τ, || εἰς] στὸν Υ || 85Τ παραᾖ. Ν || 838 εἴμεσφεν Ὑ 899 παραλ. 1, |] σήχα Χ : διόοδωσς Ἱ 940 
παραλ. 1. [ἱ 841 ἐκεῖνος] καὶ ἐ. 1, |! ἐκράτιεν] εἴχεν || 945 μέριμναν 1, καρδία ν | 840 εἵμαργ- 
µένης Ύ | ἐρὸν] καιρὸν Τ, || ὁ νοῦς του] πάντα 1, || Φυμεῖται Ν || 944 ἐσήκωνεν Ν | καμιὰν 1, 9456 
καμία] ἐκεῖνες 1, || ἐπάρουν 1, || 846 ἔνδον] μέσον Ὑ || κόλπου] στήβους Ν΄ || Φλιμμένα] σφικτάτης ὃν | 
δ4Τ βλέμμα Υ | Ἡ παρα. Ν | 949 μιὰ 1,]| πρὸς] τὴν 1, || ἤλεγεν Ἡ || 950 πιάσωμεν] ἐφτάσωμεν 
1, | ἡμεῖς παραλ. Τ, || το] καθόλου 1, || 961 ἀγάπη 1, | 868 ἄλλον 1, || ἄλλον 1, || 864 καὶ ὡς] νέος | 
σκήµατος] βλέμματος Ἡ || µαγεμένος 1, || 866 ἀλλ᾽ Υ || 866 στερεὰ Τ.]| τοῦ ἀφιερώσωμεν 1, | πρᾶγμα 
1, τὸ γροικοῦμεν] ὥσπερ ἔχει 1, || 9δῖ παραλ. Ν || 868 στὸν δούκα] εὑρίσκουν Τ,]|λέγουσιν 1ο] 
τον παραλ, 1, | περὶ] κατὰ Ὑ || 8609 καταλεπτὸν Ἡ || τὰ] τὸν Ὑ | τίποτες ν | ἐσφάλαν] ἄονν σ ὶ 
661 πατέρα Ἡ || 860 εὐγενῖν] φρόνιμον Ν | β᾽ ἡμιοτ. καὶ εὐγενην µεγάλον Ἡ | μετὰ σος ὁ το 
κας πέµπτει γράμματα πρὸς τὸν αὐτοῦ πατέρα | λόγια καὶ μηνύματα δάσκαλος τοῦ ον τον 
βασιλέα ἔστειλεν μὲ ἀποκρισαρέους Ἡ ΙΙ 864 ἀναπεύεται νύχταν οὐδὲ ἡμέραν 1. | ο. ἴδεὶ ος δ ον 
ἔδε 1] κὸ ἔ, 1, || 80Τ διὰ πόφδον Χόρης (Χόρης ἔπάνω στή λ. Ῥλώρης) ἳ να τος κος ος ο 
ζωντανὸν] νά "ναι ζωντανὸς } ] πάντοτε] καὶ δέλης | 869 ἂν ἔχης] ον ἀγαπᾶς κ πο ς .--- 
τὸν] τὸν Φλώριον || ῥ’ ἥμιστ. καὶ Ψέλεις τοίνυν νά ΄ναι Ὑ | ες πέψε Το] δτι σας ὃς τς 
Ψ |! β' ἡμισε. καὶ θλίψιν νὰ μὴν ἔχῃ Υ | 815 παρα]. Ἡ | ἀφιερωμένον Ἰν' ο ο | Ετδ Ἡ παραλ. 
[ β’ ἡμιστ. τίποτε οὐ ψεύδοµαί σε 1, || 514 ἄλλον τίποτες μέριμναν οὐχ ἔχει οὐδὲ πάσγ: εν 
ει σσ ὃς Ἡ ᾗ ἁπαντοχή: διόρθωσα || 91Ἱ πόδος] π. του Ἡ | ἔναιν δες 
1 τελεία τόση Ἡ || 516 ὁ ἀσασμός σι ον. «. ἳ λεύεται χαχὴν βουλὴν μεγάλην | πικρο- 
1, Ὑ: διόρθωσα Ἱ Πλάτζια Φλῶρες Τ, | μετὰ δτΊ ὁ βασιλεὺς βουλενεται χαχη 


Πηά ὁ-] 








ΕΛ ΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΙΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


ν Ἱ, | δτο | χαιλισσών] σὺν βασίλισσα α Ι 





ιὶν ἀπέστειλεν] ἡμᾶς ἐμήνυσεν Ἱ, | β΄’ ἡμιοτ, 
λέγει χυριῶς ὀλιγωρεῖ λόγον τῆς Πλατζια 
, ν ν Ἴ ἡ) ἃ ] καὶ Ν κν ἐμπέση] νὰ πέση 1 ή δι Ὁ Ι τὴν κόρην] ἐκείνην ΙΙ Ι 
Φλώρος ος κ’) ὡραιοτικὸν) ἐρωτικὸν Ν΄ | Βδ{ τὰς αἰσθήσεις] τὸν υἱόν µας Ν | 888 σοῦ 1, | 
οσν ὁ κ ώ, ἆ «00 τῆς συμφορᾶς] καὶ συμφορὰν | ἑκατεμάραναν ΑΝ) || 991 α΄ ἠωιοτ. 
ον μὴν 9) μφοί : 
τὰ λουισμὸν καὶ τὴν καρδίαν Ν΄ / καὶ παρα. Ν) | 8895 ϱ΄ ἡμιοτ. βαστάζει ἡ ψυχή µου Ν΄ | 808 
τον λος κ, κό ͵ [ - ὶ Ν λ λ Ν Ν ν 
. δίκνμα Ἰ, { αὖτον Ν΄ [| τὴν φονδούλαν] τὸ κορίτσι Υ΄ [ 8δ0ῦ  μηδὶ] νὰ μὴ μὲ Ίνα] μὴ 1] 806 
ενω ἲ" ! ' κ έ " ἑ Ν 

οκὸ Α΄ ῥωιος. καὶ εἲς χόσµον πλέον νὰ μή μαι 1, | 8υτ πρῶτον] πάλιν Ν || ἠβουλήθδηκα 1, | 

νπδὰ Αα λὰ Ἀ . ν 1 αν ο, ( 3 ολ λ’ 
Δ08 χόφω 1, [νδανατώσω 1, | 809 ἐσυνέπεσε Ἰ, ἠσενέπεσεν ΧΙ διόρθωσα | 900. οὐδὲ] εἶδεν 1, || 


. , / . Ν / 4 
κὰν παρα. Ν΄ 90ἱ καδίζουν συμβουλεύονται μὲ τὴν βασίλισσάν του Ἂ | 905 τὴν φουδούλαν] τὸ 


» 


κοθίτσι ΄ [| Θ08 ἀκολεστῆ 1, || χα δη] σφαγῦ 1, | σφαγή] χα] 1, || 904 εἶναιν 1, || ξένην] ἄλλην Ν | 


07 ἔένον τόπον ἀλλαχοῦ παραί. Ἱ, | τελείως] φουδούλα ΧΙ 908 χα] ἐπαρθὴ 1, || ξενοτα - 
τους] µακροτάτους 1. ᾖ 909 µάχην Α΄ πλέον ἁμάχην 1. | μὴν] νὰ μὴ 1, [καί α 1, οιι Φαυμα- 
στὴν] ποταπὸν Ἱ. πολλα] ἄλλα 1, || 913 ταῦτα 1, διόρθωσα | λέγει] ἀχούσας 1, || 915 καάλλια 
1, [] Πλάτζια Φλῶρε 1, [914 πραγματευτάδων ξενιχῶν 1, | ἀπ' Ν’ || τόπον] χώραν Υ || 916 ἀχρύφως 


Ν΄) πουλησία }9Ι6 ἀπὲ 1, |] µεγιστάνους Ν΄ || 9Ι1Τ ἀπὸ Ἡ΄ || µεγιστάνους µας] συνοικήτορας Υ | 

΄ ἡμιοτ, λέγω τοὺς ἄρχοντάς µας || µας )] µου Ἱ. [918 ἔτσι σιγὰ] ὅτι κρυφὰ } [κι Υ [που- 
λησία Ἱ. µας παραὰ. 1, { 919 μὸ 1, |! ἀμποδιστὴ Ἡ’ || 920 χαὶ Ὑλήγορα ὁ βασιλεὺς δύο φρονίµους 
στέλλει ν [991 αἱ ἡμιοι. εἲς τὸν γιαλὸν τοὺς ἔστειλεν }΄ || τάχατες 1, |ἱ μεσῖτες 1, | 995 παρα]. 
1, [| αιδιὰ 9389 πάλιν τὴν χόρην Ἵδρηχκαν ϱρηνήματα χαί λύπας | χαὶ χωρισμὸς καὶ δάχρυα καὶ στε- 
ναγμοὶ μεγάλοι Ν΄ [[ 995 στὸν αἰγιαλὸν] ἐκεῖ εἰς τὸν γιαλὸν Ι, β΄’ ἡμιοτ. ὅπου ναι τὰ ολα 
}’ | μετὰ 935 γυρέφετε καὶ µάνετε πλούσους πραγµατευτάδες Ὑ΄ || 924 α΄ ἡμιοτ. ἄρχοντας λέγω 
δυνατοὺς Ἰ΄ | 990 ὀπόχουν Ἡ’ || περισσεύονται περισσὸν 1, : διόοδ. Ἠεδς. || ἀσήμι 1, Ι χρυσάφι 1, Ι 
0360 πεζάντια χαὶ ἄλλα πράγµατα μαργαριτάρια λίδους 1, || 93τ ὡραιωμένον) τιμημένον ἃ Ι 938 
7 1 ἐμορφοτέρα 1, || 939 καµίαν Ύ΄ || ἐγεννήθηχε 1. | 950 ολ 1]. ἀλλ οὐδὲ Ἡν 
ἀλλ) 1, εἰς Φεωριὰ Ν: διόρδ. Ἠεὸν. 





ο ο 
χαμιὰν οὐ φάνηχεν 


Ὑ “ ” » λ ... ι 
καὶ ὃ: διόρδ. ἔοςς. || εἲς αἴσφησιν] 5. α. οὐδὲ εἰς δεωρίαν 


. . ῥ ὑπάγ ὶ γυρεύουν Ν | 

ον ς τας . ὑπάγου νὰ γυρε 

οὐδὲ 3] οὐδὲ 1, καὶ : διόρδ. 1ος. [ 931 καβαλλικεύγουν 1; |! ὁ Ὃ ος ο : διὰ τ μιοτὰ 994 
τη ὃ τ 4 ὗ τ' ἀξί ; 94 εἰς ια 5 

9893 στὸν ΄ [ ἠτον] αι Ἡ [[λιμῶνας 1, | 038 χάφονται χατ᾽ ἀξίαν Ὑ [ἱ δὲ ὧν κα ισιν λαμβάνουν 
κώκων : ' ος «χιοετοῦνται χαϊί αποχρ 

δες ἄρχοντες, πλούσιοι πραγµατευτάδες 1, [955 χαιρετουνται 


κ. ’ 3 σα 
ς α ἳ η ος” ρα απε ἀμιρᾶς 
ὴ ο Ἔψιι π90 υλτάνο μεγας ς 
ἐξ ἐχείνους 086 ἁἀποχοισιάροι ὕλθαμεν λέγουσιν χαϊ µεσῖιται 1, οί σο ς µΜΞΥ μις 
ὃς Ἐχξείνοωυς 9 ποχρίσιαςρ 


κ ε - , Ν Α 
μα ἓ λ κὰς ἃ νὰ ᾿λθῆτε στὸ παλάτι Ὁ |! μηνύματα] ἡ μὴν η μᾶν 
- λ στ. ον ς αρ τας τε στ τε | Αν 
μηνςῖ πρὸς ςεὐγενίαν [ ἐσᾶς ΑΣΥω τοὺς αρχοντας ἢ .ὰ ο ο ος 
5 λεῖ 1, Α΄ ἡμιστ. ἔμνοστον ᾠραιωμένην 1, | 9ὸν ἄσπρη 
ουδ ον 085 πουὰς ϱ εμ. στ. -4ε πθηαισα 
ἔ, σιοοι . Πε ε ς ν ' λυχΥ τν ΩΣ ὥσπερ τὸν ζλιον Ἶ | 041 χαν αρῃ ἀ Ι β 
εν ᾽Λὶ σσπο τερ 
᾿ « . . ς 


νο ον 
ους χ᾿ ὑπᾶν εἰς το 


τ 
ῇ ἀπιλογᾶται τη 946 


--- ος ες τὰ ζλοι 
όγις τ | . Ἡ 
͵ 5 ται Ἱ) || στοὺς πὀδας του ὁρ9ὸς 
παλάτιν Ἡ Ἱ 94{ ἄρχοντες 1, Π 945 στεχετα Ὑ (στ μαι ἳ ος αμοῦ δας. | αὐτὴν 
ω .” -- -- λα -ποσυτιχα 1, τοὺς λέγε αο - . ο 
-- ον ατεία ὁ ταισ τον ΑΟΥΟΝΥ ταρσυτικα ας κας ο. 
οαύγματς Ἶ Γ- . : " . « Τ,Ί χαὶ παοαᾖ. 1, | τὸ ἆφτη) ἄστε] τὴν ἐπαινεῖτε 9 [ 949 ρόν μ «] 
- - - σσ] . ζὰ οὖν. | 7 ἴ 2 5 
Ὦ: διόοδωσα ᾖ94{ ὡὠσαν ἳ{ ὥσπερ ολλ ον κ αλάτι τ || 9632 ἐδέκτην 1, | τιμῆς 
1. [| ἂν 3] καὶ ἂν Ὑ΄ ἔνάιν 1, ]] 9δἱ ὑπᾶν εἰς το 1, παλάτι Ὑ | 
πάντερπνος | ᾱ ἃ [ 


: « παλ’ 1, || 966 ἐχεί 
5, νεο 7 1] βασιλεί ᾗ παλ | α- 
ιν είας 1, [| 963 ἤλθατε ἄρχοντε Υ / 964 στὴν } (| βασιλεία 1. {7 ος ν 
μεγάλης] περιχαρείας . [9 τε αρχ Ι : 
ο 


ς ξ ῄ Ε χ τς τ || Φέλω λέγω 
: : - να ο μα, ἔ ν 
οισεν] τοὺς ἔλεγεν 1, [ τοιαῦτα τοὺς] τὰ τέτοια τῶν 1, || 950 πάντερπνον] "μορφο κ. ἔναι ᾖ || πα- 
οιος τί ΞΝΦΙ 1! : Π µ 1 
μι Ὁ «ῖνοι ν | 968 μαργαριτάρια 1, |ἱ χρυσάφια 1, [ λιθάρια 1. [ἱ 905 
1, | 951 ἐκεῖνοι] καὶ κεῖνοι 1οδ µ ο . τν Πλάτζια 


ίσα ο , » κ. | 0Ρἱ ῥπᾶτε] ἀμέτε [ στολίσετε 
ρώξενον 1, [ 960 κελεύει] ὁρίζει ν | ἐς βαγίτσες 1; || 961 ὑπᾶ | ἆμετ | ἆλθεν τ.ᾗ Μοντόριον, 


Φλῶρε 1, | 965 πὐτρεπίση Υ || τὴν μορφὴν] εὔμορφον | 964 εν αρω προσ ήτα 
Ι, Ψ: διορθωσα || 90 ὑπέσωσεν Τ [ παλάει Υ [966 ῥ ων ͵ Ας αν νὰ δη τὴν ἔμορ- 
παραᾖ. ν [ 908--9 στολίζεται εὐγενικὰ ὅτι νομίζει μόνη | ὁ ο ως θε) τν 971 ο μη ἡ σ. 
φιάν της Ἰ, || 968 μετὰ 910 μετα. Υ || 910 παταλ. Ἡ | φυχῆν ος ο. ὄδςς ιν [ 96 
ἵ 1 018 ἀνεηδγαζοὴ ἀνεέρεγγον ν [µέσα 1: 914 χρύσταλλον ν [ ἀντέλεμπο 1. 1ο ο πν 
παρα]. ν [9τ6 απ ρα. Υ || ὡραιωμένη Ι,: διορθωσα [| 9ΤΤ παρα. [κσπκετου 


1, | 9018 β’ ἡμιο. Φανμάζουσιν τὴν όρην 1,919 νΦεωρίαν ν || 960 ἄμετρον] ἄπειρον 


“.ν 


ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΛΙ ΠΛΑΊΤΖΙΑ - Φλορι 


[ΙΙ βλέπουν Τ, [τὸ] εἰς 


ίνα 1, [| 980 [εἩ πρᾶγμα Ν |981 
μένα | 982 πίλια παρα . Ψ , 
[ χ. . 1 Ι 72ρνσιςς ᾿γραφισμεν 
μν νε : 
τεριδώριο ὁ βασι) εὓς καὶ οἵ πραν 


τ 
1 / η 7 
στο έείµαηνο μισὸ μέσα στὺ 


β΄’ ἡμιστ, γεμότην τὰ λιθ άρια ν [986 
Ο5Ί πρᾶγμα Υ | 988 παραλ Ἱ{ κ. 
τὴν δόλιαν 1,990 παραλ. ν πώς. δει ᾿ρεἳ] Ἡ κόρη βλέποντα Ἱ, κόρτλ 


Ψ 1 κλονίζει Τ, [ἱ καλάμιν] τὸ κ. , | 995 θρηνᾶται || ος νο όν ὁ- 






εμορ Ὄψημ αοὔ 
ὕὄρφη Ἠτον πάντρεπνι 


αρί να να ρλ}{ 
89) στέκεται Ἡ ᾗ βλέπει 


 µπτια λες ὰ κ) 


ας Ἡ, 
ης τὰ δάκ . Β 
της ο. | Ἰάκρυα Υ | τὸ παραλ, Ὁ ἡ 9090 παραλ. Ι μειὰ 906: κ. 
Υ 1 99 λόγους Φλιμμένους ἥρξατο διὸ παράπονόν «πο οι [ ναί 
” . ’ . υ 11 ν . Γαραπόνεσες }) νι Τ τὸ τΓ α Φ 
| ἔμπροσὺεν εἰς τὸν βασιλέα) καὶ εἰς τὴν βασιλίασαν Ν | 999 παρα. ν --- λόνρα 
7 Τ ολ ) κ ὼ ν ν (ά ταραἱ στ " 
ταραλ. Ν [ ἐχέρθην Τ, || 1009 κατ’ ἐδικοῦ μου ἐγένετο χειρότερον τῆς πρώτης πωσν 
ο ον Ἕσναυ Ἰειρότερον πα: 


Τ, [1 1005 πρῶτα εἷς] πρώτης 1, πρῶτον Υ : διόρθωσα || β΄ ἡμιστ, µόνον τὸ σῶμα κάλνγ 
ν| φλογισμὸς] χωρισμοῦ Τ, || µας παραλ, Υ || 1006 νὰ { παραλ. | π 
1, || τὰς] καὶ τ. 1; || 1006 ὥσποτε Ἰ, ὥσπερ ν: 


ν Ἡ 1004 δὰ 
Τ,! αὤμα] καὶ σ. 1, [ νὰ 5 παραλ. 
διόρθωσα δει -”ν-- άθθο, 

ϱ | νὰ παφαλ. Τ, |] νὰ "] καὶ1, Ἱ β 


ᾳ κος ἡμιστ, 
παντα νὰ µε πικραίνη 1, || 100Τ. πρῶτα , | ἐχώριζα Ὑ ἀπὸ 1008 τὸν καὔσον ν ἡ 1009 
παραλ. Ν || ἀπεθάνην 1; : διόοῦ. Ἠεδαο || 1010 καὶ νῦν τε] καὶ δ) ἄνταμα 1, ]μὲτ,ς: Διά δόω. 


1011 πονεµένη 1; || 1019 νύκταν 


ὶ 4 ιά ο » 
καὶ ἡμέραν θλίβομαι πότε χαρὰν νὰ μὴν ἔχω ὃν ᾗ 1019 νι] ἓν 


. 
1. || εἶναι πόνοι || 1014 εἶναι ν 1016 μὴν ν | ἀλλὰ] ἀμμὸ 1, | µεγάλες] φαοσμάκια Τ,Ἱ μετὰ 
10105 ἡ κόρη κλαίει 1, | Ἡ κόρη ὀλιγοθύμισε στὸ ὄνομα Φλωρίου | ἑαστέναξεν ἐδάκρυσεν καὶ λένει τὰ 


τοιαῦτα Υ [| 1016 µου 1 παραλ. Ν || καλὸ Τ,Ν: διόρῦ. Ηεδδ. || φυχῆς || 1011 ἐπιβυμία Ἡν ἔπεδυ- 
μιὰ Τ,: διόρὺ. Ἠεςς. [| Φλώρια ἰκαρδία ]ἱ ψύχωσις] ἀπαντοχὴ 1, [| 1018 παρηγορία η πόνους ν Ἰ 
Υδίκη τῶν] ἐχδίκη τῶν 1, ἐκδίκησις τῶν Ὁ : διόρθωσα, ἐκδικητὴ διόρῦ. Βειο. | 1019 κινδύνου 1, |] 
ηὔτασα Τ; || β’ ἡμιστ. παραλ. Ν || 1090 παραλ Ν | 1031 α’ ἡμιστ. παραλ. Ἡ || ἐξενώσουν Τ, Ἐενή... 


Ν «διόρὺδ. Ποος. | 1039 ἀπὲ 1, | ἀπὸ Ὁ || 1098 πουλησίαν | β΄ ἡμιστ. καὶ Ψέλουν µε τὸν πάθει 

11024 μ’ ἐπιβουλία Υ || τὸ] μὲ τὸ | ποίκασιν] ἐκάμασιν 1, || δ] καὶ ὁ Τ, Ἰ αοὰς, ν άῦ 

νὰ κ. εἰς αὕτους Ἡ || 1096 διὰ µένα | ποίσω (ης πάνω στὸ ) 1, || 1031 ἔβγης 1, " ἀναγορεκὸν ιτ 

10985 νὰ 3] ποῦ νὰ Υ || μ) παραλ. Τ,] καὶ]ὴ ν ἡ μὲ ἐφτάσῃε] μ᾿ ἀποσώσης 10929 Καὶ τὶ] ὅτι 

Ἡ ] ἐγένοντο Ἡ || σ᾿ 1, ΙΙ τὴν 3] καὶ 1, || 1050 ἐνθδυμᾶσαι Τ, 1093 παραλ. Τ,] εὐγεναξ} η μᾶν 

1055 νομίζω νὰ μοῦ ἐπιλαδῆς καὶ νὰ μὲ ληαμονήσης Τ, ἄλλου Ὑ ᾗ 10894 παρα]. 1, ] ὅλην] ὅ. σου 

Υ 10895 ἀνομία Ύ || νὰ χάσω] χάνω | 1056 ἀδικιὰ] ἁμαρτία ὅτι Ἡ || 1091 πικρία Ἡ | ἀπομένω 

ΝΤ μετὰ 1051 τὴν ξενιτειὰν τὴν μὲ κάµνουσιν εἰς ξενοτάτους τόπους προσὺ. 1, 1098 τὸ στῆθος 
δέρνεται] στὴν γῆν νεκρώνεται || 1059 ξαινεῖ , || 1040. τριχαρίου || 1041 παραλ, Ν Ἰ 1049 
ἄτυχε Υ || καὶ παραλ. Ν | 1044 πᾶν 1, || ξενωθ. Ν || 1045 ἐξενιτεύτην 1,1 β’ ἡμιστ. καὶ ἐγὼ πά- 
λιν τοιαῦτα || 1046 ἐγέννησε] ἐμὲ μὲ1, | καὶ ἐ. µε Ν 1 διόοδ. Ἠεδς. | παλάτια] τὰ π. 1, || β’ ἡμιστ. 

μὲ ἀνατροφὴν τοιούτην || χαὶ 1,: διόρθωσα | 1041 ἀνέδρεψα Ὑ ἐνέδρεφαν 1,: διόρδωσα | δηµία 
Χ 11046 µέρια Τ, || μετὰ 1048 ἡ σημείωση : ἔδω ὁ βασιλεὺς χαὶ Ἡ δέσποινα χαὶ τὸν χόρην ἐπαίρ- 
νουν οἳ πραγµατευτάδες Τ,|| μετὰ 1048 ἔκλεψεν τάχα ὁ βασιλεὺς μετὰ τῆς βασιλίσσης Ν 11049 
ἀχούει Ψ || 1060 κλαίουν] καὶ κ. 1, || 1061 κλαίουσι , | ὁμοῦ] αὐτοὺς 1, ] καὶ] ἐχεῖνοι 1, 1055 
παραλ. Ν 1064 την αύντομα] ὑπάγετε 1, || μένα] µπρός µου 1,]Ι 1005 ἐκ] ἀπὸ 1, τὴν ἐμὶὴν] 
σύντομα Τ; || μεσιτεύσετε] σύρετε Ἡ || μὴν 1, || 1056 ὑπᾶν εἰς τὸν Χιμιώναν 1, {| 10651 «ὑρίσχουν καὶ καρά- 
βια αύντομα χαὶ παγαίνουν  ||1068 ἔσω] µέσα Ἡ || σεβάζουν 1,1 ἔπλεφαν] ἐπλέφασιν Τ, τὴν 
ὡραίαν Χ διόρδ. Ἠεδς || β' ἡμιστ. παγαίνουν χαὶ µισσεύουν Ἡ || τὰ 1. 1069 λαμπρὸν] Ἰδικὸν 
Τ. 1 1060 τ’ } | β’ ἡωιστ. τὴν λύπην της τὴν τόσην Ἡ || 106ὶ ἃς προειποῦμεν] διηγη)οὔμεν Τ.]ἱ 
1064 ἔλειπε 1, || ἄρχοντες 1, |ἱ 1069 οὐκ Ἠν] ἐκεῖ Ν || νὰ ἐφτάση] ἐφθάνει Ἡ || 1036. Φολερὸν] ὃεω- 
ρεῖ τ/ || 1066. ῥ’ ἡμιστ, σπαράσσεται ἐκ τοῦ ὕπνου 1, || 1061 πέπτει Τ,] τὴν παραλ. Υ ιἀναἰσνη- 
τος] νεκρώνεται Υ [| ἀχίνητος] ἀναίσθητος Ἡ || 1068 φέρνουν] παίρνουν Ἡ |ἱ ραντίζουν] δροσίζουν Ἡ] 
ἐσύφερεν 1, [| 1069. ἐφτάνει 1, || ἐδικὰ 1. | 1010 τὴν μητέρα Τ, | 1011 παλάτιον] παλάτι του Ν 
Πλάτζια Φλῶρε 1, ΙΙ 1019 µαθάνει 1, | ταῦτα] τὰ 1, | μετὰ 1013 ὁ βασιλεὺς καὶ Ἡ, βασίλισσα ον 
ὁ Φλώριος ἁρματωμένος 1, || 1018 β’ ἡμιστ. πόνους τῆς ὡραιωμένης τὴ μετὰ 1014 φιλονεικίες κ 
ψυχῆς λέγει τὸν βασιλέα προσὺ. Ν | 1016 πατήρ μου] πατέρα 1, | Πλάτζια ος τὴ ος ον 
ὅτι Ύ || ἤκουσται] ἐφάνηκεν Τ 1011 πρῶτον δὶς 1,1 πυρὶ διὰ] πῦο 1. 1018 ὑπάρχουσα ἀναίτιος 








ΗΛ ΝΤΙΝΑ ΠΠΠΟΤΙΚΑ ΜΘΙΣΤΟΡΗΜΛΊΛ 


186 ;μέσι μὶ τὸν ἐπιτρα τέζτις Ι 10950 


. ον || ϱ 
τ’  δόλος νΙ 10Τ0 τὸ νθ κ. »ν. νᾖ βουλὴν 1 διόρῦ. ώὰ | 9Η ἐξ] π ν| 
ααἱ κατεσκεύασες σὺ μ' Ὁ ον νὰ μὲ χωρίσης τῶρα νηκος ών πα μαι «ην Ὥραίαν 
1082 ἔβαλες γνώμη! ς ὰ αμ « 08Η παραλ. , [ἱ μετὰ 1085 νὰ τὴν χωρίσης απ ἐμιν τὸ 
«όρην τὴν Πλατζια ης ηβε] Τ, (πβ. κριὶ πό 1086) || 1086 κακόπραον ξένους Υ | 10860 
ὁποῖον να μὴ . ι ν Ἱ ον Τ, || Φαρρῶ παρα. υγ) | ἴναιν 1, | 1087 τὸν } ] τὴν ΝΟΣ διόρ- 
πρὶν ο ψι άν ΙΙ 1050 χώρες Ι, [| ἄδολους | ῥ΄ ἡμιστ. καὶ νύχταν καὶ ἡμέραν 


σαν] καὶ π 
ἐλθεῖν ν : ὁιόρδ 
Τ, || Πλάτζια Φλῶρε Ἱ. {1052 σ᾿ ἐσᾶς οὐ στρέφομαι] ἐδῶ δὲν ἔρχομαι Ἡ/ || 
Ι, || τὸ κορμὶ] τὸν ἑαυτὸ Τ, || 1094 παραλ. Ν || 1095 βασιλεία , | 


τρύφησε Ι, || Δγαλλιάσου 1, || 109 καὶ ἐγὼ πόνους νὰ χαίρωμαι 


βωσα [ 1068 πᾶ Ἠορς. | πεθυμῶ | κερδίσω Χ’ || 1091 οὐκ Ι, || εὕρω 1, εὗὑρων): 


Τ,// 1050 νὰ εὕρω 1. 
διόού. 1655. {| κόρη αν 
διαγέρνω]] γυρίω Ν ΙΙ 1095 τὸς 
/ 1096 μόνος σου ΄ 1 
 ζενιτείαν χ;: διόρθωσα || 10958 τρυφῆς φαρμάχια καὶ πικριὲς νὰ ζῶ νὰ μὴ ἄνα- 
πιῶμαι Ἱ. | | 1100 παραλ. 1, || τὰ παραΛ. 
τή 1101 παρα. 1, || καὶ παραά. 1. [{ 1103 παραλ. 1. || 1105 παραλ. 1, || 1104 παραλ. 1, | .. πιά ὁ 


οί ) ν τοι | ηδ τοῦτον ἀπιλογᾶ ] ον στὸ : 
διδάσκει τὸν υἷἱόν του 1, [Ι 11050 τοῦτον απ λογᾶται 1, || μιδτὰ 11056 εὔχεται καὶ ὑπεύχεται πατέρας 


χέρδισε 
θλῖφες ν᾿ ἀγαλλιοῦμαι Ἡ, 


Ί ͵ ς αν σον 
/ 1095 δι’ αὕτην τὴν πανεύγενον ὁποὺ δι) ἐμὲν πανἄνει 1, 





βασιλεὺς ς , 
ὁ Φλωρίου | μὲ δάκρυα χαὶ βρυχισμοὺς λέγει πρὸς τὸν υἱόντου || 110 µου τ] ἐμὲ 1 





ο Εσώ νε | ἄτυχον, ὦ] 
ταπεινὸν ν΄ || 1108 παραᾖ. Ν | 1109 µου] ἐμοὶ 1, || εὐτύχησεν 1, ἐτύχισεν Χ’: διόρθωσα | ἀτυχιᾶς 1, | 
1110 µου] ἐμοὶ 1, || ἐμαύρωσεν 1, 1111 µβασιλικώτατον] µβασίλειον ἆἄξιον 1, ||ἐνόμισα 1, || 1119 
παρα. Ν΄ || βασιλέαν 1, || 1119 ἄρχοντες] ἄξιον Ἡ΄ 1110 ἐκ παντῶν] ὑπὸ παντὸς ν’ || 1116 υἱέ μου, 
τέκνον] τὸ παιδάκι ν΄ || β΄ Ἴμεστ. γλυκύτατόν µου τέχνον Ν΄ || 1111 κ παραλ. 1, || θασίλεια] παλά- 
τια ν || 1118 µέτηρ αὐτὴν] ταύτης ἡ µήτηρ 1«]| ἡ μήτηρ ταύτη διόρδ. δν. || κόρην] τὴν κόρην 
1, || Πλάτζια Φλῶρε 1,|| 1119 σχιστεῖν 1, | ἡ γῆς] κάτου | ες “"ὰδην κάτω] κάτω εἰς 
«Αδην 1, εἲς Αδου κάτω Υ: διόρθωσα || 1190 μὲ εἶχε ἐπάρει] εἶχα πέσει Ἡ΄ || ζωντανὸς Ὑ || διχώς 
σου] νὰ λείπω || 1191 καὶ παοαλ. Ὑ || ὁ παραλ. Ν | ἱστίαν Ὁ || μὲ παραί. Ν || καύσει Ν΄ || 1193 χαρὰ 
1, | ὅτι παραλ. ὃν || 11325 υἷέ µου] ἐγνώριζε 1, || ἐγνώριζε] ἤξευρε 1. || ὅτι] το Υ || 11348 ἀλλότροις 
ξένοις ἄρχοντες ἀπὸ ἄλλην γῆν καὶ τόπον 1, || 1196 ἀπὴν 1, || ἀναγυρεμὸν 1. |.µστὰ 1130 ὁ βασι- 
λεὺς διδάσκει τὸν υἱόν του 1, ||1126 ὀφθαλμῶν] ὀμματιῶν 1, || 1191 ποὺ θὲς περιπατεῖ Υ || στὴν 

ν || 1198 πλουσιῶν] πτωχῶν Ν | β΄ ἡμιστ. πλουσίων καὶ πενήτων  [ 1199 τοὺς πάντας τίµα] 

τίµα τους δὲ καὶ 1, || 1190 τους] υἱὲ 1, || καὶ τοὺς] τοὺς δὲ 1, || Ῥλίβου 1. | 11981 διὰ γὰρ] καὶ ἀπὸ 

ν |’ ἡμ.στ. ὅλους νὰ ἔχης φίλους || 1199 παραᾖ. Ὑ | ἔναιν 1] διόρδ. Ἠεςο. || 1195. θασι- 
λικὰ 1, Ψ: διόρδωσα [ ἀνταμοιβὴν 1. | 1194 ἄρχοντες "," Τ, || 1195 συντροφίαν Ἱ/--ιὰ Ι,: διόρ- 
ὅωσα |! ποτέ τινὰν Ὁ || Ὀλίφης . | 11856 ἃς ἔναιν 1,ἔχε Ὁ : διόέδωσα | μὴ 1, 119ἵ α΄ ἡμισι. 
χενόδοξα μὴ ἐπαίρεσαι 1, μηδὲ] µ. εἰς 1, | 1158 πολλὰ Τ. | ἐπώλεσεν 1, [τους ν | 1159 παραίτησου 

τὴν δόξαν 1, τὴν δόξαν παρατίου ν: διόεδ. Ηεδὸ. [1140 ἃ || ξενοδόχηµα || στὴν ξενιτείαν ] 

εἷς ξενοδόχιον 1, | 1141 τοῦ] καὶ Ὑ [] τίνος] ποῖος εἶσαι 1, [1142 παρονσιὲς 1, || 11489 φέρνει σε] 
φέρνουσιν 1, Ἡ: φέρνει σε διόρύωσα φέρνει σου διόοῦ. Ἠαςφπεῦ | β΄ ἡμισ. π ἄγματα ὢ υἱέ µου 

1, |! 1144 μικρὸς 1; || ἀναδοχὰς Ν || νὰ μὴ σὲ] δῇδεν νὰ μὴ 1,[Ι1146 καὶ] α ν | σ 1. [1146 
ἔσφαλον παιδία βασιλέων 1, [ 114ἵ μετὰ 1149 μεταὺ. ν |] χαὶ] εἷς ν || ἐδέκτησαν Ύ/ | τὸν παρ. 
[1148 εἰ] ὁ ν | κάµνουν 1. || 1149 δέξου την] βλέπε  [[ ἀπὸ] ἆ, τοὺς || ἄρχοντες 1. | 1150 
σὺ Υ | διπλὴν] πολλὴν Υ [[ ἀντιμοιβὴν ν [1161 α΄ ᾗωιστ. ἐκεῖνος ὁποὶ σὲ τιμᾶ ὗ [τὸν Ξενισμόν 
σου] εἰς τὴν ξενιτείαν Υ {| 1153 ἔχει Υ{ πάντας Υ [1158 ἀπ᾿ ἐσὲν 1, [| νὰ ἐπαινῆσαι] ἔπαινον ἐπαίρνεις 
τ΄ {1 1154 μὴ] µη νὰ Υ | ὄνομα χακὸν] ἔπαινον καλὸν Υ || υἱέ] ποτὲ 1, [ ξενοδόχους ν || 1155 α΄ 
ἡμιστ. καὶ εἲς ἄλλους τόπους ἕτερους ν [| δέλης]ποὺ Ὁ.Υ [Ι περιπατήσει | 1156 β΄ ἡμιστ. πρόσχε πο 
έν μὴ σφάλης Υ [[ ἀκολονθήση 1, { 1151 τοίνυν ἄπελνε] τὸ παιδάκι µου [ 1163 νὰ ἔναιν πάντα 
Τ, π. νὰ ἔναι : διόρύώσα [[ 1159 τὸν δρόμον] την στράταν 1, [ καταβοδώνη 1, ἡ 1160 τὸ] κ εἷς | 
κατενόδωµα Ἰ, [[ 1161 καὶ νὰ στραφῖς] νὰ ἔλθης Υ [ εἲς τὰ ν [| συνζήσης 1. | 1169 καὶ παρα. 1, || 
εὕρης] ἐφτάσης 1, [[ εὐχολία [1165 ΦΏιππος] Φλώριος 1, |] 1164 β΄’ ἡμισ:. εὐθὺς τὸν συντυχαίνει 
Τ, Π 1166 παρα/, 1, [ µετά 1165 πικροὺς πυκνοὺς τοὺς στεναγμοὺς ἔβλεπεν τὸν υἱόν της | ἀναστενά- 
ζει ἀπὸ καρδίας τὸν Φλώριον ἐλάλει | μὲ θάχρνα πικροστάλαχτα χαὶ τριχαρίου συρνοῦσα | λόγους 
ἐπεχειρίσατο πρὸς Φλώριον νυίόν της ν ᾗ 1166 α΄ ἡμιστ, τέχνον γλνκύτατον Τ, || τέκνον ἐμὸν χλ, 
διόρύ. Πεες, | µου 2 πατα], | 1161 τὸ νοερὀν] τῶν ὀφθαλμῶν } [1165 ἐγὼ ἐφάρουν ἤλεγα νὰ 


ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΛΙ ΠΑΛΊΤΙΑ ὁλρι 


α εὗριωυ εἰς τὸ ἵήρας ν ἡ 110 στὸν 
.. / ἷ . 
κ ἐδάρτι εὑρίσκω] τώρα μ οίδει | 


ν ἡμαγα ιν ΙΙ 


9, Ι μίσσευμα ν ή τέκνον μου πρόσθηα | καὶ ἄναι ι 
Ψ | ὅτι οὐκ ἀπομένω ῃ Τὸ καὶ ἄ 19 ο. ν - - ιά, ᾿ | 
αραλ. Ν { ἔν' ] εἶναι Ν [ὃς 2] καὶ ἂν 1 [1ν κα αι ών εμα ἵν εὐχήν μον 
πολλν] καλὴ Ψ διόρθωσα ἡ Π1το | ου ἃ | Ἡ ο. κό ι 
παραλ. Ι 118υ προσγχαιρέτιζ ι) Ι β' ἡμιοτ αμ ζ- ιν ο... “ , Η8] 104 ἳ ΕΤ. 
[αἱ] εἰδὲ 1 1186 το ἐσὺ] Ἰς τοῦτο ΙΓ, 1] εὖχαρια δν Ἱ ο. μμ ρθει, 186 
µητον καὶ µέγαν Ν | 1181 ἐβγάζει ν | πα ον | ο. δν Ὀ 

ν ἄ λ., } ' ι 


Γή η αμ ι ϊ ον 9 άνατον] τὸν 9, Υ | ἔφευχε 1191 
| ς δακτύλιν] ατος του υ/ ἡ 11292 λέγει του υἱό ου ἑξακ λελὡς κ 
ὅτε ή ϱ ( Να Ν ολ . λ .. 2 | ι ύμα- 
ὕτου] ὥστε Υ | 11941 ποτὶ Σ] υἱὁ Τ,]] μηδὲν φοβᾶσαι] μὴν ἀποθάνης ν΄ νὰ ω τοθ «4 

Ί6 Π τν ἵ ί ἳ 


ἡ 1190 Ἱστίαν Χ εἰς ἰστιὰν Ι,/:; διόοθωσα | νερὸ Ἡ εἰς νερὸν Τ,: διόρῦ 
4 ε{ .:' διόι σα . Ἱ το ὗ 


λα: Υ | όυχος Ψ 1 1191 θεοῦ] τὸν Θεὸν Υ || τὸν] πᾶν || διώκει ν΄ νὰ ν πμ 
ο ο Ἱ ντ ν κ ’ : με άμωριή. 
μι Ὃ ον τη ης. μάς, τὰς χεῖρας ν | τίποτας ἵ,ἡ μὴν ν 19200 | 
1204 παραλ. Ν | ἀπό δι ον ἁ μμ, να) μι ; ο ο 

ς ν ο (.ἱ γή κουσον λόγους φρόνίμους καὶ τεταπεινιωένο τους - 6 
τοὺς «ερκανπᾶν ἀχούει καὶ ὁ πατήρ του | λόγια φρονιμώτατα ὅὁ βασιλεὺς ἀκούει | τὰ σύντω-εν ὃν Φλώ. 
Ριος ἐμπρὸς στοὺς ἀρχοντές του Υ || 1305 συνανάνροφοι Τ, [| 12060 τὰς] τὰ Τ, ἵ φτρεν « κ 
ἡμέραν Ν [| 1901 θέλετε μετ) ἐμοῦ μὰ ἕλθη κανεὶς Τ, || 1908 Ἡ ἕξι μήνας δὲ Ἡ χρόνον διαδάς κ. 
ἀγαπᾶ καὶ προθυμεῖ ἂς μὲ συνδράµη τώρα Ν 1 1909 μετὰ 1910 αεταῦ, Ν ἡ ὃς οὐ] ὅσον Ἡ 10 


χαὶ ἂν ἔναιν καὶ ἕναι δυνατὸν ὅτι νὰ εὕρω τὴν κόρην Τ,] μετὰ 1910 καὶ ἂν ἐπιτόγω καὶ εὗρω τὶν 
/ να ο ; , ψ αν " ρρν, 

ο ης, οκ καν 1 1911 καὶ ! παραλ. Ν ] περάση] περπατήση Υ | καὶ Ἡ παρα], ν Ἰἱ ἄδηλον 
εἰ 1919 εἷς τὰ Τ,]| µας παραλ. Ν || 1919 παραλ. Ν | 1914 διπλάσω ὃν 1 ἀξιων] ἀρων ν 915 
. διὰ ς 3 ς - . ὸ : : . αγά ἱ τῶν 

δν | ος ἠνα οὐ. 1, οὐκ ΧΙ διόοθωσα || ὡραίαν] γυρεύω Τ,Ι 1916 τὴν ἀγάπην μου] ψανατώ- 

ΌἨσε Τ, || β' ἡμιστ. πολύπονε καρδία 1, || 14ἱἵ στὰ 1] εἲς τὰ τὴ 1218 κ) τ, |] β΄ ἡμιστ. νὰ κλαίγω 

παςν ρ δ ὦ  Ν (λαίγ 
εἷς τὰ ξένα Ν | 1919 ξενιτειᾶς] ἀτυχίας Ν | 19390 ὅσον] ὡς 1, μ εὗρπὶ μὲ ἑφτάση 1, Ἡ πέσω] μὲ 
εὕρη 1, | 1991 Ἅᾖἔναιν 1, ναι Νὶ διόρδωσα | ζωὴ] Ἡ . Τ, Νάνατος] ὁ ν. Τ, Ἱ δυστυχημενα 

1999 µετά του] μ᾿ ἐκεῖνον | 1995 α’ ἡπιστ, ὑπάγουν μὲ τὸν Φλώριον Ὑ ἡ κόντ 1 ὁ 

Ὑ || 1994 τοπαρέχοντες 1, ἀρχοντόπουλα Ὑ : διόοὺ. Ἠεςς. |ἱ μετὰ 13234 διακόσια 


4 


τοὺς ὑποταγούς του Ὑ || 1926 παοαλ. ΤΙ 1996 παο.λ. Τ,]] 193 παραλ. Τ,Ἱ 1999 ἐμίσσευσεν 
Φλώριος ἀπὸ τὰ γονικά του Ν || αρτὰ 19359 πολλὰ Ὀλιμμένα σοβαρὰ τὴν χόοην 
1929 ἀναγυρευμὸν } || Πλάτζιχ-Φλῶρες 1, || 19850 "Ἡμέρας| καὶ ἡμέρες Τ, | πες 
ἡμιστ. πάλιν εἲς τὴν δουλείαν τους ν | 1955 λέγουσιν] εἴπασιν Ν ᾗ 1355 πολι 
ἐκάφετον Ἡ || καὶ παραλ. 1, || ὡς τὸ φέγγος] µέσα εἰς ὅλους Τ, | 131 
δῇδεν ὡ. 9. 1, ΙΙ 13258 λαμπρὸν πάλι Ν | Βλ ῖψιν] φύσιν Ν || 1999 


β 
ο α. ον 
ἢς Πλάτς 


τια ν || 1940 β΄ ἡμιστ. τὸ ἐξαίρετον ὡραῖον ν | β΄ ἡμιστ. μετὰ τ ια---Φλῶς | 
καὶ Ἡ || 1944 τον] του Τ, || 1946 λόγια Τ, νὰ] ἔχω νὰ Τ, | πῶ Ὁ Ἰ καὶ παραλ. ὃ [ μετὰ 1945 καὶ 


ὁ Φλώριος τὴν ἤλεγεν εἰπέ 
οὔται ἡ ψυχἠ νὰ µάδη διὰ την κόρην Ὑ | 1946 λέγει του χόρην Ἡ ξενοδόχα ἔν τώρα δέχα ημέρες 
8 


τν || 1941 ἄρχοντες] καὶ ἆ. 1, | 1348 καὶ παοαλ. Ὑ εἰς σύνΦεσν] εἰσὲ νεωρία | β’ ἡμιστ. ὅλως 


| « αρ ο πιο 
εἰς σὲν ὁμοιάζει Ἡ || 1949, 1950 τὸ πρόσωπόὀν σου τὸ Ὑρυσὸν τῆς Χθρτς ὁμοιάζει ν ἡ 1951 


ἀκούσειν 1,1 β' ἥμισι. σπαράσσει ὁ λογισμός του Τ,ἡ 1955 λιγοῦνμεῖ Ἀιγοφυχεῖ τν ἡ 1960 
παραλ.  ] 19565 τὰ φύλλα Υ καρδίας ν Ἡ β’΄ ἡμιστ. καὶ τὼν ἀνασασμόν μου Ἡἥ 1956 
παρα]. Ἡ || 1960 μου] µας Ἡ | } ὅτι ἀληνὲς Τ,ὴ μετᾶ 960 δέκα ἡμέρες ον κα 
πιστεύ’ ὅτι νὰ εἶναι | 1961 α΄ ἡμιστ. ἐδὣ ἐξονοδοχήσαμεν ν΄ | β) ἡμιστ. χόρην πω ες, 
Φλῶρε 1, [1269 Ίναι Ἡ || καμένος 1. 1965 καὶ τὰ δάκρυά της] Ὀάκρως πκεριοσὰ Τ, Απ ά δύο, 
Ἡ | ποτάμι Ὑ ᾗ 1964 νὰ] καὶ Τ, Γκυ ν: διόρθωσα | φυχης] καρδιᾶς 1, ἡ νὰ] μαὶ Ὃ αυ 

ς :. διόοῦ. 


ἔρασεν Τ,1 |ἱ ὑπαν  ἡ 19061 ταῦτα ἀκούσα 


µε εἴτι Ψέλεις | Ἡ ξενοδόχισσα λαλεῖ τὸν Φλώριον μαντᾶτον | ἀγαλλι- 


΄ 


νὰ παραλ. 


- Α ο -5 ς - - 
ν [1005 καρδαὴ ὀνχζς. 1.1 1906 ἐπέρασε ια. 
5 τς ο. : αν τη θία»- Ὁ Ἡ 19609 ζωνάρο ἀσγαρόστυλον 
Ηεῦ». ἵἱ παρηγορᾶται Ν | 1968 ὃδῶρον Ύ | προθυμίας 1960 ζωνας ο. αρωρος 
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Ι, Ἱ αμτά 1942 ς 1: 
ἔναιν λόγος 1, ᾗ 1944 τοῦ τείχου δὲτὸ πάχωµαν ποδάρια διακόσιὰ 1. 1545 καλοσύνθετος] ἔναι ἔξαί- 
τος ν νά παρα”, ν ᾗ 1946 κ’ ΥΠ προμαχιῶνες Ὑ περμαχιῶνες 1.: διόρθωσα [ β΄ ἦμεστ, εἶναι χο- 
ὀσμημένες 11941 καδάρια λιδομάργαρα μὲ ἀτίμητα ἱεθάρια ΙΙ καὶ χαδιστή Ἱ: διόρθωσα] {248 παραᾖ, 
Γ, ἵ 1949 παρα, 1, ᾗ 1450 πᾶσαν] κάδα 1, | ῥ ἥμιστ. χίλοι καβαλλαρίοι 1. | 1951 δυνατοὶ 1, [[τρι- 
γυρίζουν] νὰ γυρίζουν 1, [1 1569 ἵσταται] στέκεται | φλισκίνα 1, φισείνα Ὑ: διόρθώσα {[ 19565 καὶ 
ἔχει βρύσην] ἕναι βρυσίτσα ἵ΄ [ή] ἔναι ἡ 1, ᾗ 1954 ἔν᾽ ἀναίτιος] ἔναι αἴτιος ἵ ἔναιν αἵ ---Ἱ,: διόρθώσα 
στό τέλος στίχου ἔστιξε μὲ τελεία ους, [1956 ἐβγη 1, |] αὐγερινὸς ὁ α. 1. [ αὐγὴ] ἀνατολὴ 1, | 
χαράξη Υ [1356 τὰ τερπνὰ] τῆς αὐγῆς 1, [ἱμυροδοτοῦν] πυρσοβολοῦν 1. [1951 κ’ ν | στὴν ν | 
φλισκίνα 1. Π1959 ἔναι τὸ νερὸὀν] ἔν ὡς κρύσταλλον 1, || β΄ ἡμιστ. καὶ χύνει ἀπὸ παντόνεν 1, | 
1360 ἔχει] καὶ ἔ, 1; [! δόλος 1, |] τίποτες ν || παρφενιὰν 1, [| 1961 σπαράσσεται 1; || τὸ βόρκος 1. βοῦλ- 


κο; Ἱ: διόρύωσα 1969 β’ ἡμιστ, ὅτι ἄγαμος οὐκ ὑπάρχει 1, || 1568 Ες] ὁ Υ | 1964 στὴν | 
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ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΕΛΙ ΠΛΑΤΖΙΑ ΦΛΩΡΛ 
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τῖν κόρην Πλάτζια- “Φλώστ ν |: Πλάντζια-- Φλκῶρε 
ἔωμεν ἀντάμα ν ἵ 1498 ὁρίζει πρὸς τὰ τέκνα καὶ εἷς τ. ο. τ. Ὑ 1499 Ὠήπορα φερετς ταν 


ων 
Α᾿ 
Ε 
δ. 
υ] 
-- 
Ὅ 


περιδιαβάσω Υ | δὲς Ι,: διώσθωσα | 1430 παρα]. 1, Ἡ μετὰ 1440 ὁ Φλώριος παΐτε: τὸ ων ο. 
καστελλάνου ν 1441 τὶν νίκην] ἓν κέρδει Ὑ 1442 β΄ ἡμιστ. ὅσο Ἀλάδες οκ ος 
νικᾶ] χερδεῖ τ 1449 τὸ] τοῦ 1, ὅτ τν Ἡ ἔναιν 1, ἵ 1444 Φλτδο] χάκτν ο πμ παρε: υπ 
χερόπτια 1, |ἱ 1440 ὁ Φλώριος ὡς ἔναι φρόνιµος καὶ Ψελοντά τον εδην Ἡ 1446 ος -ᾱ .. 
δίδει] διαγέρνει Ἡ | του 1] τον τ { ἐνίκησεν] ἴδια 1, του ”] τον τ : ἄλλα τόσα] καὶ κε 
ξ 


σ; Ἱ Σο ο πφονὶ] Ἱπαράλαβε ν Ἡ πετα 1439 καὶ 
καὶ ὁ ἄρχοντας μετὰ χαρᾶς τὸν πλοῦτον ἐνελέχτη 1.) 1449 ἐνεδέχττχεν] ἐπαράλαβεν ἡ: 


Ὁ 
ω πρ 


κ ον μι 
: Σχέ Τ ἡ 1450 ἐγὼ ἀπὲ τὸ σί (χον νὰ σὲ ἠαστάζω | «τουτην 
λέγει πρὸς τὸν Φλώριον ἄκονσον τὶ σἳ λέγω Ν ἡ 1350 ἐγὼ ἄπε τὸ σηερον φ'ν ο λα. 
ς ὶ ὤ ο γεντ έναν αευιστα νου Ξτ 
τ λά ἡ σὲ ἆναμ' σ :' 1451 καὶ ἄρχον πρῶτον εγενή καὶ υεγαν µεγ 
τὴν Βαβνλώνιαν να σε ἀναμυρίζω | 1 ος μον ο ά. ϱ νο πομία Ὃ νωῶν αλ ᾱ 
παρα]. Υ ἐσίμωσεν] Έφτασεν τ || Φέλει Ἡ δια παρα...  ἡᾗ μισσεύης] υπαὶ ἳ 
΄ ” Ἱ) Ὁ 


ο. 
σηἢ Ξ πἡ 1 ὀοένττς ἳ ου τ, ἶ β ημιστ. 
1, || πόσηνΊ, | τὴν] καὶ 1. ἐν] ἡν | 1484 ἀπὸ Ἡ ἱ ἀποχαιρετησεν 1400 ἀφεντης’ 
ο τεμ ἡ 


ΠΥ2ΑΝΊΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΛΊΛ 











«θκιαν ὅσες πικρίες ἂν ἴχα Ν΄ || ἂν εἶχα παραλ. 1, | 14στ 

πρ κο ἔλην ν // 1406 ὅτι κ αν. 1458 διότι μετ ἐμὲν ἠνέλησες μικρὸν περιδιαβάσαι ν΄ | 
ελ Σ τὲς 1, « αώκσιφέ ο 1460 καὶ ἐκάλεσέν τον τὸ πρωὶ νὰ φᾶσιν εἷς τὸ σπίτι Υ' | ἐπιοῦσα] 
1459 τὸν πλοῦτον] ος κος ως Ὁ 1465 α΄ ἡμιστ. καὶ µη ἔναι εἷς ὀλιγώτερον 1, | β΄ ἡμιστ, 
2εἰ δνό Τ, : 2/σρῦ ον «161 “Ο] καὶ ὁ Ι, | κάλεσμα Τ. || 1464 του 1, || ῥ' ἡμιστ. τὸν ὁρισμόν σου 


1 1466 διορθώσω Ὑ Ἡ/ | χαὶ παραλ. | συ- 


Χαι το πουρνὸν μετὰ χαρᾶς Υ | ῥ’ Ίμιστ. νὰ 


παιγνίδιν | λθη ν: διόρ- 

ἅτιν | εἲς τὸ ξενοδοχεῖον Ὑ: διόοθωσα | 

καρδία του λέγει καθοδηγᾶ τον Υ | 1418 

; Τ 1415 παραᾖ. ν | 14Τ6 δειλίαν Ἡ δουλειὰν 

Ι, ! 1418 καὶ παραΛ. ὓ' [ τίποτες] τὴν δου- 

ξε 1, [Ι 1481 σ ὃν] εἷς Τ, || κατηβαίνει Τ] 
ὁ σαρα/, 


να γευτοῦσιν , || 1488 


ων 
στελλάνον ν [Ι 1489 χρυσήν] 


α 
Καὶ παραᾖ. ΤΙ, ΙΙ τὸ 1] τοῦ Τ, || χάρισμα Υ | 
ίζεις 1, | 1494 λογά- 


1496 ἄννρωπε, ἂν ἔναιν καὶ ἔναιν νέληµα 


ἦμιστ. ἄνθρωπε καὶ γαρ 





ἤ 3 


τμ 3 ' - 
δουλείαν Ὑ/ [Ι ποιήσης] δουλεύσης ν [1498 καὶ 
ος λα ν.- Ἠς, ο οι Χ : .. Σ , ο ρῃ 

την πληγην την εἰς Ζαρδιςν Έχω καὶ βασανίσαι | ἐξεύρω ἂν ἔχης ὁέλημαν συντόμως να ἴατρεφης 


. τς Ὃ ον. το τες 
99 παρευθὺς] πρὸς αὐτὸν , [β΄ ἤπεστ. οὕτως ἀπιλογεῖται 1, | 1500 εἴτι ὀρίζεις 


4 

ο... εν Β ος νς- ᾽ ως 

άν ὄύναμαι ἔχω να σε Φουλεύσιω Ἱ [µετά 1500 εἴτι διά µέναν ἠμπορεῖ νὰ γένη διὰ τήν πόρην 1, | 
τ 


1501 ὧς] καὶ ώς παρα, 1, [ ἐκλήθηκα] διαδούλομαι 1 [β΄ ἦμιστ. τὸ χρήζεις νὰ πληρώσω Υ | 


ν 
Σ, ΄] ο - { /" / { / ε ς 
1502 [ Ἴμεστ, οὕτως ἀπιλογᾶται ΙΤ, [{ 15058 ἀφοῦτις φίλος Ύΐίνεσαι εἰς ἐμέν, Ὑίνου ἀφιερωμενος 

πο ζ [ Ξ πο ΤΕ ἅ. 
1, {1504 ἀφύρωσέ µε Ἡ) ἀφιέρωσε ρεῖ,: διόσύωσα [ 1506 πῶ 1, | πληροῖς νι 1506 ἔναιν Τ, | 
τ 


Ἱ ' { ' - - ο. [ [{ να σ ὄργον ποιε 
καὶ] τὸ , [ τίποτας Τ, | β΄ ἦμιστ. πάλιν ποσῶς μὴ ὀργίζου 1, [μετα 1506 ὅρκον ποιεῖ 


τὸν Φλώ- 


πρι . πο ος το σος κ 

ριον µέγαν ὁ καστελλάνος Υ |! 1501 ὀμνύει] ὄμνεῖ τον Υ [ ῥ΄ ἦμεστ. ὅτι τόνε ζητήση Υ | 1508 
- 4 ; . ς 2 αν 2 Α” γα λές | 

ῥ΄ ἦμιστ, δίχως χαμιᾶς ἀνάγκης 1, [ 1510 στὸν πόθον καὶ τὰ ἔπανεν ἐκ τας άρχας τα /ΕΥΞΙ ή 


ευ) 
αμ, -. ({ . { ο ασ, πώτο 2 . 
παρ τὴν συµφοράν, τὴν ἔπαδεν όμολογεῖ τα ὅλα Υ [ΙΙ συφορᾶν 1, [! 15139 πόνου] πότε 1, | θουλευ 
ελ 


ζς ἤμιστ, 





1, ν : διόρθωσ: { 15195 φριχτὸν καὶ μέγαν] ἀλλὰ ποτάπον Ἰ, 1514 ὅλοτε 

, ταπεινήἠν Φυχήν µον [1515 καὶ νά] νὰ µε 1, | µάραμον 1, Π ὁριστικὸν] νὰ βάνη ος νῄ 

1516 πάντα] µόνον Ὑ [καὶ παρα, Υ {εἶμαι ν [{15617--20ήπ1ρα/. ν ] Ἰαμένη πονερένη 1,’ ο ο, 

Βρες, [1150 εἰς] εἷς τὴν 1, : διόρθ. Εἶεοα. [ἱ 1555 παραή, Ὁ, πῄ, όμως ριτ, ὑπόμν, µετά 15250 || 
μ 


29 / γή 5 , .. η - 
1525 Α΄ Σγὼ ἐξενιτεύθηρα νὰ τὴν ἀναγυρεύω Ὑ [ ἀναγυρεύω1,:; διόρύώσα | 


: -ς 2 / 
µειά 1522 ὀνθρώπους 
: λέ 5 ᾱ-. (16ο ᾧ 
ξενί ΄ τοὺς βλέπεις Υ [1094 ἐπεριπατήσαμεν Υ [[ χι’ παραΛ, 1, [1525 ποταµ/ες 

- - “ “. {ς --. σά ν- “1 ον 4 κο 
,---μιώνες Ἡ): διύρύωσα | 1526 αἱ πᾶν τόπον καὶ πᾶσαν γζν ὥστε νάλύω τῶν ὧσε 1, Ἱ µετά 1526 
/ 4 


; να ας ΡΜ ΣΥ Τν 
Ἰδέντη {1527 καὶ ἆπην τὸν τόπον ηὔραμε» όπου Έναιν το ΕΤ. δύ- 


η 


» 


ς 


ξ | 
τώρα ἕπαχου µπήσαµεν στἁ χέρια σου 

μμ 234 , αν , Κο ! πάλι ζὅσε ΄ 
μοων , ἵ 1528 παρα. 1, ἵ 1529 παραή, Ι,, ἆλά πῄ. Άριτ, ὑπόμγ, στ. 152ἵ 1520 πάλι όργεῖ τό 


. 


-' « ΄ “-- / -- ΄ ών . { . ος : 
βυμῶ κ΄ἐδε πιχριά Φανάτον [ αἱ ὅσες πιχριες Ζαἱ στεναγµοὺς µε ἔσέμβασεν 1 τυχη 1 μετα 1202 ναᾳ 
, -- : κ κ. Αέ Β ᾿ ή έω 4 Αρ Ά {αγ οὐ χα] {σι ν 1! 1051 
ουναντσ ναρµε ο να σωῳ τα! Εγω εχεῖντν [ Ζαἱ ἐσὺ αὖ θέντι ἕννατε νἁ χτί σης νά χ΄ 6 
({ .] /{ 
ό 1555 μ’ Ὑ Π παρόντα] ὀπόνω 


10556 πατρ 2 1, !! βασιλειαν 


4’ ἥμιστ, 2όρης τῆς Πλάττια 
1545 γάρ μόνος] αὐθέντη Υ 








: αδωωικώ '  Αάωα 


ο  Ὑἳ-... ολ ο κο λο Ἀλο ἃ 


πως. ο 


πως 


ν 


πω ο 
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193 
τοῦ 1, Ι Φλώριε] υἱὲ χαλὲ 1, ἡ β’ ἡμιστ, ἐπίορχον νὰ σἳ Ῥόνπιῳ 1554 καὶ ἃ ου ο) νο. Γ 
συνταγὴν οὗ φεύγω Ὁ || ἀφιέρωσα ,: διόσθωσα | 1500 δέκω] Φαρρω ν γ.1σος ο ρὰ . 
μετὰ 15506 ἐκεῖνον ἔχε ἀληθινὸν ὅτι διὰ φίλον πάσχει ν 15 ναι ἆ ς πρέπει] νὰ Ἡ ὁ φ. ες. 
διόρῦ. Ποςς, | 1558 πρᾶγμα ποόσὺ. Ησες». | εὐκόλιαν ν Ἱ τάχα σωντρ ἔχει παραλ. 1, 1δ61 -- ή 
1] β’ ἥμισι, τώρα βεβαιώνεσαί το Υ | 19562 τελειῶς 1, ᾗ ἐν] ὁχ ν ἡ 1565, ωριζε 


Πλάντ αλ ὥρς 1 ι 
μα α / ν -- 8 « 
β Ί]μιστ. τελείως διορθώσω Χ7 (πβ. χοι:;. υΌπομν. μετὰ 1: 108] | μετὰ 1 σ65 γιὰ νὰ συντύχης Φλώς 
ε μετ' 


αὕτην τὴν ὡραίαν Ὁ || 1664 α’ Πμιστ. καὶ έτει ἀτός του µέριμναν Τ, Ἱὶ β’ ἡμιοτ, παραλ, τι, 1σο5 
γιὰ νὰ µπορέση ὁ Φλώριος τὴν κόρην νὰ συντύχη Ν | μετὰ 1666 καὶ μετὰ ταῦτα 
συντύχουν Τ, || πρὶν ἀπὸ νὰ προσῦ. ἀρχίζουσι Ηαδς' | 156τ 
1, ] 15Τ0 ἀπὸ καρδίας Ἡ τὶν καρδιὰν 1,: διόρδωσα || β΄ ἥμιστ, τὶν ὄψιν του ἔχασεν Ἡ | 1511 ἀπὸ 
Ύ | χέρι1, || β΄ ἡμιστ. καὶ ἄκου] ἀφκρᾶτε 1, || τὸν] τοῦ Τ, || 1512 τί εἴναι ὁ λοχιαμὸς τὸν μάχεσαι, οἵδε ττν 
τὴν δουλίαν 1, | 1515 καὶ] τὴν 1, || βουλὴν] οὗ πλὴν {1614 δῆς ν || 1510 Έρχεται ὃ Μάς, Ἰσίωιωσεν 
τὸ Πάσχα τῶν ἀνθδέων Τ, | συκονταίνει Ὑ: διόρθωσα Ἱ Μαΐου Ἡ : διόρθωσα Πάσγα] τὸ π. νὴ 
10Τ6 καὶ Ἱπαραλ. ν { 15τΊ ἡ γῆς 1, || β’ ἠμιστ. παραλ. || 19618 καὶ λούλουδα τὰ πάντα ν | 1919 
φουντολουλουδίζουσιν ὓ || γεμίζουσιν] κοσµίζουσιν 1, | 1580, 1681 καφὲν χρόνον συνήιον τὰ ἄννη νὰ 
συνάζουν | µαζώνουν τα ἀπὸ παντοῦ τὸν ἀμιρᾶν τὰ φέρνουν ν | 1589 παρα]. ν |! ἄνδη Τ,: διόοῦ. Ηρος, 
1586 ἀπ᾿ ὅ,τι κρίνον οόδον τε καὶ τριανταφυλλάκια Ὑ ] κρίνω Τ,: διόρθωσα Ἱ 1984 ὅλα τὰ στέλ- 
νει ὁ ἀμιρᾶς τὰς εὐγενὰς ἐκείνας Ἡ (πβ. στίχ. 1588) | 1586 τὰ ἄνὃη γὰρ συνάζουασιν Ἀάνουν τα 
στὰ κοφίνια | τὸν ἀμιρᾶν τὰ φέρνουσιν καὶ βάνουν τα ὀμπρός του Ἡ (πβ. στἰχ. 1934) 1986 ο’ ἓκ 
τὸν καθὲν κοφίνιον καὶ ἐκ ν χαφ ένα μα ντ ᾖ158τ α΄ πο π αρα ον ὁ ἀμιρᾶ ν ᾗ νὰ] 


νὰ κάταουν νὰ 


ἐκροπχούντα τον π ἐχινδύ 1 
ρ Όντα τον πολλὰ] ἐχινδύνευε ἀργην 





1590 μέρα Υ || ἔσωσεν] ἐσίμωσεν Τ, τῶν ἀνθέων] καὶ Ἡ σχόλη ν 1591 καὶ παρα], ν Ἡ ἐσυνάχ- 
Ὄησαν Ὁ || 1690 παραλ. Υ | βαίλοι Ἡ || σηκώνουσι Ὑ || πᾶσι Ὑ 1994 κοφίνι Ἡ Ἱ Εσωθεν] Ἐ 


Ύ | β’ ἦμιστ. ὃ Φλώριος ἀπέσω Υ | 1998 πάνω το ν 1996 δτΡεν] τάγατε 7 Ἱξναν τ Ἐν η. 
ῥιόρθωσα | 1091 κεῖνος Ὑ | ἔσω] µέσα Ἡ Ἱ νὰ τὸν παραΛ. Ἡ Ἡ σκεπάζουν σ. του ν Ἱ 1998 ἄνεδραν 


1, 1599 εἷς κίνδυνον] στὸν Θάνατον Ύ | ἐκπέση Τ, | 1601 συνάζουν τον Ἡ συνάσσουντα: τ,: διόοῦ., 
Ώερς. || πάντες] ὑπᾶν τὸν ν | 1609 μουσιωμένον] ἠπηρμένον Τ, ᾗ 1605 παίρνουν ν Ἡ ἄνθτὶ ρόδα 
16004. παίρνει , || µοτραν] µέρος Ἡ ᾗ τὸ κανένα] τὰ παλάνια π) | 1600. ὅταν] ὅπου 1, Ἱ του παρα). 
1, | ἅπλωσεν Ὁ || 1606 ἀπέσω ν | 1601 ἓκ τοῦτον] ἀπ᾿ ἐχεῖνον Ἡ Ἱὶ ὔ' ἥμιοτ. να πιάστ, ἀπὸ τὰ ρόδα 
Υ || μετὰ 160 ὅταν ἅπλωσεν ὁ ἀμιρᾶς νὰ πιάση ἀπὸ τὰ ρόδα Υ ἡ 1608 α΄ ἡμιστ, ὅτι τὰ Ἱέρυ 
ἤγγισαν 1, | β’ ήμισι, εἷς τῆν κορφήν του ἀπάνω Ύ | μειὰ 1608 εκείνου τοῦ Χρυσόσχονλου τοῦ 


» 


χρυσομηλιγγάτου | ὁπού΄σαν τὰ μαλλίτσαν του ὡσὰν τὸ Ὀακτνλίου | ὁπού τον καὶ ἀντίσηκος τῆς 
κόρης Πλάτζια---Φλώρας Ἡ Ιἱ 1009 τρόµον ἔλαβεν] φόθον Έβαλεν | φόβον τρόµαξεν ν Ἡ 1010 
παραΛ, 1, |] 1612 ὁρίζει καὶ ἐπῆραντα ὁ ρήγας ἀπὸ µπρός του  Ἡ 1619 την Πλάτζια Φλόραν 
ὥρισεν ὕλα νὰ τὰ ἐπάρουν Ἡ | 1614 ὡσὰν καὶ] τόσον δὲ ν ᾗ 1610 α΄ ἡμιστ. παίρνουν τα ρόδα σύν- 
τοµα Ἡ || τὰ ρόδα πρὸς] ὑπᾶσιν εἲς Ν || 1616 παραλ. Τ. ᾗ ἀπόσον Υ : διόρθωσα Ἱ μετὰ 1616 Σκείνη 
{ περρμρνὸ ιούµιστος ἤ, λιγνωτὴ πουρτέσα | ὁποὺ ἔγέμαν τὰ μαλκιὰ κατὰ σκουλὶ τὸν πόδον | ἔκρά- 
τιε καὶ τοὺς ἔρωτας τριχύρου στην ποδιάν της | χαὶ ὅταν Εσηκώνετου δαμίν νὰ περπατήση | ἅπαιρ- 
νεν ἄνεμον Ἱ, ποδία της ἔρωτες πιλαδοῦσαν | χαὶ Ἐπαρηγορούσασω τῖν Ἱόρην Πλάτζια Φλώρα Ἱ 
τί ἔχεις κόρη µου ξαθὴ καὶ εἶσαι πανὺλιμμένη | τί Έχεις τὸ σγΊμα σοβαρὸν εἶσαι ἀγριωμένη { Ἰαί- 

ρου ζαθὴ τὴν νεότη σου γαίρου µηδεν λυπᾶσαι | ὅτι ἆλθεν ὃ νεώτερος καὶ τὸν, πολλὰ τὸν πας Ἱ 
Λοιπὸν τὰ περιλούλουδα ἃς (οἹτρέψωμεν τὸν λόγον | φέρνουν ἀποστειλάμενα νά ρόδα εἰς τὸν ως, 
γον Υ [1611 σύρνουν] λαὶ σ. τα Ἡ σέρ--- Ἱ,: διόρύώσα | πάνω πάραλ. Ν Ἡ της ο. ν δρα» 

ν {1 1618 βάγια] ποπέλλα Ν | Κορίτοιο] Μπεγὴλ Ν | 1619 τοῦ νὰ στέκεται] νὰ ζωμίνολως, ὑ ος α. 
ζουν] νεβάζη || 1626 μυρίσματα Ν μυρωδίες | 1621 ἔκείτετον Τ] ως, ὸ τς πλ... 
στὸ 1, [1622 καὶ παραΛ, Ν | ἐσύραν Ν ἡ φάγιες Ἡ Ἱ της παραλ. Ἡ | ἀπὸ ν 16 η! 

/ {σεν ἆπό ρυρον, τὸ πρόσωπον δεικνύει µ) ἡ 16020 τν 
ριος ὅτι ἔναι Ί ποβητί του 1, || 16024 γαὶ Ἰσήλωσεν ρ Ὑλίχσα του ᾿Αβεσαλοὺμ. τὴ! 
κεφαλ]ν ὁλόξανη Κροσιοκαναλωμμάνη Τ,] µειὰ 1625 Ίαν ων . αν να ῴ γαὶ ἐξέστηκεν 
τρίγα | Ἰιθαρωτὸς πανέμνοστος ἀτίμητος ὡραῖος Υ ] οδόν φο] ΜΕ τωνάχει ὡς Ἰδυνάτο 
άγια Ν Ἡ β’ ἦμιστ. ἀπὸ τὸ παραθύρω Ἡ | 1621. ἔστριγισεν 


2 -- 16 





ΠΟ ΤΑΝΤΙΝΑ ΠΙΠοτΙΚΑ ΜΙΘΙΣΤΟΡΗΜΛΤΑ 


διὰ να μάθουν λ | 1650 καὶ ἡ Μπεχὴλ ὡς φαίνεται, 
«{ ἄλλοι σύντομα ϱ' πρὸ ωλίασιν ἆλθεν κ᾿ ἔχατσεν στὴν κεφαλήν µου ἀπά- 
κ Ἡ ο να ν ας νὰ πιάσω Ν [1684 παραλ. ν || 1656 ἡ Μπεχηλδὰ 
τέτοιτά "ἵνα , . ου τάχατ ν τ 


-α Ν ἵν . Άι Ἡ . ώ - 
νον τ [1695 χα ἠκλωνα τε ει ΤΙ 168Τ ὅτι] δ. αὐτὸς || ὁ πολυπόθητος ἕναι || χόρης 
ἷν φ ! 


πρωτύτερα 1, || ἤλεγον ν | τὲς βαγίτσες 1, || 1659 γνωρί- 


τ’ Γ 16958 τρέχουν 


λαῤά ι. ν ἤ Πλάτὸ ονεβενδη τω να Ὁ παρα. 1. | 1641 Ὁ παραλ. 1. || Ἡ παρηγορία µου σβησµένα 
ἕετε οἱ βάγιες) ἐξεν γσλον ο ος αἲ 1, ν 1 πρόσδεσα | 1645 παραλ. Ν΄ || 1644 παραλ.ν | 1646 τρέχει 
ἷ ον : νὰ ἑλιογεννηµένην ΧΙΙ μετὰ 1646 τὰ συχαρίχια τᾶ ΄μορφα ας τὴν Πλάτζα--- 
ο μδιό σχύπτει χρυφὰ χαὶ λέγει την τὰ γλυχιρὸ μαντᾶτα Υ | 164Τ α΄ ἡμιστ. ἤξευρε χυ- 


ο μυ ΤΙ μηδὲν μὲ τ’] μοῦ τὸ 1, |! μετὰ 1641 τὸν νέον τὸν καρδιοπονεῖς τώρα στὸν πυργον ἔναι 
ο δ ἐδῶ] ἰδοὺ Ἰ [| ἐπεσώθηχεν 1. || πολυπόθητος 1, || 1649 τὸν]τοῦ Υ ἠ ο θαας Υ' || εἶχεν ν | 
1650 παρα. Ὁ [16051 ὁ Πλάτζια Φλώρα εὐγενὴ οὕτως τὴν ἀπεχρίδη μον» Ὡς ἄνους] παὶ τί 
μὲ ν { 1655 ἐμὸν] καρδίαν Ἰ' || β’ ἡμιστ. ἐμης τῆς πιχραμµένης Ν || 1064 ἐμὶν] καρδίαν ν | ο ασν 

τὲν χαταφλογισµένην Ἰ | 1666 ποδῶ ἐγὼ Υ | χοντὰ] σιμὰ 1, || οὐδὲν] οὐκ | 1656 αλ λα 1, | 

ἀκὸ] ἔναι ἀπὲ 1, |! τοὺς τόπους] τὴν χώρα 1. || ἄλλον τόπον τ ΙΙ 1661 ἀλλὰ οὐδὲ ἀτὸς οὐδὲ πουλὶν νὰ 
πετάξη νὰ ἔλθη 1, [1666 οὐκ ἦλθεν] νὰ ἔλθτ 1, || ἐδῶ] κ’ ἐ. 1. ΙΙ 1659, 1660 παραλ. 1. || µδτα 
δείξω || 1661 λέγει της ρόδα εὐγενές, γλυκοπε- 


; ν ἃ 
1660 ἔλα μ’ ἐμὲν χυράτσα µου χ᾿ ἐγὼ νὰ σὲ τὸν ο 
ἐγὼ νὰ σὲ τὸν δείξω Ὑ | 1668 παρόμοιος] ἀφέν- 


ποβτµένη 1, [1665 ἀκλούδα µου χυράτσα µου χ᾿ ι Ἄλσα) ' «] ἀπ 
τρα µου Ὁ ᾖ β΄ ἡμιστ. ἐχεῖνον ὁμοιαζεις τ΄ |1664 οὐκ εἶδα στὴν ἐπίγειον ἔμορφον παρα ο 
᾿ - Ξ ς , / . 7 
)Ία Ί |  ν; τ χατ (ζει] κ’ ἐγνώρισέν τον Ὁ || μετὰ 166τ 
Ἱ’ [ ἀχόμην 1Ι,: διόρθωσα | 16656 παραλ. ’ |/1667 «ατειναρίς ] γ ν ο ες 
ἐγνώρισεν ὁ εὐγενὶ τὸν πολυποθητόν της τ |1666 ἀσκόλησιν 1, 1669 εὐθὺς τῆς ὥρας εν 
Ε . ες η / ἁ , ” / 
Ι φέρνουν νερὸν ῥροδόσταµαν ραντίζουν την την χορην Τ/ || 1610 τρέχει ὁ 
Ξεκὴ ὑπό τ ἐ/ ἐλιγοθύμησεν καὶ αὐτὸ 
; ἥ ἐ λάμπασέν τ Ἱπόμ». 16τ0 τέλος) | ἐλιγονύμη ὃς 
Φλώριος σύντομα ἐπεριλάμπασεν την (πό. αριτ. 9 μν, 195 πο 
ἔπεσε μὲ τὶν χόρην | ραντίζουν συνηφέρνουν τους με δλις ἐσυνῆλθαν | ἀφότις ἔσυνηφερ Ίλως 
“ν - με 1, .. τς ξ - ὡς 3 
ἐσχολοῦνται περιλαμπάνει τον γλυχιὰ ἐκεῖνος τὸ χοράσιον ν || 1611 λέγει του «χαλῶς ἐπέσωσες». 
ιοὔῦνται περιλαμπανε ο. ... μον ώς 
1679 καλῶς ηὗρα τὴν λυγερην την γλυκοαπαντοχή µ | πι Ἱ( β. χ 
όση 1 ] πόσος Τ,: ποότεινε διόρθωση 


ς 


Δ .. εφ ολ .Ξ 
σττν ΥΤν ἐξαπλωμεντ 


τσ Ἐν Ἱ- [1 το. να ης 
1611) Π 1618 πέστν χαραν να εἴχαμε Ἴμαστ ν ; 
{ξ ᾖ . πό τ4 ἐκχεῖ εἷς τὴν πατρίδα µας καὶ εἰς τὰ γονικά µας 
οτε ο ας στ: διόρθ. Ἠεςς. || 16Τ6 χλινάρι 1, || β’ ἡμιστ: 
ο κος ο ο τν 16ΤΤ χαίρουνται σφικταπεριλαμπάνουν 1, νο οιας 1, τον σος 
λύλως ] καὶ ἀλλήλους Υ | 1680, 1661 παραᾖ. 1. [1682 καὶ α ο, ο αμιρής ο λως ν ἓν 
ἠξεύρει Ὁ || συβὰν 1, ΙΙ 1688 ὁρισμὸν μηνεϊ Τ || μετὰ 1685 τα τα νὰ Ἡ χαὶ τς ον. ο 

ἔναι βουρχωμένον, | ὁπού ᾿χεν τὴν ἐνέργειαν χαὶ ο: ει νεῶν « πει . ὃν 
ἀγνώριστο τὴ τοῦ νεροῦ τὴν Φέαν | βάνει λαλίαν ἐρώτησεν απάνου εἷς τν προ 

’ 1684 παραᾖ. |! 16Ε5 παρα. Υ ||1686 κορίτσιν πποκρ ντα γΙ 168Τ σῦὔρε εν ον τὸν 
ἀμιρᾶν διὰ τὴν Πλάτζια-- Φλώρα Υ || εἰπῆτε 1Ι.: εἰπεῖν διόρθωσα εἰπεῖ εδ». | 10868 ἆσ ὥς 
τὴν ἐσέβηκεν καὶ κείτεται στὴν Ἀλίνην Υ || ἀδύνατα 1: διόρύωσα | 16889 . ος Υ τοιούτη 

Υ | δυνατὴ] Φαυμαστὴ Υ ||πειρᾶται 1691 ὑπάγει καὶ ἀναφέρνει τον χαθὼς ἔλαθεν ο ν| 
ἠλέγξαν 1, : ὁιόρθωσα || 16939 τὸν ἀμιρᾶν τ᾽ ἀπήγγειλαν τὰ εἶπεν τὸ κορίτιν Υ ||1695 Ίκουσεν 

Ψ | παρα. Υ | 1694 ἀπατὸς 1. | β’ ἡμισε. νὰ ἴδη τὸ κοράσιον 1, || 1696 παρηγόρηµαν ] καὶ πα- 
ρηγορία Ύ || β’ ἡμιστ. τάχατε τὸ κορᾶσιον || 1696 εἰς τὸν πύργον] πρὸς ἐκείνην 19 || 1691 χλει- 
δία Ύ |[κ’ παραἠ, Ύ |]β’ ἡμιστ. ἐσέβηχεν ἀπέσω Υ|| 1698 καὶ εἰς] εἰς ἓν 1. || δη ν ΙΙ 1100 ἐρωτικὰ]. 
δυνατὰ || β᾽ ἥμισε, μὲ ἀγάπην Ὑλνκοτάτην || 1101 γλυκὺ Υ | ὁμάδι ν ||νὰ παραλ. ὓ || ἔκοι- 
μοῦντα Υ [[ 1109 χρυσιοστόλητην Υ || καὶ] πολλὰ 1, || 1108 δεῖ] νὰ ἰδῆ ὓ || τὴν κόρην παραλ. Ν | 
μετὰ 1Τ08 τὸ πὼς οἱ δύο ἐκείτουνταν ὁμάδι εἰς τὴν κλίνην Ν || 1106 ἐγύμνωνεν 1, || 1Τ06 τὴν παραΛ. 
Ύ |] χρυσιοκοσµηµένον Υ |! 1101 ἐφέλησεν Υ | τοὺς] τὲς Ἡ || β’ ἡμιστ. νὰ ἀποκεφαλίση Υ || 1108 ἐν 
καρδίας Τ || 1109 καὶ δὲν ἐσάλευσεν ποσῶς χανεὶς ἀπὸ τοὺς δύο Υ || 1110 ἔναι] ἔ, καὶ 1, || ἡ παραλ, 
Ύ ΙΙ πάντων τῶν ἁμιράδων Υ || 1Τ11 των] τους || μὴ 1, |ἱ 1719 εἰμὴ ν || κρίν’ ν || εἶναι ν | 1118. 
ὀχρίζει ὁιοθ. ὁρῖε ν | οφαλζουν] αλειδώνει Ἡ [| ἄνω] ἀπέσω Υ | µέσα παρα]. Υ [[1Τ14 ἐδιάβην. 
. σπίτιν του εἰς τὰ παλάτια του Υ || 1116 μηνεῖ πρὸς ὅλους ἄρχοντας κ’ εἰς τὴν βουλὴν ἐκάτσαν. 
μετὰ 1Τ16 δίδει βουλὴν ὁ ἀμιρᾶς νὰ πράξῃ καὶ εἰς τοὺς δύο | τοὺς ἄρχοντας ἐμάζωξεν κ’ εἰς τὴν. 


χύνει 





ΦΛΩΡΙΟΣ ΚΛΙ ΠΛΑΤΖΙΛΑ ΦΛλΛΩΡΑ 






βουλὴν ἐχάτσαν Ὁ || 1110 ἐσᾶς 1, || β΄ ἥμιστ. ἐμὲ νὰ συμβουλεύση τ, Ἡ ΊπΙτ Πλάτα 

α΄ ἡμιστ. ἀπάνω εἷς τὸν πύργον μον νΥ ἐχείτετον] καὶ ἐ, Τ, Ἱ μέσον 

ἄλλην] ἀπὸ τὴν ὃν | 1120 καταπλεγµένοι Ἡ | β΄ ἥμισε, μὲ ἀγάπην γλυκοτάτγν Ὁν ο Ἰκως, 

}/ | 1τ985 ἐκείνη ν΄ καὶ ἐχείνη 1,: διόρθωσα | μ’ παραλ. Ἱ, ᾗ κ’ παραλ. Τ. ου. 
ὁιόρθωσα || 119141 διακρίνετε] ὁρίζετε 1, | αὕτην 1, µετά 1124 ἄρχων οωκόρασς ἂά 

πρὺς τὸν σουλτάνον Υ | 1125 Εἴς] κ’ εἷς ν |ἱ καβελλάρης ν Ἱ β΄ ημισε όν οά 

1, | 1196 λέγει παραλ. 1, | πρὸ 1, || εὔτολμα]| ἄρχοντας Ἡ Ι1Τ3τ εἷς τοὔτοὶ καθ 
μηχανειὰ 1, | δόλου γέµων Υ | 1τ29 ἐκδέχεται Ὑ || ὑπομένω ,: δι οῦ Βνα. ν 

Ύ || στὴν ὑμετέραν δυναστείαν νὰ πράξη τὰ τοιαῦτα Ὁ [118] μετὰ 1199 ον Ἐκετφο 


Θράσος] πρᾶγμα Υ | 1193 παραλ. Ν 1Τ98 ἐπιβουλὴν Ύ ᾗ ἀφοβίαν Ὁν 
τοὺς φέρουοιν ἐμπρὸς εἰς τὸν σουλτάνον Υ || 1154 παραλ. 1195 απ 


-. ο 
απτονο αχ: 


ο” «λος ὁ .ν 
μρτα 119ῦ δοίζουν νὰ 


τους ἄφέρασιν ἰἸζάχ- 
ἴ 


Χωνα δεµένους Υ | 1τ96 πβ. κοιτ. ὑπόμν. 1195 Ι 1191 παραλ. Ι 1198 καὶ µέσην αύναξιν πολ- 

λὴν ἐγίνετο τῶν πάντων Ύ || µέσα στὸν φόρον πρόσὺ. Ηεςα. ᾗ 1199 δύο Ὁν ῃ 1140 καὶ χάμνει καὶ 

ἀποχρίνει καὶ οἵ δύο στὸ πῦρ νὰ σέβουν | νὰ κάφουσιν τὸν Φλώριον μετὰ τὶν ἨΠλάτζι- Φλώσα 

Ν΄ 1 1149 συμφέρνει Τ, || καὶ παρα]. ΝΤ 1149 ἐπεσώθηχες Τ, || β ἥμισε. Φλώριε μετ ἑμένα ν] 

1146 σὲ παραλ. Ν || ἐπαίρνεσαι 1, || ἀποθνῄσκεις] ν᾿ ᾱ. 1, [| 1141 ἀπιλογαταιτ, Ἱ 1Τ4Β ὡς 1, ἳ 1119 

τετηρηµένην Υ || ἐμὲ ἀδολοφυλαμένη Υ || 11560 διὰ σὲν Ὑ || διὰ σὲν ν Ἱ 1Τ1δί καὶ ἂν Σλωτόνατς] ὐ, νὰ 

γλυ---Ἡ | γλυκεία μ’ Υ | 1169 τὸν ἐδικόν µου Φάνατον ἔννοιαν δὲν ἔχωδμωςν Ἡ 1153 Έχω Ὁ Έρως 

ἔχω 1, :«διόρθωσα || τὸ παραλ. Υ || λιδάρι Υ | 11564 καὶ παραλ. Ν Ἰ κράτιε Ἡ Ἱ τὰ χέρια σ Ἱ τίποτας 

Τ,] μετὰ 1154 ὁπόταν τὸ δακτυλίδιν µου κρατεῖς το μετὰ σένα | οὐδὲ νερὸν οὖδε Ἱστίαν Ἀάνατον 

μὴ φοβᾶσαι Υ | 1158 καὶ ἡ Πλάτζια-- Φλῶρε ἀπόκρισιν πάλιν πρὸς αὐτὸν λέγει 1, Ἱ 1196 παρα]. 

Τ, | «μου) ποόσδεσα | 1158 µόνος Ὑ 1,: διόρδ. Ηεδα. || µου παραλ. Υ Ἱ ἐγὼ] ἐσὺ Ὑ Ἡ χωρὶς ἐοένα] 

ὡς ἀτυχεστάτη 1, | 1109 χαρὰ νὰ μὴν Υ | 1160 Καὶ] πάλιν Τ, ᾗ κάλλια 1, Ἱ β΄ Ππαισε. νὰ δώσω µετ 

ἐσένα Ὑ || 1161 κἂν νὰ ἐλπίζω, νὰ δαρρῶ νὰ εὕρω ἐλεημοαύνη Ὑ Ι ἀφιέρωσιν Τ,: διόοδώσα Ἡ 

1162 εἰς πίστιν τῶν Χριστιανῶν Ῥέλω νὰ ἀποδάνω Ἡ | 11085 ἀσωτία Ἡ Ἱ μαγαρισιὰν Τ,: διόο- 

Ῥωσα || μετὰ 1164 9Φέλω νὰ λάβω Φάνατον εἰς τὰ πιατὰ ἐκείνων ν ᾗ 11660 σπαράσσει Τ, Ἱ Ἡ καρδία 

Ἡ τὴν χαρδιάν του 1,: διόρθωσα | 1166 περιλαμπάνει Ν || 1161 α΄ Ίμιστ. ρἴπτουν τους µέσα αν 

ἰστίαν Υ || 1168 α΄ ἥμιστ. ἀλλ’ Ἡ ἐνέργεια ἐφάνηχε Ἡ η] τὴν | 1169 ἠσβέννυται Τ, Ἱ ὑπομένει 

Τ, 1ττ0Ό Ἡ παριλ. Τ, || δείκνυται] ἐφάνηκεν Ν | Παντοκράτωρ | 1Τ11 μικροὶ μεγάλοι πα 

σαν καὶ ἐπαρακαλοῦσαν Υ |. 1ΤΤὸ β΄ ἥμισι. καὶ µέγαν Παντοχράτορ Ὑ ᾗ 1ΤΤ5 µέσα στὸ πῶο ἐστέ- 

κασιν ἐστράπτασιν ἐστέκουνταν ὡς φέγγος Ἡ || μετὰ 1Ττ1ὸδ Ἱ κόρη καὶ ὁ Φλώριος σὰν τὰ 

λαμπρὰ τὰ ἄστρη Υ | 1Τ14 μικροὶ μεγάλοι ἅπαντες τὸν ἁμιρᾶν λαλοῦσιν 1, ϊ νὰ ἴδη 1: 
διόρὺ. Ηεςα. | 1 ΤΤὃ παρακαλοῦν τονε πολλὰ γιὰ νὰ τοὺς συµπαφήση Υ ἵ 1Ττ6 | β΄ ἡμιστ. 
συµπάθιον ἀπὸ σένα Υ | 1ΤΤτ καὶ παραλ. Ν | εὐγενὴς] ἵστατο Ἡ || β΄ ἧκεστ, εὐγενιχὸς ἀνδρεῖος 

1 1118 πλούσιος γὰρ καὶ φρόνιμος εὐγενικὸς μεγάλος Ἡ | πάντα Ἰ,: διόσδωσα [| ζπερεῖχεν) 
ποόσδεσα || 1Τ19 στήκεται ὀρθός, δικάζεται τὸν ἀμιρᾶν ἐχεῖνον Τ, |ἱ 1180 παρα]. Τ, ᾗ 1181 ἐμέναν] λέγει 
τον 1, || 1188 παρα]. Τ, | αὐτοὶ] αὐτία διορωμένο σὲαἰτία Ὑ: διόρθωσα | πταίσιμον Ἰ οὐ πτ. Ν:5’ραψα 

| 1185 παραλ. Ἡ || ἔναι] ἐκ 1, : διόρθωσα || 1184 ἀδέλφια εἶναι φαίνει µε Ἠ αὐφεντῶν παιδία | κ᾿ αἷμά τε 
βασιλικὸν καὶ ἀπὸ µέγαν γένος Υ || 1186 α” ἡωισι. χαταλεπτὸν τοὺς ρώτηξε Ἡ || τίνος χαὶ πόνεν 
Ν | 1186 β’ ἡμισι. καὶ ἀπὸ ποῦ κρατοῦσιν Ἡ | 118ῖ ἐρώτησεν Ἡ || 1198 ἀρέσει Ἡ | του 1, || ὁ λό- 
γος] τὸ πρᾶγμαν 1, || μετὰ 11898 ἐλεημοσύνη ἔφτασεν στὸν νέον καὶ στὴν χόρην Ἡ |ἱ1189 ὁρίζει] 
πρῶτον 1; || βγοῦν Ἡ ἔβγη 1,: διόρθωσα || δεμωσμένοι || 1190 λύουν Ἡ | β΄ ἡμεστ. ατέκουν καὶ 
ἀναρωτοῦν τον 1, | 1191 λέγει τον «ὤλώριε εἶπέ, μὴ κρύφης τὴν ἀλήδειαν 1, || ἄκου] ἄλλο Ν | 11 
μετὰ 1195 µεταὺ. Ν || φυγεῖν] ζωὴν } | κερδίσης | 1199 µε | μηδὲν μὲ] βλέπε μὴ τὴ "Τὸ 
µε Ἡ | τὸ τὶς] ἀπὸ ποῦ Ύ || β’ ἡμιστ. εἶσαι καὶ ποίας Χώρας Τ. ι μετὰ 1194 καὶ πόὃεν καὶ Ίλδες 
καὶ ἀπὸ ποῦ ἐδῶ εἰς τὸν τόπον τοῦτον 1,|| 1190 α΄ ἡμιστ. καὶ πόδεν χαὶ μπες καὶ ἀπὸ ποῦ 1. 
τοῦτον] µέσα Ἡ/ | μετὰ 1196 καὶ ποιά ναι Ἡ πατρίδα σου χαὶ ποιὰ τὰ Ἰονικά σου Ἡ || 119Τ ἀπὸ Ν Ἰ 
1198 ἐμὴ] ἡ ἐ. Υ | 1199. ἐμὸς] ὁ ἐ. 1.1 βασιλεὺς] ἀμιρᾶς Ἡ | 1801 τν ἑπτάσοφον] τἩς φλοσν: 
φίας Ἡ | β΄ ἡμισι. ἐγίνωσχεν εἰς ἄχρον 1. | 18032 καὶ ᾧ] τῆς 1.1ἱ 1805 β' ἡμισε. µέσα στὸν πύργον 
τοῦτον Υ || 1804 παράξενος 1, | Πλάτζια --Φλῶρες 1. 1805 εἰργμαμένης Ἡ 1 ἐδόδηκεν ον. 
ρἐἑωτικὴν] εὖγενι -- 1, || β’ ἡμιστ. καὶ λύπην ἀπὸ μένα Ν || 1901 καὶ καλλιοτέρα Ἰς Φάνατον Ἰδέλησα 
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ΗΤΑΝ ΝΑ ΜΥΟΟ ΥΟΡΗΜΑΤΑ 


ἳ ΟτΤΙΝΑ 
ην Ν ν ναὶ ῥανατον Ἀλην ἤναι Ἱ, | 1909) ἑαρ σνη 
κνν 
8 εκ 
οΩῷ κ Νς ὰ Υύηχεν τίποτας δὲν ἄφνει | τὸ τὶ 
λ ν ν Νε 
1. λ ς καὶ συμπονεῖ τον αμιρᾶς ἑζαπορεί τὸ πρᾶγμα | 
ὶ 
ν τι ους τὰ χρήματα που Ἰδωκχεν εἷς τὴν κόρην 
{ . δι χαρίνει τους. τι θ) ο ἣ κόρην 
οδε ἐποῖχεν Ν΄ 1510 ταραλ, Ν 1811 περιλαμπανει 
ς υ » ν κ) Ν π 
ὰ 9 οκ, γλυκὰ χαταφιλεῖ τους 1819 λαμπρὰν στολὴν βα- 
". « ν .. - Σ 1 ο ν . ’ 
λ 1818 σεβαστοχκρατερώτατα ΣΧ 1 1814 ἐκάτσεν τους εἷς νρόνον 


ἒνε 1ὔ δι’ αὐτὸν γὰρ καὶ συγγενὴς ὑπῆρχεν βασιλέας 1, || 1516 παραλ. 
αὐτὸν Ἡ τοῦ Φιλίππου δι αὐ -- νι διόρύωσα || ἐγνώραν ἔδειζεν ] ἐγνώρι- 
Ι, ! μετὰ 181 τετιµηµένα ἔμορφα ἐτίμησεν τοὺς δύο Ν || 1818, 18δΙ9 παραλ., 
1, { 1890 συνάσσει 1, {1891 δουχάδας] συνάγει Χ΄ || πενῆτες 1. ΙΙ 1809 ποιεῖ] ἐχεῖ 1. | τὸν γάμµον 
τούτων] μετ) αὗτα Ν΄ || χαρίσματα] χαὶ χάρισµαν 1. | ἀφοτέρων 1, || 1824 χρυσάφια 
χαὶ ἀσήμια καὶ λίθων µαργαρίτων 1, || πάντιµα τὰ ὓ: διόρθωσα || μετὰ 1854 φέρνουν τα μετὰ παρρη- 
τὴν κόρην τὴν ὡραίαν 1, [| 1856---59 παραΛ. 1, || 1855 πορεύεται] γυρίζει ν΄ | ὑπάγει] διαγέρνει 1, | 
εἷς τοὺς 1, (! 1884 ὁ] ταῦτα], || τοῦτον]του τὸν 1, || 18596 ὑποδέχουνται 1], ἀποδέχον-- Ν: διόρθωὼσα || 
αετὰ 18556 ἐσήμανεν ἡ Σπάνια ὅλες της χαμπάνας | χαίρουνται καὶ εὐφραίνουνται τζούστριες καὶ τρουμπέτ- 
τας Υ || 1886 δευτέρους Ὑ || ἐκπληροϊ] κάμνουσιν Υ | βασιλικὰς βασιλικοὺς Υ : διόρὺδ. ος. | ἀξί- 
ους ΄ || μετὰ 1856 καὶ ὁ πατὴρ καὶ ἡ µήτηρ του χαίρουνται ἀμετρίως Ν | 1840 των] του Υ | 1843 
διαλέγεται ’ || τον παρα. Υ || 16458 εὐσεβῶς ἐβασίλευσεν || β΄ ἥμιστ. χρόνους σαρανταπέντε Υ | 
τὴν 1,: διόρῦωσα | μιστὰ 18459 τὴν πρεσβυτέραν πόλιν Ῥώμην τε τὴν μεγάλην | καὶ μετὰ ταῦτα 
Φάνατος ἀπέφανεν ὁ νέος | κ᾿ ἡ κόρη τὸν αὐτὸν καιρὸν μετὰ χανένα χρόνον | Ἡ παρρηαία καὶ 
ἡ τιµή, τὸ κάλλος καὶ τὸ πλοῦτος | ἡ δόξα καὶ ἡ φρόνησις τὸ μεγαλεῖον τὸ µέγα | ἡ αὐνεντία καὶ 
µατος οὕτως ἐβλέπει ὁ κόσμος | Οὐδὲςν) τοῦ χό- 
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ν| 18355 σὺν 


ς) 
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ἔπαρσις καὶ ἡ καταδεξωσύνη | ὡς πλάσιν ὀνειρά 
σµου τὸ λοιπόν, ἀλλὰ σκιὰ τὰ πάντα Ν || 


πο 


του πα μεις 
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ΕΙΣΑΓΟΓΗ ΣΤΟ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΝΑ 
ΤΟΥ ΙΜΠΕΡΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΜΑΡΓΑΡΟΝΑΣ 


Ι 
ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΟΥ ΜΤΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΟΣ 


βασιλιὰς δν]. Προθηγκίας, πλουσιότατος, ευτυχισμένος καὶ φίλος τοῦ 

᾿πποτικοῦ βίου, εἴχε ὠραία συντρόφισσα, ἀλλὰ δὲν εἴχε ἀπέρονο να 

καὶ αυτὸς και ἡ βασίλισσα εἶχαν πιὰ φτάσει τὸν ῥἁλικία τῶν σαράντα 

χρόνων. Οἱ παρακλήσεις τους στὸ Θεὸ εἰσακούστηκαν κα ἀπονκτοῖν τέλος 
ἀρσενικὸ κληρονόμο, ποὺ ἀνατρέφεται μὲ µεγόά}) ες φροντίδες, Στὴν κατάλληλη ἡλικία 
μαθαίνει ἀνάγνωση, τὶς ἐπιστῆμες καὶ τὴ φιλοσοφία. "Ηταν ὡρσίος κα 


νε ι προικισμένος 
με πολλα πνευματικά καὶ ψυχικὰ χαρίσματα, Λιακρίνετα ἀκόμη «α 


ὅπλων' εἶναι ἕνας ἀληθινὸς Ἱππότης, 


στὴ χρήση τῶν 
Στήν σύλὴ τοῦ βασιλιά ἐμφανίζεται τὸν καιρὸ ἐκεῖνο ἕνας ξένος Ἱππότης, ποὺ 
ζητά νὰ µονοµμσχήση μὲ ὁποιοδήποτε, θὰ δεχόταν νὰ µετρηβή µαζί του. Κωρὶς νὰ τὸ 
ξέρη ὁ βσσιλιάς, ὁ ᾿Ιμπέριος ἀποφασίζει νὰ µονομαχήσηι μὲ τὸν ξένο͵ τὸν νικᾶ «αἱ ἓν- 
θουσιόζει τὰ πλήθη τῶν θεατῶν, Μόνο ὁ ρήγας δυσαρεστεῖται καὶ ἐλέγιε: τὸ γιό που 
Υιά τὴν τόλμη του νὰ ἐκτεθη σὲ κίνδυνο στὸ ἑξῆς τοῦ ἁπαγορεύει νὰ ὁς 


ει νὰ ἀγωνζεται 
χωρὶς τὴ συγκατάθεσή του. 'Ὁ ᾿Ιμπέριος ἀπογοητεύεται καὶ ἀποφασίζει νὰ Έκνιτευτή 


ιά νό γνώρίση µόνος του τὴν περιπέτεια καὶ τὴ δόξα, ΄'Αν ἐμποῦ.στά, θὲ αὐποκτο- 
νήση. Ὁ βσοσιλιὰς δὲν κατορθώνει νὰ µεταπείση τὸ γιό του καὶ τέλος συγκατανεύει 
νὰ τὸν ἀφήση νἁ ξενιτευτῆ, Τοῦ δίνουν καὶ αὐτὸς καὶ ἡ µητέρα του πολλὲς συμδουλὲς 
καὶ ἕνα «ἐγκόλπιον» γιὰ φυλαχτὸ καὶ τὸν ἀφήνουν νὰ φύγη. 
Γυρίζει πολλὲς χῶρες καὶ τέλος φτάνει στὴν ᾿Ανάπολη (Νεάπολη τῆς ᾿Ἱπαλίας]. 

Ὁ βοσιλιὰς τῆς ᾿Ανάπολης ἔχει μιὰ κόρη πολὺ ὄμορφη, τὴ Μαργαρώνα. Καθῶς οἳ 
Ὑονείς της ἐπιθυμοῦν νὰ τὴν ποαντράφουν, ἐκείνη δέχεται νά πάρη ἐκεῖνον που θά 
νικήση σὲ κονταροχτύπηµα ποὺ ὀργανώνεται ἀκριθῶς γύ αὐτὸ τὸ σκοπό. Στὸν ἀγώνα 
παίρνει µέρος καὶ ἕνας Ἱππότης ἀπὸ τὴ Γερμανία ποὺ ὅλοι τὸν τρέµουν γιὰ τὴν παλ- 
ληκαριό του, 'Ὁ βασιλιὰς τὸν προθλέπει νικητὴ καὶ ἑπομένως γαμπρό του, Αλλά 
ή Μαργαρώνα ξεχωρίζει ἕναν ἄλλο ὀνάμεσα στὰ παλληκάρια ποὺ θὰ ἀγωνιστουν 
κι’ αὐτὸς φυσικά εἶναι ὁ ᾽Ιμπέριος, Πράγµστι νικητής στὸ κονταροχτύπηµα ὄνσκη- 
ρύσσεται ὁ ᾿Ιμπέριος καὶ ἡ Μαργαρώνα παντρεύεται τὸν ὄμορφο ἱππότη, Μιά μέρα 
ὁ ᾿Ιμπέριος πείθει τὴ γυναίκα του νὰ ταξιδέψουν στὴν Προθηγκία γνκ νὰ ξαναση 
τοὺς γονεῖς του καὶ νὰ γνωρίση καὶ ἡ Μαργαρώνα τὰ πεθερικά της. Θὰ φύγουν ὅμως 

υστικὰ γιὰ νὰ μὴν ἐμποδιστοῦν ἀπὸ τὸ ρήγα. : : 
ν Φεύγουν μὲ πολλοὺς θησαυρούς, ἐνῶ χωρὶς ἀποτέλεσμα υλών» - ον 
φτάσουν ἄνθρωποι τοῦ ρήγα, ποὺ θλίθεται ὑπερθολικά Υιά τὸ γεγονος. ο. 
ἀπὸ πορεία ἀνάμεσα σὲ βουνά, σὲ λαγκάδια, σὲ ποταµοὺς, φτόνουν τν κ 
λιθόδι, ὅπου θὰ ξεκουραστοῦν. Ἡ Μαργαρώνα κοιμᾶται στα Ὑόνατα του ων 
Θέλοντας ὁ νέος νὰ κυνηγήση μιὰ πέρδικα, ἀφήνει τὸ ἐγκόλπιο στὸ στῖβος ιοί οι 

, ΄ : ένος ἀπὸ τὸ κόκκινο χρῶμα του, ἅρπ 

σµένης Μαργαρώνας. "Ένας ἀετός, κινηµένος εὸν ὃν Ἱμπέριος, θρηνοῦν γιὰ Ἰὸ 
τὸ Φφυλαχτὸ καὶ οἱ δυὸ ἀγαπημένοι, ὅταν ἐπιστρεφη Ἵ ψ δή ον νὰ κατευθυνθΏ 
πόθηµά τους καὶ ἀναζητοῦν βάρκα. Μπαίνει µέσα ὁ μπέριος 





ΒΥΖΑΛΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΟΙΟΘΙΣΤΟΡΗΜΛΊΤΙ 





κὦ ἐγκόλπιο. Τρικυμία οεν τον αφηνει να φτασηῃ στὸ 





στὸ νησὶ ὅπου ο ἀρτὸς ο σλωτίζοι ν καὶ τὸν πουλοῦν στὸ σουλτάνο τοῦ ἱΚαΐρου. 
νησὶ καὶ πειρατες νε, ἡ Μαργαρώνα, ὁδηγεῖται σ᾿ ἕνα μοναστήρι, ποὺ ἡ ἡγουμέ- 
Λόνη ο, -ὰ µπῆ μαζὶ μὲ ἄλλους στὸ δρόµο γιὰ τὴν Προθηγκία. Λογα- 
νισσά ο. σα πέριο. γιὰ πεθαμένο, θέλει μὲ τὴν ἔγκριοη τοῦ ρήγα νὰ ἱδρύση 
ριάζοντας νά ὁ 3 
ὀκεῖ µοναστήρ" . . ὁ ᾽Ιμπέριος παίρνει σιγὰ - σιγὰ σ] μαντικὰ ἀξιά ν 
Σκλάόος στ ἄρχη ο ὉΡ 1] α αξδιωµατα στην 


1. τοῦ σουλτάνου στὸ Κάιρο. Δεν ξεχνόθ ὅμως οὔτε τη Μαργαρώνα οὔτε τὴν ποτρί 
αύλη το ον ρί- 


του κ’ ἔτσι ἀποφασίζει να δραπετεύση. Γεμίζει τρία βαρέλια μὲ χΓήµατα, ποὺ τὰ 


τι ποὺ βάζει στὸ πάνω µέρος τῶν βαρελιών. Μὲ τὴ βόγκα του φτάνει 
βαυμάσια λουλούδια. Καθὼς ἀναπολεῖ τὴ Μαργαρώνο, ἀποκοιμιέται 
ἄναμ Ὁ ἄνεμος ποὺ σηκώθηκε παρασύρει τὴ βάρκα, ἐνῶ µάτσια ὁ κυθερνή.. 
αλεῖ τὸν ᾽Ιμπέριο. Ἡ βάρκα φτάνει στὶς ἀκτὲς τῆς Προθηγκίας, κοντὰ στὸ µο- 
οι τῆς Λαργαρώνας. ᾿Εκεῖ βγάζουν καὶ τὰ ροῦχα καὶ τὰ βαρέλια τοῦ ᾿Ιμπέριου 
ποὺ εἶχαν τάχα ἁλάτι. Ὁ ᾿Ιμπέριος στὸ διάστηµα αὐτὸ εὔχεται νὰ φανῆ κανένα 
τλοῖο νὰ τὸν σώση. Μετὰ τρία µερόνυχτα βρίσκει ἕνα καράδι, ποὺ τὸν ὁδηγεῖ στὴν 
ία. Καθὼς εἶναι ἄρρωστος τὸν μεταφέρουν στὸ μοναστήρι τῆς Μαργαρώνας. 
Γίνεται δεκτὸς μὲ καλοσύνη. Βέδαια δὲν ξέρει ὅτι βρίσκεται κοντὰ στὴν ἀγα- 
πηµένη του γυναίκα. Μιὰ µέρα ποὺ ἡ ἡγουμένισσα ἡ Μαργαρώνα ρώτᾶ τὸν ἄρρωστο 
ς 


ο νὰ µ αι Κοσοά ζ Ὕρες ν - 
ξένο νὰ µάθη τὴν Ἱστορία του καὶ τις περιπετειε 


με 


, Ως 


µ 


|. 
΄/ησί 


Ξ 
| 
τα 


υὪ 


πα] 
Ὥ 
ο 
ον 
πι 
ν- 
Ἂν 


του, έκεινος τα ΟΙηΥΕεΙτο! ὅλο μὲ 


ο 
µάλιστα νὰ φανῆ καὶ ἡ ἀφοσίωσή του στὴ γυνσίκα του. 


αρα 3 ο ο ώ αμ Ἄρεν 2 , 
Λαργαρών [ τοὺς γονεῖς τοῦ ᾽Ιμπεριου για τον ἐρχομό του, καὶ 
να 4 ή πο -ὰ ο πο δα . .ῃ ο - - 
τω γίνοντα με. Ὁ γε γονος ζσνα 48. υ} σμιενο σ) κο µποσνες του µονασστηριου 
. - .- 4 χα 6 -- 4 ---- -- 3} ᾖ,τ ΩΩ 2ἱ κανα «- 
άγγελλουν τη χαρμµοσυνη ειοηση Εορτὲς γίνοντα! στο παω)ια Ο ᾿Ιμπεριος, ὅταν 
ε-- -” - -- ”- 


α 
ο Ἅ , - . - -- κ. , « , { 
ἔρχετα: ἡ ὥρα, διαδέχετα: τὸν πατέρα του στο Ὄρονο καὶ ὅλοι τὸν τιμοῦν και τὸν 


Ω! Ιστ τὗὐ ΤἩΤΟΙΣΊ ΩΤΏΤΙΛ{Α ΓΣ’ 
33 11111 1... 13) ή 1 ια ος αλ 2123 - 
-” Γ - 4 ΄ 4 .. 5 --. . 
ο ΓΕδιμε στα οσολεγόμενα της συ’ ογης του τών οωμοτικών τραγονσ/ώων του 
τόπο --- ασε ήτ ν. --- -- ζ---- «τή νι το οσιΥγκεκο ένο αι ντ κ, κ. 7 
ω μῶωα ο ων σεν µπορεσε νο στωυο ο συΥκΕεκριµΕν» ον φ᾿ προ- 
πι ο --- οι. αγ) - εως ω- -ὦς ϱ/σογασς κκ .. ατούς ο”. 

- Ἅ 3» - ”». .Α οο 2 ος ο) μ εσιου κα ς απο Τσ ώνας, στευε ὦτ τὸ 
[η -“-ὄσωιις στο ζγσ ... --όσλς - -- ----- -- αν {γ {βωκετα ο όει 
µωώσπορημα αντο ΕΕ ΄ οσοε/εωο ο ον ΄ “-- κά 2. ωκστο χρονια 

Αιώνα ὅ ια {7 “ μα. 2 η. ο νλὸ. 3 
ἀργόπερα ὁ Οἱάρί(2) κάνει τὴ δ,απίστωση ὅτ: τὸ ΕΝΑ αύτὸ µυσιστόορημα ειναι 


ς 
. - ι ιν ) . θεαμα ο 
Δαοκουή τοῦ γνωστοῦ γαλλικού μυθιστορήματος «Ρίειτε ὁε Γτονεπος ετ 8 Ρρέε]ε 
ῥΑβαυέοππε». Σχετικὸ ύπα:ν γμο εἴχε κάµε: παλ:ότερα ὁ Εά,. Ὀυωππέπ! στήν εἶσα- 
νωγὴ τῆς ἔκδοστς τού γαλ} κοῦ κε:µένου τού Γ]σίγε εἴ βΙαπεβεβευτ(2), Τοῦ Υσλ- 
κοῦ ρυθ.στορήµατος αὐτοῦ ὁ ἀρχικὸς πυρήνας πρέπε! νὰ τοποβετηβή στὸ δωβέκστο 
µ 
Γγαδίας, ἐγνώρισε δύο διασκευές, μιὰ συντοµώτερη, Φροντισµένη στὴ γλώσσα 
1 , . - . 
αἱ στὸ ὄφος, καὶ μιά ἐκτενέστερη, τὴν παλιότερη καὶ πιὸ κοντινἠ ἑπομένως πρὸς 
τὸ ἄργκὁ µυβιστόρηµα, ποὺ σώζοντα: σὲ πέντε χειρόγραφα. Τὸ ὅτι τόχα ὁ Πετράρ- 


ΐ  ὤ- ” ΄ - α. 4 , Α 2 
« πο σα --”-- -- --- ' 4 . 3 ”. ͵ 2 . 
όνα στὸ δέκατο πέμπτο ὅμως, πιθανῶς στὸ περ:θάλλον τών πρ'γκιπω» Της Αν- 
᾿ 
-- , 


; ομαπές ρορα]αίγες ἄε Ίᾳ Οτξὲςε πιοᾶειπε, Παρίσι 1824. 
-- ας Ἱᾳ Ἡμέταίυτε ρτεεησε πιοάετπε, Παρίσι 1366, σε]. 218 γ. 6. 
άμείσπά Ὦν ΜόέγΗ: Εἰσίτε εί Βἰαπεμε[ίοι, Παρίσι 1556. 


2 
3 
- 
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ΙΜΠΗΡΙΟΣ, ΚΑΙ ΜΛΡΡΓΑΡΩΝΑ 


ί ή ] ς ο αλλαγῖ 
α τὴν ὑπό ) ιατος(1), κατὰ µια παρ Υὺ 
ν ὑπόθεση του μυθιστορῃή! 5 “ ον 
χης εἶχεν ἐπεξεργαστη τη . ο) Απζοπᾶ(2) καὶ τοῦ Γάλλου µεσαιώ- 
τοῦ δωδεκάτου αἰώνα ἔρευνες τοῦ Ιταλοῦ Ὁ” ΑπΠποοηε 
ΝΕ. Ρ ή (8) τὸ ἔδειξαν ἀνυπόστατο. Τὸ ἔργο τυπώθηκε γιὰ πρώτη 
; ἄδε ἳ ι 
ο : ' διασκευἡ τυπώνεται γυρω στα 1510, 
ρ 1 νοπ στὰ 1477 «79. ὀλλανδική του διασκευή ολ σὸ- ρω 
Ὃ οκ πά μα. Να, νικά του μετάφραση ἆπο το Ννατρες]ς 
{ς ἡ ὁ λλποῦργκος στὰ 1513 κσι γερμανική του µε 
ἱσπανικὴ στὸ Νπούυργκος ( ντ ν ον ημών 
στὰ 1535. ᾽Αλλά ἡ ἐπιτυχία τοῦ Ύαλλικου σύτοῦ μυθιστορήµατος εἴνσι πο 
«ζε- ὁπτί Ἆ ἕ ευάζετσι στὰ λατ! κά, τὸ κατα) σνικά, τό πορτο” 
τερη. Μεταφράζεται ἐπίσης Ἡ διασκεύρπον ον Ὃ ο. 
γαλικά, τὰ ἰταλικά, τὰ ἀγγλικά, τὰ ὄσνικα, τα ἰσλανδικά, τὰ σουηδικά, τὰ Ῥοη- 
ο. κ λ] « 4 ν - «ού ὁ ᾱ, μονό ΄ εν - 2 
µικά, τὰ πολωνικά, τὰ ἐσθωνικά, τὰ ρώσικα, τό ὉἩ γελληνικα, 
ι : κ -ὦ . 2 ωα.. ’ . 
μενικά “Ὅλες αὐτὲς οἱ μεταφράσεις ἡ δισσκευες σκο/ ουθοῦν, Φαΐνεται͵ την πο- 
ν Ἡ μθο η κ αν. ας, 4” Έ . αν κκ 
ἐκτενέστερη γαλλική Οισσκενη, τὴν τυπωμένη, ὅπως εἶπα, γιὰ πρώτη 
"Ας προσθέσω καὶ τοῦτο : ὅτι μὲ βάση τη γερμανική μετάφραση 
ποὺ τυπώνεται στὰ 1535 καὶ 
, . , 
᾽Ακόμη καὶ συνθέ- 


ίσως καὶ τὸ ὅρ- 


λιότερη καὶ 
φορὰ τὸ 1477-25. | 
τοῦ Ἀναϊρεςκ Υίνεται δραματική του δισσκευη 
ἀκολουθοῦν ἀργότερα καὶ ἄλλες δραματικὲς ἐπεξεργοσίες του. καὶ 
τες καὶ ζωγρόφοι ἐμπνέονται ἀπὸ τὴν ὑπόθεση τοῦ μυθιστορήματος, Τὴν ἔμπευση 
ὁρισμένων ἀπὸ τοὺς ζωγράφους αὐτοὺς Κινει Ἱ ς 
ρικά του, ἐμπνευσμένα καὶ αὐτὰ ἀπὸ τὴν ὑπόθεση τοῦ γσ)λ) κοῦ μυ μ' 

Χαρακτηριστικὸ τῆς δηµοφιλίας τοῦ µυθιστορήµατος µέσσ στον τόπο τῆς 
δημιουργίας του, τὴ Γολλία, εἶναι τὰ ἐπαινετικὰ λόγισ που ᾽ἀφιερώνουν σ᾽ σύτο 
ὁ Απάτέ ζπέπίει (4) καὶ ὁ Εαιτίε! (5), γιἁ νὰ περιοριστω στοὺς σηµαντικό- 
τερους, Χαρσκτηριστικὸ ἐπίσης εἶναι ὅτι ὁ Βι55υ ---Εβουύῃ γράφοντας στην 
ἐξαδέλφη του τὴ Μαάβιπε ἀε ΠΙαΠΑΠ, ποὺ τὸ μικρό της ὄνομα ἧταν Μβάε- 
Ιείπε, τὴν προσφωνεῖ παίζοντας μὲ τὸ ὄνομα τῆς ὡραίας Μααυέϊοππε (6). 

Καὶ στὸ µυθιστόρηµα τοῦτο ἔχομε ἕνα βασικὸ µοτίέο, ποὺ μᾶς παρουσιάζει 
δύο πρόσωπα ἀγαπημένα νὰ χωρίζώνται μετὰ τον ἀρραθώνα Ὦ τὸ γόµο τους χωρὶς 
δική τους ὑπαιτιότητα καὶ ὕστερ) ἀπὸ κινδύνους καὶ περιπέτειες νὰ συναντιοῦντσι 
πάλι καὶ νὰ ζοῦν τοῦ λοιποῦ εὐτυχισμένοι, Βέβσιο εἶναι ὅτι τὸ µυβιστόρηµα τοῦτο 
ἔχει κάποια σχέση καὶ μὲ τὰ ἑλληνιστικὰ καὶ βυζαντινὰ µυθιστορήµατα καὶ μὲ άνα- 
τολικὰ πσραμύθια, στενώτερα ὅμως συνδέεται μὲ ἄλλσ πολ!ότερα γσλλικά λογοτε- 
χνήµατα΄ καὶ αὐτὰ εἶναι Ἀ. χ- «ἱ’ Ἑςσοιή]ε» (13ος αἰ.) καὶ τὸ περίφημο γσλλικὸ 
µυθιστόρηµα τοῦ δεκάτου πέμπτου αἰώνα «Ρατίς 6ς ΝίεπΠε2, ποὺ ὅπως ξέροµε 
σήµερα, στάθηκε τὸ βασικὸ πρότυπο τοῦ δικοῦ µσς Κορνάρου γιά νᾶ γράψη τὸν 
Ἐρωτόκριτο (7). ”Ας προσθέσω ὅτι, καθώς παρατηρεῖ εἰδικὸς μελετητής, ὁ - 
«ἴωνε «ομεπ (8), μὲ τὰ µυθιστορήµατα «Ρατῖς εἰ ΝΙεπωε» καὶ «Ρ]επτε ἀέ Ρτο- 


Α -Ί-- 


: ο ο αν μα οι 
ὁ Ἱ αάνία Τίεεκ μὲ ὀρισμενα ” 
βιστορύ 


επ 
4. 21 ω. 


2 2 





1 Β1, αίάεί, ὅ. π, σελ, 218. 
2 Ῥοεπείά Ρορο]αή ΠαΜαπί, Μπολώνιο 1885, σε)». 600. 


ὃς 


2 Περιοδ. Ἐοπιαπία 18 (1889), 511. 

4 Ῥ], Ονεί. Βτιωπεί: Τα Έταποε Ἠδέταπε ο Χνε οδε]ᾳε, Παρίσι 1866, σε)». 165. 
5 Ἠ]οιοίτε ἄε Ία Ροέδῖε Ῥτονεπςβ]ε, τόμ. ὃ σε». 153. 

6 


Ὠ]οβοππαίτε ἄες Ίεάτες {ταπςαί8ες (ΧΝ1 αἰώνας], Παρίσι 1951. 

Ἰ Ν. ζαγιοίση: Ίμε πιοᾶξλ]ε {ταηςθίθ ἀε 1’ Ώτοϊολκτίτος (Έεναε ἆἄε Ἠάέταίατε 
εοπιρατέε, ᾿Απο. -- Ἰούν. 1956)’. Β. Κοιαρᾶ: Με]ετήματα περὶ τὰς πη]ᾶς τοῦ ᾿"Ἔρώωτο" 
κρίτου, ᾿Αθήνα 1956 καὶ Ν. Βέη: Ῥετ (ταΏτῶφίςοἩ--“αακε]ρτιεςβάδετε Ἐ1{ςεστΟσΆτι 
Γιυετίο ππᾶ Ματρατοπα ἅπά ἄῑε Οτὔπάσαρρδαφε ἄες Ὠαριπίκ]οσίεις εὶ ΑίπεΠ, 
ῬερολΊνο 1924, σε)». 15. 

6 Η. Ρίγεππε, ϐᾱ. «οΐνν παὶ Η. ἕ οοἼ]οι: 1 οἴνϊαδαίήοἨ οσσιἀεπίαίε απ 


ΠΊΟΥΕΏ ὄρε απ Σε αἩ Ὡ]ει ἆα Χνε οἱέε]ε, Πσρίοι 1941, σε].. 408. 






ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙπποτΙΚΑλ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


ο ότη προσπάθεια νὰ δημιουργηθῆ σιγὰ-σιγὰ τὸ ψυχολογικὸ µυ- 
α-. χ πρω 
λα ί ος Ῥ ὦ ὰ τὴ νεοελληνικὴ διασκευἠ ὁ ΑΛ. ος 
 ννρα Ἵδρα γιὰ ας ἀπὸ τὸ γολλικὸ πρωτότυπο, ὪλΑ απο ἱσπανικο 
ὅτι δὲν προέρχεται τμως αὐτή, ποὺ κατ αρχήν δὲ δὰ οσα να ἀποκλειστῆ, 
τι ἡ προ καὶ ἰδιαίτερα οἱ Καταλανοὶ στὰ ὑστεροδυξαντινὰ χρόνια εἶχαν 
γιατὶ καὶ Ὁ ος ἢ ἐχθρικὲς σχέσεις με τον ο ος τὰ παν 
έρθει σὲ φιλικὲς Ἡ “Χλς ὅτι, καθὼς παρατηρεῖ ὁ Ν. Βέης ("), ἡ Ἱσπανικὴ µετά- 
γιὰ τὸν ωοςς α µεταγλωττίστηκε στὰ καταλανικὰ καὶ τὰ πορτογαλικὰ) 
φραση σπα κ. Αμήν ας νεοελληνικῆς διασκευῆς τοῦ μυθιστορήματος ἤδη στὰ 
ἔγινε µόνο το ειρόγραφο. "Αλλωστε καὶ ἡ στενώτερη σχέση τῆς νεοελληνικῆς 
1515)16 ο ψολλικὸ πρωτότυπο εἶναι ἀναμφισθήτητη- 
Ην ἃς νά ποιὰ εἶναι ἀκριθῶς ἡ σχέση τῆς νεοελληνικῆς αὐτῆς διασκευῆς 
, τὸ γαλλικὸ κείµενο. Στὴν ἑλληνικὴ διασκευὴ ὁ ᾿᾽Ιμπέριος ξενιτεύεται, ἀφοῦ ὁ 
Ὃ ιδραε του τοῦ ἀπαγόρευσε νὰ παίρνη μέρος σὲ ἀγῶνες χωρὶς τὴν ἄδειό του. 
Στὸ γαλλικὸ µυθιστόρηµα ὁ ΡΙΕΓΡΕ ἀφήνει τὴν πατρίδα του, ἀφοῦ καὶ ἐκεῖ νικᾶ 
σ’ ἕνα κονταροχτύπηµα, παρακινηµενος ἀπὸ τὴ συµθουλὴ ἑνὸς φίλου του, ποὺ τοῦ 
συνιστᾶ νὰ ταξιδέψη γιὰ νὰ κατακτήση τὴ δόξα καὶ τὴν ἀγάπη καμιᾶς νέας. Στὴ 
Νεάπολη φτάνει καὶ κατὰ τὸ γαλλικὸ µυθιστόρηµα ὁ ἥρωας, ἐκτιμᾶται ἀπὸ τὸ 
ρήγα καὶ στὸ δεῖπνο ποὺ τὸν καλεῖ συγκινεῖται ἀπὸ τὴν ὁμορφιὰ τῆς κόρης, του 
βασιλιά, τῆς ΜααιόΙοπΠε. Ἡ τροφὸς τῆς κόρης ἐκμυστηρεύεται στον Πρωα Ότι αἰ- 
σθάνεται γι’ αὐτὸν ἐνδιαφέρον ἡ ΜΒαιέΙοππι. ᾿Ἐκεῖνος τῆς δίνει ἕνα δαχτυλίδι γιὰ 
νὰ τὸ φέρη στὴ βασιλοπούλα. Σὲ μιὰ νυχτερινὴ συνέντευξη ποὺ ἀκολουθεῖ παίρνει 
ἡ ΜασιέϊΙοππε ἀπὸ τὰ χέρια τοῦ ἀγαπημένου της καὶ δεύτερο δαχτυλίδι: ο, 
ρα τοῦ φανερώνει τὸν ἔρωτά της καὶ δέχεται ἀπ᾿ αὐτὸν ἕνα τριτο δαχτυλίδι ς Ετσι 
στὸ γαλλικὸ µυθιστόρηµα μὲ µεγαλύτερη, νομίζω, τέχνη προετοιμάζεται ἡ πο ον 
ἥρωα στὸ κονταροχτύπηµα ποὺ ὀργανώνεται γιὰ τὸ γάμο της κόρης. Ἐδῶ δὲν σας 
νὰ ἀγωνιστῆ ὁ ἥρωας μὲ τὸν ᾽Αλαμάνο, ὅπως στὴν ἑλληνικὴ διασκευη, ἀλλὰ ἰδίως 
μὲ τὸν ΕΕΙΠΙΘΓ 4θ Ἰα («οιΙΓΟΠΠΕ, πλούσιο φεἰσπἑυΓ ἆε Κοππαϊηίς. 
Στὴν ἑλληνικὴ διασκευὴ μετὰ τὴ νίκη τοῦ Ἰ µπέριου στο κοντοροκο 
ἐπακολουθεῖ ὁ γάμος του μὲ τὴ Μαργαρώνα καὶ λίγο ἀργότερα ἡ ἀποβιτη τους 
Νὰ δραπετεύσουν γιὰ νὰ πᾶνε στὴν Προδηγκία, ὅπου βασιλεύει ὁ πατέρας τοῦ 
᾿Ιμπέριου. Στὸ γαλλικὸ µυθιστόρηµα οἱ δύο ἀγαπημένοι, ἐπειδὴ κ ωκήέ ων 
κάποιο ἐμπόδιο τοὺς µαταιώση τὴν ἕνωση, ὅραπετευουν ἀπὸ αλ εώς, χωρος 
φυσικὰ νὰ γίνη γάμος μὲ τὴ συγκατάθεση τοῦ βασιλιᾶ. [σως βέδαια ἡ παραλ- 
λαγὴ τοῦ ἑλληνικοῦ μυθιστορήµατος στὸ σημεῖο αὐτὸ νὰ εἶναι σὐφον ενος 
ἑλληνικὰ ἤθη καὶ τὴν ἑλληνικὴ πατριαρχικότητα, πρεπε! ὅμως νὰ δεχτούμε ὅτι 


κάπως ἀπρόοπτα ἔρχεται στὸ ἑλληνικὸ µυθιστόρηµα ἢ δραπέτευση, μιὰ καὶ ὁ 
βασιλιὰς τῆς Νεάπολης δὲν πρόδαλε καμιὰν ἀντίρρηση στὴν ἕνωσή τους και τὴν 


1 Νεώτερη κριτικἡ ἔκδοση τοῦ μυθιστορήματος δημοσίευσε τὸ 19135 ὁ Αἀοϊριε Βί8- 
«ἄεγπιαπῃ στὴ Χάλλη τῆς Γερμανίας, Βλ. Υιὰ τὸ µυθιστόρηµα γενικότερα μ, οδάεγι]εἴηι : 
Ρίεττε ἄᾳ Ῥτονεποε εί Ία Βεΐϊ Μαριόίοππε στὰ Μάπιοίτεο ἂς Ἰ8 φοοἱέίό πέο” 
Ῥμ]ο]ορίαιε ἆε Ηείπρίοτ Τ (1994), 1--δ0 καὶ 4. Οουδίε: 18 ν]ε {πέε[εοαεἷ]ε 
ἅαπς ἵες ἀοππαίπες ἆ” Απίοα--Ῥτονεπεε ἄε 1380 ὰ 14085, Παρίσι 1941, σελ. 463---8]. 


2 Ῥίο Ὑετ]οδίεα (Ζεἰεομτίέ {. νετρ]είαῃ. ΙΗεεταἑατσεςοἩἰς μία, Ν. Ε. ὅ (1899). 
423 σημ. 


3 ὅ, π. σελ. 16---τ. 
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203 
περαιτέρω εὐτυχία τους, 


4 «δν ον Ἡ δικαιολογία τοῦ ἑλληνικοῦ µυθιστορή ῳ 
κ. . ρ « Ῥηματος ὅτ . 
ἀφόσιοη ρυφὰ ἀπὸ φόθο µήπως ἀντιδράση στὴν ἀπόφαση ὁ ρῄγας  νὰν τιμά 
ετὰ κοπιαστικὴ πορεία κάθο ς ν ν [ 

ἡ κόρη (καὶ κατὰ τὸ νάκς καὶ κακά τὸ νφ... Ἐν δοά . κ» ος . 
στὰ γόνατα τοῦ αγαπημένου της. ᾿Εδῶ τώρα ἔχομε μιὰν ιθινο, τῇ -.. 
διασκευῆς ἀπὸ τὸ γαλλικὸ µυθιστόρηµα. Στὸ τελευταῖο αὐτό ἐνῶ κοι ο θΑμό- 
ΜααιέΙοηΠε, Ρρίσκει ὁ Ρἱειπε στὸ στῆθος της τυλιγμένα σὲ ὕφασμα κ. 
δαχτυλίδια ποὺ τοῦ εἶχε δώσει ὅταν ἔφευγε ἀπὸ τὴν Προθηγκία ἡ μητέρα του (ἐδῶ 
δὲν ἔχομε το ἐγκόλπιο, τὸ Φυλαχτὸ τοῦ ἑλληνικοῦ μυθιστορήματος) καὶ ποὺ αὐτὸς 
τὰ εἶχε Χαρίσει στὴν ἀγαπημένη του. Βάζει τὸ ὕφασμα μὲ τὰ δαχτυλίδια σὲ μιὰ 
πι ώς παν μοι ο το γιὰ κρέας τὸ ἁρπάζει τὴ στιγμὴ ποὺ ὁ Ρ]εττε 
θαυμάζει τὴν ὡραιότητα τῆς κόρης ποὺ κοιμᾶται. Στὸ ἑλληνικὸ µυθιστόρηµα, 
ὅπως εἴδαμε, ὁ ᾽Ιμπέριος βάζει προσκέφαλο στὴ Μαργαρώνα τὸ Φυλαχτό του καὶ 
ἐνῶ αὐτὸς κυνηγδι, τὸ ἁρπάζει τὸ φυλαχτὸ ἕνας ἀετός. 

Οἱ περιπέτειες τῆς ἡρωίδας κάπως παραλλάσσουν στὰ δύο μυθιστορήματα. 
᾿Ενῶ στὸ ἑλληνικὸ ἡ Μαργαρώνα μὲ τὴ βοήθεια τῶν καλογραιῶν ἑνὸς μοναστηριοῦ 
ὅπου καταφεύγει ὁδηγεῖται στὴν Προθηγκία καὶ ἐκεῖ κατορθώνει νὰ Ἱδρύση ἕνα 
μοναστήρι (ἐκεῖ μάλιστα φέρνει τὸ φυλαχτὸ ὁ ἀετὸς ποὺ τὸ εἶχε κλέψει καὶ ἡ 
Ναργαρώνα δὲν ἀμφιθάλλει πιὰ γιὰ τὸ θάνατο τοῦ ᾿αΙμπερίου), στὸ γαλλικὸ ἡ 
ἡρωίδα Ευπνώντας καὶ μὴ βρίσκοντας κοντά της τὸν ἀγαπημένο της κατευθύνεται 
πρὸς τὴ Ρώμη. Στὸ δρόµο βάζει φορέματα προσκυνητῆ γιὰ νὰ μὴν ἀναγνωριστῆῇ. 
Ἐκεῖ λίγες µέρες μένει κρυμμένη σ᾿ ἕνα νοσοκομεῖο καὶ µόνο ἀργότερα φεύγει γιὰ 
τὴν Προθηγκία, ὅπου ἀφοσιώνεται σὲ ἔργα εὐποιίας. Στὴν κοιλιὰ ἑνὸς ψαριοῦ ποὺ 
πιάστηκε βρίσκεται τὸ ὕφασμα μὲ τὰ δαχτυλίδια, ποὺ ἡ μητέρα τοῦ Ρίθττο τοῦ 
εἶχε δώσει ὅταν ἔφευγε' κ᾿ ἔτσι βεθαιώνεται γιὰ τὸ χαμὸ τοῦ γιοῦ της. . 

Ἐνῶ ὁ ᾽Ιμπέριος δραπετεύει ἀπὸ τὸ Κάιρο ὁ Ρίεττε Φεύγει ἀπὸ τὴ Βαθυλώνα 
μὲ τὴ συγκατάθεση τοῦ σουλτάνου, ἀλλ ἀφοῦ ὑποσχέθηκε ὅτι θὰ ξαναγυρίση στὴ 
Βαθυλωνία. Βαρέλια μὲ τὸ ἴδιο περιεχόµενο γεμίζουν καὶ στὰ δύο μυθιστορήματα 
--- µόνο ποὺ στὸ γαλλικὸ εἶναι δεκατέσσερα, ἐνῶ στὸ ἑλληνικὸ τρία. Στὸ γαλλικὸ 
μάλιστα λέγεται ὅτι τὰ θαρέλια μὲ τὸ ἁλάτι προορίζονται γιὰ ἕνα μοναστήρι. 
Ἔτσι δικαιολογεῖται καλύτερα στὸ γαλλικὸ παρὰ στὸ ἑλληνικὸ µυθιστόρηµα Υιατί 
τὰ βαρέλια μεταφέρονται κοντὰ στὸ μοναστήρι τῆς Μαργαρώνας. 

Ὁ ἐγκαταλειμμένος ᾽Ιμπέριος μένει µόνο τρία µερόνυχτα στὸ ἀνθισμένο νησί, 
ὁπότε τὸν παίρνει μιὰ θάρκα, ποὺ τὸν ὁδηγεῖ στὴν Προθηγκία. Ὅ ἐγκαταλειμμέ- 
νος ΡίΘΙΠ6 θρίσκεται ἄρρωστος στὸ νησὶ ἐννέα τόσους μῆνες. Κατόπιν ὁδηγεῖται 
στὴν Προθηγκία καὶ μάλιστα στὸ νοσοκομεῖο ποὺ ἡ κόρη εἶχε ἱδρύσει, Υιατὶ ἔξακα- 
λουθεῖ νὰ εἶναι ἄρρωστος. Σχετικὰ μὲ τὴν ἀναγνώριση περισσότερες πληροφοριες 
μᾶς δίνει τὸ γαλλικὸ µυθιστόρηµα. Χαρακτηριστικὸ ἴσως εἶναι ὅτι ἡ Νιασιέλοπως, 
ποὺ δὲν εἶχε Ὑΐνει καλογριά, ἀλλ ἁπλῶς εἶχε ἀφοσιωθῆ σὲ ἔργα εὐποιίας, με την 
ἀναγνώριση ντύνεται τὰ πριγκιπικά της φορέματα καὶ ἐμφονίζετοι μὲ πολυτέλεια. 

ἼἨδη ὁ (ἰάθὶ (1) εἶχε παρατηρήσει ὅτι ὁ Ἕλληνας διασκευαστής δὲν αἰσθα- 
νόταν τὸν ἑαυτό του ὑποχρεωμένο νὰ προσδιορίση μὲ μεγάλη ἀκρίθεια τοὺς τοπους, 
ὅπου τοποθετοῦσε τὰ ἐπεισόδια τοῦ µυθιστορήµατός του. ᾿Αναφξρει τη ραρτά 
(Ανάπολις): ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος, καθὼς ὁ ἴδιος μελετητῆς παρατηρει, το ... ὰ 
γόταν Βαθυλώνα τῆς Αἰγύπτου' καὶ τὸ τελευταῖο αὐτὸ ὄνομα ἔχει το ἴναιρο 


. 


γαλλικὸ µυθιστόρηµα. Τὰ πολλὰ ὅμως τοπωνύμια καὶ ἀκόμη καὶ κύρια ὀνόματα μὲ 


1 Ἐϊαάες δατ ἵα Μέταίητε ῥτεςας πιοᾶδιπα, σε]., 256. 








, 
εοσστεν} 





τὴ µεγάλη ὁμοιότητα ἄλλων στίχων τῶν δύο αὐτῶν ποιημάτων. 
τῶν στίχων τῆς ᾿Αχιλληΐδας Ν 1798 - ο] μὲ τοὺς πο τοῦ ᾽Ημπερίου 63 κ. ἕ- 
τὴ θεωρεῖ ὅτι ὀφείλετα: σὲ παρουσία κοινῶν τόπων. Σὲ ὄλλα σηµεῖα ὅμως, ὅπως 
ἐκεῖνα λ. χ. ποὺ σχετίζονται με τὴ νεότηπος τοῦ καθενὸς ἀπὸ τοὺς δύο ἤρωες, βρί 
ὅτι τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Ἰμ- 


σκει χτυπητὲς ὁμοιότητες καὶ Υύ αὐτὸ συμπεραίνει 
περίου μιμεῖται τὴν ᾽Αχιλληΐδα. Στὶς ἀπόψεις αὐτὲς τοῦ Νατίαπρετα φέρνει ὃα- 
ση ὁ Ὁ. ς. Πεςςείπα(”), πιστεύοντας ὅτι ὅλες αὐτὲς οἳ ὅμοιοτητες 


σικἠ ἀντίρη 


1 Τὴ σχετικὴ μὲ τὸ χωρίο βιβλιογραφία βλ. στου Ν. Βέη, Όες Ἐοπιαα Ἰπιρετίο» 
κλπ., σελ. 90 σημ. 2, ὃ, 3. 
σελ. 113-301. 


2 ὅ. π. σελ. 29. 
ετ Ὀγζαπάπίθοπε Αοαἰη]]εῖς (Εεςίςοατή{ς Ὑαἶ]εα, Ῥετάα 1900, 





' Ἠλκ ὁ Ἠ Ἡποπε, ὅ. π. σε]. ὃ, διαπιστώνει ἀναλογίες Ἱτυπητες τοῦ Ἰμπερίου µε 
. : 2 - . ς εἰ 
σχενἠ τοῦ Βελισσαρίου. Πβ. ἐπίσης Ἀασπεγ. 0. π. σε)» 48. 2 
ἰδίως σε]. 191]. 
4 1” Αοπ]]έϊάς Ὀγταπίπε, σελ. 13. 


-- - «η 
τ ι σ. 101. 


την παλιά ὰ. α 
εοε}/2. λογοτεχνίας, τ. 


6«6σ σαι 


- Β; καὶ Ἡ. Βονερίδη: 


“ΕΙ καὶ  Βέη περιοδ. «Νουμᾶς», 1905, ἀριθ. 148. 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ’ΓΑ. 


206 ς 
ὺς ἀμέσως νὰ ρωτήση κανείς : 


5 ον τόττω μυθιστορήματα δὲν εἶναι χαρα- 
τόσων κοινῶν υνεχίζοντας παρατηρεῖ (σελ. 13) ὅτι ο. σὲ ο ο 
- : βρίσκ εἰς ἀρκετοὺς στίχους ποὺ είχνουν ὅὁμοιό- 
ἄλλα δημ ὥδη λογοτεχνήµατο σε ὁ Ἐν πεοπρετα άμεσα στὸ πι ρήμα Ὃ 
πρεςι σὰν ους ΤΑχιλληΐδα. Δίνει µάλιστα καὶ σχετικὰ παραδείγµατα. "Ὅμως 
ολι ο ης νὰ ρωτήση : Τί εἶναι ἐκεῖνο ποὺ ον ποιητὴς τῆς 
ή ή τοῦ ί χ εἴἶχε ὑπ ὄ του προγενεστερ ογοτεχνήµατα 

οκ Ολο ος ο αν Θλθόνῶρου καὶ ἄλλα; Εῖναι χωρὶς ἄλλο ἀληδινος δα, 

αν πβετα (σελ. 14) ὁ Ηεσσε]ίπα : ὅτι δηλ. οἳ ποιητὲς ποὺ καλλιεργοῦσαν τὸ, 
δημοτικὸ ἰδίωμα χρησιμοποιοῦσαν ὕφος ἐλάχιστα προσωπικο, ο. δὲν μπορεῖ 
κανεὶς νὰ ἀποκλείση ὅτι ὁρισμένες τοὐλάχιστον ὁμοιότητες, ἂν με λετη οὖν μὲ προ- 
σοχή, μποροῦν νὰ μᾶς βοηθήσουν ὥστε να ο καὶ μιὰ σχέση’ ἐξάρτη- 
σης τοῦ ἑνὸς κειµένου ἀπὸ τὸ ἄλλο, ΙΓ ιατὶ εἶναι "δυνατό, ὅπως εἶπτοι, πολλὲς ὁμοιό- 
τητες στίχων νὰ χαρακτηριστουν κοινοὶ τόποι, ὅμως ὁρισμενες λεπτομέρειες, ποὺ 
ὑπάρχουν τυχὸν στὸ ἕνα, ἀλλὰ ὄχι και στο ἄλλο λογοτέχνηµα, ἴσως εἶναι χαρα- 
κτηριστικὲς κάποιας ἐξάρτησης. 

Γιὰ τὶς πηγὲς τοῦ μυθιστορήματος 
Βουτιερίδης(1). Καθὼς δὲν Ἐν ο 
ῆ ικῆ ας τοῦ ᾿Ιμπερίου, ὅτι δηλ. ὡς π οιήΘ] 

τα, Ὃ ποτη τοῦ ο υμέν, ἂς ποῦμε, ο πορος δὲ σώζεται 

βέδαια, ἀναζητᾶ καὶ βρίσκει τὴν πηγὴ τοῦ ἑλληνικοῦ Ιμπερίου στὴ διήγηση « στο 
ρία τοῦ Κάμαρ - ἐζ- Ζαμάν», ποὺ περιλαμθάνεται στις «Χίλιες καὶ μιὰ Νύχτες», 
Ἐκεῖ διαπιστώνει ὅτι ἀπαντοῦν τὰ κυριότερα ἀπὸ σι ἐπεισόδια. τοῦ μυθιστορή- 
µατος. "Ας προστεθῆ ὅτι αἰσθητὲς λεπτομερειακξς ἀναλογίες βρίσκει ὁ Βουτιερί- 
δης ἀνάμεσα στὸν ᾽]μπέριο καὶ ἄλλα βυζαντινα παν ο εν ος 
λοι πρὶν ἀπ᾿ αὐτὸν παρατήρησαν), ὅπως την Αχιλληι ο το η Ακρίτα κλπ. 
Καταλήγει λοιπὸν ὁ Βουτιερίδης (σελ. 161) στὸ ον ὅτι ὁ αμ τοῦ 
᾿Ιμπερίου ἐκμεταλλεύτηκε γνώριµες σ᾿ αὔτον ὑποθέσεις, θε, Ὃ ο όσεις 
καὶ ἄλλα στοιχεῖα ποὺ ἀπὸ καιρὸ εἶχαν πολιτογραφηθῆ ο ολογία τοῦ 
ἑλληνικοῦ λαοῦ. Ἐκφράζει μάλιστα τὴν τολμηρή, καθῶς ο.» ἴδιος πεταν γι 
ὅτι «πιθανὸν» ὁ διασκευαστὴς νὰ ῆταν Ἕλληνας πώ ποιος και πιο ο 
διηγήσεις τοῦ γαλλικού μυθιστορήματος, πιο Ιαμορφωσε ο ος β κα, ο ος 
µες σ᾿ αὐτὸν ἑλληνικὲς λεπτομέρειες, χωρις να ἀλλάξη (αἴσθητα, 

τὸ ὀνόματα τῶν ἠἡρώων. : : 
Ὅ Ηισο ΦεΠπεΙΠεΙ, ποὺ ἀπὸ παλιότε ε 
τῶν κειμένων τῆς µεσαιωνικῆς ἑλληνικῆς δηµοτικῆς γραμ 
δημοσιεύση τὴ σχετική του µελέτη(2), σε βιόθλιοκρισία της σ 


᾽αλλὰ μποροῦσε εὖθ 


ὺς τόπους- κ - 
ο ο. ν στὰ δύο τουτα 


ὀφείλονται σὲ 
: συσσώρευση 
οριστική Ὁ Ηεσεείίπα σ 


τοῦ ᾿Ιμπερίου κάνει λόγο καὶ ὁ ᾿Ηλίας 
ἀπὸ τὴ λύση ποὺ δίδεται στὸ ζήτημα 
ρότυπο θὰ χρησιμοποιήθηκε ἡ πα- 
















ρα εἶχε ἀσχοληθῆ μὲ συσχετισμοὺς 
ραμµατείας, χωρὶς ὅμως νὰ 

χετικῆς μὲ τὸν ο ν 
ιο µελέ τοῦ Βέη ποὺ δηµοσίευσε(3) ἀποκρούει τὴν ἄποψη ὅτι τὸ ικὸ 
κο τοῦ ρίκέ ἀθε ΡΙονθποε χρησίµευσε ὡς βασικὸ πρότυπο του ωριώμιωή 
ἑλληνικοῦ μυθιστορήματος. Τὴ. νεοελληνικὴ διασκευῆ τὴ θεωρεί ἀνεξάρτητη τὰ 
τὴ γαλλική, ἀφοῦ καὶ ἀπομακρύνεται σημαντικὰ σὲ ὁρισμενες λεπτομέρειες πὸ 
τὴ δυτικἡ διαπραγμάτευση τῆς ὕλης τοῦ μυθιστορήματος. Κατὰ τὴ γνώμη μου 
ὅμως οἱ ἀποκλίσεις αὐτές, ποὺ σωστὰ ἴσως τὶς ἀποδίδει ὁ ΦΕΠΓΕΙΠΕΓ σὲ ἐπίδραση 
ἄλλων δημοτικῶν μεσαιωνικῶν ἱπποτικῶν μυθιστορημάτων, δὲν εἶναι λόγος να µας 


λ. 146 κ. ἕ, καὶ 1559 --61. 


1 Ἱστορία τῆς νεοελλ. λογοτεχνίας, τ. 1 σε 
Ζεἰἰςο]μτῖε 50 (1999---50), 191---90, Πβ. 


2 Βλ, Ν. Ὀέη, ὅ. π. καὶ ΕΠ. οο)ρεῖπεν (817. 
ἐπίσης Βγ7. Ζεἰεδο]ιτὶέ 44 (1961), ὅδθ καὶ σημ. 9 
8 Ῥεπίφοϊς Ιάξεταἑατχείέαπφᾳ, 1921, στ. 1609 κ. ἕ 





ΙΜΠΕΡΙΟΣ ΚΑΙ ΜΑΡΓΑΡΩΝΑ 


πείση ὅτι ὁ συγγραφέας 
τυπό του τὸ κείµενο τοῦ 

᾿Αργότερα (1930) ἑ 
θιστορήµαπος τοῦ ΐ 






εκατο, πὰ τοῦ µυ- 
ἂν κο Σ πει (σελ. 12 
σύνθεση τοῦ υθ στὴν Προθηγκία έσα 8-9) 
ορύ . « στίχ. 
᾽ µ ἱστορῆματος, Υποστήριξε ο ... ολ) 

κά έ α ος Γ τὸ ἔπει. 
 οῦεη ασ. ς Ἔρεπει νὰ συνδεθῃ μὲ ἕνα μώράρον 

; Ἠμῦμο, ποὺ πρόκειται ἀπὸ τὴ -2218, 2235 -Λ2): 
Μορέα, ἀποτρέπεται ἀπὸ τὸ Γοδ Σ πὸ τὴν Καμτονία νὸ 42): 
ταξίδι’ κι αὐτὸ γιὰ νὰ μὴν δρ ης. Βιλλεαρδουΐνο ορ να τοξιδέψη στὸ 
θρόνο. Ὁ δόγης τῆς Βενετίας͵ ος τας, Ῥὰ νὰ ἀξιοποιέ Ρσγµατοποιήση τὸ 


υστικἁά νὰ ἀποπιλεύση. Ἔ ; 
σκευές του καὶ τὴν ἄλλη νερά σος μοι ἔξω 
νει στον τόπο κ προορισμοῦ του, τὴν Γλα ν οτι . 
βρίσκει ἕνα ἄλλο πλοῖο ποὺ τὸν φέρνει ος καὶ 
ὁρισμένα χαρακτηριστικὰ εἶναι κοινὰ στὰ δύο . 
σης) καὶ τὸ φανταστικὸ (τοῦ µυθιστορήµατο πα. 
τολμηρὸς ὁ συσχετισμὸς ποὺ ἐπιχειρεῖ ὁ ο ͵ 
3 ο Γερμανὸς μελετητὴς προχωρεῖ στοὺς συσ : 
σὲ συγκεκριµένα ἱστορικὰ γεγονότα (σελ. 124) ον νους του παραπέμποντας 
νεποε μὲ τὴ Μασιιέιοηπε μπορεῖ βέδαια νὰ, ον Ὁ Ὑάμος τοῦ Ρίεττε ἀς Ῥτο- 
κρατῶν Νεο προ Προθηγκία : κ νονα με τὴν ἕνωση τῶν δύο. 
ων ο κος 
ὍὉ ΦΟΠΠΕΙΠΕΓ διαπιστά : κος τοὺς Ὑάμους του. μὲ τὶ ο μη 
ι ] : ώνει ὅτι στὴν αὐλὴ τῆς Νεάπολης δὲ Νε τὴ Ναργαρώνα, 
ρικὸ γεγονὸς ἀνάλογου ἑορτασμοῦ ποὺ νὰ τὸ εἶχε ος ανν ὑπῆρξε κανενα ἵστο- 
άρα αις τι Νομίζει λοιπὸν ὅτι τὸ προ να ὁ δημιουργὸς τοῦ. 
ας τοῦ αροοσα. ο ος τοῦ ᾿Ιμπερίου εἶναι οβώ ος τω 
θυμεῖ γι᾽ αὐτὸ νὰ παντρέψη τὶ Ἱ Εβἰσέκκα Χωρὶς ἀρσενικοὺς ἀπογόνους καὶ ον. 
δε Νιάπολας τος ο μν πορηποσα Ισαθέλλα μ’ ἕναν γιὸ τοῦ Καρόλου Α΄ 
χέρια τοῦ σον... γιὰ νὰ Επιτύχη ὥστε ὃ θρόνος του νὰ μὴν πέση στὰ 
προζπιατεύ πε ορ Μιχαὴλ Π΄ Παλαιολόγου. Οἱ σχετικὲς δια- 
δεκ τέστ ρἑιε Ἠπέκσε ο απὸ τὶς δύο πλευρὲς καὶ οἳ γάμοι ἑορτάζονται ἐπὶ 
καὶ ὄχι ὁ Λωῖς, ὅτως μῶς λέσεον ο οο ο πο 
δοχος τοῦ θρόνου ον. ας ο... ον τοῦ Μορέως (στ. 6481}, γίνεται διά. 
λημένο τὸ µυθιστόρηµα ορ αὐτὸ Ῥάθρο θαυμαστὰ μένει προσκολ-. 
ηπῷ, 5 . ὶ κ. . Κατα τὴ γνώμη πάντα τοῦ Γερμανοῦ ἔρευ-. 
σαι χο Ἐν την ὑποδοχὴ τῶν ξένων ἀπὸ τὸ Μορέα κατὰ τὶς σος 
αμ ρε 3 νται καὶ μὲ ἱπποτικοὺς ἀγῶνες μᾶς ἀφήνουν νὰ τὸ κατα-. 
ον με, α τὸ γνώμη πάντα τοῦ ἴδιου ἐρευνητῆ, οἳ στίχοι 6437 -39. Ανάγκη 
τ ισης εἶναι γα σι καὶ τὸ κονταροχτύπηµα μεταξὺ ἑνὸς δυτικοῦ καὶ ἑνὸς “Ἔλ-. 
ηνα καὶ νὰ νικηθῆ ὁ ξένος ἀνάλογα μὲ τὴν ἐθνικότητά του στὸ γαλλικὸ καὶ τὸ. 


ορ άρκυρα μὲ τὶς ἀπο- 
πλοιο εἶχε φύγει. Αὐτὸ φτά- 
η ὁ Ροβέρτος κατὰ ” ε 
αὖυτον στὸ ἴδιο µέρος, 


| 1] Κειε Οπε]]εα Ζατ Κοπιροβίάοα απᾶ Ἐπίκελαπρορεδομίοπίε ἀεδ πε]στίς» 
«Ἡίδεπει Ἐοπιαπς ΙπιΏετίος απά Ματρατοπα (ΒΥ1. ΖεἰδεἈτλς 50 (1909--50), 121-909). 
2 Πβ. Ν. Βέηκ ὅ. π. σελ» 29, 91, 12. 
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ή στην τελευταία αὐτὴ περίπτωση περισσότερο πιθανός. 
ρου Ἡς ρωνιου σὺ μιὰ τελευταία µελέτη του ἄα συνεχίξοντας τὶς ἔρευνές 
θυνση ποὺ τὶς εἶχε ἤδη ἀρχίσει, σημειώνοντας ὅτι ὁ Ν. Βέης (2) 
εἶνε πλησιάσει πρὸς τὴ λύση . ἑητήµατος καί οροτς αϕετηριοι για τὶς νέες 
παρατηρήσεις ο. τὶς πρώτες γραμµες του ο του γαλλικοῦ µυθιστορή- 
ος, δηλαδὴ τῆς παλιότερης δυτικῆς παραλλαγῆς, ὑποστηρίζει (σελ. 9530 - 1) 
ὅτι τὶς πάντα ζωντανες παραδόσεις καὶ τὴ φήμη του ἱπποτικοῦ βασιλιᾶ τῆς Προ- 
δηγκίας Πέτρου Β΄, τοῦ ᾿Ιακώδου Α΄ καὶ τοῦ Πέτρου Γ΄ φέρνουν µαξί τους οἱ 
καλόγεροι τῆς χώρας αὐτῆς ποὺ ἔρχονται στὸ Δαφνί. Ἡ ὕλη τῶν παραδόσεων 
αὐτῶν καὶ τῆς φήμης αὐτῆς συνδυάζεται μὲ τὰ ἑλληνικὰ παραμύθια ποὺ μιλοῦν 
γιὰ χωρισμὸ καὶ νέα συνάντηση δύο ἀγαπημένων. Τώρα ἂν οἱ ἴδιοι οἱ μοναχοὶ 
ἐπεξεργάστηκαν τὴν ὕλη αὐτὴ ἢ ἂν ἡ λαϊκὴ ποίηση τὴ δέχτηκε γιὰ νὰ δηµιουρ- 
γήση μιὰ ξεχωριστὴ ἱπποτικὴ καὶ ἐρωτικὴ Ἱστορία δὲν μπορεῖ νὰ βεθαιώση ὁ οε]ηγαί- 
ΠΕΓ. ΄᾿Ασφαλῶς, προσθέτει, πολλὰ θὰ ἔλεγαν οἱ δυτικοὶ μοναχοὶ στοὺς Ἕλληνες 
καὶ ξένους προσκυνητὲς ποὺ ἔρχονταν στὸ Δαθνὶ γιὰ τὴ µακρυνή τους πατρίδα καὶ 
τοὺς βασιλιάδες τους. Οἱ Ἕλληνες μὴν καταλαθαίνοντας τὰ ὀνόματα τῶν ἡρώων 
γιὰ τοὺς ὁποίους γινόταν λόγος τὰ διέστρεψαν σὲ «Ἐμπέριος» καὶ «Ιμπέριος». 
Ἔμεινε ἡ περιγραφὴ τοῦ ἐξαιρετικὰ ὅμορφου προσώπου τοῦ ἥρωα. Στὰ παραμύ- 
θια οἱ ἥρωες δὲν ἔχουν ὀνόματα, ἐνῶ ἀντίθετα τὸ µυθιστόρηµα τοὺς δίνει τὰ ὀνό- 
µατά τους. Τὰ σχετικὰ μὲ τὴν ἵδρυση μοναστηριοῦ καὶ ἰδίως ἡ ὑποδοχὴ καὶ περι- 
ποίηση ἀρρώστων γίνεται δεκτὴ καὶ στὴν Ἑλλάδα καὶ στὴν ᾿Αραγωνία. Κάτι τέ- 
ποιο, Φαίνεται, μαρτυροῦν οἰκοδομικὲς ἐπεκτάσεις ἀπὸ τὰ µέσα τοῦ δωδεκάτου 
(αἰώνα στὸ μοναστήρι ποὺ σχετίζεται μὲ τὴ Μασιέ]οππε στὴ Δύση, καθὼς φαί- 
νεται πιθανὸ ὅτι καὶ στὸ Δαφνὶ ἡ διαρρύθμιση τοῦ μοναστηριοῦ ἦταν τέτοια ποὺ 
νὰ εἶναι δυνατὸ νὰ παρέχεται σ᾿ αὐτὸ καὶ φιλοξενία καὶ περίθαλψη σὲ ἄρρῶστους, 
Ἴσως ἤδη πρὶν ἀπὸ τὴ φραγκικὴ κατάκτηση. Τὸ τελευταῖο αὐτὸ Ὑεγονὸς κατὰ τὸ 
ςςἨποίΠεΓ ἔδωσε τὴν ἀφορμή, τὴν παρακίνηση ὥστε ἐκει στὸ Δαφνὶ να συγχῶ- 
νευτῆ ἡ ὕλη τῆς τοπικῆς παράδοσης μὲ τὴν ὕλη τῶν πλατυτερῶν παραδόσεων. Τὸ ᾱ- 
-πλὸ λαϊκὸ παραμύθι δέχεται τὰ καινούργια στοιχεία (τὰ ξ α) σον εἰσαγῷγ- «ση 
διαμορφώνει τὸ σύνολο μὲ τὸ µυθιστόρηµα τοῦ ᾽Ιμπερίου. Γιατὶ ἡλαϊκη παράδοση δὲν 
πρέπει κατὰ τὸ ΦεΗγείπεΓ νὰ θεωρηθῆ σὰν μιὰ ἀποκάθαρση τοῦ Ἡ ου τοῦ μπε, 
ρίου, ἀλλὰ σὰ βασικἡὴ ὕλη ποὺ ὁρισμένες ἀναγκαῖες τροποποιήσεις ἐλάχιστα µόνο 
μπόρεσαν νὰ τὴν ἀλλάξουν. Καὶ συμπεραίνει ὁ Γ ερµονος µελετητῆς (σελ. 53535) 
ὅτι, μολονότι ὁρισμένα µέρη τοῦ ἑλληνικοῦ μυθιστορήματος ἔχουν δυτική τὴν προξ- 
Ἴλευση, τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Ιμπερίου δημιουργήθηκε ἄσχετα ρε τω παράλληλο 
γαλλικὸ ἔργο, Υιατὶ δημιουργήθηκε καὶ προηγουµενως ἀπο τό γαλλικὸί ης κ 
Θὰ χρειαζόταν ἀσφαλῶς πολὺς χώρος γιὰ νὰ συζητηθοῦν οἱ ἀπόψεις τοῦ 
Τερμανοῦ μελετητή: κι αὐτὸ θὰ γίνη ἴσως σὲ ἄλλη ἑὔκαιρια. Εδῶ ἐπιθάλλεται 
νὰ τονιστῆ ἡ τολµηρότητα τῶν ἀπόψεών του, που μολονότι προὠθοῦν βέδαια πρ 
ὰ τὴν ὥρα τούὐλάχιστο, δὲν µπο- 


γχετικὰ μὲ τὸ µυθιστόρηµα ζητήματα, ὅμως, Υ' 


ἑλληνικὸ κείµενο 


του στὴν κατε 


1 Ώετ σοςομἰολμε]ίσμε Ηἰπίετσταπά 7α Ιπιδετίος/Ῥίεττε ἄε Έτονεπεε απά ΜαΓ- 
ᾳατοππα (ΙΑ Βεῖϊε Μαρπέ]οππε) (ΒΥ7. Ζεἴϊ5ομτῖεϊ 4 (1951), 654---ὅ5). 
2 ὅ. π. σελ. 28 καὶ 61. 
3 Θεωρῶ ὑποχρέωσή µου νὰ εὐχαριστήσω τὸν Ὠτ. Θολτείπετ γιὰ τὴν προθυμία μὲ τὴν 
ὁποία ἔδεσε στὴ διάθεσή µου πορίσματα ἀδημοσίευτων ἀχόμη ἐρευνῶν του πάνω σὲ Γητή- 
ατα τοῦ μυθιστορήματος τοῦ Ἰμπερίου. 


ο” 


| 


ΙΜΠΕΡΙΟΣ ΚΑΙ ΜΑΡΕΓΑΡΩΝΑ 

ον νὰ Ὑΐνουν ἀποδεκτές. ” 
τὶς συζήτησε ἐκτενέστατα 
ρίςΠαΓά σὲ τελευταία µελέτη του(1) 


πι 


ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ ΚΑΙ ΕΚΔΟΣΕΙΣ, 


Τέσσερα χειρόγραφα μᾶς διασώθηκαν ποὺ 
μέρη ἀπὸ τὸ κείµενο τοῦ μυθιστορήματος τοῦ προ δλ 
; , Ἅ . σος 
-- καὶ ο σας ὁ της Βιέννης (Ψπάοροπεηςί 
2ου ----- ε55ε : Φφ. 108. ---115 ποὺ περιέ 5ἱ5 Ἰπεο]οσῖσιις σταθςιις 
ἀπὸ ὀχτοκόσιους δεκατέσσερεις ἀνομοιοκατάληκτοως, παραλλαγὴ τοῦ βκερίου 
χους. Τὴν παραλλαγὴ αὐτὴ τὴν ἔχει δημοσιεύσει ἑ 5 δεκαπεντασύλλαθους στί- 
Ρέτίος εἴ Ματαατοπα { Ξ Ε. Πεαταπὰ σοἰεσς Ν. ὙΝασπος, Π]ςιοῖτο ἀβ μι 
. ω ος | [ ἴ ᾖν ν. 10ΟἨ ἰ ἱ . 
νίτ ἃ 1’ ἐϊιάς ἀε Ἰα ἱαπαιε πΠέο-Πε]ιέπῖαιε ας Πποπατηκπίς ους 5ετ- 
1874. ο δατίς, πο 3), Παρίσι 
2) Τὸ χειρόγραφο τῆς ᾿Οξφόρδης (Β 
: : πλ οἀιείαπιις τηῖς 
ναι ςε]]α' 
39)) το περιέχει α - παραλλαγὴ με ὀκτακόσιους ἕξι . ποσό νο ισατ 
κ ο Ὃ ος Ἑοους οερκους Μὲ βάση τὸ χειρόγραφο ομοιοκατάληκτους 
ποίημα ὁ Σπυρίδων Λάμπρος, ζοἱἱεοίἴίοω ἀἂς τοπιαῃ Ίθυτο δημοσίευσε τὸ 
ααίγε θἳ 6ΓΏ Ν6Ι5, Παρίσι 1880, σελ. 239. ας | ὃ 8Ρθς5 οπ Ίαπσαε νι]- 
3) Τὸ χειρόγραφο τῆς Νεάπολης (Ν6α 
σὲ ἐλάχιστο µέρος χρησιμοποιήθηκε τὸ χειρ 
προ στὴν παραπάνω ἔκδοσή του, 


Όκληρο τὸ κείµενο 3 


1ροιἵαπιις 251, Φφ. 76---Ἰ0]τ. Νόνο 
Όγραφο αὐτὸ ἀπὸ τὸ Σπυρίδωνα Λάμ- 


4) Τὸ χειρόγραφο τοῦ Βατικανοῦ 

φῶλλα του 68: 735 καὶ οἳ ἀνομακαπάλημποις Νπαλαπα 
ἀπὸ τὸ ποίηµα, ποὺ ἀντιστοιχεῖ στοὺς στίχους τριων. ο. ενα μερος 
σης. Στὰ φύλλα του πάλι /91---23Υ τὸ ἴδιο χειρόγραφο μᾶς ο κενό κα: ο. 
κομματι ἀπὸ αν µυθιστόρηµα ποὺ ἀντιστοιχεῖ αὐτὸ στοὺς στί ὃς οτι 
προστεθῇ ὅτι τὸ χερυρῳσσ ος κ ποσα. . 
φορὰ σὲ ἔκδοση τοῦ μυθιστορήματος τοῦ ᾿Ιμπερίου. ο ερ 

. μον νο” παραπάνω χειρόγραφα προέρχονται ἀπὸ τὸ δέκατο ἕκτο 
αἰώνα. Τὸ χειρόγραφο μάλιστα τῆς ᾿Οξφόρδης μποροῦμε νὰ τὸ Χρονολογήσωμε 
μὲ μεγαλύτερη ἀκρίθεια : 1515 - ό (2). : 

: Εκτὸς ἀπὸ αὐτὰ τὰ χειρόγραφα ἔχομε μνεία καὶ Υιὰ ἕνα ἄλλο χειρόγραφο 
ποὺ ἀνῆκε στὸν πρὶγκιπα ᾿Ιωάννη Σοῦτσο, ποὺ ζῆ τὸ δέκατο ἕκτον αἰώνα. 
Σύμφωνα μὲ σχετικὲς μαρτυρίες τὸ χειρόγραφο αὐτὸ ἦταν εἰκονογραφημένο (9) 
καὶ πρέπει, κατὰ τὴν παρατήρηση τοῦ Ν. Βέη (ὅ. π.), νὰ τὸ σχετίσωµε μὲ τὸ 
χειρόγραφο τοῦ Βατικανοῦ, ποὺ στὰ µέρη ποὺ περιέχουν τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Ίμ- 
περίου καὶ τῆς Μαργαρώνας ἀφήνει κενὰ ποὺ ἐπρόκειτο νὰ συμπληρωθοῦν μὲ τὴ 


ο «ἀ Ἱπυότίος εἰ ὰε Ματρατοπ ες 


1 ὁας 16ο {οπάριαεαῖς ΠϊδίοτίαἄθΒ ἀθς τοπαἩ 
(Έεναε ἀες ὀκμάες Ὀὗ14ΠΏπΕΒ 


«ἄς Ῥίϊδττςο ἄᾳ Ῥτοτεπςε εἴ ἆε 14 Ὀε]]α Μαφραόἰομπας» 
10 (1909), 84--99. 
2Βλ. Σπ. Λάμπρου: ΟοἹεείοι ἀὲ {οπιᾶΏδι σε. ΟΧΠ. 
3 Ὦλ, Ν. Βέη, ὅ. π. σελ. 94 - . 


8 
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σχετικὴ εἰκονογράφηση. 
Ριείχε τὴν ἀνομοιοκατάλ. 
Τοῦ κειµένου τοῦ 


Ὁπωσδήποτε φαίνεται ὅτι τὸ χειρόγραφο Σούτσου πε. 
ηκτη παραλλαγὴ τοῦ µυθιστορήµατος(1). 
λαγὴ σὲ ο ο ο μᾶς σώζεται καὶ ὁμοιοκατάληκτη παραλ» 
- ς ον Άαρους στίχους, ποὺ γιὰ πρώτη φορά, φαίνεται, τυπώθηκε 
στὴ Βενετία τὸ 558. Καὶ ὅμως δὲν ἀποκλείεται μιὰ προγενέστερη ἔκδοση νὰ ὑπαι- 
- 9 Παχώμιος Βουσάνος (πέθ. 1553) σὲ γράµµα πρὸς τοὺς τυπογράφους 
ἵπεα Ἴδδι, Ἴολὰ, Ίοδι Ἴδας ον ος ο στο Ἴσνο, ἴο, Ίος, 
1912 (3) κο ο ο, Ἰδ5ὶ, 1666, 1655. 11, Ὁ, σον 1808, 
κκ, πα ὅλες μᾶς παρέχουν τὴν ἴδια παραλλαγή. Πρόπει νὰ σημειώσω ὅτι 
μὲ µασῃ τὴν ἔκδοση τοῦ Ἰ666 δηιιοσίευσε τὸν ὁμοιοκατάληκτη παραλλαγ ἡὴ ὁ ιις- 
αν ΑΛΕγΥεΓ στὴν Πράγα τὸ 1876 (4) δὴ "σιὰ βάση τὴν ἔκδοση τοῦ 1638 ὁ Επιϊ]ε 
ἱωκαταπιὰ στὸν πρῶτο τόμο (1880) τῆς Βἱρήοῦιδαις «Ώθοαις να]ᾳαϊτε (σελ. 


.. 
ον ον αν 
4ο) 


νίσος ται 


κ. ο ας κος σε σος κ κά 

ν' ουγγραφεας τῆς ἀνομοιοκατάληκτης παραλλαγῆς, που πιθανότατα Εἰναι 
Κρητικός, χρησιμοποίησε, φαίνεται, γιὰ τὴ συγκρότηση τοῦ συνθέµατός του χει- 
ρουραφο ασχςετο µ ὰ έκε νο ποὺ δι σι ς 


ασώθηκ 
ηΘΓ (9) ὅτι ἀκολουθεῖ τὸ χειρόγραφο τῇ 


Ψ ὡς ἐμᾶς. Ἡ γνώµη τοῦ λίαα- 
ς Βιέννης δὲν ἀνταποκρίνεται μὲ τὴν πρα- 
ς 


Υματικότητα, ὅπως θὰ δείξω σὲ σχετική µου µελέτη (5) 


Ισ) 
ΤΟΠΟΣ ΚΑΙ ΧΡΟΝΟΣ ΣΥΓΓΡΑΦΗΣ 


Δὲν εἶναι ἐντελῶς ἐξακριδωμένο ποῦ γράφηκε τὸ µυθιστόρηµα του” Ἱμπερίου 
καὶ τῆς Μαργαρώνας. δη ὁ Ἠ/. νΜααπετ (7) εἶχε ποραταηράσεί ὅτι [μπέριος, 
καθὼς καὶ τὰ ἄλλα παρόμοια μυθιστορήματα, δὲ γράφηκαν στήν Κωνστουτψοῦ. 
πολη, ἀλλὰ προέρχονται ἀπὸ χῶρες ποὺ τὶς κατειχαν Γάλλοι ἢ ᾿Ιταλοὶ πρίγκιπες, 
δηλ. ἀπὸ τὰ νησιὰ ἢ τὴν Πελοπόννησο. ἡ ς ς ς 

Ὁ Ψυχάρης (8) ἔχοντας ὑπ᾿ ὄψη του τὴ γνώµη τοῦ Μ/ΑΦΠΕΙ διερωτᾶται μή» 


- 


πως ἡ Κρήτη εἶναι ὁ πιθανὸς τόπος συγγραφῆς τοῦ μυθιστορήματος. Ἐξετάζοντας 


1 Ὦλ. Ε. Ἰεργαπά: ΒΙΡΠοίμέααε ΕΤεΕεάΠε νι]ραίτε, 1 σελ. ΧΧΙΧ καὶ ΔΝ. Βέη, δ.π. 
σελ. 99. ος ος. 
2 ΒΛ. Ν. ΒέΠ, ὅ.π. σελ. 86. ᾿Αν ἡ ἐπιστολή τοῦ Ῥουσάνου χρονολογηθῇ λίγο ώς ον 
1696, ὅπως ὑποθέτει ὁ Α. Μουστοξύδης, τότε ἡ ἔκδοση τοῦ ἑλληνικοῦ ᾿]μπερίου πρέπει να 
ἔγινε γύρω στὰ 1580. (Δ. Βέη, ὅ.π. σελ, 58). ος α4 
3 Γιά πιθανὲς ἄλλες ἐκδόσεις τοῦ τέλους τοῦ δεκάτου ὀγδόου αἰώνα καὶ τῶν ἀρχῶν 
τοῦ δεκάτου ἐνάτου βλ. Ν. Βέη, ὅ,π. σελ. 57. -. 
4 Β], σχετική βιβλιογραφία τοῦ ἔ, Γεργαπά, Έενπε Οπίΐααε, ον. Βέτα, 3 
(1816), 5632-0. 

5 Ηίείοίτε ἆςᾳ Ιπιρέτίος εί Ματρατοπα, σελ. δ. 

6 Ἡ ἀξιολόγηση τῶν χειρογράφων τοῦ μυθιστορήματος τοῦ ᾽]μπερίον θά ἀπαιτοῦσε 
ἐκτενέστερη ἀνάπευξη πού δὲν ἔχει τὴ θέση της στὸν τόμο τοῦτο, ποὺ ἀποσκοπεῖ πυρίώς 
νά δώση τὰ κείµενα τῶν βυζαντινῶν ἱπποτικῶν μυθιστορημάτων. Οἱ σχετικές ἀπόψεις τοῦ 
ἐκδότη τῶν κειμένων αὐτῶν δά ἀναπτυχθοῦν σὲ μεταγενέστερη εἰδικὴ µελέτη. 'Οπώωσδήποτε 
τά πορίσματα τῶν σχετικῶν ἐφευνῶν του τά ἔλαβε ὑπ ὄψη τον στὴν ἔκδοση τούτη κατὰ 
τὴν ἀποκατάσταση τοῦ πειµένου τοῦ μυθιστορήματος τοῦ ᾽Ἱμπερίου. 

7 Ηἱεοίγε ἄε Ιαιθέτίος εί Ματρατοπα, Παρίσι 1814, σελ. 8. 
5 Εεκαίς 4ς ρταπιπιαίτε Ἠήείοτίᾳπε πέο-ρτεεααε, τόμ. 1, σε]. 13. 
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ΙΜΠΕΡΙΟΣ ΚΑΙ ΜΑΡΓΑΡΩΝΑ η 
ὅμως τὰ γλωσσικὰ στοιχεῖα τοῦ ποιήµατος, καὶ μάλιστα τῆς ἄνομοι 
παραλλαγῆς του σχετικὰ μὲ τὸ Κλιτικὸ σύστημα, µόνο τοὺς τύπους τῆς γενικῆς 
τοῦ ἑἐνικοῦ τοῦ θηλυκοῦ ἄρθρου (τσῆ, το) θρίσκει νὰ σχετίζωνται μὲ τὸ γλὠσσικὸ 
ἰδίωμα τῆς Κρήτης. Δὲν πρέπει ὁπωσδηποτε νὰ ξεχνοῦμε ὅτι ἠθελημένα ὁ Ψυχά- 
ρης περιόρισε τὴν ἔρευνά του στὸ τυπολογικὸ μονάχα πεδίο, 
ο Ὁ Στέφ. Ξανθουδίδης (1) κάνοντας λόγο γιὰ τὸ µυθιστόρηµα τοῦ ᾽Ιμπερίου 
τὸ χαρακτηρίζει κρητικὸ ποίημα: ος ο... συζητῆ πλατύτερα τὸ πράγμα. 
Πρέπει ὅμως νὰ παρατηρηθῆ ὅτι ἡ ων ρολλν αὐτὴ γνώμη τοῦ Ξανθουδίδη ἰσχύει, 
κατὰ τὴ γνώµη µου, ἀναντίρρητα µόνο για τὴν ὁµοιοκατάληκτη παραλλαγή, ποὺ ἡ 
γλώσσα της μαρτυρεῖ ἀλήθεια, τὴν κρητικὴ προέλευση τοῦ συντάκτη της. 

Χρονολογικὰ τὸ ἔργο πρέπει νὰ τοποθετηθῆ στὸ δέκατο πέμπτο αἰώνα καὶ 
µάλιστα πρὶν ἀπὸ τὴν "Άλωση, μιὰ καὶ στὶς παλιότερες παραλλαγὲς τοῦ µυθιστο- 
ρήματος δὲ χρησιμοποιεῖται ἡ ὁμοιοκαταληξία. "Ἡ ὁμοιοκατάληκτη παραλλαγὴ 
προέρχεται φυσικὰ ἀπὸ τὸ δέκατο ἕκτο αἰώνα. Ὁ Ψυχάρης, ποὺ ἐπιχείρησε γλωσ- 
σικἡὴ µελέτη τῶν ἀνομοιοκατάληκτων παραλλαγῶν (2), δὲν ὁδηγήθηκε σὲ ξεκαθαρι- 
σµένα συμπεράσματα, γιατὶ πράγματι δὲν εἶναι εὔκολο νὰ ξεχωρίση κανεὶς τὰ 
γλωσσικὰ στοιχεῖα ποὺ ὀφείλονται στοὺς διαφόρους διασκευαστὲς καὶ ἀντιγραφεῖς 
ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ μποροῦν νὰ προέρχωνται ἀπὸ τὸ ἀρχικὸ µυθιστόρηµα, ποὺ δὲ μᾶς 
διασώθηκε. ἜἜτσι καταλήγει ὁ ΠΝυχάρης νὰ δεχτῆ ὅτι οἳ ἀνομοιοκατάληκτες πα- 
ραλλαγὲς πρέπει νὰ τοποθετηθοῦν στὴν ἀρχὴ τοῦ δεκάτου πέµπτου αἰώνα Π, μὲ µι- 
κρότερη πιθανότητα, στὸ τέλος τοῦ δεκάτου τετάρτου (3). 

Λίγα χρόνια πρὶν ἀπὸ τὸν Ψυχάρη ὁ Ἀασπετ (4), πιὸ ἀκαθόριστα, τοποθε- 
τοῦσε τὶς ἀνομοιοκατάληκτες παραλλαγὲς ἁπλῶς στὰ τελευταῖα χρόνια τοῦ ϐ6υ- 
ζαντινοῦ κράτους, ἐνῶ λίγα χρόνια μετὰ τὸν Ψυχάρη ὁ Κπιπραςηετ (2) τοποθε- 
τοῦσε τὶς ἀνομοιοκατάληκτες παραλλαγὲς στὴν πρώτη πεντηκονταετία τοῦ δεκάτου 
πέµπτου αἰώνα καὶ τὴν ἀνομοιοκατάληκτη στὴν ἀρχὴ τοῦ δεκάτου ἕκτου. 

ὍὉ Στέφανος Ξανθουδίδης πάλι (6) τοποθετοῦσε τὶς ἀνομοιοκατάληκτες πα- 
ραλλαγὲς στὴν ἀρχὴ τοῦ δεκάτου πέµπτου αἰώνα καὶ τὴν ὁμοιοκατάληκτη διασκευΏ 
πρὶν ἀπὸ τὸ 1550. 

Ὅλοι λοιπὸν οἱ ἐρευνητὲς ὡς τὴν ἐποχὴ ποὺ ἔγραφε ὁ Ξανθουδίδης τοποθε- 
τοῦσαν τὶς ἀνομοιοκατάληκτες παραλλαγὲς τοῦ ποιήµατος μεταξὺ τοῦ τέλους τοῦ 
δεκάτου τετάρτου καὶ τοῦ τέλους τῆς πρώτης πεντηκονταετίας τοῦ δεκάτου πέμπτου 
αἰώνα --- μὲ µόνη τὴν ἐξαίρεση τοῦ Επηϊϊε Γ.6αταἁἀ, ποὺ τοποθετοῦσε τὴν ἀνομοι- 
οκατάληκτη παραλλαγὴ τῆς Βιέννης, τὴ µόνη ποὺ μποροῦσε νὰ ἔχη ὑτὸ ὄψη του 

ὅταν ἔγραφε τὸ 1876 (7), στὸ δέκατο τρίτον αἰώνα. Ὡς πρὸς τὴν ἀνομοιοκατόλη- 
κτη διασκευὴ τὴν τοποθετοῦσε κ᾿ ἐκεῖνος, ὅπως περίπου καὶ ἄλλοι ἀργότερα έρευ- 
νητές, μεταξὺ τοῦ 1500 καὶ τοῦ 1525. .. -- 
Ὁ Κ. ΡταθεΠίοι γράφοντας γιὰ τὴν ᾽Αχιλληΐδα (85) θεωρεῖ τὸ ποίηµο: αὖτο 
μεταγενέστερο ἀπὸ τὸν ᾿Ιμπέριο, ποὺ κατὰ τὴ γνώµη του τὸν μιμήθηκε ο πο 
τῆς ᾽Αχιλληΐδας. ᾽Αντίθετα ὁ ἩΗ. Βουτιερίδης (9), ποὺ δὲν πίστευε σὲ μίμηση του 


Ὀκατόληκτης 


1 Χριστιανικὴ Κρήτη 1 (14912), 698. 

2 ὅ,π. τόμ. 9, σελ. 281-9. 

3 ὔ,π. τόμ. 1 σελ. 11, 19. Πβ. καὶ σελ. 253 καὶ τόμ. 2, σελ. 95. 

4 ὅ,π. σελ, Ἱ. 

5 «Ἱστορία βυζαντινῆς Ἰιογοτεχκνίας (µεταφρ. Τ, Σωτηριάδη), τόμ. ὃ, σελ. 161. 
6 "Εκδ. Ἐρώτοκρίτον, σελ. ΙΝ1Π, ΟΧΝΥΤ. 

7 Ῥεναε ϱΠῄάαπε, 1816, σε]. 575. 

ϐΏγ7. Ζεϊεθοπτήϊ τ. 10, σελ, 480-8. : 

9 “Ἱστορία γεοεληνι ης Ἰκοιοτεχυίας, τόμ. 1, σε].. 95, σημ. 1. 
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;μπερίου ἀπὸ τὸν ποιητὴ τῆς ᾿Αχιλληίΐδας, ἀλλὰ στὸ ἀντίθετο, δέχεται ὅτι ὁ Ἰ!μ- 
πέριος εἶναι µεταγενέστερος ἀπ᾿ αὐτήν. 
κο, Αν αἱ η να τοποθετεῖ τὴν ἀνομοιοκατάληκτη παραλλαγὴ τν ἀρχὲς. ον 
: µπτου αίώνα, χωρὶς νὰ ἀποκλείη ὅτι γράφηκε καὶ προηγουμένῶο» κ ονος 
ωρεῖ ἀναμφισθήτητο ὅτι ἡ παραλλαγὴ τῆς Βιέννης εἶναι παλαιότερη ἀπὸ τὴν πα- 
ραλλαγὴ τῆς ᾿Οξφόρδης, ποὺ καθὼς ἐξάγεται ἀπὸ τὴ µελέτη τοῦ αφ μνν 
τὴ διασώζει, πρέπει νὰ ἀντιγράφηκε πρὶν ἀπὸ τὸ 1515---16. 1 ρςεσομ μοι 
μορφὴ ποὺ -μᾶς σώζεται (στὴν ἀνομοιοκατάληκιη πάντα ορ μή ο πα 
κατὰ τὴ γνώµη τοῦ Βέη σύμφωνα μὲ τὶς γλωσσικὲς ἐνδείξεις τοῦ κειµένου νὰ γρά- 
φηκε γύρω στὰ 1450. 

” Ο Ἠιιαο 9ςΠπείπΕΓ, ποὺ καθὼς εἴδαμε, ζήτησε νὰ συσχετίση τὴν ὑπόθεση 
τοῦ μυθιστορήματος (καὶ στὴν ἑλληνικὴ καὶ στὴ γαλλική του ακομα πμ. ὃν 
ἱστορικὰ πρόσωπα καὶ ἱστορικὰ γεγονότα τῶν ὑστέρων μεσαιωνικῶν χρόνων, σὰ 

(2) ὅτι τὸ µυθιστόρηµα δὲν 


Ν Ε] , ὃς : : Β Ἄβρος 6 
φυσικὸ ἐπακόλουθο τῶν ἀπόψεών του αὐτῶν δέχεται 
πρεπει νὰ τοποθετηθῆ πρὶν ἀπὸ τὸ τέλος τοῦ δεκάτου τρίτου ἢ τὶς άρχες του δε- 

ητὴς λόγους νὰ πιστεύη Ότι ἡ ὑπό- 


κάτου τετάρτου αἰώνα. Βρίσκει ὁ Γερμανὸς ἐρευν 

θεση τοῦ μυθιστορήματος καταγράφηκε πρωτύτερα στὰ καταλανικὰ καὶ στὰ ἑλλη- 
νικά. Τὸ ὅτι ὑπῆρξε ἡ καταλανικὴ διασκευἠ πρὶν ἀπὸ τὴν ἑλληνικὴ ἐνισχύεται 
κατὰ τὸ «ςΠΠΕΙΠΕΓ ὄχι µόνο ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ χειρόγραφο. τῆς Νεάπολης 
δίνει πάντα τὸν τύπο «Ἐμπέριος» στὸ ὄνομα τοῦ πρώς, ὀλλα και το ὁπι ἑ«απου 
(φΦ. 88 γ) τὸ χειρόγραφο ἔχει στίχο ὅπου μεταφέρεται, καθὼς Φαίνεται, αὐτούσιο 
ἡμιστίχιο ξενικοῦ ἰδιώματος. Ἔπειτα, διστάζει νὰ δεχτῆ ὁ ΦεΗπείπει ὅτι οἱ λίγες 


γαλλικὲς οἰκογένειες ποὺ μετὰ τὴ µάχη τῆς Κωπαΐδας (15 Μαρτίου 1311) εἶχαν 
ς μὴ θέλοντας νὰ ὑποταχτοῦν στοὺς Κατα- 


μείνει καὶ ποὺ γύρισαν στὴν πατρίδα του τν 9 : 
λανούς, τοὺς νέους κυριάρχους εἶχαν τὴ δυνατότητα καὶ τὴ διάθεση νὰ διαδώσουν 
γυρίζοντας στὴν πατρίδα τους μιὰ λογοτεχνικὴ ὕλη καταλανικης προέλευσης. Τῆς 
ὕλης αὐτῆς ἡ ἐπαναφορὰ στὴν παλιά της πατρίδα πρέπει νὰ ἀποδοθῆ στοὺς Κα- 
ταλανοὺς καὶ ἀκόμη στοὺς Προθηγκιανούς. Καὶ πράγµατι ἀκόμη νωρίτερα οἱ ο 
λευταῖοι Κιστερκιανοὶ εἶχαν φύγει ἀπὸ τὸ Δαφνὶ καὶ εἰχαν παραχωρήσει τὴ έ- 
ση τους στοὺς ὀρθοδόξους. Φυσικὰ ὁ ΦςΠΓΕΙΠΕΓ χρονολογώντας δὲν ἐννοεῖ τὶς 


σημερινὲς παραλλαγὲς τοῦ μυθιστορήματος, ἀλλὰ τὴν ἀρχικὴ. µορφή του. 
ῆς εἰσαγωγῆς αὐτῆς δέχτηκα τὴν ἄποψη Οτι ο ποι- 


Σὲ πι ούμενο τμῆμα Ττ 
ητὴς τοῦ ο ρρυ ο πκώβδο τοῦ ἀποχαιρετισμοῦ τῶν γονέων του νο ό] 
τὸν ξενιτεµό του μιμεῖται τὸ ἀντίστοιχο ἐπεισοσιο του μυθιστορήματος τοῦ - 
ρίου (3). Εἶναι, νομίζω, βέθαιο ὅτι τὴ µίµηση τὴν ἐπιχειρει ο ίδιος ὀ ος το 
᾿Ιμπερίου καὶ ὄχι ἀντιγραφέας τῶν χειρογράφων τοῦ ἔργου, ἀφοῦ σε να τὰ χει- 
ρόγραφα ἀπαντοῦν τὰ τεκμήρια τῆς µίµησης --- ἐκτὸς ἂν ὑποθέσωμε (πράγμα 
ἐντελῶς ἀπίθανο) ὅτι µιµήθηκε τὸ Φλώριο ὄχι ὁ ἴδιος ὁ ποιητής, ἀλλά ὁ ἀντιγρα- 
φέας χειρογράφου ἀπὸ τὸ ὁποῖο προήλθαν τὰ ἄλλα χειρόγραφα τοῦ Ιμπερίου. 
Αν λοιπὸν δὲν μπορούμε νὰ προσγράψωµε στὸν ποιητή του Ἰμπερίου μιὰν ὁρι- 
σµένη χρονολογία, εἴμαστε, νομίζω, σὲ θέση νὰ τὸν τοποθετήσωµε Χβρονολογικα 


μετὰ τὸ µυθιστόρηµα τοῦ Φλωρίου. 


Ι Ώοι (ταπ2δςίρε]ι πι ἰεἱρτίας ΠίδεΠε ΕΙῑίεττοπιᾶἩ [πιρετίος παπά Ματρατοπᾶ, σελ. 40, 


2 Βν7. ΖεΙεομγίέ 44 (19501), 093. | 
ἑ ἰδιαίτερη σχετικἡ μελέτη 


7 Τὴν ἀναμεταξύ τους σχέση τῶν σχετικῶν χωρίων μελετῶ σ 


ΙΜΠΕΡΙΟΣ ΚΛΙ ΜΛΡΓΛΡΩΝΑ 
2138 


ο. 
ΑΚΤΙΝΟΡΟΔΙΑ ΤΟΥ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΟΣ 


- Ἀαρακτηριστικὸ τῆς ἀκτινοθολίας τοῦ μυθιστορήματος τοῦ ᾽Ιμπερίου καὶ τὰς 
αργορώνας εἶναι ὄχι μόνο οἱ συχνὲς σχετικὰ ἐκοοσεις µέσα στοὺς αἰῶνες τῆς 
τουρκοκρατίας, ἀλλὰ καὶ τὸ ὅτι ὡς τελευταῖα, ἂν ὄχι καὶ σήµερα ὀἀκόμη ων 
παραμύθια ποὺ σχετίζονται ἄμεσα - τὴν ὑπόθεση τοῦ μυθιστορήματος. ὍΟρισμέ- 
να θέθαια χαρακτηριστικὰ ἀπὸ τὴ διήγηση ξεχάστηκαν, τὰ ὀνόματα τῶν ἡρώων ὅλ- 
λαξαν, πολλὲς λεπτομέρειες δὲ διασώζονται, ὅμως εἶναι μᾶλλον θέθαιο παρὰ, τἱ 
ἀντιρρήσεις τοῦ Η. ΦςΗπείπεΓ (1), ὅτι τὰ παραμύθια αὐτὰ ἀποτελοῦν σὲ πεζὸ - 
ρεῖς τῆς διήγησης τοῦ ᾽.μπερίου καὶ τῆς Μαργαρώνας. Τέτοια παραμύθια ἔχει ἀκού- 
σει ὁ καθηγητὴς Βέης (2) σὲ διάφορες ἑλληνικὲς περιοχές, ὅπως στὴν ᾽Αρκαδία 
τὴ Μονεµθασία, τὸ Μυστρᾶ. . 
- Ἐκτὸς ὅμως ἀπ αὐτό, σώζεται καὶ μιὰ ἀθηναϊκὴ παράδοση σχετικὴ μὲ τὴν 
ἵδρυση τῆς µονῆς τοῦ Δαφνιοῦ (2), ποὺ συνδέεται ἄμεσα μὲ τὴν ὑπόθεση τοῦ µυ- 
θιστορήµατος, παρὰ τὶς ἀντιρρήσεις καὶ στὸ σημµεῖο τοῦτο τοῦ Ἠ. Φεητεῖπετ (4). 
ἱζοντὰ στὶς ἀρκετὲς διαφορές, πολλὰ εἶναι τὰ κοινὰ στοιχεῖα ἀνάμεσα στὴν παρά- 
δοση αὐτὴ καὶ τὴν ὑπόθεση τοῦ ᾽Ιμπερίου : ἡ µνηστεία τῶν δύο ἠρώων, ὃ χαμὸς 
τοῦ δαχτυλιδιοῦ, ἡ αἰχμαλωσία τοῦ ἥρωα ἀπὸ ᾿ΛΑϕρικανοὺς πειρατές, ἡ ζωή του 
ὡς σκλάθου κοντὰ σὲ ἕναν ἀφέντη στὴν ᾿Αϕρική, τὰ βαρέλια τὰ γεµάτα χρυσάφι, 
ἡ συγκάλυψη τοῦ θησαυροῦ μὲ ἁλάτι, ἡ εἴσοδος τῆς μµνηστῆς σὲ μοναστήρι, ἢ 
ἀνεύρεση τοῦ δαχτυλιδιοῦ στὴν κοιλιὰ ἑνὸς ψΨαριοῦ ὁ θρύλος γιὰ τὸ θάνατο τοῦ 
ἀγαπημένου, ἡ ἐμφάνισή του στὸ µοναστήρι τῆς ἀγαπημένης, ἡ ἀναγνώριση ὕστερ' 
ἀπὸ τὴ διήγηση τῶν περιπετειῶν, ἡ οἰκοδόμηση ἢ ἡ ἐπέκταση τοῦ μονοστηριοῦ 
(ἢ τοῦ νοσοκομείου) μὲ τὴ βοήθεια τοῦ θησαυροῦ ποὺ Φτάνει σε τρία βαρέλια (2). 
᾽Αξίζει νὰ ἀναφερθῆ ὅτι οἱ γνωστοὶ περιηγητὲς 6ροπ καὶ ἸΝΠειετ, ποὺ ἔρχονται 
στὴ μονὴ τοῦ Δαφνιοῦ τὸ 1676 ἀκούουν τὴν παράδοση γιὰ τὴν ὁποία πρόκειται 
καὶ τὴ συνδέουν μὲ τὴ διήγηση τοῦ ΡΙεττε καὶ τῆς ὡραίας Νασιέ]οππε, γιατὶ 
αὐτοὶ ξέρουν, ὅπως εἶναι φυσικό, µόνο τὸ γαλλικὸ µυθιστόρηµα καὶ ὄχι τὴν ἕλλη- 
νική του διασκευὴ (6). Τὴν παράδοση τὴν ἀναφέρει στὸ “Ὁδοιπορικό του τοῦ 1984 
καὶ ὁ ᾽᾿Ιάκωθος Παρκεθύμης (7), καθὼς καὶ ὁ γνωστὸς στιχουργὸς τοῦ δεκάτου 
ὀγδόου αἰώνα Καισάριος Δαπόντες στὸ ἔργο του «Ανθη νοητὸ» (στ. 96/--12 : 
Λέγουσι πὼς εἰς τὸ Δαφνὶ αὐτὸ ἡ Ἱστορία 
τοῦ ᾽Ιμπερίου ἔγινε (ριµάδα θαυμασία) 
καὶ πὼς ἡ Μαργαρώνα του, γυναῖκα ᾿Ἰμπερίου, 





1 Ώομίςσ]α Τἠ{οτααττοιτπαᾳφ, 1921, στ. 1519. 
2 Ώοτ ἱταπ2ὸφίβοἃ - πα {{αἱρτ]εσἈίδοπε Ἐ1ΠεττοπιαἨ Τωιρετίιο παπά Ματρατοπα, 
ρὰ στὸ Δελτίο Χριστιανικής 


σελ. Ὁ1-9. 
δημοσιεύει ὁ ΔΝ. Βέης, 


3 Τὴν παράδοση αὐτή, ποὺ δημοσιεύτηκε γιὰ πρώτη φο 
᾽Αρχαιολ, 'Ἑταιρείας 2 (1894), 99-06 (πβ. καὶ σελ. 154), τὴν ἄνα 


ὕ. π. σελ. 02-4. 

4 ὅ.π. στ. 1512. α 

5 Βλ. Ν. Βέη, ὅ.π. σελ. Όλ-δ. “Ἡ παράδοση αὐτῆ 
παραλλαγή. Βλ. Ν. Βέη, ὅ.π. σελ. 99-100. 

6 Ώλ. Ν. Βέη, ὅ. π. σελ. δῦ. ος ο. 
7 Β]. ΣΠ. Κ. Παπαγεώργίου (Πορνσσσὸς ϐ (1882) 6932-44, ἰδίως 640). Ἡβ. αὶ Ν. Ῥτη, 


ἠνώρισε καὶ μιὰ συντομώταρη 





μι ο -.... 


µου, Τὴν ὁμοιότητα τῶν χωρίων τὴν εἶχε διαπιστώσει καὶ ὁ Η. Βουτιερίδης (Ἱστορία τῆς 
ψεοεΛλ. λογοτεχνίας, τ, 1, σελ, 109 - 60). Γενικότερες ὁμοιότητες καὶ ἀναλογίες τῶν ποιη” 
µάτων Ἰμπερίου, Φλωφρίου καὶ Βελισσαρίου εἶχε διαπιστώσει παλιότερα καὶ ὁ Ἠ΄αφπεγ 
(Ηἱείοίτε ἄςξ [πινότίος κλπ.͵ σελ. 8. Πβ. καὶ σελ. 48). 


ὅ. π. σε]. 56. 








ΝΤΙΝΑ. ΠΠΠΟΤΙΚΑ ΜΙΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 
ΒΥΖΑΝ 


214 ] τοῦ Κυρίου᾽ 


,ωειψεν ἀγάπη » αὐτοῦ καινίσθη 
(κ ἑκαλογέρεψε ὶ παρ αυτην», ν 1 
ἐδῶ ος” ὁ ᾽Ιμπέριο» ο. πλιὸ ἐκαλλωπίσθη (0). , 
1 αις , αι εν , ς α έν 
εἴτα ον μοναστήριοῦ κ λαπόντες σχεδίαζε ἔκδοση του ἴοιου 
αὐτο ον προστεθῆ ὅτι ὁ αγματοποίησε (2). 
ζ / -3 . » ω μα ᾿ ΄ 
Ἔχει ἐνδιαφέρο) οὐ ὅμως δεν την πρ ποὺ ὅπως εἴδαμε, ἐκτιμοῦσε τὸ ποίη- 
άματος, ς ο Δαπόντε, Τ 3 ΄ ὰν τὸν . απέ- 
΄ ιστορηή» ν αισαρΙί . ’ 6τητα γιὰ ΕΡΥα σοι] μπε 
τοῦ μυθ ίθετα προς τὸν Κ ικφράζεται με αὐστηροτη ος ο λά μπιστολή τευ---.. 
ο... Ρουσάνος . ͵ α τὸ ὑπαινίσσεται σε µ ὦσς 
μα, ὁ αχώμιος ᾿ καὶ µάλιστ σὺν τοῖς ἀναδείξασιν», πη- 


᾿ ζ .ς  βά ν κατάγονται 4 , ! { 
ριο καὶ τὴ ος πθάζουν «εἰς 6όθυνο ν τὰ ἔγροψαν ἢ τὰ δημοσίευσαν. Ἡ 


: τὰ ὁ ο 7 μμ ἐκείνους ποὺ - - 
ποὺ ο λ., στὸν ΄Αὖη μον κ ονεσά, «πρὸς τους ἐν Βενετίᾳ χαλκογρα- 
( ΄ ζ -2 “3 { ο. ϱ ο . 
γαίνουν 5Η υτὴ τοῦ Ρρουσάνου (2) ἄπει ὦ ποιῶμεν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 


«Μἠ οὖν ουτώς, ἀδελφοί, 
γραφάς τινας Και ζωγραφ 
ντων ἁκολασταινειν, 


Σ τὰ έξης : 
μηδε 

, 2 α 
ἐἑτοίμως ἐχο 


ίας αἰσχρὰς εἰς κατα- 


αλά Ἱ τε ειώνε! με Ἀ - Ἶ 
φεῖο καὶ τε ἀλλ ὅσα σεμνὰ καὶ 


, ς .{ ντες 
σημιουργίσν ἐξυδρίσο μα 
ο κών νεωπέρων πο 


ο λ{ 0 μυθιστορήματος σχετίζεται 
εοφιλῆλ. 3 ὦ ενικότερης ἀκτινοθολίας του μυσ : ης 
μὲ οὁ ὤμαις ο ρος γράφοντας τὸν ρωόπριτο το χρηΦΙΝΦ ΠΕ 

{ 


κ. εντὶ νά, 
τὸ ζήτημα ἂν ὁ Βιτσέντξος Κορ τοῦ ᾽"μπερίου. Προτοῦ Υ ο. ο ᾱ 
” ἄντλησε ἀπὸ το µυθιστόρηµα - λληλίζωμε πολλὰ στοιχεία ἁπο τὴν 
ον Ἐρωτοκρίτου μπορούσαμε να παρολλην ώς ἐξετάζοντας τὸ ζήτημα 
τοῦ ἳ μρεή , νητὴ . Βέ των 
κ ν- τῶν δύο ἔργων' αὐτὸ ἔκαμε ὁ καθηγητή» Ὃοονον (4), Στίχους τοῦ 
1 -ᾱ . 2 σα ας πηγης του ὅλα κ / { « 
κό του ἱμπερίιου ὡς 2 3 ευσαν ταχνγα ὁ 
τοῦ μα ο. ας ἄλλους τοῦ ᾿Ἐρωτοκρίτου, ο οθουδίδης ὅ), 
; ακροζ) συγγενµκο . 8 δν ο κωκώρι 7 ἀ τε, -ωονὶ ; 
Ὃν πι δᾶ Ἐν ορνάρου, εἴχε ἀναζητήσει ο. τφφς νομών ποιητή ἀπὸ τὸν 
4 ΄ πινω ς ς 
πρότυπο τος η γιὰ μιὰ πραγματικὴν ἐξόρτηση τν ὃν πρότυπο τοῦ Ἔρωτο 
χωρις νο ] Ἰ ου. Σήμερα ὅμως ποὺ ξέροµε το ση ἴδαμε σὲ προηγού 
ιν 0 ᾿Ιμπερίου,., ΖηΠΡΕΡ” ᾿ : ού. ὅπως εἴοαμε μάς ῃ 
ων ο) κ: υβιστόρηµα ΡαΠί5 εί νιεππε, ας πρὸς τὸ χσρακτήρα 
΄ . .{ ο ” -- . 4 “. 3 / ' « ές . 
κρίτου, Ὃ - ιόν. μάλιστα καὶ χρονολογικά και αλ απ αὐτὸ πηγάζουν 
µενο κεφόλσρο, ον | ή ρίου καὶ τῆς Μαργαρώνας, σι μααά ᾽αρὰ νὰ ἐρευνήσώ 
. . / Ιπςοιο! 2: 2 , δν ένει πσρα . ες Ξ 
ο ο ο ο λος τοῦ Ἐρώτοκρίτου 55 ΜΑ στ ὃ κρητι- 
ὁς ῥασικά στοιχεια της ὑπόθεσης του ο οισµένοι τυχὸν στ!χο! ών 
τα ΄ .ς λεπτομερειακότερα στοιχεια η και ορ! .ῶ η Ενα, ιδ ἐργασία 
με µήπώς Επ3 2νμφὴ δν τὸ μυβιστόρηµσ του [μπερ ερ Κορνάρου ἀπὸ τὸ 
κοῦ ἔπους προερχο”!” Έλλον καὶ ποὺ ἄν δείξη ἐξάρπσα. ἁ 68 (ξη τῆς µε- 
: ας το µε : ἀκόμη στ 215 ος 
ποὺ πρέπει να γη σ ο ολωά ά 
. «ενονὸς αὐτὸ 
ὀρημά µας, τὸ Ύεγονος ασ 
µυθιστόρηµσό νο», 


βά ἀποτελέση μιὰν 
΄ ΄ ς, 
γάλης όκτινοθο) ίας του µυβιστορήηµατο» 


νωρίσωμε τὸ θασικὸ προ- 


ϱ/. Υ Πέ, ὅ, απ. σε 5-6, 

28/, Ν Εά, ὅ,π, σε), 51, 

Γ . “/ ...:« / ῥ αν”. σας 6 

το ΕΒΕ. Νέον Ε/ληγομνήμογα 2 (1202), σ46 9, ' ' , Ἐ ωτοκοί- 
- ΄ 4 , Ἱ - . ν { ΄ 

«ὗ κ οὐ. {4 -5ἱ, Πβ, καὶ Β, Κριαρᾶ: Μελετήματα περι τος δη πας, 


του, Αθήνα 1009, σώ. 20, 


Εικ ἔκλοση τοῦ ᾿Ερωτοκρίτου, Ἡράκλειο 1910, σε]- οχνΙΙ - ΟΣΥΙΠΠ. 


ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΒΒΑΙΡΕΤΟΣ 
ἨπρωπΙκη ΚΑΙ 3ΞΒΝΗΠ Το ΠΙΠΕΡΙΟΥ 
ΘΑΥΜΑΣΤΟΥ ΚΑΙ ΚΟΡΗΣ 
ΜΑΡΓΑΡΩΝΗΣ 





{Καὶ πῶς νὰ γράψω τὴν ἀρχήν, πῶς νὰ τὴν τελειώσω; ΟΊτνΝΤθ6ς 
ἀφήγησιν πανέµορφην, ἐρωτικήν, μεγάλην’ 
5 πῶς ἔπαθεν ἐκ τὰς ἀρχὰς ἡ θαυμαστὴ ἐκείνη" 
ἐκείνη ἡ πανεξαίρετος, ὡραία ἡ Μαργαρώνα’ 
καὶ πῶς τὸ κυκλοχρόνισµα ἐγύρισεν αὐτίκα. 
Λοιπὸν νὰ γράψω τὴν ἀρχήν, νὰ εἰπῶ, νὰ τὸ ἀφηγοῦμαι. 
Ἐξενιτεύθην ὁ λαμπρὸς ᾿᾽Ιμπέριος, ἀνδρειώμένος 
Ἰ0 ἀπὸ τὰ κάστρη τὰ ὥριζεν ἐκεῖνος ὁ πατήρ του./ 
Καὶ πῶς τὸν ἐκατήφερεν τὸ θρά/σος τῆς νεότης’ Ντθν Ον 
τῆς ξενιτείας τὴν δούλευσιν πῶς ἐξεγύρισέν την. 
Ὕστερον ἐκατήντησεν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν 
καὶ τοῦ πατρὸς τὴν αὐθεντιὰν ἐκληρονόμησέν την. 
15 Καὶ τί καὶ πῶς πανθάνουσιν οἱ ἄνθρωποι τοῦ κόσμου. 
"Ανθρωπος μέγας, θαυμαστός, αὐθέντης τῆς Πρεθέντζας 
εἶχεν φουσσάτα ἀμέτρητα καὶ δισλεκτὰ κοντόρισ’ 
φουσσάτον πανυπέρλαμπρον, πλῆθος τὸ πεζικόν του. 
᾿ΗἩγόπα δὲ περὶ πολλοῦ τοὺς νέους νὰ τοὺς ἔχῃ. 
20 Πλούτη ὁμοῦ καὶ χρήµατα καὶ πρόγµατα καὶ λίθους, 
ὅλα ὡς ἀράχνην τὰ ἔθλεπεν' µόνο καθαλλαρίους, 


Εὐεργεσίες καὶ χάριτες/αὐθέντης οὐδὲν τὰ εἴχεν. οζς 
Μόνον αὐτὸς/ὁ θαυμαστὸς αὐθέντης τῆς Προθέντζας νττες 


---ῄτον πολλὰ εὐεργετικός, ἄκουσμαν µέγαν εἶχεν--- 
25 µόνον ἂς ἔθλεπεν τινὰν καλὸν εἰς τὴν καθάλλαν, 
τὰ πράγµατά του ἔδιδε νὰ ἐπότοζεν τοιοῦτον. 
"Ἠτον καὶ αὐτὸς ὁ θαυμοστὸς ἀνδρειώμένος, μέγας) 
µέγας, πολλὰ πανέµορφος ἤτον εἰς τὸ κοντάριν. 
Κανεὶς ἐκ τὰς παραταγάς, ἀπὸ ὅλον τὸ φουσσότον 
30 τοῦτον οὐκ ἐβυνήθηκεν διὰ νὰ τὸν ἀπαντήσουν. 
Ἔθλεπαν τὰ φουσσάτα του καὶ τὰς παραταγάς του, : 
τὴν παρρησίαν του τὴν πολλήν, τὸν πλοῦτόν του τὸν µεγαν. 
ΕΊχεν γυνὴ πανέµορφην, ἐρωτικὴν/ εἰς θέαν’ Ο2Ζν 
-. καίει καὶ σῶμαν καὶ ψυχήν, καίει καὶ τὰς αἰσθήσεις----- 
35 ἁσπροφεγγαροπρόσωπην καὶ ἀγγελομουσουδάτην./ -- 
Καὶ τὴν λαμπράν, τὴν θαυμαστὴν τὴν σύζυ/γον ἐκείνηνΗ 13τ Υ 
τὴν εἴχασιν ἀφήγησιν στὰ κάστρη καὶ εἰς τὰς χώρας, 
Ἕλλλη οὐκ ἤτο ὡσὰν αὐτὴν εἰς εὐγενεισν καὶ κάλλος, 
᾿Ανδρόγυνον ἐρωτικόν, τοῦ κόσμου ἠγαπημένον. 
40 Τυραννικῶς αὐθέντεναν ὡς φυσικοὶ αὐθέντες. φ 
Σαράντα χρόνους εἴχασιν τὸ ἀνδρόγυνον ἐκεῖνον 


ΡΙΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 
ΙΜΠΕΡΙΟΣ ΚΑΙ ΜΑΡΓΑΡΩΝΑ 
ὅλοι δειλιάζουν, τρέµουσιν κοντάριν τοῦ παιδίου. 
Ν 77ν Ες καθαλλάρης θαυμαστὸς ἦλθεν ἀπὸ ἄλλον τόπον. 
95 ᾿Εζήτει τὸν πατέραν του κοντάριν νὰ ἀπαντήσηῃ 
καὶ ὁ πατήρ του παρευθὺς «μετὰ χαρᾶς» τὸν εἶπεν. 


Εὐρίσκει ἐκ τὰ φουσσάτα του καὶ ἐκ τὰς παραταγάς του/ 
Φρικτὸν καὶ ἀνδρει/ωμένον. Ἡ Ἰ4ν ϱ5ν 






εκνοι ἐδιάδησαν τοὺς χρόνους τους τοιούτους. 
σπαράγµατα/καὶ σπλαχνικὰς ὀδύνας' 


ὅτ 
Εἴχαν καρδιο - ο. 3 
εἶχαν κρυφὰ πονέµατα, εἶχαν κρυφὰ τὰς θλίψεις" 
45 εἶχαν κρυφὰ τοὺς στεναγμούς, εἶχαν κρυφὰ τὰ δάκρυα. 
Καὶ πλήρωμαν/τῶν ἡμερῶν τῶν χρόνων τῶν σαράντα Ο05ε ο « 
πρῶτον κοντάριν θαυμαστόν, 
Ὀρίζει τον νὰ ἁρματωθῆ, νὰ ὑπάγηῃ νὰ ἀπαντήσῃ 
100 τὸν ξένον ὁποὺ ἐζήτησεν κοντάριν τῆς Προθέντζας. 
Ἐστρώσασίν του τὸ φαρίν, πηδᾶ, καθαλλικεύει 


χάριν ἐλάδαν ἐκ Θεοῦ καὶ ἡ κόρη ἐγγαστρώθη: 
ἡ κόρη ἡ πανεξαίρετος ἔγκυσεν τὴν γαστέρα. 
᾿Εχάρηκαν ἐνήδονα μετὰ μεγάλης τέρψης, 

50 τερπόµενοι, ἀγαλλόμενοι, χαρούμενοι, σκιρτῶντες. α ϐ μες ρ 
᾽Αφοῦ γοῦν ἐσυνέλαθεν ἡ κόρη τὴν γαστέραν, {, ος ο ρα οι... 
εἶχαν χαρὰς καὶ σκιρτισμοὺς µέχρι καὶ τοῦ γεννῆσα!. αέροῦ. ... μιά ο . κας «κό, 

Καὶ γὰρ ἐγέννησεν υἱὸν τὸν θαυμαστὸν ἐκεῖνον, 105 κ αμθρ ών, κα. καί ο... ντος 
. : 7 λος : : . άνει λουρίκιν ἔγλαμπρον, κορώναν κασσιδίου 
τὸν οὐκ ἐγέννησεν ποσῶς ἄλλη γυνὴ εἰς τὸν κόσμον. κουθέρταν χρυσοτσάπωτη ἐσάγισεν τὸν μαῦρον’ 
καὶ ὡς ὁ ἥλιος ἄστραψεν ἀπάνου εἰς τὸ φαρίν του. 
Ὑπάγει νὰ ἀπαντηθῇ ἐκεῖνος/ μὲ τὸν ξένον/ ος 
δίχως βουλὴν καὶ θέληµαν πατρός του καὶ μητρός του, η 109ν 


55 Τὸ τί νὰ λέγω οὐκ ἐμπορῶ, τὸ τί νὰ γράφω οὐκ ἔχω᾽ 
ἐξαπορεῖ µου ὁ λογισμός, αἱ χεῖρες καὶ ἡ γλῶσσα σνος 
τὸ πῶς νὰ ἀφηγήσωμαι χαρὲς τοῦ πα/λατίου., κ ἂ δν 
Ἀρόνον δὲ καὶ πλεώτερον ἐκράτιεν ἡ χαρά τους . . 110 Ὀρίζει ὁ ᾽Ιμπέριος κρυφὰ πρὸς ἕνα δοῦλον 
Μετὰ δὲ τὴν συµπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων 1 νὰ γυρίσηῃη τὸ κοντάρι Τ 
60 ὀὁρίζει ὁ ρήγας ὁ Φφρικτός, παρακαλε! ταν ην Αβακοδν ἐκεῖνο ποὺ ἀπέστειλεν πατέρας τοῦ ᾽᾿Ιμπέρη 
«Παρακαλῶ σας σήμερον τὸ βρέφος νὰ θε πα ΚΣ κρυφά, σιγὰ καὶ ἀνόητα κανεὶς νὰ μὴν τὸ µάθη, 
τὸ βρέφος νὰ προσέχετε τὰς νύκτας, τας ων ια Ν78τ μὴν τὸ µάθ᾽ ὁ πατέρας του καὶ ἐκεῖνον ἐμποδίσῃ./ 
καὶ µά τὰ ἐγκόλπια τὰ φορῶ, ἂν ἕν τοῦ ρ'οικου/ ον 115 Τότε σιγὰ καὶ ἀνόητα ὑπάγει ὁ ᾿Ιμπέρης. μἼδς 
εὐεργεσίᾳ τοῦ Θεοῦ νὰ ἔμπη εἰς ἡλικίαν, , Μὲ θράσος λέοντος, δύναμιν ἀσπίδας βρυχισµένης 
65 εἰς ἄρχοντας εὐγενικοὺς θέλω σᾶς ὀκουμπηστι ας ἑπάνω του ἑκατέδηκεν μὲ φοδερὸν τὸ Ἰθβος. 
νὰ σᾶς ποιήσω ἀρχόντισσας εἰς τον παρον τα τά εκ ᾿Εδώκασιν τὰ βούκινα καὶ ὅλα τὰ παιγνίδια" 
Οἱ 6άγιες δὲ μετὰ σπουδῆς τὸ βρέφος ἄνατρεφουν Οι τρουμπέττες καὶ ἄλλα/ μουσικὰ ὄργανα τοῦ πολέμου. οῦθν 
εὐγενικά, πα/νέµορφα, λαµπρα, χαρ'τωγ! .-. 120 Τριγύρωθεν ἐστέκασιν λαὸς πολὺς νὰ Βλέπη' 
Μετὰ δὲ τὴν ἀνατροφὴν τεσσάρων ηδη χρΏνΩΥ νὰ βλέπουσιν τὴν ταραχὴν τὸ τίς θέλει νικήσει. 
70 ὁρίζει ὁ πατέρας του γράμματα να μαθαίνη π Οὐκ ἤξευρεν, οὐκ ἔγνωσεν πατέρας τοῦ )μπερίου 
καὶ παίδευσιν τὴν τῆς Γραφῆς νὰ ἴδη και να μανη. ὅτι ὁ υἱός του ὁ πολυπόθητος ὑπάγει εἰς τὴν ρένταν. 
Ἔμαθεν, ἑκατέμαθεν βιθλία φιλοσόφων, Διότι κρυφὰ τὸ ἔκαμεν νὰ µῆν τὸν ἐμποδίση./ ος 
διδασκαλίες ποιητῶν, μεγάλων διδασ; άλων: 125 Εθέκαν τὰ κοντάρια τους καὶ οἱ δύο πρὸς τὴν μάχην Ν 
Ὁμήρου πρώτου τῶν σοφῶν καὶ ποιητοῦ µεγόήου, καὶ πιλαλοῦν τὰ ἄλογα νὰ δώσουν κονταρέας. ᾿ 
λος έλ Πλάτωνος, εἶτα καὶ Παλαμήδους. Αποπατεῖ ὁ ᾽.μπέριος, κρούει τον εἰς τὸ στῆθος 
- ο παχὰς τούτων τῶν φιλοσόφων. σύσσελ/λον τὸν ἀπέταξεν ἁπόάνω ἐκ τὸ φαρίν του. / Οοτ: 
ο οο αῤηφη .σθι Η4ν Εὐθὺς ἐξαρματώθηκεν, ὅλοι τὸν ἐγνωρίσαν. μΤ5ν 
Ὄνομαν τρ ώὰ ο ς ἀ ντα Ἡ ας ά χρόνον. Η 741 130 ᾿ἘΕθαύμασαν οἱ ἅπαντες, μικροί τε καὶ µεγόλοι, 
ο ου ο ὸς ὃς οὐ ἑολάμιν τὴν τόλ καὶ ἀνδραγαθιὰν ἐκείνου τοῦ παιδίου, 
ν ὁ βεργίν, λιγνὸς ὡς το καλαμ]!ν ον νυν αν νραγ αλβ : 
Μακρὺς ἤτον ὡς τὸ Ρεργ!ν, : ων Εμαθέν το ὁ πατέρας του, πολλὰ τὸ ἐλυπήθην. 
80 ἡ µέση του νὰ ἔλεγες ὡραῖον δαχτι τρ κ νο ρόλων ιν 
Οἱ δισουµιές του ἀνοικτές, παράξενον τὸ « - ος. Μηνᾶ πρὸς τὸν ᾽Ιμπέριον καὶ φέρνουν τον ὀμπρός του. 
τὸ πρόσωπόν του ἔκλαμπρον χΧιονιν ροκ 135 Λέγει τον ὁ πατέρας του μετὰ πολλῆς ἀγάπης : 
τὰ χείλη του ἦσαν κόκκινα, κιννάδαρ' ων ζά Ν78ν «Ἰμπέριε, ὀμμάτια µου, ψυχή µου καὶ ζωή μου, Ἵν 
τὰ/ὀμμάτια του ὁλόμαυρα χαμογελούν καὶ ποιοθιη ἐλπίδα µου εἰς τὸ γῆράς µου ἄλλον/ τινὰν οὐκ ἔχω 0 
85 τὰ φρύδια του κατάµαυρα, καµαρωτά, μεγάλα" εἰμὴ ἐσέν ἀπαντοχὴ ὀπίσω µου ν΄ ἀφήσω. . 
Εἰπέ µε πῶς τὸ ἐτόλμησσς δίχως τὸ θέληµά μου 
Ἰ40 Τώρα τῆς νίκης ἡ χαρὰ ἐπάνω µας ἐστάθην. 
ΕΙ δὲ συνέδη τίποτες στὴν νίκην νὰ μὴ ἐμπουμεν, 
νὰ τὴν ὑπομένω :/ μτ6τ 


οὐδὲ γυνἠὴ παράξενος ἦτον ὡσὰν ἐκεῖνον, ς 
᾿Αφῆκεν γοῦν τὰ γράµµατα καὶ ἤρξατο νὰ στρατενΏ 
τὲς πιδεξιὲς τοῦ κονταριοῦ ἤρξατο νὰ µαθαίνῃ. 
Περνᾷ καμπό/σον τὸν καιρόν, ἄλλος ὀλίγος ἦλθεν 05: 
Φ0 καὶ τὸ παιδὶν ἐξέμαθεν τὴν τέχνην τοῦ πατρός του. ᾿Ατός µου μὲ τὰ χέρια µου µαχαίριν 
νὰ ἐμπήξω εἷς/τὴν καρδίαν µου, να 


Στρατείαν καδαλλαρικὴν εἰς ἄριστον ἐσέδην, 
Κανεὶς ἐκ τοὺς ἀνθρώπους του καὶ ἐκ τοὺς καδαλλαρίους 


τὴν σὴν πικρὰν ὑστέρησιν πῶς 
{ριν εἶχα παρει 
σέθω εἰς τὸν "Άδην νΝ 8ος 








ΗΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


σέν’ εἲς τὸν παρόντα κόσμον]! 
ικες δίχως τὸ θέληµά µου,/ 
οδυις 


145 παροὺ νὰ ζῶ δίχως ἐ 
τὸ ἔτο : : 
πρόγμαν πολλὰ µεγάλον, 


πεὶ, υἱέ µου, 


Ξ τα 
ἔτσι νὰ ἤτον τίπ 
υλεύου 


τι 


Ότες τπραγ : Ἔ : 
. μ’ ἔχανες ἐκ τον κόσμον. 


σου 
. . . θέλς 3 ὃν 4 
λοιπὸν ἀπὸ τὴν σήμερον θέλω νὰ μὴν τολµήσης 
τίποτες µὴ ἔχων τὴν βουλήν µου. 


νὰ ποίστις πράγμαν 
Οἱ ἄνθρωποι τῆς χώρας µου θέλω νὰ μὴ σὲ στέργουν 


ἐμένα ἐπιδο 


150 
µήτε καλόν, µήτε κακὸν ἢ τίποτε ἄλλον πρᾶγμαν». 
Καὶ τότε ὁ ᾿Ιμπέριος µεγάλως ἐθαρέθη, 
μεγάλος τὸν ἐφάνηκεν ὁ λόγος τοῦ πατρὸος του. 
155 Εσέδθην στὸν κοιτῶνάν του, κάθεται μοναχός του. 


160 


165 


170 


175 


180 


185 


190 


Τότε χαρὰν τὸν πολεμοῦν τάχα νὰ δώση ὁ νοῦς του. 
Σεθαίνουσιν οἱ ἄρχοντες, οἳ συνανάἀτροφοί του, 

νὰ τὸν παρηγορήσουσιν, νὰ τὸν καλοψυχίσουν' 

νὰ μὴν λυπάται τίποτε τὰ εἶπεν ὁ πατήρ του" 

ἐκεῖνος δὲ παρηγοριὰν ποσῶς οὐδὲν τὴν εἶχεν. 

Καὶ ὁ πατήρ του ὡς τό᾽/κουσεν τὸ πὼς λυπᾶται τόσον, 
ἄρχοντας δὲ φιλόσοφους ἀπέστειλεν εἰς αὖτον 

μὴ νὰ τὸν δώσουν κουφισμµόν, μικρὴν παρηγορίαν./ 

Κ᾿ οἱ ἄρχο/ντες τὸν ᾽Ιμπέριον διδάσκουν καὶ ἡμερώνουν. Ν δθν Οοδν 
Καὶ ὡς θάλασσα ἀγριόφθαλμος καὶ ὡς δράκων φουσκώμενος 

καὶ ὡς λέφας ἀφαγόπιος, ἔτσ᾽ ἤτον ὁ ᾿Ιμπέρης. 

᾽Απὸ πολλὲς ἀνάγκασες ὁποὺ τὸν ἀναγκάζαν 

τοὺς φιλοσόφους ἄρχοντας τοιαῦτα ἀπιλογήθην 

μὲ παίδευσιν καὶ φρόνεσιν καὶ ταπεινὸν τὸ ἦθος : 
«Αρχοντες, διδασκάλοι µου, μᾶλλον καὶ συγγενείς μου,/ 
στὰ τῆς Γραφής φιλόσοφοι, ἄριστο! ἐν τοῖς βίθλοις, 

καὶ οὐκ ἔχετέ το µάθηµα, ἀλλά Ίναι φυσικον σᾳς, 
εὐχαριστῶ σας ἅπαντας ὥς γνήσιους συγγενεῖς μου, ο 
Ἐμέναν ὁ/πατέρας µου µικρόθεν μὲ εἶχεν πόθο’ 

τώρα μὲ κατεχόρτασεν, θωρῶ παραθαρῶ τον. 

Θέλω ἀπὸ τὴν σήμερον νὰ ἐξέλθω άπο την χώραν, 

νὰ λείψω εἰς τὴν ξενιτειὰν μὴ νὰ ξερραθυμῆσω 

ἀπὸ τὴν τόσην ραθυμ'ὰ τὴν ἔ/χει ἡ ψυχή μου’ 

μὴ ν’᾿ ἀνασόνω τίποτε καὶ πάλιν νὰ γυρίσω. 

Καὶ ἐὰν ὁ πατέρας µου ἐμένα ἐμποδιση, μας 
ἀτός µου νὰ φαρμακωθῶ καὶ ἀτός µου νὰ ἁ ο 

καὶ τῆς καρδιᾶς µου τὴν βουλήν Θεὸς νἁ µη χαλαση2, 
Ὡς εἶδαν ἀμετάθετον τὸν νοῦν καί τὴν βουλήν του,/ 

ὅτι ποσῶς οὐ δύνονται τὸν νοῦν του να γυρίσουν, 
κλαίει ὁ πατήρ του, δέρνεται͵, ἐξανασπα τας τρίχας, 

Ἡ µήτηρ του ἐμαδίζετον, λύπες μεγόλες κάμνει. 
Πλῆθος τὸ µοιρολόγημαν εἰς τὸ παλότιν μέσα. 

Τὴν ξενιτειὰν βρυχίζονται πῶς νὰ τὴν ὑπομένουν./, 

Μὲἑ λύπες καὶ μὲ κλάηµατα, μὲ βρυχίσµους μεγάλους 
λόγια ὁ πατέρας του ἔλεγεν τὸν υἱόν του : 

«ΥΙέ µου, φῶς τῶν ὀμματιῶν, υἱέ µου, ἡ ψυχή µου 
καὶ τῆς ἀδυναμίας µου ἡ ἐλπίδα ὁποὺ εἶχα 
νἁ σ᾿ ἔχω εἰς/τὸ γἠράς µου νὰ εἶσαι παρηγοριά µου 


καὶ ἐσέν' διώκει ἡ τύχη µου νὰ λείψης ἀπ᾿ ἐμένα, 


Η76ν 


ν110Υ 


Ν 81: 


ο8ν 


ΗΤ7Ττ 


ο 10τ 


195 νὰ σὲ στερούµαι ζωντανός, νὰ κλαίω, νὰ βρυχοῦμαι, 
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καὶ ἔναι ἡ θλΊψίς µου πολλὴ καὶ θαυμαστὴ εἰς τὸν κε 
: ν 3 . ἡ η εἰς τὸν κόσμο 
ἃς λάδω καὶ κατηγοριὰν ἐκ τους ἀφέντες ὅλους 1 

ὥς νά ᾿χῳ τὴν ὑστέο ὣς νὲ ἵ ὁο- 

ολλ .ς . μα στερησιν, πῶς νὰ τὴν ὑπομένω; 

ς νο ) κ.” Ἰ - σι 

5 οῦάνω ᾿ὀρφανὸς κ᾿ ἐσὺ νὰ μηδὲν εἶσαι: 

να ἄναντρανισῳ ἀπάνω µου καὶ ἐσὲ νὰ μηδὲν ἴδω; 

Τὸν χώρισµόν σου, φίλτατε, πῶς ὃν ὑπομείνω 
κό μ ;. Φίλτατε, πῶς τον ὑπομείνω ; 

οιπον, υϊξ µου, ἄπελθε, ποῖσον θέληµά σου 


και Ἡ ευχη µου µετα σέἐν, νὰ σὲ διαφυλάττη: 
3 . 4 ο ἂν . ΄ 


νὰ ἔναι ὀμπρὸς καὶ ὀπίσω σου νὰ σὲ ο 
Ας εἶσαι εἰς την ξενιτειὰν φίλος ἠγαπημένος, οΊθ0ν 
Ἔχε ταπείνωσιν πολλήν, υἱέ µου, εἷς τοὺς Ε 
Αλαζονείαν ἄπεχε, ποσῶς μηδὲν τὴν θέλης; 
πολλοὶ γὰρ ἀπωλέσθησαν ἐκ τὴν ἁλαζονείαν, 
Ἔπαρε ἐκ τὰ ἵππάρια.µας καὶ ἀπὲ τοὺς παλαφράδες 
καὶ ἀπὸ τὰ φαρία µας νὰ ἔχης διά τιμήν σου 
καὶ ἀπὸ τὸ πρᾶγμα τὸ ἔχομεν διὰ νὰ φιλοξενίζης, 
Τοὺς πάντας τίµα, πρόσεχε ὅλοι νὰ σ᾿ ἀγαποῦσιν. 
Τοὺς ἀγαθοὺς ἀγάπα τους, τοὺς δὲ κακοὺς μὴ θλίθης 
Διὰ τῆς ταπεινώσεως δύνασαι τούτους φίλους 
215 ἐργάσαι καὶ εἰς ὑποταγὴν νὰ εἶναι τῆν ἐδικήν σου». 
Νὲ θλῖψες καὶ μὲ κλάηµατα τὴν διδαχἠν πληρώνει. 
Καὶ ἄρχισε ἡ µήτηρ του, λέγει ἀπὸ καρδίας’ 
λόγια καρδιοφλόγιστα λέγει πρὸς τὸν υἱόν της : 


200 νδῖιν 
νὰ 
τὸ 
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Ὠτην 
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«Φῶς µου, ψυχή µου, ὀμμάτια µου, καρδιά µου, ἀνασασμός µου, 
οΊΊτ 


220 ἀπαντοχὴ καὶ ἐλπίδα µου, σύστασις ἐδι/κή µου, 
ἔδε µαχαίριν δίστοµον τὸ βάνεις στὴν καρδιάν µου 
νὰ σφόζη, νὰ διχοτομῆ ὅλα τὰ σωθικό μου] 
᾿Ἐπτεί, υἱέ µου, ἀπέρχεσαι, βούλεσσι νὰ µισεύσης 
καὶ τὴν βουλὴν τὴν ἔθαλες οὐ θέλεις νὰ χσλάσης, 
225 ἄπελθε τοίνυν, ἄπελθε, υἱέ µου, στὴν εὐχήν µου 
καὶ ὁ ἐπουράνιος βασιλεὺς νὰ ἔναι μετ’ ἐσένα 
καὶ ἡ εὐχὴ τῆς ἄπορος, τῆς ταπεινῆς μητρός σου/ 
νὰ σκέπη σε εἰς τὴν ξενιτειάν͵ συντόμως νὰ Υυρίσης 
Πλὴν ἀκριθὸν ἐγκόλπιον δίδω σε νὰ βαστάζῃς' 
230 καὶ ὥστε τὸ ἐγκόλπιον βαστᾶς το μετ ἐσένα, 
ποτὲ θανάτου συµφοράν, ποτὲ μηδὲν φοθᾶσαι / 
οὐδὲ κοντάριν δύναται ποσῶς νὰ σὲ Φονεύση, 
οὐδὲ ἱστία οὐδὲ νερὀν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπὸ ξίφους. 
Πλὴν ἀκριθῶς τὸ φύλαγε: ἀτίμητον ὑπάρχει' 
2035 ῥἐνέργειαν ἔχει ἐκ Θεοῦ, τὸν θάνατον διώκει». 
Οὕτως εἰπὼν ἡ µά/ννα του δίδει του τὴν εὐχήν της. 
Κι’ ὁ ᾽Ιμπέριος μετὰ χαρᾶς τὸ ἐγκόλπιον επηρε 
Ἐπαίρνει καὶ κρεµάζει το ὀμπρὸς εἰς τὸν λσιμον του. 
Δένει τὰ χέρια του σφικτά, ὡς ἔπρεπεν ἀξίως 





Νὃ2τ 


ΏἼδς 


οΊΊν 


ν110ν 


ραν καὶ µητέραν. ὁ 
ἢς θρηνουσιν. 


240 καὶ προσκυνεῖ τιμητικὰ πατέ αἱ µη 
Καὶ ἀπὸ καρδίας τὸν εὔχονται καὶ ἀπ 
Κλαίουσιν ἅπαντες συχνῶς μικροί τε καὶ ΝΕΥΗ οι. 
Παίρνει δουκάτα ἀμέτρητα, πράγματα τιμημένα. 
Πολλοὶ τὸν ἠναγκόζασι νὰ πᾶσιν ελ, 

245 εἰς συνοδείαν τῆς στρατας. του νὰ ξεση ο δσς 
ἀλλ’ οὐ ποσῶς ἠθέλησεν την συμθουλῆν η 


ετ ἐκεῖνον/ ες μ1ὲν ο 121 





ΝΤΙΝΑ ΠΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ | ΙΜΠΕΡΙΟΣ ΚΑΙ ΜΑΡΓΑΡΩΝΑ 
Ὁκάποτε ἐσυντύχασιν ἀντάμα καὶ οἱ δί . 
Ὅρκον ποιοῦσιν δυνατὸν αν νο τα ζ 
300 νὰ μὴ ἀποχωρισθοῦν ποτὲ τὸν ο ρό δέο, ὁ ήν 
ΕΊχαν κρυφὰ πονέ/ µατα, εἶχαν κου/ Φφὰ -- ολα λα, 
ως κρυφὰ τους στεναγµούς, εἶχαν ῤι απο τὸ 
ἐπὶ τὸ προκείµενον πάλιν ἐπανελθοῦμεν πα 
Η Μαργαρώνα ὡς ἤκουσεν τὰ λόγια τοῦ πατ 3 
305 ευγενικά, πανεύµορφα, φρόνιµα ἐπιλογήθην : ο σ 
«Αὐθέντη µου πανένδοξε καὶ ρήγα καὶ ο να, 


ΒΥ2 
αχὸς/κανεὶς νὰ μὴν τὸ µάθη, Ν 82ν 
ἀλλὰ οῦ ρηγὸς υἱὸς καὶ ἀπο μεγάλον ΑΑΑὰ 
μια άν ἐμίσσευσεν τὸν κόσμον να ο. 
Ὃ ο τος Εένους ἀδελφούς, τοὺς ἀλλοτρίους φίλους. 
250  Ἔχει του. ἐποίησεν στὴν ξενιτείαν ἀπέσω. άκνη 
«Επτὰ χρόνους ; ον , 1τ 
η καὶ βουνά, λιθάδια, ποταµίνες, 


ὰ µισσεύει μον 


ορες καὶ κάστρ 3 ἂ . 
ο. κόσμον ἔδραμεν πεζὸς καὶ καθαλλάρης. 
Οὐκ ηῦρεν ἄνθρωπτον ποσῶς, ἵνα τὸν ἀπαντήση. 
255 ᾿Ἐξέδην τον ἡ ἀκοὴ εἰς ἅπαντα τὸν κόσ/µον Ο12ν 
ἀνδρειωμένος, εὐγενής, πρῶτος εἰς τὸ κοντάριν. εἶτι ὀρίσης εἰς ἐμὲν ἂς γένη θέληµά σου 
Απὸ τὸν τόσον τὸν καιρὸν ὁποὺ εἶχεν εἰς τὰ ξένα Πλὴν ἂν χρήζης νὰ συνδεθῶ, ἄνδρα διὰ νὰ πάρω 
ἐμετεστράφη ἡ θλῖψίς του, ἡ κάκη τῆς καρδίας. | ὀρισο σα φούσσατα σου καὶ τὰς παραταγάς ως 
᾿ΗἨθέλησε εἰς τὰ ἴδια πάλιν νὰ ἐπιστρέψῃ. 310  µμικροὶ μεγάλοι, ἅπαντες καὶ ἐδικοὶ καὶ ξένοι Ν δάτ 
260 Κάστρη πολλὰ ἐπαρέδραμεν καὶ χώρας ἐκατῆλθεν/ μτος ἵνοι καθαλλικεύσουσιν͵ νὰ δώσουν κονταρέας' 
« ΄ αἱ 3 κ΄ ν απ 4 - Ἆ Ἂἳ , .. 
. Ὃ αν αρα ο τος οὐ ον μὴ πάρω ξένον ες φομ σαν ἐπάρω,/ 
ο . νο, ου ἐξς ας ος νὰ Ὃρίοῶ 315 καὶ οἱ χαρὲς τὲς βούλες ο ουκ Έναι τῆς καρδιᾶς µου; Ὦπ δ0τς 
ἳ ογισµός µου ἐξαπορεῖ τὸ πῶς να " : . υλεσαι Ὑένουν µεγάλες λύπες. 
265 Πέρδικα ο πο ιθτος τον ἡ κόρη ἐκείνη᾽ σοι ο ποθώ, παρακαλῶ, βαν ας μλρας 
λιθαρω/τή, πανέµνοστη, ὥσπερ τὸ φέγγος ασπρη. ς εἶδεν ὁ πατερας της μετὰ καὶ τῆς µητρός της, 
ς νὰ ἰδούσιν, βάνουν ἀνθρώπους Φρονιµους νὰ τὴν καθοδηγήσουν, 
κος αυ, διδάξουν, νὰ τὴν ποῦν καὶ νὰ τὴν μεταφέρουν. 
320 Ἐκείνη οὐ παρασάλευσεν ἐκ τὴν/βουλὴν τὴν εἶπεν: οΊ15ν 
τὸν λόγον της τὸν πρωτινὸν ποσῶς νὰ µεταθέση. 


Εἴ τιναν ἐνεντράνιζεν, τὰ ὀμμάτια τη 


ψυχὰς ἐνέσπα παρευθὺς καὶ ἐμέν, ἐφλόγιζέ µε. 
Ὡς εἶδαν ἀμετάθετον τὸν νοῦν καὶ τὴν καρδιάν της, 


Πολλοὶ καλοὶ καὶ θαυμαστοὶ αὐθέντες καὶ μεγάλοι 
270 µμηνοῦσιν τὸν πατέραν της νὰ τὸν συμπεθεριάσουν. 
Ἡ κόρη οὐ παραδέχεται ἵνα τὸ συγκατέθηῃ : / ο ος Ἡ «ος κ πας 
καὶ θλῖψιν εἴχεν καὶ πικριὰν εἰς αὔτην ὁ πατηρ Τη5' Η7ον ος Όγισμον καὶ την βουλὴν οὐδὲν παρασαλεύει, 
Ἐν μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν ὁ ρήγας ὁ πατηρ της 425 ἃ νι πω ο ο ιν ο. λα. 
εἰς τὸ κελλὶν ἐσέδηκεν τῆς κόρης Μαργαρώνας. μη σεσῃ ο ο καὶ εἰς θάνατον ἐμπέσῃ 
275 Κατονειδίζων ἔλεγεν τὴν ἑαυτοῦ θυγατηρ: Ὁς ο ον . κάλλος ας την προιόν της. 
τάχα λογοκολάκευμαν ἤρξατο νὰ τὴν λεγη :., -- - Ὃ ο ο. 9 ώρας να δισλαλήσουν τώρα ΩΊ6ς 
«Εἰπέ µοι, τὸ παϊδάκι µου, καὶ φῶς µου Και ζωή μου, Ο 13ν κ τε ναπολην µε τὰ, περί/χωρά της Ν8Δν 
πῶς δὲν συµπέφτεις θέληµα ἄνδρα διὰ/νὰ παρη», 330 τμ. ο. . κόρες . ώς. ον ξένοι 
-τὸ ἔναι νόµος πανταχοῦ εἰς ἅπαντα τον κόσµον--- ἵνα κα ἱκεύσουσιν, νὰ ἔλθουν εἰς τὴν ρένταν͵/ 
| ρήγαινα νὰ γένης; να κονταροκτυπήσουσιν εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ρήγα: Π δ0ν 
καὶ εἴτις ἐξέθῃ πρόθυμος ἀνδραγαθίας νὰ ποίση 
καὶ εἰς ὅλους τοὺς καθαλλαριοὺς νὰ ξέθη καθαλλάρης 
καὶ νὰ νικήση εἰς τὰ ἅρματα καὶ εἰς τὰς κονταρέας, 





280 νὰ τιμηθῆς, νὰ δοξασθῆς και ϱ . 
ὅτι καὶ ἐμέν᾽ ὁ χρόνος µου συνεχει του θανάτου, 
μὴ ἀποθάνω ἄπρακτος καὶ ὅλοι µε “οτε αμοα 
ἤ ο. να ποίσης μα αν | ν ν α ε , ν μι α ον ΄ 
ο... ο πύον θέλω νὰ σὲ πανδρεύσω 395 να τον ρεχθῇ ἡ ρήγαινα καὶ ἄνδραν νὰ τῆς τὸν δώσῃ. 
285 καὶ νὰ χαρῶ καὶ νὰ εὐφραιθῶ καὶ ν’ ἀπομεριμνήσω᾿ ᾿Ακούσασίν το οἱ ἅπαντες, μικροί τε καὶ μεγάλοι. 
κ πάσχη ὁ λογισμός, νὰ μεριμνᾷ ἡ ψυχή µου»./ Εκεῖ ἐπεριμαζώχθησαν/ τοῦ κόσμου οἱ ἀνδρειωμένοι. ο16δν 
Ἡ ο . ἵδὲ ἡ με ἡ ἔμορφος ἐκείνη,/ Ν ὂ3ν | Γίνεται ρέντα τῶν πεζῶν καὶ τῶν καθαλλαρίών./ 
ὡς εἶδεν τὸν ᾿Ιμπέριον εὔμορφο» καθαλλάρην, Ο 14τ νὰ εἶδες χαρὰν ἀνέκφραστον, μεγάλην εὐφημίον. Π δις 
ἀφεντοπορευόμενον καὶ λαμπροφορεμένον, 340 ὙΝὰ εἶδες ἅρματα, ἔκλαμπρα, καλοὺς καθαλλαφίους, 
290 ἠγάπησέν τον ἐκ ψυχῆς ἡ κόρη μετὰ πόθου. αὐθέντας καὶ τοπάρχοντας, μᾶλλον καὶ κεφολάδας, 
Ἐθγάνει λιθομάργαρον ὡραῖον παρανυχίδιν Στέκεται ὁ ρήγας ὁ Φρικτος ια νοκ μας 
΄ . ] Ἀ τά ἁ πα 
καὶ στέλνει τὸν ᾽Ιμπέριον νὰ βλέπη ἀντ᾽ ἐκείνης. Ἱ καὶ ἡ θαυμαστὴ Ἡ θυγάτηρ αν . α-- ος 
Τὸ νὰ τὸ ἰδῇ ὁ ᾽Ιμπέριος ἐτρώθην ἡ ψυχή του’ νχ βλ νμ ο «εν ο 
λιγοθυμεῖ, λ ἲ καὶ {ζει 345 Καὶ ἕναν κοντάρι θαυµαστόν, Φρικτον, ἄνορειμενοῦ ης Ἠΐδε 
ἰγονυµεῖ, Λιγοψυχει και συχνοαναστεναξει. | ο δ, μόνη ὄλλον /ὡσὰν ἠαλο ο 
μέγας, θρασύς, πανέµορφος, πανώριος «σὰν άρης, 
| ἀνδρειωμένος, εὐγενής, ἀπὸ την “Νλαμονιανι 


Καὶ πάλιν ὁ ᾽Ιμπέριος ἐδγάζει δακτυλίδιν 


εὔμορφον, πανεξαίρετον μὲ ἀτίμητον λιθάριν' 
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σιγά, κρυφὰ καὶ ἀνόητα στέλλει το πρὸς τὴν κόρην. 
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Ἐγνέφει τον ἡ θαυμαστήὴ ορ Ὃ ο. 
ἐγνέφει τὸν ᾿Ιμπέριον ἵνα καδαλλικεύση, 


. τὸν ᾿Αλαμάνον. 
πι ο 5 "]μπέρι/ος μετὰ τὸν ᾿Άλαμ 
ἁ ὁ ἢ ὁ ᾽Ιμπέρι/ος µε ο. 
ντε ναμές ἃ ἔρριψεν νὰ δεσῃ 


Μανδίλιν ο τὸν ον ος την ας 
πά ὶς τὸ κασσίδιν του, να σεοη πν, 

ἀπάνω εἲς τὸ κασσὶ : ο 

Ὡς εἶδεν ὁ ᾿Ιμπέριος γνεµα τῆς ες ον το 
ὁρίζει τὸν σκουδέρην του να στρώση 


370 


. μου 

380 ἐκεῖνο ὁποὺ ἤξευρεν τὰς τέχνας θα 
φαρὶν πολλὰ παράξενον, µέγαν, ἄνορ ο οβογος 
φρικτὸν ἀπὸ τῆς δοκιμῆς, θρασυν Ὃ απλός 
-- ο νὰ ὃς κα ᾱ θαυμαστὰ ἐκεῖνα 

ὶ ἀπάνω εἰς τὰ λαμπρ πο : 

385 ποδέρτα χρυσοτσάπωτη μὲ το μαργαριτάριν/ 
ἐθέκασιν εἰς τὸ φαρὶν ξένη, πι το” 
Ἐφόριεν καὶ ὁ ᾽Ιμπέριος ἅρματα, νο νο 
εὐγενικά, τιμητικά, τὰ πρέπουν σ ἄνί ρει µ τς σα. 
μὲ τοὺς κουδούνους τοὺς χρυσοὺς Καὶ με ας - 

390 Ἐφόριεν στὸ κεφάλιν του κασσίδιν ὡραιωμὲν ιλιρ 
κόρακαν εἶχεν ἐγκοφτὸν στου κασσι/δίου τὴν ἀδεν το 
καὶ εἰς τοῦ πουλίου τὴν κεφαλήν, στην κορυφῆν τ 
εἶχεν πτερὸν τοῦ παγωνιοῦ βαμμένον κιτρινόχροιον. αἳ 
Τοῦτο ἦτον τὸ σηµάδιν του τὸ σύρνει εἰς τὰ ἅρματά του. 

395 ᾿Απὸ µακρέα ἐπήδησεν καὶ εὑρέθην καθαλλάρης. 
Βαστᾶᾷ κοντάριν ἔμορφον, χρυσόν, ζωγραφισμένον. / 
Ἐκεῖ πῆγεν/κ᾽ ἐσέδηκεν εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ρήγα. 
Εἶχεν θεωρίαν ἀγγελικήν, µεγάλη ἐμορφοσύνην. 
Ὅσοι τὸν εἶδαν εἴπασιν ἄγγελον ὁμοιάζει. 
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400 


405 


410 


415 
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425 


490 


Καὶ ἡ πορφυρογέννητος ἡ ὡραία ἡ Νλαργαρώνα 
σὰν { ἴδεν τὸν. μπέριον, ἐχάρην ἡ ψυχή της, 
ἐσπάραξαν τα μέλη της, δι’ αὐτὸν ἐἑπαρακάλει : 
«Θεὲ καὶ πάτερ βασιλεῦ, δέσποται͵ παντοκράτορ 
βοήθα τὸν "μπέριον νικήσῃ εἰς τὸ κοντάριν», 
Καὶ ὁ Ἀλαμάνος τὸ νὰ ἰδῇ ἄνθρωπον καθαλλάρην 
ἀγγελουσουσσουμίασ ἵον, λαμπροαρματωμένον, ανα. 
ἔγνωρισεν τον παρευθὺς ὅτι ἔναι ἀνδρειωμένος, 
ὈΟρίζει ὁ ρήγας ὁ φρικτὸς/εὶς ὅλον τὸ φουσσάτον 
ἵνα παραµερίσουσιν καὶ ἄδειαν νὰ ποιῄσουν, 
νὰ ποίσουν τὸν ᾿Ιμπέριον ἄδειαν /νὰ πολεμήση, 
νὰ παίξουσι τὲς κονταριὲς μετὰ τοῦ ᾽Αλαμάνου./ 
᾿Εδώκασιν τὰ βούκινα καὶ τὰ παιγνίδια ὅλα, 
τρουμπέττες καὶ ἄλλα μουσικὰ ὄργανα τοῦ πολέμου. 
Ἐστάθην ὁ εἲς εἰς µίαν μεριὰν καὶ ὁ ἄλλος εἰς τὴν ἄλλην./ 
Καὶ πιλαλοῦσιν τὰ φαριὰ νὰ δώσουν κονταρέας, 
Καὶ ὁ ᾽Αλαμάνος ἔδωκεν τὸν ᾽Ἰμπέριον εἰς τὸ στῆθος, 
Ποσῶς οὐδὲν τὸν ἔσεισεν ἁπάνω ἀπὸ τὴν σέλλαν. / 
Ἐδιάδην ὁ εἲς στὴν µίαν μεριὰν καὶ ὁ ἄλλος εἰς τὴν ἄλλην. 
Πάλιν ὀμπρὸς ἐστάθησαν καὶ πόλεμον ζητοῦσιν. 
Ἔθεκαν τὰ κοντάρια τους καὶ οἱ δύο πρὸς τὴν µάχην, 
ἀναγριώνουν τὰ Φφαριά, κροῦσιν τὰ πτερνιστήρια 
καὶ πιλαλοῦν τὰ ἄλογα μὲ θράσος ἀνδρειωμένον, 
μὲ δύναμιν καὶ ἀλαζονειὰν καὶ ἔχθραν τοῦ πολέμου, 
᾽᾿Αποπατεῖ εἲς τὰς σκάλας του, κρούει τον κονταρέαν- 
ἄστοχα τὸν ἐπέταξεν συσσελλοαρματωμένον. 
Ὁ ᾿Ιμπέριος τὸν ἔρριξεν τὸν µέγαν ᾽Αλαμάνον. 
Τόπον πολὺν τὸν ἔρριξεν µαζίτσα μὲ τὴν σέλλαν. 
Σύρνει σπαθὶν ὁ ᾿Ἱμπέριος, πεζεύει ἐκ τὸ φαρῖν του" 
τὸν ᾽Αλαμάνον ἤθελεν νὰ ἀποκεφαλίση. 
"τσι εἴχασίν το στοίχηµαν ὕστερον νὰ τὸ ποΐσουν : 
Εἴτις κερδαίσῃ ἀπὸ τοὺς δυό, νὰ νικηβῇ εἲς τὴν ρένταν͵ 
πάραυτα τὸ κεφάλιν/του νὰ κόψη ὁποὺ νικήση. 
Τρέχουσιν ἄρχοντες πολλοὶ καὶ πιάνουν τὸν Ἰμπέρην,/ 
παρακαλοῦν καὶ λέγουν τον τάχα ἀπὸ τὸν ρήγαν : 
«Ὁ ρήγας σὲ παρακαλεῖ, χάρισε τὴν ζωήν του; 
τοῦ ᾽Αλαμάνου τὴν ζωὴν σήμερον χάρισε την / 
καὶ ὁ ρήγας νὰ σὲ εὐχαριστῇ, μᾶλλον καὶ ἡ Ναργαρώνο». 
Καὶ ὁ ᾽Ιμπέριος ὡς φρόνιμος Φρόνιμα ἀπιλογήθην 
καὶ παιδευµένα, εὐγενικά, ὡς ἔπρεπεν ἀξίως : 
«Ας ἔλθῃη εἰς τὸ ὀσπίτιν µου ἀντάμα μετ ἐμένα ὦ 
τὸ ὀρίζει ὁ ρήγας ὁ λαμπρὸς καὶ ἡμεῖς τὸν προσκυνουμεν». 
Ἐπῆγεν εἰς τὸ σπίτιν του ὁποὺ εἶχεν τὴν κατούναν. 
Καὶ τότε ὁ ᾿Ιμπέριος δένει τὸν ᾽Αλαμάνον τα 
ἄλυσον ἐκ τὸν σφόνδυλον, στέλνει τον εἰς τν ο 
Καὶ ὁ ρήγας πὐχαρίστησε,/δῶρα τὸν ἀποστέλνει 
λιθαρομαργαρίταρο καὶ χρυσωμένον ροῦχον. , 
Καὶ ἡ πορφυρογένμητος ἡ ὡραία ἡ Μαργαρώναή/ 
ὀμπρὸς εἰς τὸν πατέραν της στέκει καὶ συντυχανή 
νεσιν καὶ ταπεινὸν τὸ ἦθος : 
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ἑ παίδευσιν καὶ φρό 
Πατή ο θαυμαστὲ καὶ ρήγα καὶ τοπαρχα; 


450 «Πατήρ µου, αὐθέντη 
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ΜΠΕ ΓΙΟΣ ΚΑΙ ΜΑΡΡΑΡΟΝΑ 
ντιλκ τααοτνὰ ΜΗ ΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ ἐν 
Ἐσέναν ἔχω ἀπὸ τοῦ 
ἷ . μα” » του νυν / πε . . 225 
. ο ο ἔιροζες/εποικά το Ν δ7ν καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς να. καὶ µητέραν 
. μωμό τὸ δὲ ληµαν ο ντὸν τὸν καδαλλάρην Σ τὸν ὁρισμόν σου/, αὐθέντ . φὼς μου καὶ ζωή μου Ο2Δς 
θέλω τόν νέων ὃν ρένιαν καὶ τὴν τοουστρςὶ 505 Ἑκάτσαν κ᾿ ἐδειπνήσασιν κ μου, νὰ ὑπᾶμεν ὅπου «ος 
αὐτὸ οπου ο αὰ Ὅρμερον ἄνδρα νὰ τὸν επαρωο | Καὶ ἀφότου ἀποδειπνήσασιν τοῦ πενθεροῦ του χρήζεις», 
μ” ο χτ Ἓρμωμσςς, αὐθέντη, νὰ πουήσης Ορίζει τὸν σκουδέρην ἵν, υτᾶν νὰ ἀναπαυθος 
µ κ το ων ”. αέλω ΦαΥγε Οο2Σ2τ ιγά, κ ἃ ο του να στρώση τὸ ωωλόὁ 
{ος Καὶ το ς φαρμάκιν Όελο φαν" . λ{ , Ρυφα καὶ ἀνόητα τινᾶ ΕΠ τα φαρία 
ἄτ' μοι Ε σου μόνος σο κέρδισε την Επαίρνει πρᾶγμαν ος . μην τὸ νοῄση, 
καὶ ἐσὲ ξε μόνος ἂ) αλλιάζου». Ι 510 Καθαλλικεύουσιν καὶ οἱ ας. ρίθµητον λογάριν͵ / 
μόνος σοι ο οξες πο εδ. σ 9 , Ὃὶ οἱ ουο μὲ τὸν ὁ θα 
μόνος ν ν. τ ι κς 1 ”, πιονσαν, 
Ὡς εἶδεν ὁ μετὰ καὶ τῆς µητρος "Ἡν | Όλην τὴν νύκταν περπατοῦν λιθάδια το 
-- ο. ρα ἀλλάξουν τὴν βουλήν της, Ἱ και την ἡμέραν ἅπασαν λ ή αοια, ποταμίνες, Ἠ Β6τ 
Εν ο κορν - ;. νά ἲ ὸ (λάτιν./ | : : 5 ν Λογκάδια καὶ βουνίτετιο. 
μηνοῦσιν τὸν ἱμπέριον να Ἄθη εἰς τὸ ο οσα Ημ 8δτ Τότον πολὺν ἐπέρασαν/ μετὰ αν ὠ βουνί σια, 
μηνουν ἀλλάγια θαυμαστά, χάσδια χρυσοὀρανλήτή | καὶ τῇ ἐπαύριον τὸ πρωί, μᾶλλον τὸ νο ο ω λνς 
μας καμουχάδες χρυσωτοὺς μὲ τὸ µαργαριταριν. 515 ἔμαθέν το ὁ πατέρας της κ ον τὸ μεσημέριν Οο2ᾶ8ν 
'Ατός του ἐστάθη ὁ εὐγενὴς ρήγας, ὁ πεθερός του, Τρισχίλιους ἀπέστειλεν ας τῆς µητρ ός της 
κος αν οξαον ᾽μπέριον τὰ θαυμαστὰ τὰ ρουχα: καὶ δέκα ἡμέρας ἔλειπαν αλά ος Οπισθέν τους 
ν- » - . ο 2 ζ ς . τ- / οὖκ ύσασνοα 
λιθομαργαροζάφειρα, στολὲς ἠγλαϊσμενες. τ Εθγάνουν κλάηµατα πῶς ὁς οὖκ ηὐρασίν τους, 
Καὶ ἀπὸ τὸ χέρι τὸν κρατεῖ ὁ ρήγας καὶ φιλᾶ τον; Ὁ ρήγας καὶ ἡ ρήγαινα ποσά, ον, ἀπὸ καρδίας 
ς Α σ ἰς τὸ 4 ενος, να ποσῶς οὐκ ἕπτομέ ο 
Ὀρίζει νά ρθουν οἱ ἄρχοντες ὅλοι εἰς τὸ παλάτιν/ 22 520 καὶ λύπες καὶ ἀναστεναγμοὺς οὐκ ὑπομένουν 
ὦ . ΄ 3’ -. - [ρ ] ᾿ « ν υς κσι ί ΟιΙσχ: οόὀ, . 
τιµητικά, μὲ παρρησιαν, Εμορφα, Νομρυσμενα : ο Λοιπὸν πρὸς τὸν Ιμπέριον ὃς ; "μην. ος Εχουν./ 
470 καὶ στέφουν τὸν ᾿Ιμπέριον, παίρνει την Μαργαρώνα. Τριάντα ἡμέρας περπατοῦ 5 ῬΕρώμεν τὸν λόγον. Η 86 
Νὰ εἶδες χαρὰν ἀνέκ/φραστον, μεγάλην ευφημίαν ν 112τ κάµπους καὶ βράχη καὶ βο μετα σπουδῆς μεγάλης ν 
καὶ μουσικὰ ἀπλήρωτα, μεγάλες ἡδονίτσες. ᾿Απέθανεν ὁ δοῦλός τους μις ος ν ποτάμια. 
᾿Αρχόντισσες εὐγενικὲς ἧσαν εἲς τὸ παλάτιν./ 8 9525 πάλιν καθαλλικεύου/σιν ον μοι τον εἰς τὴν στράταν, 
Πιστεύω φύσις ἄφυχος ἐμψυχωμένη ᾖτον, : ον Βλέπουν λιθάδιν ἔμορφον κι. τα ὁδόν τους, ο 2δς 
475 νεκρὸς ἂν ἦτον πάραυτα ἤθελεν µεταπνευσει./ τρ Ἠτον καὶ θάλασσα κοντά Ξ βρύσην ὡραιωμένην. 
Ἐγίνην ὁ ᾿Ιμπέριος ρήγας καὶ κληρονόμος α τ Καὶ ἀπέσω εἰς τῆς δα ὅ- Κόρφον εἶχεν. / 
τοπάρχης μέγας, θαυμαστός, ᾿Ανάπολης αὐθέντης. ἦτον νησόπουλον μικρόν, Υύ πα. εν, τον ΘΕΜΟΝΗΕ Ωσθτς 
Χρόνον δὲ καὶ πλεώτερον ἐκράτιεν ἡ χαρα του». 590 ᾿ἘΕπέζευσαν εἰς τὸν γιαλόν ὅτι ο οσοι Ὠδῖς 
Εἴχαν αὐθέντας θαυμαστοὺς στὸν γάµον καλεσµενους, Ἡ Μαργαρώνα ἀκούμπησε Ὃ ών 1 Ν δ»ν 
4 σαι σσ κ κ. ΄ εν ὃ ὅ 3 ; 
480 ρηγάδες καὶ καδαλλαριοὺς μὲ τὰς ἀρχόντισσάς τή ο23: μὴ ν' ἀνασάνη ὀλιγοστόν, νὰ κοιμηθῆ καμπόσῳ ο, 
ο 9 κο ορὰ εἰς τὰ κάστρη ὅλα 3 : ασ ; ’ ΟιµμηΡΠ καµποσον. 
Εἰς ὅ/λον τὸ περίγυρον καὶ εις. μά . Έθγονει τὸ πο/δάριν του, ποσόκκσ ολα. βόνε 
ἄλλη χαρὰ εὐμορφότερη ποτὲ οὐθέν «ΡΟ. : ἐπαίρνει τὸ δοξάριν του καὶ ὑπᾶ νὸ ος Υ112ν 
Τὸν λόγον ἃς διαστρέψωµεν πάλιν στὴν ΜΑΡΥ ΟΡΟΥ" 535 μὴ νὰ ξοδεύση/πέρδικαν τὴ ενος 
ὑ ον Ὁν ---- δἩ από. ν Ἑαρβρκο πρ θες α Ῥ Β ν την ΚΟ ν ὰ . 4 
Ὁ ᾽Ιμπέριος ὡς φρόνιµος και τας "ο πα Ἐθγάνει τὸ ἐγκόλπιον κ ν δίς ασ σα ον 
Ἔα ερ, ο ο ον «ος τοὺς γονες του Σκοτ α : αι Ο16ει το την κορην" 
485 ίδει τον πάλι ἡ βουληναυπά ο σον 3 ο 4 εκεινον τὸ παντίµητον τῇ 2 5 ῷ 
νὰ πάρη καὶ συγχώρησ πατρός του και µητρος του./ ᾿Επαίρνει το ἡ ϐ ο άκα ὑμπερῃ. 
κ... κος εοὰ κών ὡραίαν τὴν Μαργαρώνα: Η 85ν ια νο πα τν πυµαστη, ὡραία ἡ Ναργαρώνα: 
τοος την ευγενική, 1 ..1 . Ἱ. ) Ἆ σα” τς Ξ 
8} ς τη ιά δα ών ΡΜ Εγκολπιον στὸ στῆθός της τὸ θέτει 
«ξευρε, Φανερώνω σε, λέγω σε την ρου μου. 540 Ἠτον μὲ κόκκι λαντί ς Ἀ 
ο αεσά ο νὰ ῥνᾶμε Αμα πας οι Βλαντίν, ραμμένον μὲ γαϊτάνιν. 
ἕλω ἀπὸ τὴν σήμερον στες χώρες μον Ἐν ο ποκοι : ὃς ὕπτνον ν νε 
90 ο, ώρα όρο ᾱ- θέλε ἀφήσει Αλ μήθην η ὠρια υπνον γλυκὺν κσι μεγαν. 
κ’ ἂν τὸ µάθ᾽ ὁ πατέρας σου ούοεν µας πο σα στ] σμονεῖ τὸ ἐγκό σος κ... 
Πλὸν ᾱ- Εηθοῦμεν ἄδουλα κανεῖς νὰ µη τὸ ξεύρη/ Ἓ, ἐ της ἐγκόλπιον στὸ στῆθός της ἐπάνω. 
(νιν -ςς ν ων μον » ο... νεος ο μι)” ἁ οκ ’ κι δα 3 π 2 
δίχως βουλὼν καὶ θέ) ατοός σου καὶ µητρός σου Οο235ν οι ν] Ύουν τος ο ωισοςοκαν ιο, ο. 
ο (ως ΜΜ ην -α νςή ημα πα ων ὃν -- - |. ν, / 1Γς τ 3 2 Ἅ - ΄ ν ΄ 
σωρρωνα αρ ο... «ολουθύσης Ν ὃδν 54 Κουμίζει Ύουν ὁ ἄετος και παίρνει τὸ ἐγκόλπι: 
ὤν θέλης νὰ ἔλθης μετ΄ ἐμεν,  ὥραια ν/ οκο ή» ρωέ- ὶ ὁτεέ 5 Ὁ ν πα ο 
ν νρλης 15 ο. ὰ τὰ. γονικά µου 32 ἐπῆρέν το καὶ ἐπέταξεν καὶ εἰς τὸ νησὶν ἐπῆγεν / 
να ὑπαμε εἰς την πατρισοαν μου αι εις α ων. νυν, Ί . αλλ, “ ας ͵ 
ες τὸ ο... κά. εἰς τὸ νησὶν ἐκάθισεν μέσον τὸ τῆς θαλάσσης. Ηδτν 
- αγοικα ν ηζευνσε εναι ε ς την οσο εν το λαν, . { . στο Ξ . 3 ω ΄ 
-. τή . 6 νὰ ας θα Ετσίµπαν, κατετσίµπαν το ὁ ἀετὸς τὸ γαϊτανίτσιν./ 
ὄγας ἕναι ὁ πατέρας µου, αὐθέντης της "ρουέντ ος ” » κ 4 ας, , κο” 
καὶ εἰς ἐμέναν κ«ρέ κ Κα... 1 ' . 9 Ερχεται ὁ ᾽Ιμπέριος, ἐξύπνησεν την κορην. ο26τ 
κ τς ο "ος" αι » α της χώρας, ὁ ͵ ν ΄ « -- . ” 
Ἶ ” ὑναθας ος . α᾿ Γυρεύουν καὶ πικραίνουνται νὰ εὑροῦν τὸ Ὑατανιτσιν' 
ἱρόσεχε, κόρη εὐγενκή, να µην το µοωγησης) - ΄ ᾿ ο οι νο 8 
: η. -. -- . . 
κ ως οὐνενικὰ ποαύτα ὁπιλογήβη» 550 θεωροῦν, κσταγυρεύουν το, οὐκ ἠμποροῦν νὰ τὸ ρουν. 
-- τν » ον το ον ο. ” 9 4, τ- ΄ ών, . , - . - ΄ 
. κ” ΄ : . ” ΄ ΄ . ες αι - ἳ Γ η - Ἱ { τ' . 
“ορ «ἑώέν-- μον εύγνιςα τη των ὀνθρειωμένων ὤπροροσοος, Ῥλάπουν ον όστοι, νο --- το Ύσιτσν! σι 
. : / σεν ἐπόνωῳ ἐκαθέζετον εἰς τοῦ νησ'ου την πετρον. 
“4 “. {΄ ΄”.μ 
ρου νυν» 2 


δώάβηκα ες τὰς χέράς σον δούλη τε 





ΕΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ, 
ΙΜΠΕΕΡΙΟΣ ΚΑΙ ΜΑΡΓΑΡΩΝΑ 


: 3 κ σς Λλαργαρώνας. 
-..- ὁ Ἱμπέρις µετα Της, ς κει 

-ἀκά ανν ττ τὸν αἰγιαλὸν μη μν ο δρ ώς ο... Ν 90ε 
ος βάρκαν πούπετε εἰς το ο υπαγῃ- καϊσὴ . ραίΐα ἡ Μαργαρώναι 
555 μὴ νά ὌῬτολον μικρόν, σεδαίνει να περάση,/ 'αἱ τὰ καράθια ρίκτουσιν δίκτυα ἐν θελέως. 

Ηὗρεν μο' ος τὸν ἀετὸν νὰ ἐπάρῃ τὸ ἐγκόλπιν. α67ν να πιασουσιν ὀψάρια νὰ φάγουσι ἓν ναλάσση 
νὰ ὑπάγη . εδ Ώς θαλά Γλῆθος ὀψάριν ἕ σιν οἳ ναῦτες, 

κύμα τ άσσης. η ς ψα ιν επι ι “ ν 7 
ἡ καὶ κυµα της Ρ ασαν, µικρά τε καὶ μεγάλα. 


ἐκεῖ ὅπ { εν τὸ ὅ 
ἳ ου ἐκτίσθηκεν το ἅγιον µοναστβοιν: 
605 ἐκεῖνο ὁποὺ τὸ ἔκτισεν ὡρ .« 


- ἀνέ ου ταραχ ν 8 ” 5 ΄  ὁ 

ο ος αν Κολ ἐξορίζει ο. στὸ πέλαγος ποσα βίου ό10 να ο. µερτικόν, στέλνουν στὸ µοναστής 
βό0 Πλήρωμαν πέντε ἡμερῶν κουρσάρικον τὸ Ἐν Πὅθτ αν Ὕάλα, εὔμορφα καὶ ὡραῖον συναγρίδῳ, 
κουρσάρικον σαρακηνὸν καὶ ἐπῆραν τον Ιμπέρην. λύνουν τα, ξεντερίζουν τα οἱ κα/λογριὲς τὰ ψέοικα / 
ὑπομονὴν οὐκ ἔχει. Εὑρίσκουν τὸ ἐγκόλπιον εἰς τοῦ ψαριοῦ τὸ ός, Ἅ. 


Κλαίει,͵ θρηνᾶται, σφάζεται, Στὸ - ο κλα 
συναγρίδιν τὸ ηῦὔρασιν τὸ ἐγκόλπιον ἐκεῖνου 





Οὐκ ἔκλαιεν διὰ λόγου του τὸ πὼς αἰχμαλωτίσθην, . ϱ 
ὡς ἔκλαιεν τὴν εὐγενικήν, ὡραίαν τὴν Μαργαρώνα, ο]ς Ἱ καλογριὲς μετὰ σπουδῆς δείχνουν το τὴν ιν 
5ό5 νὰ ἀπομείνῃ μοναχὴ εἰς τὰ βουνά, εἲς τὰ ὄρη- μυ πρώτην του μοναστηριοῦ δίδουν τὸ γατανίτσι. 
Ὑπᾶσιν τὸν ᾽Ιμπέριον στὸ Κάιρος καὶ πουλοῦν τον. εώρει το καὶ ἐγνωρίζει το, κλαίει καὶ ἀναστενάζει 
Σουλτάνος τὸν ἀγόρασεν, τοῦ Καϊριοῦ αὐθέντης./ | ας πληροφορᾶταί το, ἐπνίγην ὁ ᾿Ιμπέρης, 
Ἡ Μαργαρώνα ἡ πολύπονος µόνη της ἀπομένει' μισο έ παράστασιν τρανὴν ὡραία ἡ Μαργαρώναι 
καὶ µοναχή της ἔμεινεν εἰς τὰ βουνά, εἰς τὰ ὄρη./ ὦο ερ γκηδείαν, ἀνάμνησιν τοῦ ἀνδρός της τοῦ ᾿Ιμπέρη. 
570 Καὶ τὸ ταχὺ ἐσηκώθηκεν καὶ εὑρίσκει μονοπάτιν. Οο27τ ο ο ο ἀπόφασιν ἀπὸ τὸ γαϊτανίτσιν- 2 
Ὥραν πολλὴν περιπατεῖ τὴν στράταν μοναχή ης πλέον οὐκ ἀπαντόχει τον, πληροφορήβηκέν το 
καὶ τέλος ἐκατήντησεν εἰς ἅγιον µοναστήριν. Νοῦν κοτοηας μαλλίτσια της, ἀμέτρητα ἐλυπᾶτον. 
Θεωροῦσιν την οἱ καλογριὲς γυνὴν ὦ/ραιωμενην .. Σουλτάν Ρος τον ᾽Ιμπέριον ἂς φέρωμεν τὸν λόγον./ 
τὸ πὼς ὁδεύει μοναχὴ πολλὰ τὸ ἐξενισθῆκαν. | ο ος τὸν ἀγόρασεν, τοῦ ἸΚαϊριοῦ αὐθέντης. 
τον εἰς τὸν στάθλον του νὰ βλέπῃ τὰ ἄλογά του. 


575 Τὴν πρώτην τοῦ μοναστηριοῦ λαλεῖ τὴν συµφοράν της, 
τὸ ξένον πρᾶγμαν τὸ ἔπαθεν πολλὰ την συμπονοῦσιν. 
Πάλιν ἡ κόρη ἐδόξασεν Θεὸν τὸν παντοκρατωρ 


ἀπ ς4 μ ” 3 
Καὶ ὡς τὸν εἶδεν ἔμορφον καὶ περιγυρισµένον, 
ἐθγάζει τον ἐκ τὰ ἄλογα, ποιεῖ τον πιτραπέζῃν. 
Πγάπησέν τον ἐκ ψυχῆς σουλτάνος τὸν ᾿αμπέρη, 





ὁ πὼς εὑρέ ὕκολα στὸ ἅγιον μοναστηρ!ὶ». γε απ σνσα 
Παροκαλοῦν τη οἱ καλογριὲς/ἐκεῖ να καποικήση. ο. 630 ο. ο ποπ εἰς τὴν Σαρακηνίαν. 

580 Ἡ κόρη οὐ θέλησεν ποσῶς τοῦτο νὰ το ποιησΏ, | αἴδ του ἄβεκμοιαι σος ἃν. ο. 
ἀλλὰ φοραίνει ὡς καλογριὰ ράσα τετιµηµενα. | Πλὸ ετρέναν ιο, ρω 
Χαρίζει πρᾶγμαν ἄπειρον τὲς καλογριὲς ἐκεῖνες,/ Σο ον τν νεα ας αν ον 

ὃν ηθε --- ο ον τος. Ὃ 5 να κ. ας ἐπόταξεν, μι τρις καὶ µέγαν./ 

οὐδὲν ἠθέλησεν ποσός. α6δς Οὐδὲ κανεὶς εἲς τὴν Συριὰν ἦτον ὥσπερ ἐκεῖνος 


695 πλούσιος, πολὺς εἰς τὴν τιμὴν καὶ εἰς τὴν παρρησίαν, 
ὅσον καλὸν καὶ παρρησιὰν εἶχεν καὶ αὐθεντίαν. 
Ο νοῦς του πάντα ἐκείτετον σ᾿ ὡραίαν τὴν Μαργαρώνα, 


Οὐδὲν ἠθέλησεν ποσῶς ὀπίσω νὰ γυρίση, ς 
585 ἀλλὰ εἰς τὸν τόπον ἔσυρε νὰ ὑπᾷ τοῦ ο ο .ε 
Ἔφθασεν ἐκεῖ ὁποῦ ἤθελεν, µέσα εἰς την Προθέντζαν. 


| 
Β . - ὰ ένον. | 
ὣς οὐκ ἠμολόγησεν πρᾶγμαν τὸ ΥΣΥΟΗ; -εέσς εἰς ο Ὃ κακώαττη Ἕρης 
ο ὁ καὶ ήσαν τὸν ρήγαν τὸν αὐθέντην 025δς νο δν ος νο ο... 
δ να τὴ δώση πούπετε τόπον νὰ τὴν ἀρέσῃ | Ὃ πα αν. κ η δουκάτα τραχωμένα/ ολ, 
590 νε ὅλη ἔξοδον πολλὴν νὰ κτίση µοναστήριν νο Ὃ κα πα. εν ον Ὃ ο κ ον ο. Π»ὸν 
νὰ ἐδγ ον τὴς καλογριᾶς νὸ ἐν’ τῆς αὐθεντίας. | νὰ φαίνεται εἰς τοὺς ἅπαντας ὅτι ἅλας ἔν' γεμᾶτα. 
. - ο οι δρ ον Δριον της ΜοΊτ- Κάτω ο στὸν γιαλόν, ὅπου ἦσαν τὰ καράθια, 
᾿ : Ἆ ΄ και ἳ - 1 Ἀ κ 4 ΄ 
Εὑρίσκει τόπον εὔμορφον ἀρέσει τοὺς µαστόρους, εν ια. ἄζεται Κρυφὰ μὲ ἕναν καραθοκύρην 
ρ : ο ος οὸ όν -Ποναστήρι/ | νὰ τὸν ἐπάρῃ /μυστικῶς κανεὶς μὴν τὸ Υροικήση, ο50ν 
που ο ο ρω ἀμέτρητα δουκάτα/ Η ον | 645 διότι ἐπόθιεν πάντοτε τῶν χριστιανῶν τὴν πίστιν. 
σκα Ι ὕ ς Δ ΄ 9 ΄ » Α ή 
Ἔναι κοντὰ στὸν αἰγιαλόν, κοντὰ εἰς τὸν λιµένα./ αν ρακήνικα, καὶ γράμμ. : ὡροδς ο. 
ο τὸν μπέριον ἂς φέρωμεν τὸν λόγον 028ν. άνει σιγὰ τὰ ροὐχά του εἰς τὸ καράδιν/ µέσα, 
ν ο ο ον. ο ᾱ ο ὡς . κἆλαιν κρυφὰ ἀπὸ τὸν ἀμιρᾶν μισσεύει καὶ ὑπαγαίνει, 
ό00 ο. ος τον του καὶ μα τὸ γατάνι 650 Δώδεκα μερονύκτια ἁρμενίζει τὸ καράδιν 
ο ο πο κα κ Ἡ ο. «αν : καὶ πλήρωμαν τῶν ἡμερῶν ἐστάθην εἰς νησακιν. 
Ἐπεσεν εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ψαάριν το ἐχασμίσθην Ἐεέδην ὁ ᾽Ιμπέριος µέσα ἐκ τὸ αρα 
καὶ συναγρίδα τὸ ἔφαγεν τὸ ἐγκόλπιον ἐκεῖνον. | νὰ ἀναπαυθῆ, ὀλιγοστόν, μικρὸν νὰ, ἀνασάνη.// ο 


3 / Δ Ἆ ΄ 2 λ ΄ α / ς α 
Ηλθαν καράδια τὸ λοιπὸν µέσα εἰς τὸν λιμένα, Βλέπει, στοχάζει, θεωρεῖ ρόδα ὡραιωμένα, 








ΙΜΠΕΡΙΟΣ ΚΑΙ ΜΑΡΓΑΡΩΝΑ 





ΙΥΖΑΝΤΙΝΑ. ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΙΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 
228 ο-ᾱ μυριοανθισµένΏ όά οθΊ1ς 
Εαΐρετα,/μί! ας τῆς Μαργαρώνας. οκ 
λούδια πανε” μον , κόρης τη» | Γ- έ « , 
ό55 να θυμεῖται Τ. .. πάνω εἲς τὰ ρόδα, ορια | ασια πο - ὠραία ἡ Μαργαρά 
ή αποκοιμήθηκξ”. υλλα, στὰς µυρωδίας ἐκείνας᾽ | μακό ἀρρῶστοι καὶ πτωχοὶ εἰς ος 
Εὐθὺς « τὰ τριαντό "Ἰμπέριος ἐκοιμήθην. καὶ οἱ καλογριὲς νὰ βλέ 5 τὸν ξενιῶνα ὑπᾶσιν 
ἀπάνω εἲς Ί ᾿λυκύτατον Ιμµπέριος : μη 1 ν , ῳ ς να Βλέπουσιν τους ἀσθενεῖ - 
ὕπνον λυκύν, νέμορφος νὰ ἐξέδθῃ τὸ καράθιν. | να στέκουν εἰς παράστασιν͵ τὸ θέλ θενεῖς καὶ ξένους, 
660 ΄μλθεν Και ρεύουν τον, κανεὶς οὐδὲν τὸν ηῦρεν./ 7Ἱο μου ᾿"μπέριον ἂ ράβ, 8 - 
Ξεδαίνουν κάγιν πολεμεῖ ἄρμενα καὶ παγαίνει. 4 69ν Μέρες πολλὲς ἐποίησεν εἰς τὸ ἐρημονήσι) ο) 033ν 
Ξ ' καρά ς . ν 2, λ ν σιν’ 
νε τὸν ᾽Ιμπέριον εἰς το ἐρημονήσιν. ἄφαγος δὲ καὶ ἄπιος σ᾿ ἀσθένειαν ἐσέθ ν : 
κ ν ἀφήγησιν πολλὰ τὴν παρασυρνω. Ποτὲ δὲ οὐκ ἐθλασφήμησεν λό κά οὔρώ. α70 
' Μακρύνω τὴν αφη ο ν λέ 4 ο ησεν λόγον ἀπὸ καρδία ν 
5 ”"Ακουσον τί ἐγένετον και θέλεις το θαυμάσει---/ Β επει δὲ καὶ στοχάζεται ἄρμενον ἐν ό το. 
μάς Καὶ τὸ καράδιν ἔφθασεν µέσα εἰς τὴν Προθέντζαν. / Οο138ν 15 σα ο διάστηµαν μισοῦ μιλίου τόπον ά 
Εθγαίνουν οἱ πραγµατευτα! ἔξω/τὸ πράγµατά τους  Η 2391 Ντ μαι ἐκ την ἀδυναμίαν του/καὶ ἐκ τὴν ἀσθένειάν του 
τὰ ροῦχα τοῦ ᾽Ιμπέριου στέκουν εἰς τὸ καράδιν, | οὐδὲν ἐδύνετον ποσῶς λαλήσειν τὸ καράθιν, Υ 118τ 
τὸ πράγµαν τὸ ἀμέτρητον και ὁ πλοῦτος ὁ μεγάλος Σηκώνεται καὶ Ὑνέφει τους καὶ πάλιν πίπτει κάτω. / 
ό70 νὰ μὴν ἠξεύρῃ τίποτε κανεὶς ἐκ τὸ καράθιν Εἴδασιν, ἐτηρήσασιν ναῦτες τοῦ καραθίου’ 
τὸν πλοῦτον τὸν ἀμέτρητον, τὸν πλοῦτον τὸν µεγάλον. 720 µρίπτουν τὴν βάρκαν σύντομα καὶ ὑπᾶσιν πρὸς ἐκεῖνο --- 
π ε ./ . Ν ΄ ό ζ / ” 5 ω-ᾱ ον, 
Δίδουν βουλὴν οἱ ἄρχοντες μὲ τον καραθοκύρην νο) τους µαντάτον ἔν' καὶ ὑπᾶσιν διὰ νὰ µάβουν 
τὰ ροῦχα τοῦ ᾿Ιμπέριου τὸν ρήγαν νὰ τὰ δώσουν. 6 ἵμώνουν εἰς τὸν αἰγιαλόν, εἰς τὸ ἐρημονήσιν,/ 
Γη 9 Ν 2) ” . / Ἱ ὴ τ ο ν - « « η 
Καὶ εἲς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας, ἐκ τοὺς πραγµατευτάδες, | πας, και κείται εἰς την γῆν ὡσὰν ἀποθα/µένος Ο38τ Ν9Δν 
675 «φρόνιμος καὶ εὐγενικὸς καὶ πλούσιος καὶ μέγας, | 725 Σ ἴαν οὐκ εἶχεν καν ποσῶς τοὺς ναύτας νὰ συντύχη. 
λέγει τοὺς ἄρχοντας | «Ἐγὼ νὰ σᾶς εἰπῶ τὸ γνώθω. 032: ο. Ράρκα εἰς τὸν Υιαλὸν καὶ βάνουν τον ἀπέσω. 
Ἐκεῖνος ὁποὺ ἀπέμεινεν εἰς τὸ ἐρημονῆσιν | ο. ο. τον µέσα εἰς τὸ καράθιν. 
, 2, ”’ , 3 , | Ι 2 ς ν ” 
ἄφαγος, ἄπιος ἄνθρωπος, φαίνει µε νὰ νεκρώθην. κά ολλ ἀδύνατος, ὡσὰν ἀποθαμένος. 
/ ᾿ - ΄ ΄ 9 ν 4 κα ἀ ς ι να) ΄ .. 
Ἐθγάλετε τὰ ρουχα του, δότε εἰς τὸ µοναστηριν, | ; αλα. : ὃ εασεν ἀπέσω εἰς τὴν Προθέντζαν. 
σ " ΄ « ΄ . Ε] ΄ ν να. 3 Ἀ , 
680 ἵνα τὸν μνημονεύουσιν ὡς ξένον καὶ ἀλλότριον»./ 730 Καὶ ὡς τὸ ο ο. ἐκεῖ εἰς τα γονικά του. 
"Ἠρεσεν δὲ τοὺς ἄρχοντας ἡ συμθουλὴ ἐκείνη. Η02ί να ον εἶ αν ἄρρωστον, ἀδύνατον τοσοῦτον, 
᾿Εθγάνουσιν {ὃς ροῦχά του, πᾶν τα εἰς τὸ µοναστηριν ο. αι τον καὶ --- τον εἰς τὸν ξενιῶναν µέσα. / 
καὶ τὰ βαρέλια τὰ τριὰ ὁποὺ εἴχασιν τὸ πράγμαν. ος σι ο νι ον πονο πι ο9ν 
τὸ ἵ ου ε ο ρώνα υποῦνται τὴν νεότην του, τὴν ὡραιότητάν του 
Καὶ δίδουν, παραδίδουν τα ὠραίαν την αργαρω «Ἕλοιετον «ὑλύλνος : ενας ο. 
: 4 : ο ο αεκ”οδε ἄλλας/ Ρχ ὶ ἡ ρήγαινα πάντα εἰς τὸ µοναστήριν/ 
685 τάχατες ὡς κτητόρισσα καὶ πρώτη ἀπὸ τῶν ο 735 νὰ προσκυνῆ καὶ νὰ θεωρῇ τῆς ἐκκλησίας τὴν τέ 
Λαλοῦσιν τὴν ὑπόθε/σιν ὁμολογοῦν τὴν πρᾶξιν. α7οτ Ν23ν ἀλλὰ ποσῶς οὐκ ἤξ λος λες Ὃ αΣ. - 
, - ἳ κ ενος 1 ἤξευρεν ὅτι ἔναι ὁ υἱός της Πιτ 
, - : (6ονται οἱ καλογριες τον ξένον. ο 32ν ο 2, « : ν : ς α / α 
Κλαίουν,/πονοῦν καὶ ϐλ ἡ ο Βαμάα ὅτι ἔναι ὁ ᾿Ιμπέριος µέσα εἰς τὸν ξενιῶναν. 
« ” ΄ Ε] ΄ . ἀἍ ’ 
ο. ὅραν Ο ᾿Ιμπέριος ἐντρέπετον διὰ τὴν δυστυχίαν͵, 
χ τὸ πῶς νὰ ξεφανερωθή ὅτι ἔναι ὁ υἱός της. 
740 Τὸν τόπον ἤξευρεν καλά, πατέραν καὶ μητέραν' 
τὴν Μαργαρώνα οὐκ ἤξευρεν ποσῶς ἀπὸ τὰ ράσα. 
” Ἀ 3 ΄ ΄ . κ Ἅ 4 ΄ 
οὐδὲ ἐκείνη πάλι αὐτὸν διὰ τὴν ἀσθένειάν του. 
νθδς 


Ὀρίζει ἡ γουµένισσα, ὡραία ἡ 
νὰ ἔλθουσιν οἱ ἱερες ὅλοι ἀπὸ τὴν 
690 νὰ ψάλουσιν εἰς ἐγκηδειᾶν τὸν ταπεινὸν τὸν ξένον΄ 
ἐκεῖνον ὁποὺ ἀπέμεινεν εἰς τὸ ἐρημονήσιν. 8 
Κλαίουν καὶ ψάλλουν ἔντιμα τὴν ἐγκηδείαν τοῦ ξένου. 
ἀπὸ τὸ ἅλας Πο/λλὰ τὸν ἐκατήφερεν ἡ ἀσθένεια καὶ ὀδύνη. 
Ἐποῖκεν µέρες ἄπειρες µέσα εἰς τὸν ξενιῶναν, 
745 ἀπ' ὅλους δὲ τοὺς ἀσθενεῖς καὶ ἀπὸ ὅλους τοὺς ἀρρώστους/ 
ἐτοῦτον ἐλατρεύασιν κάλλια παρὰ τοὺς ἄλλους, 0555 
διατὶ τὸν ἐθεωρούσασιν ὡσὰν εὐγενισμένον, 


Ἡ Μαργαρώνα ἤνοιξεν νὰ πάρη μ 
ν τὸ πράγµαν. 
ἰς τὸ κελλίν της, 
καλοπιτήδειον ἄνθρωπον, ὅλες αὐτὸν λατρεύουν. 
παρ ὀλίγον. 


ἐκ τὰ βαρέλια τὰ τριὰ ὅπου εἴχασι 
Ἡ Μαργαρώνα τὰ ἔδαλεν ἀπέσω εἰ 
ἐπάρῃ νὰ ἁλατίση' 
μπ ἐκεῖνα τὰ δουκάτα. 
033: 
᾿Εχέρισεν νὰ ἐξασθενῆ ὀλίγον 
750 Ἐν µιᾶ γοῦν τῶν ἡμερῶν ὡραία ἡ Μαργαρώνα 
ὡσὰν καὶ ἀπὸ πρῶτα' 


655 
ἁπλώνει τάχα σύντομα νὰ 
ἐσέδησαν στὴν φούκταν της 
Βλέπει, θεωρεῖ,/στοχάζεται, θαυμόζει, ἐξαπορεῖ το 
ἐγέρνει τὰ βαρέλια νὰ ἰδῇ, νὰ ἐξεικάση/ | 
700 ἡ Μαργαρώνα µοναχὴ µέσα εἰς τὸ κελλίν της, Η902ν 
Βλέπει τὸν πλοῦτον τὸν πολύν, θαυμάζει, ἐξαπορεῖ το. αμ, πα άσε 
Πάλιν δοξάζει τὸν Θεόν, δημιουργὸν τῶν ὅλων. θαυμάζει µόνη, μοναχὴ καὶ πρόφασιν ἐπῆρεν., 
Ὑπάγει στὸ κρεθθάτιν του, ὅπου ᾖτον ὁ ᾽Ιμπέρης 
καὶ συμπονεῖ καὶ θλίθεται ὡραία ἡ Μαργαρώνα. 
755 Λέγει καὶ συντυχαίνει τον ἵνα τον δράξη λόγια. 
«Πμεῖς μὲ δύναμιν Θεοῦ θεωροῦμεν εἰς ἐσέναν/ 


“Ορίζει ἡ πανεξαίρετος ὡραία ἡ Μαργαρώνα 
νὰ κτίσουν ἑκατὸν κελλιὰ μὲ ἑκατὸν κρεθδάτια, 
Ν94ς 


705 ἀνάπαυσιν τῶν ἀ/σθενῶν, πτωχῶν τε καὶ τῶν ξένων. 








ΑΝΣΗΝ ΤΙΚΑ ΜΥ ΘΙΣΤΟΡΗΜΑΣ 
ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ. ΠΗ11έ ἐ ΙΜΠΗΡΙΟΣ. ΚΑΙ ΜΑΡΡΑΡΩΝΑ 
: δὲ πάθος ο 71ν Ο35δν καὶ οὐ ξεύρω ὃ 
κ ον ὄχι, ο - τοκωάτοωρ πραγμαν τίῃπ { κά 
οεὼν τὸν παντοκρατῶῇ ᾿ οτε µα . 
τομα εἲς νο Ν μάρδό οὖν Καὶ τέλος ἐνθυμήθηκα διά ἴδια νὰ δν διὰ τὴν κόρην, 
«| ἄτωχδν να ν Ῥ κ | ώς εένε 810 νὰ ἐξέόω εἰς ἀναγύρευσιν ὡραίας τῇ Μ 
κρακαλῶ, ἀΛλΟτΟς | νὰ μάθω ζῇ, ἀπέθανεν, νὰ Ἡς Ναργαρώνας, 
5 νηθῆς τὸ ἀπὸ πόθεν εἶσαι Καράθιν ὅ Έρις τὸ πληροφορέσῳ, 
ῦ Ὄρρωκες καὶ ποὺ ν᾿ τὰ γονικάα σου ΝΟ5ν : φ ο Μ «φερνεν ἐστάθην εἰς νησάκιν 
ὁ ἅπ - . Ἄς καὶ γενεᾶς ὑπαρχεις ών δν -- νησ!ν, λουλούδια ρόδα βλέ 
ν νσοας πο α ποτά ν ο πα καὶ ἐνθυμήθηκα ο , ; , πω 
κ . ος ϱΝ υυονχφωµέ ζέενε και προς εσενα ν κ υ Ρφῆν, τὸ πρόσωττον της κόρης 
μὰ ξεύρονςῦς ᾿Ιμπέριος νὰ λέγῃ νὰ ἀφηγᾶται' 8]. ή. ὕπνος/ μ’ ἐσέθηκεν ἐκ τὴν ἐνθύμησίν μου 
7ό5 σα νο ὀδύνας που, τὲς παραπόνεσές του’: Εξ .. μμ ν ἐμίσσευσεν, ἐδιέόην τὸ καράθιν/ 
νὰ .. δν ἀνάγκας του, τὰς θλίψεις, τὰς πικρίας : ν- μεν ἀφῆκαν μοναχὸν εἰς τὸ ἐρημονήσιν. 
ο ἀφηγῆται τά "παθεν ἐκ τῆς ἀρχῆς στὸν κόσµον./ μα καὶ πραγµαν ἄπειρον µέσα εἰς τρία βαρέλια, 
» ὢ ὡς μ᾿ ἐκατήφερεν ἡ τύχη µου εἲς τὰ ξένα, οδθς | ών πραγμα μου, ἔχασα καὶ τὴν κόρην, 
ων νέθηκα εἰς τὸν ἐμὸν πατέραν | 820 ἔχασα τὴν παρρησιὰν ὁποὺ εἶχα εἰς τὸ Κάι 
770 πλὴν ἐπαραπονςῦη καθε ς βούλομαι δέ, κυρί ὧν κά ρολο, 
καὶ εἰς ξενιτείαν ἐσέδηκα ἀλλότριαν, μεγάλην. : να ἐ, κυρία µου, τὸν κόσμον νὰ γυρίσω 
Ρέντες καὶ τζοῦστρες ἔπαιξα κανεὶς οὐ νίκησέ µε. κ, τς ἐγένετον ὁδιὰ τὴν Μαργαρώνα, 
Καὶ εἷς αὐθέντης θαυμαστός, ᾿Ανάπολης ὁ ρήγας, | ο και «Κυρία µου, κτητόρισσα µεγάλη, 
εἶχεν θυγάτηρ θαυμαστήν, ὡραίαν τὴν Μαργαρώνα. 825 τη 5 μ ο ο ἐδῶ εἰς τὴν Προθέντζαν/ 
775 Εἶχα κρυφὰ πονέµατα, εἶχα κρυφὰ τὰς λύπας, .. µ Ὃ πα. Φφυσικὸς ὁ Ρήγας καὶ ὁ αὐθέντης: 
εἶχα κρυφὰ τοὺς στεναγμούς, εἶχα κρυφὰ τὰ δάκρυα, σας ο Ἐν μα το φυσιον µετοκα. 
ἀγάπην καρδιοφλόγιστην εἶχα κρυφὰ σ᾿ ἐκείνην. | ἐπὴν ἐξομαλόγήσω τς προς 
. να ᾱ . ν ιό ὁ κο 4 . ἢ ν ευρη 
Εἶχεν καὶ ἐκείν ἡ ευγενική ἀγάπην εἰς ἐμέναν͵/ δει ἔ τινὰς μηδὲν τὴ αν 
: -2ρπρθη εἶμαι τ οονέ 
πλὴν μετὰ τὸν πατέραν της µηχάνηµαν ἐποικεν Νθ6ς ο πι μοι ου ους ος καὶ κληρονόµος/ 
' . . μὰ ο ο ο Εαλλαρίων/ 036ν 83 να λείπω τόσον τὸν καιρὸν καὶ τώρα νὰ γυρίσω 
780 νὰ στήση ρένταν τῶν πεζῶν καὶ τῶν/κααλλαριων, πανδυστυχὴς, πανάτυχο ἄλλον ἀσθ ρρεφν, 
εἴ τις νικήσῃ εἰς τὰ ἅρματα καὶ εἰς τας κονταρξα», Υ 114ν κῳ ἄν ος τος ς, μᾶλλ ν ἀσθενισμένς. 
.. δέ οὐ τὴν ρήγαιναν, ἄνδρα νὰ τῆς τὸν δώσηῃ./ ἡ ο... µ πατερας µου, οὐδὲν μὲ θέλει ἀφήσει 
ὃς” ανά. Αν . , αριῶν ἐπῆγαν εἰς τὴν ρένταν, α72τ ὃν ἐξέθω εἰς ο. ρευσιν ὡραίας τῆς Μαργαρώνας, 
ἤθος πολλ αθαλλ . ν ὑὐκ ἦμπο τοῦ νῦ ύ ὁ ς 
ἀλλὰ µά τὰ καρθδούνια µου, τὰ ἔχω εἰς τὴν καρδιάν µου, 835 Επ οη να διὰ ὀδύνας νὰ βαστάζῳ. ; 
αχοδξ φον ᾿ τὰς Έω εἰς τὴν ψυχήν µου ία ψυχη, ποία καρδιὰ τοὺς πόνους νὰ βαστάζη, 
785 καὶ µά τὲς παραπόνεσες τες Εχω εἰς Την : κ ον ποία ψυχή, ποία καρδιὰ τὰς θλίψεις νὰ πομµένη 
κανεὶς εἰς τοὺς καδαλλαριοὺς οὐκ ἐστάθην» ὀμπρος μου. | } νὰ γνωρισθῶ 
- ας, . - Ἡ ασ αν ύ ν | « ΄ ν. ΄ « , ν , 
Ὡς εἶδαν ὅτι ἐνίκησα τὴν ρένταν καὶ τη» τέρύστραν, | δίχως τὴν πανεξαίρετον ὡραίαν τὴν Μαρ/γαρώνα!» 
δί (ν µε τὴν ρήγαιναν γυναῖκα νὰ τὴν ος τς Ἡ κόρη οὐκ ἠδυνήθηκεν τὰ λόγια νὰ ὑπομένη, 
Ἐπαίρνω τὴν γυναϊκάν µου κρυφα εΧ κ ωβ ῴᾷ ω µ / Φ40 ἀλλὰ βρυχᾶται ἀπὸ ψυχῆς,/κλαίει ἀπὸ καρδίας: 
790 νὰ ὑπάγω εἰς τὴν χώραν µου, πατρος µου καὶ µητρος µου, 


037: ἀναστενάζει καὶ ἔπεσεν, λιγοθυµία τὴν ἦλθεν. 
Βρέχουν καὶ συνηφέρνουν την ν᾿ ἀναψυχῆ καμπόσον. 
Στὸν τράχη/λόν του ἔπεσεν ὡραία ἡ Μαργαρώνα. 
Νὰ εἶδες κλάηµατα πολλά, βρυχίσµατα μεγάλα. 


νὰ λάδω καὶ τὴν παρρησιὰν ἐδῶ εἰς τὰ γονικά μου. 
Καὶ µέσον τὸ διάστηµα τοῦ δρόµου και της στράτας 
πεζεύω ἐγὼ καὶ ἡ θαυμαστὴ ἡ κόρη ἡ Μαργαρώνα 





νὰ κοιµηθῇ ὀλιγοστὸν ἐκ τὴν πολλὴν τὴν στ ρότ ιανώς Β45 “Ὀρίζει καὶ σφαλίζουσιν μοναστηριοῦ τὴν πόρταν. 
705 Θέτω ἐγκόλπιον θαυμαστὸν, τὸ εἶχα ἀπο μητρος μου 96ν Μαζώνουνται οἳ καλογριές, μαθάνουσιν τὸ πρᾶγμαν. 
ἐπάνω εἰς τὸ στῆθός της. Ο/λίγον ἐκοιμήθην. Ν Λέγει καὶ φανερώνει των ὡραία ἡ Μαργαρώνα 
Βλέπει τὸ ἐγκόλπιν ὁ ἀετὸς, πιστεύει βρώμα ἕνα, πῶς ἔποθεν ἐκ τὰς ἀρχὰς ἐκείνη καὶ ὁ ᾽Ιμπέρης. 
χουµίζει δὲ καὶ παίρνει το Ἰκ τὸ στῆθός της Τὸ ἐγκόλπιιν. Καὶ κλαίουσιν οἱ καλογριές, μᾶλλον Θεὸν δοξάζου». 
Ἐκόθισε εἰς νησόπουλον µέσον τὸ τῆς θαλάσσης, 850 ᾿Ἐθγάζει ἡ πανεξαίρετος ὡραία ἡ ο. ον 
800 Παίρνω µονόξυλον μικρὸν νὰ πάγω νὰ νν μσπς ᾳ Τὸν κ... ὁποὺ άνοδο. τὸ συναγρίδυ. ών 
Ἔτσυρεν ἄνεμος πολύς, στὸ πέλαος μὲ ἐξοριάςει. ουν τῆν ὑπόβεσ , : μεγόλως 9 
Εὐρίσκει µε κουρσάρικον, στὸ Κάιρος μὲ πουλοῦσ!./ Ὀρίζει καὶ σηµαῖνουσιν μα μιά. Νοᾶτ 
Σολτάνος μὲ ἀγόρασει, τοῦ Κάερος αὐθέντης. ο27ν Ση/µαίΐνουν, ψάλλουν κκ κά “τὸ καὶ "Άγιον Πνεῖ 
Ἠγόπησέν µε ἀπὸ φυχῆς, αὐθέντην μὲ ἐποῖκεν. 855 στον φ. ἵ-νι ἔπαινος μήν ὡα ανν -οβκοκα 
805 Καιφὸν πολύν ἀφέντευσα εἰς τὴν Σαρακηνίαν ὥς γάρ τοὺς ἐκστηφερεν 


, ὃν πλέον εἷς τὸ ἐγκόλτεν, 
«αἱ «λαΐω καὶ ὀδύρομα: διὰ τὴν Μαργαρώνα θαυμάζουν, Φρίττουν, άπορουν τ. 
τὸ πώς µόνη ἀπέμενεν εἰς τὰ βουνά, εἲς τὰ ὄρη Ἐθγαίνει ἡ πανεξαίρετος ὡραία ἡ Μαργαρώνη 





ΠΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΝΜΑΤΑ 


τισσας ὁποὺ ῆσαν μετ᾽ ἐκείνην" 

σιν µέσα εἲς τὸ παλάτιν./ 

υσιν τὴν ρήγαιναν πολλὰ καταθλιμμµένην, 

θλιµµένα καὶ πολύπονα ἀπὸ καρδίας λυπᾶται” ς 
τοῦ ᾽Ιμπερίου τὴν ξενιτειὰν κλαίει καὶ οὐ ποµενει 
καὶ ἀναστενάζει ἀπὸ ψυχῆς ἐκείνη καὶ ὁ ρήγας. 

5 Καὶ ἡ Μαργαρώνα ἐστάθηκεν, τὴν ρήγαιναν ἐλάλει 
καὶ παιδεµένα, εὐγενικὰ ἀρχὴ τοῦ λόγου λέγει : 
«Παρακαλῶ σε σήμερον, θέλω νὰ σὲ ἀναφέρω 
καὶ ἂς ἔχω τὴν εὐεργεσιὰν ἀπὸ τὴν αὐθεντιά σου». 
Καὶ ἡ ρήγαινα σηκώνεται ὀρθή, τετιμηµένη, 

870 διότι μεγάλην, θαυµαστήν, εὐγενικὴν τὴν εἶχεν. 
᾿Αρχίζει ἡ πανεξαίρετος ὡραία ἡ Μαργαρώνα/ 
καὶ λέγει τὴν ἀφήγησιν τοῦ υἱοῦ της τοῦ ᾿Ιμπέρη : Ν 98ν 
«Παρακαλῶ σε, σήμερον, ρήγαινα τιµηµένη, 
νὰ ὀρίσῃς νὰ εὐτρεπίσουσιν αὐλὰς καὶ τὸ παλάτιν 
875 καὶ νὰ χαρῆς, νὰ εὐφρανθῆς, µεγάλως νὰ εὐθυμήσῃς, 
ὡσὰν ὅταν ἐγέννησες υἱόν σου τὸν ᾿Ιμπέρη». 
᾽Ακούει δὲ ἡ ρήγαινα, σπαράσσεται ἡ ψυχή της: 
λιγοθυμᾶ, λιγοψυχᾷ νὰ µάθῃ δι ἐκεῖνον. 
Τρέχουσιν μετὰ παρρησιᾶς καὶ φέρνουν τὸν ᾿Ιμπέρη: 
880 φέρνουν καὶ ἀποσώνουν τον εἰς τὸ παλάτι µέσο. 
Βλέπει τον ὁ πατέρας του μετὰ καὶ τῆς μητρός του. 
Σφικτὰ περιλαμθάνουν τον, γλυκέα καταφιλοῦν τον. 
Χαίρουνται καὶ εὐφραίνουνται µικροί τε καὶ μεγάλοι. 
Σηµαίνουσιν οἱ ἐκκλησιὲς, ὅλα τὰ μοναστήρια’ 

885 µὑμνοῦσιν καὶ δοξάζουσιν Θεὸν τὸν παντοκράτωρ. 
Θαυμάζουν τὴν ὑπόθεσιν, πολλὰ ἀποροῦν τὸ πρᾶγμαν. 
"Ακουσμα ἐξέδην πανταχοῦ εἰς ἅπαντα τὸν κόσμον. 
Κάμνουν χαρὲς καὶ σκιρτισμοὺς καὶ παρρησίες µεγάλες. 
Ἑτέρους γάµους πολεμοῦν μετὰ τιμῆς καὶ δόξης. 

890 ὮὙΤρεῖς/μῆνας ἐχαιρόντησαν ἀμφότερα τὰ µέρη. Ν9ου 
Εἴχασιν γοῦν καὶ τὰς τρυφὰς καὶ καλεσμοὺς καὶ γάμους. 
Χαίρονται οἱ ἅπαντες πολλὰ καὶ ἐδικοὶ καὶ ξένοι. 

Χρόνους πολλοὺς ἀφέντεψον μετὰ τιμῆς καὶ δόξης./ / 


μὲ. 
860 ὑπαν 
Εὑρίσκο 


86 


ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ 


οἱ στίχοι . στὰ χειρόγραφα : 


1 -υ- 2ὗ ΝΟΥ 
66 -- 414 ΝΟΥΗ 
415 --- τ4ῦ ΝονΕΗςα 
460 --- δ04 Ννονα 
82ὔ -- 860 ΝΟΥ 
861 --- 898 ΝΥ 


ΚΡΙΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΑ 






Ν παρ ο μώιος στ. 251 (ΟντΊ Πας], τος ος 
ο -- Οχκοπιεηςίς πη]ςςς]], στ, 29τ τ ροα τς κος 
} -- Ψαιπάοροπεπςίς {Ἡορ]. στ, 244 108, ης 
Η --- Ῥα]αίπας στ. 4296. πα 09ν ος ὁ 


α--ΎὙ Ρα]αβπας 6τ. 456, θᾷς- τον 


ΚΡΙΤΙΚΟ ΥΠΟΝΝΠΝΑ 
ΤΟΥ «ΙΜΠΕΡΙΟΥ και ΜΑΡΤΑΡΩΝΑΣ» 


1-9. ᾽Αρχὴ γενοµένη ἐν χώρα Λατιναί σος ; 
ρίου καὶ Μαργαρώνας Ν παρα]. οᾗ 9 τὴν ο. ες ον ο βεόλου ρηγὸς υἱὸν Ἔμπε- 
ἠφηγήσω ΧΙ 4 τὴν ἔμορφην Υ | µεγάλη Ο | 6 ἐκείνη παρα]. ο] ἆ πι πε 
Ὁ ᾗ αὐτίκαν Ο |! 8 παραλ. Ἡ | τὴν ἀρχὴν παραῖ. Ν καὶ νὰ ἀπῶ Ν νὰ κα Οἱ ἑρμάο εως 
ἐξενιτεύτη Ο --την Ν ᾗ; λαπρὸς Ο Πέρος Ν || ἐχεῖνος καὶ | 19 τὴν ον οἡ ἀφηγήσω οι 
ἐξεγύρισέ την] τὴν ἐξεγυρίστην Ὁ ἐξαναχυρίστη Ἡ ---στην Ν | 18 ο. ον ον δούλευσιςΟ ᾗ 
ἴδιαν ΟΙ 14 πατρός του ΝΝΟ | αὐδεντία Ν ---ίαν Ἡ ἀφέντιαν οἱ .. πια ο 
σεν Ο || 16 παραλ. Ο μετὰ 15 ἀρχὴ τῆς διηγήσεως τῆς χώρας τῆς πια ο αη. 
λάρης Ο καὶ ρήγας καβαλλάρης Ν 11 χαὶ παρα. Ν | καώ στο, Ὕ κ. οἱ εν 
νυπέρλαπρον Ο | τὸ πεζικόν του] τ.π. Ὁ ἀνδρειωμένον Ἡ || 19 δὲ] καὶ ο -- - ο εν ο. πα- 
πώς η ας Ν{ ὅμου Ο | 21 παραλ. Ν || ὀράχνη Ο || 23 παρα], Ἡ . .. . σας 
Ο|| τὰ εἴχεν] τον |. 35 παραλ. ΝΟ | 24 εὐεργετικὸς Ο| ἄκουσμα ΝΝ | ..ς ο] ο σι, 
Ἡ || 96 τὰ πράγματά του ἔδιδεν] τ.π.τ. νὰ ᾿διδεν Ἡ πολλὰ γὰρ καὶ τὸν ἔδιδεν Ἡ || νὰ δν, 
τοιούτους Ὁ αιµά του νὰ τὸν ἔχη Ἡ |. 0 αρα. πιο μυς ὋἝ ὅ 
ν || ἀπ Ο εἷς || φουσσάτο Ο || 90 οὐκ ἐδυνήφησεν Ο οὐ δύναται ποσῶς Ἡ || διὰ νὰ τὸν ἆπαν- 
τήσουν] κανεὶς νὰ τόνε ρίξη Ν | δἱ παρα]. Ν | Ἔβλεπεν Ν || του] παραλ. Ο | δὰ τὸ πλοῦτος 
του τὸ τόσον Ο χαὶ τὸν πολύν του πλοῦτον Ἡ || 99 παραλ. Ἡ || γνναίκαν ἔμορφην Οἱ δέα Ν] 
84 παραλ. Ν || καίει καὶ 1] καὶ εἶχεν Ο || σῶμα Ν/ καίει "] εἶχεν Ο || αἰστήσεις Ο || ὃδ παραλ. 
Ἡ || ἄσπρη φεγκρομίσουδη Ο | ἀγγελομουσουδάτη Ο --- µισιδάτιν Ν | ὸθ παρολ. ΝΟ || τὴν 1 καὶ 
Ἡ|| ἐκείνην] τὴν εἶχεν Ἡ || ὃτ τὴν εἴχασιν ἀφήγησιν] εἴχαν την χαὶ ἀφῆγισμαν Νε. τ.Χ. ἀφήγα- 
σιν Ο| στὰ κάστρη καὶ εἷς τὰς χώρας] εἰς τὰ κ.κ.ε.τ.χ. ΝΟΠ στὲς χῶρες καὶ εἰς τὰ χάστρη 
διόρθωσα || 98 ἦτον ΝΝΟΗ || ὡς αὐτὴν Ο ὡς αὐτὴ Ὁ || εὐγένειαν ΙΝ εὐγενείαν ΟΙ. εἰς κάλλος] 
κάλλος ΝΝΟ Ι 59 ἐρωτυὴν 0 ὡραιωτικὸν Ἡ |. τοῦ κόσμου] πολλὰ Ν || ἠγαπημένο Ἡ || 40 τυραννικὰ 
Ν || ἀφέντευαν ὡς ἐφέντεβαρὸς Ο | φυσικαὶ Ο || ἀφέντες ΝΟ | 41 τεσσαράχοντα ἩΝ . εχεν Ν 
ΝΟ || 49 ἄτεχνοι ἐδιάβησαν] ἄ. διεβίβασαν Ν. ἄ. ἐδιαβάσασυ Ἡ. καὶ ἀτεχνίαν διεβηκεν οι ο. 
τους] σαράντα ΝΟ || 49 ϐ᾽ ἡμιστ. παραλ. Ο} καρδιοσπαράγψατα] δν κος ς μὲ 
ΝΟΗ καὶ σπλαγνικὰς ὀδύνας] κ. σπλα νικοὺς ὀ. Ν τον μεγάλους σώος τὰ. ως το 
θλίψεις] λύπας Ἡ || 46 α ἡμιστ. παραλ. Ο 46 Καὶ πλήρωβαν τῶν ἡμβρῶν σε ον τοσο κο 
πλερωμένων δὲ τῶν ἡμερῶν 0 τῶν χρόνων τῶν σαράντα] ας ον ων Ὃ ο. ἐκ Θεοῦ] ὁ 
σαράντα ΝΗ | 4 Ἰάρισμα Ἡ | ἔλαβεν Ο παρῖλδεν Ν ο καν. 


ζ ξ : ἐγέ δί 0 49 ᾱ- 
θεὺς ΗΒ || ἐκαστρώῦτ, Ο | 38 ἔγκυσεν τὴν χαστέραν] ἔ. τ. γαστέρα Ἡ ἐγέννησεν παιδι 499 ἐκ 


ΩΩ ΑΝΊΙΝΑ. ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


ὃν ἀνέκφραστον ιά || μετὰ μεγάλης τέρψης] 


} ὃ. αρ 
ον ἁ ὃν ἐν Απ "ον οφ ῤ ἄμοθη παραὰ Π | οΌ() παραλ. Ν α΄ ]μιστ. 
. Ἡ " ες 

) ἅλνν « ͵ Ὄσνεος Ο |! αιτὰ δ0 εἴχαν χαρὰν οἱ Ὕρχοντες τραγούδια ἀπὸ 
Ἡ νοι ο. ο) μένεις ἔσυν ΙΙ ἀφιμουμὲν Ο | β΄ ἡμισκ. παραλ. 
ν ο οἳ Ἡ : διάριλωσα | µέχρι χαὶ τῆς γεννήσης Ν µ. Υὰρ τοῦ γεννῆσαι 

Ἱτ µ. καὶ τὰς γεννήσεις ο: διόρδωσα | δῦ χαὶ γὰρ ἐγέννησεν υἱὸν] 

μὡ «ὃν ΧΗ ΙΙ ποσῶς] γυνὴ Ο | γυνὴ] ποσῶς Ο || εἲς τὸν] εἲ Ν 
ΝΕ ο ο] ἡμ τορῶ ὶΣ Η ἠπορῶ ο τὸ τὶΣ] χαὶ τὶ Ν ή ἴχω ο | σ6 
σφι (εν ΟΗ || 68 χρόνους ἐχράτιεν οἳ χαρὲς χαὶ τὰ χαλέσματά 

















δες παραᾶ. ΝΟΗ || 60 ὁ ρήγας ὁ φρικτὸς] δὲ τὲς Βαγίες ΝΗ | πα- 
εραχαλεῖ τες Ν΄ Η χαὶ λέγουν τὰς βαγίας Ο || 61 τὸ βρέφος νὰ δωρῆτε 
τὸ βρέφος Ν΄ τὸ βρέφος τὸ νηπίον Ο: διόρθωσα || 02 παραλ. ν | 
. θεωσῦτε νὰ προσέχετε Ο προσέχετέ το τῇ νυχτὶ Ἡ || τὰς νύκτας, τὰς 
τοσα οας ο μᾶλλον χαὶ τὴν ἡμέραν 1 || 65 ἐχόπια Ο ἐγχόλφια Ἡ | φορῶ)] 
ι τοῦ ριζιχοῦ σας Ο ἂν ἔν) τὸ ριζιχό σας Ἡ τὸ στέµμµαν τὸ βασταίνω 
}Ἡ τὸν τοῦ Θεοῦ εὐεργεσία Ν τὴν τοῦ Θεοῦ βοήθεια: διόρῦωσα || νὰ 
ἵ | 6 ἄρχοντες Ἡ | ἀχουπήσει ο ἀγχουμπήσει Χ | 66 παραλ. ΝΗ | 
[ βάγιες δὲ] καὶ οἳ β. ΝΗ οἱ βαγίτσες Ο | ἀνανρέφουν Ν΄ Η --θρέφαν 
ὡραιωμένα Ο | 609 χαὶ ἀφόντις ἐνεράφηχεν χαὶ ἐγίνετο τεσ- 
0 γράμματα] τὰ γράµµατα ΝΝΗ ἱ µάδη ΝΝΗ || ΤΙ παρα]λ. 
ς Ὁ, Ο τὰ τῆς ἵ. Ἡ ὀρδόδοξην Ν || νὰ ἵδῃ καὶ] λεπτο- 
ὶ χατέµαθεν Ο || βιβλία τῶν φιλοσόφων Ν βίβλους πολλοὺς 
ία φιλοσόφων Ὦ [τά "Ὅμηρον δὲ πρώτου τῶν σοφῶν Ἡ 
ποιητοῦ μεγάλου] χαὶ τοῦ Αριστοτέλους Ν΄ χαὶ τὸν ᾿Αριστεφά- 
ὃν Εὐριπίδην ἔμαθεν χαὶ τὸν ᾿Αριστοτέλην Η | ᾿Αριστοτέλους Πλάτανον 
Ἀριστοτέλη, Πλάτωνος Ν: διόοθωσα [ Παλαμήδη Ν /τ6 παοαλ. Ν΄ Η || ἔμανεν ἐχ τήδου Ο ἔ, 
βίβλους Ν: διόρδωσα [ τούτων τῶν φιλοσόφων] μεγάλων διδασχάλων Ο || ττ ες μι οὸ 
ἐθέχασιν Ἡ εἶχεν Φαυμαστὸν Ν || Ἰμπέριος| ὁ Ἐμπέριον ΝΙἱ ὠνομάσδη] ὁ ος ο ον ἐθέχαν 
Ντ ἔφτασε Ο / δωδεχάχρονον ΟὉ || τοῦ χρόνου Ο χρόνον Ἡ τοῦ νοµου Ἡ | τὸ βερὶ ΥΠ | 
καλάμι ΤΗ [δ0 μέση] ζώση Ἡ || ἔλεγες] ἔβλεπες ΝΟΒ |! δακτυλίδι νο --δι Ἡ || 8Ι δισουµίες 
ΝΝΟΗΒ [ στῆθος] ἴδος ΝΟ εἶδος Ἡ ||89 πρόσωπο Η |! ἔ] ον 
Ο [ χιόνι ΟἩἨ ὁμοίως Ἡ΄ || μοιάζει ΝΗ τοῦ χρουστάλλου Τ’ / 88 κιννάβαρι βαμμένα] το ὥραιω- 
μένα Ο [84 µάτια Ἡ [ ὅλο γελοῦν Ἡ΄ [[ καὶ παίζουν] νὰ παίζουν ΨΗ ἀπέσω Ν || 86 τὰ φρύδια πση] 
τὰ φρύδια Ο παρα. Ἡ || κατάμαυρα] δυσα»άγνωστη Λέξη Ν καμαρωτὰ Υ παραλ. τς | πκμασες 
μεγάλα] χαμαροεγερµένα Ν μαῦρα ὡς τὸ μελάνι ΝΗ || 86 α΄ Ἴαιστ. παρα]. Ὁ | ολν] ἡ δὲ Η | 
παράξενη Ἡ || δτ ἄφησε Ἡ --σεν Ἡ || ἤρξατο] ἐπίασεν ΝΗ πιάσε Υ |ἱ88 τὲς] καὶ ΝΟ || πιδεξίας 
ΝΟΝΗ: διόρθωσα || µαθάνη Ν | 89 Περνᾷ] πρὸς δὲ Ο || καπόσον Ο |! καὶ ἄλλος Ν πο --λους 
ΨΗ || ὀλίγον Ο--γους ΨΗ || ἦλθεν] χρόνους Υ || 90 καὶ τὸ παιδὶν] τὸ τέλος Η | πο ον Ἡ 
ἐξέβαλεν ΝΥ || 91 ἀριστὸν Ο ---στείαν Ἡ || ἐσέβη Ἡ ἐσέμπην Ν [95 τοὺς ἀνθρώπους του] ον πσος, 
ταγὰς Υ || καὶ παρα. Ύ || καβαλλαρέους Υ || 95 ἐδειλιάζασιν Ἡ || κοντάρι ΟΝΗ || 94 πρὶν πο ας 
προσῦ. καὶ Ἡ || Φαυμαστὸς] ἔμορφος Ο | ἀπ᾿ ΟΥ |! 95 ἐζήτα Η | κοντάρι ΟΝΥΗ || ν᾿ Ἡ ΙΙ 96 πατήρ 
του παρευθὺς] ρήγας τὸν ἐμήνυσεν Ν [τὸν] τοῦ Η || 9ἵ εὕρισκε Ο |! καὶ ἔκ τὰς παραταγάς του 
ἐ.τ,π. τ. Ἡ ἕναν καλὸν κοντάρι ἐκ τ,π.τ. Ο || 98 κοντάρι ΟΥΗ | φρικτὸν καὶ ἀνδρειωμένον] φ. ἀ. 
ΨΗ φρικτὸς καὶ ἀνδρειωμένος Ν || 99 ν’ ἁρματωδῆ Ὑ α ἁρματωθῆ Ο ἁρματωνῇ Η || πάγη Ο πάη 
Ψ [νὰ] ν᾿ ν |! 100 κοντάρι ΟΥ || Πρεβέντζας ΟΥ || 101 τον] του ΝΥΗ | φαρὶ Ο | καβαλλικεύειν 
Ν [[ μὲ Φαυμαστὴν] μετὰ καλὴν ΥΗ || εὐτρέπισιν] ἐξόπλιξιν Ν ἐξέκλιψιν Ο | λαμπρὰ ἁρματωμένος 
ΟΗ | 108 ὁ Ἰμπέρης τὸ νὰ τὸν ἰδῆ ἐτρώθην ἡ μορφὴ του Ἡ χαὶ ὡς τὸ ἤκουσεν ὁ Ἰμπέριος ἐτρώνη 
ἡ καρδιά του Ἡ ὁ "Γπέριος ἐτρώθηχέ λιγώδη ἡ ἔμορφιά του Ο || 104 ἐσπάραξεν τὰ µέλη του Ο 
συντόμως ἑρματώδηχεν Ν || 106 ἔλαμπρον Ἡ ἔμορφον }Ο ||κορώνα Ό κουβέρτα Ἡ Χουρβέτα ν | 
Ἀασσιδίου] χρυσιωµένην Ἡ χρυσωµένη  ||106 κουβέρτα χρυσοπέταλλον ἐσάγισαν τὸν μαῦρον Ν 
σαγίζουσιν τὸν μαῦρον του ὡς ἥλιος ἀστράπτει Ἡ σαγίζουσιν τὸν μαῦρον του πηδᾶ Χαβαλλικεύει 


γλαμπρον Ν ἔλαμπρον Ἡ ἀνοιχκτὸν 


« ν 1 ΜΑΡΓΑΡΩΝΑ 
ΜΗ ιο» ΚΑ 


σΙ 10. παραλ. Η | καὶ ὡς ὁ ἥλιος] ὡς ἤλιος 

ἵστραπτεν ο 1ου νι λος ὑπάχει αὗτὰο 6, Ἡ τν» νά Ἱστραδιν ψνη 
βίνον {1089 Φέλημα . α110 ὁ Ἠμπέριος νής-- νος] ὁ Ἠμπέρις Ἡ ,. αὐντὴς 
ο Ι 11 παραλ. ΝΝ | 112 παραλ. | ἐκεῖνον Μη ὪΟ ἕνα Ν τὸν ϱ ούλων] 









πατρὸς Ν || τοῦ ερ 118 καὶ παραλ. νΗ[ω ας Π παν Ρας] ὁ πατές . 
αν μοι μ ΝΦΕΣΙ διόρθωσα [ του] µου Ν {ο στη αμάν 
ἐμποδίσῃ] μὴ ἐμα, Ἡ τὸν ὑπροϊση ΟΙ 110 δύναμιν] Πρνόνια, ον --ὓος Ο αὐτὸν Ἡ κόνων Νη 
οι βρουχισµένης | ον ον. του Ἑκατέβηκεν] ἀλλὰ πανίὰ, ἃ Ἡ ἂσκ δας] ὡς ᾱ-- Ἡ ἁσκίδς. 
φοβερὸς ΝΙ118 ὅλα] πάντα πο ἡ π. παραλ. ντ ως αν του ΝΟ μὲ] ὡς οι 
ἀὐντο Ὁ ποσο ΝΙ πολνς λαὸς ΝΗ [νὰ βλέπουν ν αμκός.- | 130 τριγόρουθεν ϱ λοςδ. 
ταραχὴν] καὶ βλ ὄν ο ον παρα χην που Ῥόρυβον ἡ τὸ τίς] .., - 13] νὰ βλέπω αιν τὴν 
ἔξευρεν] ἔξευρέν το Ἡ || πατέρας] ὁ π. οι τοῦ μπερίου] τ. Ἱρκέρη Ἡ. .. 125 οὐχ] καὶ οὐκ Ἡ Ἡ 
δϊ παρα]. ΟΙ ὁ πολυπόνητος] ὁ πον ητὸς Ἡ ἔναι δ πολύπονος οι ν ὃ. ἅπερη Ο Ἱμπερίο, ν 199 


ὃν Όπα κ ὁποὺ 
Ν τότε Χρυφὰ σιγα 
μη Ο Ἡ ἐ, 


πάγει Ο ἔναι Η || εἰς τὴν ρέντα ΝΗ στὴ ϱ. ΟΙ 194 μᾶλλον μας ο... ἔναι ὁκ 

σι ἃ κι κα, κ π δι ον ἐγνώσισέ. π. 

ἄνόητα κανουν ο. διὰ νὰ μηδὲν τὸν ἐμποδίατ, ἡ ωμλως-- Ἴ 

σοι ας ο ὶ Χὰ ᾗ Έκαμνεν ΚΟ’ .. 

Ν ἔπο-- Ο |ἱ µετα 134 πολεμίζει ὁ μπέριος µαζίτσα (μαζί μιτὰ Ἠ) μὶ ρα: αποβίσουν 
“ µε τον Ἐέ 


Ἡ ἔθηκαν ν | τους παραλ. Ο || καὶ παραλ. ΟΠ  ἀμάχη ος ακώρ, μι ΗΒ ᾗ 1959 ἔθειαν 
στερνιστήρια Η|| τὰ ἆλογα] ἀπὸ Κοντὰ Ύ || κονταρίες ΟΙ 10τ ἄνκικαὴ, κ; 
πέριος Ο Ἐμπέ-- Ν | κρούει] κρούγει κονταρέαν ἀπάνου ΟΙ 195 αδιας 
ξεν Ο) μαζίτσα (ἀντάµμα Ό) μὲ τὴν σέλλαν ΝΟ Ι 199 ἁποασματώψεται 
ἐγνώρισαν Ο ΙΙ 190 οἵ ἅπαντες] ος ἅπαντες Ο) οἳ ἄνθρωποι ΝἩ | 
τοῦ παιδίου Ν τὴν τόσην του ἀνδρείαν Ο|| 181 τὴν τόλμην καὶ 
τ,τ.κ. ἀνδρείαν του Υ οἳ ἅπαντες ἐφρίξασιν Ν χαὶ πάντες γὰρ ἐ, 
τὴν τόλµην ας 9) ς σ ας ο) μας παν καὶ τόλµην τὸν οὐκ εἶδεν ΝΠ 199 ἔμαθὲν τοὶ 
βλέπει το Ν Ι ἐλυπή ην] ΙΕ ΟΝΗΝΗΝ Ενεπονήδην Ν Επικράνὺη π] 1989 ἐκείτεντον ὃ ' 
Ὁ || 194 µηνάει Ἡ --νεϊ Ν --νεῖν Ο |! Ἱπέριο ϱ Ἐμπ- Ν | ὀποὸς Οἱ 1ης ερ: « 
: Υ{ε Ἠμπέριε Ν Ἴμπέρη Ο ἐλπίδα φῶ τος ἡ ὑπρὺς  ] 190 παρα]. ΝΟΒ | 136 
Ἰμπέριε] Τε ες 5 νὸ ος ο ὰς ες Ύ Ἰμπέριε µου Ἡ: διόρθωσα || ὀμμάτ 
Ν || φυχή µου καὶ ζωή μου] ᾧ. µ. παρηγοριά µου Ἡ παρηγορίαν χαὶ ἐλπίς 
ἐλπίδα ΝΤ] ΧΙ εἰς το αρᾶς σον εναν ος ἔχω Ο ἐλπίδα καὶ εἰς τὸ Ύῆρας µου ἄλλον τινὰν 
οὖκ ἔχω Ἡ λα) ο νον οὐκ ἔχομεν εἰμὴ σόνον ἔσενα Υ || 195 ἀπαντοχὴν εἷς χώρας µας ν᾿ ἄρέρω 
ον µου Ν | άν Ἡ --ναν Οἱ ον Ο || ὀπίσω μου] εἰς χώρας µου Ο ε. τῖν χώραν μ. 
Ἡ |ινὰ Ἡ [ 19» αλ αν ἵ με] µου ΨΗ [ ἐτόλμησες ΟΒ | διχὼς ΝΟ || Φέλημα] Έλεος Ο | 140 ἀπάνω 
Ἡ Ίλθδεν ης ΟΙ ονη Ν.Π προς ΟΙ 141 εἰ δὲ ἐσυνέβαινεν υἱὸ νὰ λάμβανες Φανάτου Ν εἴψε 
Φάνατον ἤνθελες εν Οἱ στην] εἰς τὴν ΨἩ: διόρθωσα || νὰ μὴ ἐμποῦμεν] μῖ, ἐμποῦμε Ἡ νὰ 
ἐμποῦμεν | 149 τὴν σὴν] τόσην Ἡ | πικρὴν Ν΄ πικρίαν καὶ Ο] τὴν ὑπομένω] ἀναφέρω Ἡ παρη- 
Ὑορούμην Ν παρηγορούµου Ο || 145 μαγχαίριν] φαρμάκι | εἶχα πάρει] ε,. λάβει Ο νὰ ἐπῆρα νὰ 
ἐπάρω Ἡ || 144 νὰ ἐμπήξω εἰς τὴν χαρδίαν μου] ν. ἐ. ε. τ. καρδία µου Ο ν.ἐὲ.ε.τ. χαρδίτσα µου 
Ν ἁτός µου νὰ τὸ ἔφαγα Ὑ || νὰ σέβω] καὶ νὰ σεβῶ ΝΗ | εἰς τὸν] στὸν } || 146 παρὰ Ἡ | νὰ ζῶ] 
νὰ ζιῶ Ἡ ἐγὼ νὰ ζῶ Ο | διχὼς ΝΝΥ χώρις Ο | 146 ἐπὴν Ἡ ἐπειδὴ Ἡ | υἱέ μου] νε Ν ἐὺ Ἠ] 
ἐποίησες ΝΝ |ἱ διχὼς Ν || 141 τίποτες] χαὶ τίποτε Ο || πρᾶγμα ἨἩ πρανγ-- Ο]ἱπολὺν ΝΟΝ ] 
µεγάλο Ἡ καὶ µέγα Ο || 148 ἐμένα] καὶ ἐμὲν ΝΥ κ. ἐμένα Ο || ἐπιβουλεύουσου] νὰ ἐπιβουλεύεσουν 
Ύ νὰ ἐ--σαι Ν τὸ ἐβουλεύεσου Ἡ |ἱ μ’ ἔχανες] νὰ µ’ ἔ. ΝΟ νὰ μὲ ἓ, Ν νὰ μηδὲν Ἡ | ἐκ τοῦ κόσμου 
Ν τὸν κόσμον Ο τὸ ἔχω Ἡ || 149 δέλω ἀπὸ τὴν σήμερον Ἡ παραλ. Ο μὲ Ν {150 παν) ί 
νὰ ποίσῃς πρᾶγμαν τίποτες] νὰ ποιήσης π. τίποτα Ν τίποτες μὴ ποιήσης πμ ο, νὰ τς ο. 
Ν χώρις Ἡ || τὴν βουλὴν] τὸ Φέλημα Ἡ || 16ἱ παρα. 0Η | 169 παρα]. κ ο νδος φη 
; Ν . ξ ὃ : α 
τότες ΝΥ || Ἰπέριος Ο Ἐμπ-- Ν || µεγάλως] τὸν λόγον Ἡ | ἑβαρέντ ον ντ. τὸ --- 
Ἡ |. 164 µεγάλως τὸν ἐδέχθηκεν (ἐδέκτη-- Ἠ) τὸν λόγον τοῦ πατρὸς του τ ος. 
ὃν λό Ό ] 1. || εἰς τὸν κοιτῶναν του Ν ε. τ. Χοίτων ᾿ 
Ῥηκεν τὸν λόγον τοῦ πατρός του Ἡ || 166 παραλ. αλ. Ο | 156 παραλ. 08 | πρὶν 
Δ / , ΜΗ, κ α . ν 
ος ο ο ας ο Ντ Σεβα(νουσιν] ἐμπαίνουσιν Ἡ 
ἀπὸ χαρὰν δὲν παρέχει ἀναγνώσιμο Ν || χαρᾶς Ν ος ο λλὰ ορήσου Ο | 169 νὰ μμ να αμἡ Οἱ 
ἐσέβησαν Ἡ || οἵτ] καὶ οἱ Ο || συνανά»ροφοί του Ἡ | 168 παρηγορη 


σαρια κροῦσιν τὰ 
λ , . .. 
ἁπάνω του κάνει π 


. ἳ 
πολὺν τον 


ερριὼεν [ἔροι. 
ΝΟ | ὅλοι] καὶ ὅλοι Ο 
σος ἳ 0] ο όλοι Οἡ 
μην θε τε καὶ μεγάλοι] ἀνδρείαν 
ἀνδραγανιὰν] τ.τ,κ. --Βίαν π 


Ο: διόσδωσα  ἐκείνου τοῦ παιδίου] 
ρα 
ς Εχείτετον 


ια μου] τὰ ὁ, µ. 


μου Ο τοῦ γάρους µου 






































ΙΖΑΝΤΕΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣ ΓΡΟΡΗΝΜΑΥ 
Λ 


ΟΠΗ |) παρηγορίαν ΝΥ ;  οισμη Ι : 


τοσῶς] 


κτγρ του ὡς το ταραΛ, ΟΠ | ἴκο 
ελ . ματς ΙΌνσεν ὁ 
χοντας ος φιλοσο φους] α. οι: φιλοσς 
} κ. ..-., ν . . : Όφους 
( ἄπέστειλεν εἲς αὐτον] ἀ. ε. αὐτὸν Ν 


καφημεν Ὁ Ι παρηγορία Να 16ε μι 
Ν Ἰπέ-- Ὁ παραμυδοῦν Ἡ || διδάσκουν 
ιδ(ἄσχ)ον ἐς ο ο. Ο 1166 καὶι ον 
ο | φουσχωμένος] ουλκ κωμέ ένος Θ Ι Ἵδς 

- Ν 161 πολλὰς ελα, 
ἀπιλογήνη ΧΝΗ || 169 δν, 






ον. παοαλ 

οἱ ο: διοες οδωῶσα | ἐν τοῖς δν Σι 

9 9 ἰς] 9ὲε ἐν 

: διόοθωσα || Ἴναι ρ) χαὶ ΝΟ) || φυσιχὸ Ο [ 1τ. 

Εν τα ον ὃς αι ες 
ἀδελφοῖ τν. μνυριοε 5υχαρι στῶσ 

ας 


Όιεν Ν 


ἐν σπαργ ᾱ- 


2, ὅ, σουνἁ σε 1, ο ύμπρύς οπίσω 
.” ΄ ”- ο , ΄ ..- / 
16 ὅ ειτε ΝΟΥ Η: δρ 
-. { 6 τ -. . 
ους πάντας 4 ὑπομένις Ἡ Ἰ πο) 


ἔπ Νο 1208 2 ολλοί γαρ ἀπ 


ΚΛΙ ΜΑΡΙΓΑΡΩΝΛ 


(ΜΙΠΜΡΙΟ” 
͵ ν/ φαρία μας ΟΤΙ |) κα 1 
Ἰ ἰπ . λα 
“πς ν « , 
ῄ /. σου Ο ναι απο τὰ ἐδικά µας, ἆ τς ι ' 
1Π Ὁ , - τν ν 
.- | μήν που παρέχει αναγνώσιµο { παραλ. ΟΤ1 ἴ 
ἣν τ , , ) Τ] . 4 
ἄγμαν Ο τὰ πράγματα Ν | τὸ ἔχομεν] εὰ 
τὸ πί «ον ἀἰλοθδί « . . 
.», παντων πλονσιὸν σπί πει « , 
ἴσαι τῶν πα { ) 19 - 
όν {ὲ 9 λτι Ρε ς καὶ μὶ κλόηματα] μὲ 9λι) ο», ἵωιιὰ α. με. 
] 16.1 Ν ο. . ννεις γα απ 1. 
{ | οἱΊ Καὶ ἄρχισε] κ. ἄρχεται Χ ϱχεται Ο ἄρχιοι Ἡ κα 
1 π τους λόγους ω- διόσδωσα μοι όσα κ.α... τέρα 
Γ η ϊ 2010 Πλ έ . 
ὸν υἱόν της ἔλεγε πι λέγει πρὸς τὸν υἱόν του Ο τρ] 1 αλ 
το . ᾿ Ες ι ν - 2 αι ὃ 
Ι9οἱ9 Φῶς] υῖε ἡ νυν χη] υἱε ο ᾗ µάτια ν δμοσει 
μκη 6] καὶ ζωὴ Ο || 220 ἅπα / μες Α ὧν 
ἀνασασμὸ» « ὶ ή}, τανδογὴ Ν καὶ 
στ) οἱ ι 5 . το Ο 

















ἳ διόοδωσα οσο Αν 
| ὅλα τὰ σωνθικά µου παραλ. Ο | 598 µο ος. 
9 2585 µου παρα] συ 
͵ ' 1, 
1 | νὰ μισσεύσης] νὰ µισσέψης Ἡ διὰ 


ο Ὡν 
νποι 235 παραλ. ΧΟΠ 9ος 


ι4 
χόσμον µεταῦ, Ἡ Ἱ πε 


« ” 2 
δε οὖκ 22ύνατο Ο κανε 





















Ο ἱ παντα] ὅλον πάντα Ἡ Ἱ 256 εἷς τὸ Λοντάρι Ύ Η τον καντά 


! 
Ν ἐμετεβ)λάόη ο ἐμεταῦ --- » | χαμη Ἡ κάχητα Ν Ἱ τῆς χαρὸ 


ρ 
1 
ι 





κ. 


΄ 
Ηθέλισε εἷς τὰ Ίδια] εἲς τὰ Ἰ, Ίβελε Ο καὶ Ίβελεν εἷς τὰ ἴδα 


ο . ορη 
µισσεύση πόλου Ο 260 κ ἡ Ἡ ἔπαραδιέθηκεν Ο { ἔκαττλδε Β --Ίρτεν ἐαρβῶον ο 
261 2’ Ο παρα]. Ἡ ἵ ᾿Αναπόλεως Ν --- τολῆς ο | ἐσέμαπκεν Ν Ἰ 3200 Αναπόλεως --πολᾶς Ο 1 289 
τν ἐ. ο τσ 


4 - 3 υπ κ, αμα νο 
εἴγε Ἡ ἡ εὐγενη] Έμορφον ν ---ν ΟΠ 264 ἀπορεῖ Ἡ ἀπόρει Ο Ἠ επαέσω] 


” . ι « ͵ λα 1 1 ζουν σέ 5 

ράφω | 206 παρα, Ἡ ἵ γρυσιοπλούµιστη 80 Ἡ ἔτον ὃν τόφη εκείνη] Ἰδ4ρον 1η; ὰ. 
δν” ρν ρν ψ - 6 ο]. Ἡ σα: γοσττ;] -- 8 σος τ Ι26ι στροτγνλο” 
ερωτ ετεσν πανήΖονη χουρτ τέσα ο παρ μα Ὀσσον] 
να ο στ 


ρα). Ἡ Ἡ ἐνεντράνισαν ν τα ὀμμάτια της 
πο 12τ0 ἑμρροῦσαν Ἡ πατέρα πν 


εµορφοπούγουντ ἄσποτ, χαὶ µαυρομµάτα Ὁ πα 
σ. 
ὶ οτι [σενητ, π τα. 


της Ά κόρη τς τα ὀὄμμήάτια νἡ | 265 παρα/., ΟΗΕ Ἰ 200 παρα]. π . στ]: το 
Ἶ σι, ' . κ. 
Ἡ νά τὸν συμπεθεριάσουν] διά νά συπε-- Ὁ συμπεδερέαν 4 πο ] 






ΕΥ ΖΤΑΝΤΙΝΑ ΙΠΙΠΙΟΤΙΝΑ ΜΙΘΙΣ ΤΟΡΗΝΜ Ἡ ΡΑ 


. ν. Ἡ κατεδέχετο ϱ οὗ παραδέχουνται πι 
Ο ποσῶς νὰ τὸ ποιήση Ἡ [31 χαὶ Φλίψι 

τικρία περισσὴν Ἡ || εἰς αὕτην ὁ πατήρ της] εἴχεν αὐτὸ 
νὸ ο) ο έλδὸν καννδένεται ἀνδρα διὸ νὰ λα ἳ 
ἰ Ὁῦτῦ το πως ονοεν παραοξχεται ανορα οια να ἔπαρη 11 ὴ 
ο. τ. ἡ. Ὁ χαὶ µίαν ἡμέραν λέγει της Η || 2τ4 μετὰ χαὶ 


λ Ν 4 3 
λαλεῖ τὴν χόρην χαὶ ἔρχεται στέχει χαὶ 


. 
ὴ ερωτᾶ την Ο 
θυγατέρα Ν | 216 


τᾶς μητέρας της ος Ομ αὐτοῦ δι παραλ. Ἡ | τάχα λογοκολάκευμα Ν΄ καὶ 
” «κα λλνς τος Ο 1 9Ττ Εἰκέ µου Ἡ εἰπὲ χαὶ Ν υἷέ µου Ο || τὸ παιδάχι µου] χόρη εὐγενικὴ 
ἠοσπς ον καὶ ζωή µου] κ. φ. τῶν ὀφδαλμῶν µου Ἡ φυχῆς παρηγορία || 918 πῶς δὲν 
πε Ὃ δὰ α) πῶς οὐδὲν σ. ὃ. Ν τὸ πῶς οὐ χαταδέχεσαι ο τ. π. οὐδὲν παραδέχεσαι Μ 
979 νόμος] ὁ ν. ΧὉ [τοῦ χόσµου Ἡ || 350 δοξαστῆς Ο || καὶ ρήγαινα] ρηγίνα διὰ Ἡ | 9861 καὶ 
μεὺ Ἡ ]οἳ χρόνοι Ἡ ᾗ συνέχει διορθωμένο συνέχω Ἡ συνέχουν Ἡ 28” ἄπρακτος] ὁ ἆ  Ω 
Δνρακεὰ Ἡ καὶ παρα. Ἡ ᾖᾗ χαταχρίνου Ο | 985 ἀπὲ Ο | τὴν] τὰ Ο || ποίσω Ἡ΄ ποιῄσης Ν | δε- 
χγια. τὸ ὃ. ΝΟΕ ἡ 9984 μοῦ ΤΗ || ἐμήνυσαν ΟΗ | ὑπανδρεύσω Ἡ παντρέφω ΧΝ πατρέφω ϱ Ι 
ος5 α” ἑωιστ | καὶ νὰ φρανθῶ Ἱ νὰ εὐφρ- κ || καὶ ν᾿ ἀπομεριμνήσω] νὰ ᾱ. Ο νὰ ᾱ, 


πα. παρα. ο 


Ι μὲ ΝΟ | μὲ πάσχη] μ᾿ ἔχη Ο | μεριμνᾶ] εὔφρανθη 
ς ὡραία Ο [38585 παρα. Ἡ | ὡς] πῶς Ὑν |] εἴδε νῄ 


Ο ΙΙ 359 παοαλ. Ἡ || αὐθεντιχὰ ἐπο.. 





ι οι 
| χαὶ λαμπροφορεµένος Χ ὡς φυσικὸς ἀφέντης Ο |! 990 παραλ. Η | 991 παραλ. 
ώ ν ' ... ]] ἴον παρανυχίδιν] ἀτίμητον λιδάρι Ο || 992 παρα. Ἡ | Ἰπέ- 

ὴ Σν κ ἄντις ἑ,  Ο | 995 παραλ. Ἡ | δη ΝΟ | Ἐμπέριος Ν | ἐτρώθη 


. - Ὁὃ ; δι ας ο στ ς Β 
συχ»οαναστενᾶσει Ν ἐτρώῦη ἡ φυχή του Ο || 996 ἐβγάνει χαὶ 


ἳ 
ν δὲ Ν [| Ἐμπέριος Ν || 396 παραλ. Ἡ μὲ 
| ἔμορφον Ν [939ἵ παραλ. Ἡ ον πτένει ὁ Ἔμπερις εἲς τὶν 
ι πι [ κόρην] ὡραία Χ [| 358 παρα. ΝΟΗ [999 
ιοῦσιν ἀφυρὸν νὰ εἶναι ἑνωμένοι ΧΝ || 501 παραλ. Η 509 
παραλ. ΝΟ | 904 παρα]. ΟΗΒ | λόγια] τὰ λ. ν | 505 


ά 4 ες , ς : 

ο Ο χαὶ τότε ἡ πανέµνοστη ὡραία ἡ Μαργαρώνα | 
΄ ια 
ὶ 


Χ 


φρόνηµτ καὶ εὐγενικὴ τοιαῦτα ἀπηλογήθη Ἡ | 
| 306 αὐθέντη Ο || µου παραλ. ΟἨ || πανένδοξς 
ισµόν σου σήμερον θέλω το χαὶ νὰ 


| νὰ συνδενθῶ] καὶ νὰ συδενῶ 


Ι 
- | 

σποιω ] δ. να ἐπα--- ΝΕ νὰ ἐπάρω ο | 910. 
2 


| Ξ ἀνδρειωμένος Ν | 
ἐπάρω] διὰ νὰ ἐ. ΝΗ || 814 πάρω 
ρὸ ΙΙΟΗ: διόοθωσα | 915 τὰς 
τν λλὲς Ἡ [] γίνουν Ο | μεγάλης Ο | λύπες] 9λῖψες Ἡ || 8Ι6 πόνο. 
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ο οΛΑΞξ 
Ο | βούλομαι] θέλω το ΟΗ Θέλω καὶ Ύ [| ἀγαπῶ το] καὶ νὰ γένη Ο | 81Τ ΕΕ τι ο ηρά 
νιµους νὰ τὴν καδοδηγήσουν] ἔνδοξους γραμματικοὺς μεγάλους ΟΗ | 919 νὰ τὴν διδάξουν νὰ την 
εἰποῦν Ν νὰ τὴν καθοδηγήσουν ΟΗ || 930 παρασάλευσε ΟΗ ἐπαρασάλευσεν Ν || ἐκ] εἲς Ο | εἶπε 
Ἡ [ 891 λόλον Ο [| πρωτινὸ Ο ἔμπροσῦεν Η || ποσῶς νὰ µεταθέση] νὰ τὸν παρασαλεύσην ας 
παρασἀλευσέν τον Ἡ || 993 καρδιάν της] --δίαν Ν βουλήν της Υ χαρχαρδίαν Ο || 528 τὴν βουλὴν] 
φυχὴν Ν τὴν ᾧ. Ἡ ἔννοιαν Ο |! παρασαλεύει] µετασα--- Η || 924 νὰ ποίσουσιν τὸ θέλημα τῆς κόρης] 
καὶ Φέλημα τῆς χόρης νὰ ποιήσουν Ο || 855 μὴ] µήπως Η || σεβή Η || ἀσθένεια Ἡ | εἰς 9άνατον ] 
Φάνατον Ἡ || ἐπέση Ο ἐκπέ-- ΝΝΥ διαλάβη Ἡ : διόρδωσα || 836 στερηδοῦν] ὑστεροῦν Ο [| τὰ κάλλη 
Ἡ | ὁραιότητα Ο | 89ἵ νὰ διαλαλήσουν τώρα] νὰ... τώρα παρέχει ἀναγνώσιμο Ν ὄργανα φρικτὰ 
καὶ διὰ νὰ σαλπίσουν Ο διὰ νὰ γιβεντίσουν Ἡ || 998 ᾿Ανατολὴν Ο || 980 παρα]. Ν | ἵνα καβαλλι- 
κεύσουσι Ο γιὰ νὰ κα--σιν Ἡ || νὰ ἔλθουν] καὶ νὰ ΄λθουν Ν νὰ δώσουν χονταρίες Ο | εἰς τὴν 
Ρένταν] ἀπέσω εἷς τ. ρ. Ο || 881 κονταροκτυπήσουν Ο || 885 ἐξήθη Ο || πρόθυμος] δόκιµος οι 
ἀνδραγαθίες ΝΗ --ίαν Ο || νὰ ποιήση Ύ ποι-- Ο | 988 παραλ. Ἡ | καβαλλαρίους ΝΟ --βελλα- 
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ΕΡΙΟΣ ΚΛΙ ΜΑΡΓΑΡΩΝΑ 





ΜΗ 

ς -- διόοδωσα ἡ ξέβη χαβελλάρης τς Δι λ.. 
ῥονρρίας ΟΗ | 506 νὰ τὸν ρεχθή ἡ ρήγαινα] ο ον ο 
αν ἰδέχὃηκεν ο ας | καὶ ἄνδρα Ν ἄνδρα δν ο ΗΝ ' " ὁ νο 
αϱ0 ἀχούσαν το αν, ρῤώῤηεε. το Ἡ Ἡ, τότε | οἵ .. Ὑ ὃν δώσουν η ὄδω ἃ ρηγίνα, 
9 ησαν τοῦ κόσμου τα ῤῥώνα», Ν . ἐπεριμαζώχτη ωα.. , Ο ᾗ μετὰ Ἆλο ο ρύθναις, ΟΙ 
ιαζώνησαν Ν αρ ο ΟΙ ἀντριωμένοι οι ας ο Ρηγᾶτα Ὁ) παραὶ τη ων ε Ὄλρες 
υ | ας ἀνέκφρακτον] ο π ἡ μεγάλην εφηαία μά ευ ο | καβαρλαλίω ο «ο Ἄρωνς 
ἔγλαπρα Ν καλὰ Ο ᾖ καλεὶ μαϊάλους ΝΝΨΗ ᾗ λε ὁ μα. Ὁ λες εὐδυμίες Ἡ [1ο 
καὶ τοπάρχαρτες ο ο. περισσοὶ ο ἡ μᾶλλον καὶ χεφαλάδας]. .. 1 ἀφέντας ο εὐθέντες Ἡ λ 
Ο || μετὰ τὴν Αμ ώοε. ν η τῆς λοννω ὃν, μαζὶ μετὰ οὖν μάνα κ. Ἀνφαλάδες Ἡ ᾗ λ49 ές, 
Ἡ | τὸ παραδύρι δες πωθαῖς Ἡ ᾗ τὸ τς] ποτος ϱ | 315 ἔνωῃ μι ὁ παφιὶ. ΟΕ ᾗ τοι 
πι ρρικτὸς ΜΜ ἡ ἀνφ ρειωµένον Οο λε ἀνδρειωμένος ἠ 16 τὸν . υπιν ώλ Φαυμασὼ ο μ... 
δέ ΜΗ || ἄλλος ΝΗ | 541 Φδαραὺς ΥἩ ἡ πανώραιος νἩ α νν Ἄοτε] π. κπώποτε ν 


νι Γκαβελλάρης ν | 348 
ἡ ἄπε Ἡ ἡ δλαμανί 
' | λαμανιαν ος 

εν ο ἕἙ πτεν Ν 2) . 

ώς. πο Νἡ ἡλιος] ὁ Ἡ. Ἡ | εἰς} 

ν απὲ τοὺς ἂνλ : ας 

ατε Ἀναρειωμένους Χ | 9δο 

ἡ τὸν α] του ο . 

τὴ 555 χρούσιτον ἐξοπίσ, 


ὼ { 
ἁτός τοι 9 3 
ἵνς του Ἡ [ακὰ τὸν 


ἀνδρειωμένος εὐγενὴς] ᾱ. ναυμαστὸς ο Χαλοπιτήδειος ἄνθρωπος 
παραλ. Ὁ Ἰ ὑοβα ουσ ο κο. Υ 1 ἄστραφτ 

ἐκ Ἡ | Υνέφη Ἡ/ α ο. κ ἅπ᾿ ὅλον, τὸ φουασᾶ 
οὐδὲν ἐμπόρεσεν Ἂ λός κ. κ. Ἀπαντήση Ν΄ παραλ. 9 868 παρα] ν 
ν | τὴν τόλμην καὶ αλα δύναμιν] καὶ Ὃν ἐπιδεξιότητα ρα]. 
τὸν κρούσιν Ο | 966 ἐξήτησεν Ο ἐπεζήτησεν Χ } τοῦτο] 


τους 


. ος 
| 904 παραλ. 


΄ αν 
καὶ ὄπιστεν 


ρήγα Ἡ 961 διὰ νὰ τὸν δώσουν] νὰ τ͵ δ.Ν Ι νὰ τόνεδ ος οοκόκς οὗγαν Ἡ ἀπὸ τοῦ 
ἐὰν τὸν Ο ἂν τόνε ΝΝΥ | 968 ἐσείστηχεν ΟἩ ᾗ ἀπάνου Ὅ Ὅ Ἠποπίσω Ἡ ᾖ]δοῦν νν λ 


ἐφρίξασιν διὰ τὸν ᾽Αλαμάνον Ἡ || ὅλοι] πλὸν Ο| χοντάρι ο λλβίως Ο ἐκ πῃΣ 
ρήγας] ὅ ο. Ἡ | 961 πο Ἡ || εἰς τοῦτον] τ. ϱ εἷς αὐτὸν Ἡ ἢ εὐσπλαχνίαὃι κ} ' 

Ψ΄ διεπλεγχνίστη Ὁ ἐσπλαγχνίσδη Ἡ: διόρδωσα ||860 Καὶ Ἰδασωῃ }. κο πλαγήαδη 
πνο ψυχῆς Ἡ : διόρθωσα || γαβρὸν κ γαμπρὸν ὮἩ Υαπρὸν οι 80. 5 κά ντε ἳ μμ παροίας 

ο ον ο νο... 

τὰς λύπας Ἡ || 9606 ἠμφάνηχεν ἩΝ | ὁ Ἐμπέριος Ν Ἱμπερίος Ψ ὧν ὁ πέρας, οἱ ο πὴ πρφὰ 
μονο ο νο ο ον 
νὰ ἐνίκα ὁ Ἰμπέριος τοῦτον τὸν ᾿Α. Ο|| ἡ τύχη νὰ νικήση Ἡ |36ῖ ποὶ ψιώση ὁ "λλκωένοο 


; ν ὸ ποὶ νικήση ὁ "Ἀλαιιά 
πάρη µε Ὑυνή του Ο || νὰ ἐνίκησεν παραλ. Ἡ || Ἐμπέριος Ἡ | μὴ πέση εἰς σλλου εἲ ο, 

(ρη ὁ ᾽Αλαμάνος Ν μὴ μὲ π. ὁ ἸΑ. Ἡ | 568 διότι] ὅτι οἳ δὺ μάμει- χείρας] νὰ μὴ μὲ 
πομα ο ἃ ον Ὁ λ ὦ τ. 3 τα ο. δύο ο | εἶχαν σπλαγχνικὴν ο τὴν 
ἀγάπην της Ἡ || ἀγάπην εἷς τὸν ἸἹπέριον Ο ἆ, ε.τ. Ἐμπε-- κ εἶχεν εἰς τὸν Ἰμπέριον Ἡ | 969 
Καὶ ος ἐστι υαὴ Ὃ Ὃ ων Ἡ κόρη ἄλπιζεν Ἡ παραλ. Ο ἢ διὰ νὰ τὸν πάρη ἄνδρα] νὰ τόνε. 
πάβθεος δν. να αρ μα ΐ λα δι νὰ) εν παραλ. ΝΝ | ἐχάρισεν Ο |] εὐεργεσίες Ἡ χαὶ εὐ. Ο: 
διόρθωσα || πρὸς] πὸς Ο || Ἱπέρη 'Ο Ἰμπέριον Ἐ:ι διόρθωσα | 911 κεῖνος Ο || ἔκρυφα Ο | 315 
τῆς φύσεως] τὸ φυσικὸν ΟἩ || τὸ φρόνηµαν Ἡ του φρόνημα Ἡῖ τὸ φρονικὸν Ο ἤτον]το κ ΥΕ 919. 
παραλ. ΝΝΟ || 914 εἴδεν καὶ ἐστογάσὃηχεν Ἡ χόρη τὸν Ἱμπέρη Ἡ ε. χ. ἐστοχάστηχέν τον Ἡ κ. τ. 
Ἐμπέρην Ν || Ἰπέριον Ο | ἵνα] μὴ νὰ Ἡ Ἰ 915 παραλ. ΝΝ ιν Ο] Ἱπέριος Ο τοῦ "Ἀλαμάνου 
ΟΙ 916 παραλ. ΟΗ | μανδύλι Ν  ἔρριξεν Ἡ || νὰ δέση] στὸ χέρι Ἡ [| ΦΙῖ παρα. ΝΟ 918 
παραλ. Ν Υ || Ἱπέριος Ο | τὴν Μαργαρώνα Ο | ὁτογπαραλ. ΝΝ || σκουδέρον ϱ ἡ 980 παρα]. ΝΝ 
τὲς τέχνες Ἡ || 981 μαῦρον ἐχαβαλλίχευεν φαρὶν ὡραιωμένον  παραλ. Ὑ ἡ φαρὶν] φαρί τον Οἱ 

980 παραλ. | φριστὸν Ο || δοχιμὲς Ο | Φρασὺ ΟΗ | 985 "Άρματα] Καὶ ἅ. Ἡ ἡ ἐφόριεν τὸ φαρὶν] 

τὸν ἐφόρεσεν Ο. ἐφό--- Ἡ || ἀργυροπεταλᾶτα] ἐξάχουστα μεγάλα Ἐ ἐξαχουστὰ πατοῖα Ο || 9δὰ παρα]. 

ΝΥ || ἀπάνου Ο || λαπρὰ Ο || 986 παραλ. Ἡ. χρυσοτζάπατη Ἡ χρυσοπέταλη Ο Χρυσιολόχκινον π: 

διόρθωσα || 986 παραλ. ΝΟ || ἐφέκασιν] ἐσχέπασαν Ν ᾗ ξένη, τετιμημένη] --να, --να . μεὰ ερ 

ἐσάγισεν τὸν μαῦρον του ὡς ἔπρεπεν ἀξίως Ο || 9δῖ ἁρματώδη {--ὃην Ἠ) ὁ τν .α 8 

/ νι έ αν - . 
σὰν (ὡσὰν Ἡ) τον µαφηµένος ΟἩ παρα]. Ἡ |ἱ 988 Ἠλιόλαμπρα λος αν ος ἵνα 
, όρεαξ 
καθέπτῳω Φέαν εἶχον Ο παραλ. | 5] εἲς Ν 989 παραλ. ΟΝ Ἠ. | : ν 9 : ον 1391 
{λι Ἡ | κασσίδι Ἡ || τὸ οὐκ ἐφάνην] ὡραιωμένον 
αἰδίου Ο παραλ. Υ | εἰς] καὶ εἲς Ἡ | κεφάλι Ἡ Ἡ καανδν ον ο ος Ὁ παρα]. Ὅ] κωδὸν Χ 
καὶ βάνειν κόραχαν εἴχεν εἷς τὸ χαρφάλιν τοῦ χασσιδἰου την ρ 


ἂν | χορςίν. 
σηκωτὸν Μ: διόρθωσα | εἲς τοῦ ΝΗ: διόρθωσα || τούρλαν Ἡ | 999 παραλ. Ἡ | εἰς Ὢν σκορ 


πο] οἳ ἅπαντες 


᾽Αλαμάνου] ᾱ. 01560 καὶ ὁ 






10) ΕΠ ΑΝΤΙΝΑ ΤΠΠΟΤΗΝΑ ΜΙ ΘΙΣΤΟΡΗΜΑΊΛ 
ας) { ἱ 


, ' νίου Κα) πάγου Ἱ 
του Ν κόρην υὴν Ο ἑκάνου Ο Ε] ης αασαλ ὦ}) /φτε ν ΟΙ | ἵαγΟνΥΗ ] 
νε. | π γαυαλ. ν τοῦτο ϱ) τοῦτον Ν Ι 
διόρδωσα [ Βαμμένο ΤΠ [ κιτρινό} ν Ν ειρνόχρνσον 1 | 4 πας μι Η [ εἰς τὰ] τ) ο 
ἳ . Ι ἳ ι : ἐν 1] τ 
Ἴτον ] εἶγεν Ε || σημάδι του ἨἩ σημάδι ο) τὁ αύρνουν ϱ) ὁ Πμπέριος ὑπου ε)κ ; . . ! 
πι  ν Η [| ἐξεπήϊ μ! Φην] καὶ εὐ-- Ἡ ΙΙ 896 παραλ. Ν | ζωγραφισμένο 
ολους τασα χχρία ἴ ΣΥ σΕΝ ευρέν Ἡ και . . ’ κκ 
ά 3 ἳ } σι καὶ « 4 
Εἴ σουχρα Ο / 89Τ παρα. ἃ ο αἱ ἀείβηκιν ο ὑπῆγεν κ. Ὁ πως ο 
σι ' ος στ Δ ( η ι 
λ Ν τ θωσα | μορφοσύνην ο) νη Ν Ι πος 
διόρδωσα [| 8985 παρα. δεωρία Ν μνάλνην ΝΟΙΠ διόρύωυί 6 ͵ 
, ας Σι ζὰ . . ολ. Ἡ | 400 παρα. | πορφυρογέννητη ΠΠ | ἡ 
αἱ. ' χσιν Ν εἴκασι Ο εἶπταν Ν όμοιαι ιοιαί έ ἱ ὴ ο ἱ « 
" . ’ η ἁ κκ . 
έρα Ἰ 1 (01 - λ Ἡ ν {| Ἔμ Ν΄ πι ὢ || ἐχαρην ἡ φυχ Ν ἐτρώνη Ἱ 
ὡραία[ ὦ { ταοέ ὡὠσαν Π Ἡμπεριος / Ἱ ῤ 
« ς ὼ ν . ᾽ Ι 1 τοα | καὶ πατί ϱ] πατέρων Ν | βασιλεὺς 
ἡ καρδία Ἡ | (0 πταοσα λ ἑπαραχάλιε Π | 40 παρα”. τοι | 3 
! ι ᾿ η ΑΔ Ἱ ὶ ὶ κοντάρι Τ τον λαμαάνον {() 100 
κ {40 τλ ν Ἰ ἵν ην | εἰς τέ ! 
404 λ Ἱπέριο ο Ἐμπι Ν | νὰ] ἵνα Νε : ν  μρίκνσ : 
καὶ ὁ Αλ ον ος αν οκ. ὃ ᾱ. πι Ἱνωρίζει τὸν μπέριον Ἡ |] 406 
αἱ ὁ λαμάνος παρευὺὺς ὅταν εἴδεν τον νεον 


. .. ν 3 , 
ἳ ς τρὸν Τ [| καλὰ αἁρματωμίνον Ἡ [| 403 
ταραὰ, Ο {| ἀγγελοσουσσουμιώτατον νὰ αγγ ελομίμητον λαμπρον Πᾖ Ι 









.] υσσᾶ | 409 ἵνα παραµερίσουσι ϱ νὰ 
παρευδὺν Ο ᾖ 405 ὃ ρήγας ὁ φριχτὸς] δὲ ὁ εὐγενὴς [ἱ φουσσατό Β } ἔλθ η κ σ]. : 
πα---σουν Ἠ ᾗ ἆδ }) στ ν Ἡ στράτα Ο) | ποίσουν ΝΝΟ | ποιήσουν ) Αν τὸν "ὐμπέ- 
ών. νυν . χοξιαχ στοατα στοασατα νωι α. . ., ς 

Ν᾿ . ) ι Ἡ | ὰδ ν δια ος | 411 παίσουν Νο ξη ΤΙ || τὲς χοντα- 
τον ΑΝ τ. τε ὁ ᾿Ιμπέριος || ἄδεια οι ι 3 
ἷ ς μπει | .. Διόοθωσα || τὸν ᾿Δλαμάνον Ἡ || 419 
ολ οὐ - ποντοι Ἡ τὸ κονταρίας Ν ν’ τὰ κονταρια Ο1 ὁιος | 9 
ριες. τί τ,. χονταρίες ὮἩ τας χονταρεας ὁ τα ἴ ς ες 3 
έμὰ« ὰ ς. αλα] ὅλα τ. π. Ἡ πάντα τὰ παιγνίδια Ο || 4ἱ5 τροπέντες Ο | 
ων χ οργανα ς . παιγνί τα ὅλα[ο χ 3 ς ΄ ς : ς 
1 Ἓ μα ο σε πμ αι... Ω ᾖ εὶς τὸν µίαν ν 5. τ. μσ Ἡ στὴν µίαν Ο || µερίαν νο 
ε.α... στα Υ) Ὁ ΥΕΝ ὁ εἰς εις ο) ᾗ εἰς ο μια ς ᾿ ποὺ 
3 «9 ΦΩμον - ὁ λρῶσι  --λοῖν Ο |ἱφαρία ΝΝΗ( ἄλογα 
---ρία Ἡ : διόοδωσα ΙΙ ἄλλος] ἕτερο ΟΠΗ .415 πιλαλονσι [ Ύ 
Μον » οιοουύωσος αλλος ΕΝΣΕΝΣ 1{ ος «3 'πέοιον Ο Ἐμπέ--- Ν ατα 
Ο: ὃ δω νταρ ΟΕ --νδαρίες | 416 ἔδωχεν Πία | περι ' Ν µπερην 
: αρ Η δαρίες ος ο μα Ανοδος σᾷ 
1] ἔ εν] οὐχ ξ. ο οὐχ ανεσείστηκςεν Ἡ οὐκ ανασηχκωσεν (ϱ | 
πι -λ. 


ἲ 


» 


ον] ἐξοπίσω Ν|[ 419 Πάλι (ας καὶ πάλιν ΝΟ || ἔμπρο- 
1 κοντάρια τως Ωχ. Ο | καὶ οἳ] οἳ ΟΠ | 49ι 
(λαλοῦν δΟ [[ ἄλογα] φαρία ΟΠ φ. τους Χ || ἂν- 


ο τῇ 415 παραλ. ΟΗΑ | ἐδιέβηκεν ΜΥ: διόφθωσα || 


ενω δύναμιν χαὶ μὲ ἀἁλαζονείαν 
Ξ διόρθωσα | ἔχοραν] μάχην ο | 

κο || 4960 σύσσελλον τὸν 
εν ’ || συσσελλοαρματωμέ- 
ἵ: διόρδωσα || 45ἳ παραλ. ΝΟ [ µα- 


Ἁλαμάνον Ο |σπαθὶ ν | Ἔμπεριος Χ | 


68 εἴἶχαν καὶ τὸ ΝΝ τὸ ἔχουν Ο: 
ἔς τὸν ἄλλον Ο | 481 κερδίση ΝνΟ 
σάς ὰ ν.ε. τ. µάχην Χ νὰ ν. στην 
νωέση Ο | 483 παραλ. Ο || 455 
τε . ο Ἡ Ἰμπέριον Ἡ Ἐμπέρην || 454 λὲ 
τρέχουσιν Ο ᾖ καὶ πίανουν ἴσ πιανον) ο ρεωσσι ἀδς ες 4 ; σρρσος 
Σ Ε μι ! οεκκτο- παοαλ. Ο 1 Αμαμανο 

ς | ταχα ἨΒ [| ἀπὲ ΑΙ [τον ρηγα ἡ του ϱ. τς { 45ο χαρτσεν ο ᾗ 496 Ξ ὁ ο ὰ 
πω ως ωκαθήσι . τσοββ τι 49ο Ἑμπέρι [1] φ ὁ τὸ φυσι- 

6 ᾖ 49ἴ καὶ ὁ] ὁ ΗΓ [νὰ οἱ] σὲ Η0 [| καὶ] δὲ καὶ Ν [[ 395 ἘΕμπέριος 3Ν |ἱ φρονικος υ 

Η .. } 4 πι 
.| 


όν ΝΝΗΕ : διόρθωσα [| φρόνῳ ἔμορφα ΜΗ ὄμορφ᾽ 6 | ἀπηλογήθδη 0Η απο ην ν | ο 
καὶ παιδευμένα] ος ο εὐγενικὰ] ἀρχοντικὰ Ύ σιγανὸ Ο | 410 ἂς πάµεν εἰς ας χατούνα -- ρτάκς 
τὰ ἄοματά µου Όπαραί. Ἡς | 441 παρα. ΝΗΟ | τὸ] καὶ εἴτε ϐλαμπρος Ν φρικτὸς Ο [ καὶ 
ἡμεῖς] ἡμεῖς Ο [ τὸν] τὸ Ν | 445 παραᾖ. ΝΟ | ὑπῆγεν Ἠ6 || σπίτι Ἡ [| κατούνα ΥΗΙ τν ο οδε 
Ες [ ζαἱ τότε] λέγει τ. Ο [[ Ἐμπέριος Ν [| δένουν Ο | 444 τὸν ᾽Αλαμάνον προβοδᾶ τοῦ ρήγα ος 
χαρίζει Ύ [| τὸν Α. ἔστειλεν, τ. ρ. τ.χ. Ἡ6 [ σφόγδυλαν Ν | ρήγα Ο [ 445 εὐχαρίστησεν Ο [ σα 
τὸν ἀποστέλνει] καὶ δ. τόνε στέλνει Ν || 446 παρα. ΥΗα | λιαροχρυσομάργαρον Ν | χρυσωμένον] 
λαμπροτάτον Ν || 44Τ πορφυρογέννητη Η6 || ἡ ὡραία] ὦ. 7ΟοΕς6 | 448 ὀπρὸς Ο | πατέρα ν || 449 
παίδευσιν] παίνεσιν ϱ [| καὶ 1] μὲ ΗΩ || καὶ ] µε Ἡσ | ταπεινὸν τὸ ἠθος] ταπεινοφροσύνην 6 | 450 
ἀφέντη Οαὐθέντη µου Ἡ6 | 451 ὁρισμὸν] ὁ, σου Ἠ6 || θέλημα ΟΗΕ δέλει Υ [τὸ ἔχρηζες ἔποικά 
το] τ. ἔ. ὑποκάτω Ἡ τὸ χρήζει ἡ βουλή σου (4 ὃς ἔν᾽ μὲ τὴν εὐχήν σου Ν Θέλω το καὶ νὰ γένη 
Ο | 459 τὸν νέον] τοῦτον τὸν ν. Η6 | τὸν εὖγεντ] καὶ εὐγενῆν ϐ | αὗτον Ἡ τὸν Ο || καβελλάρην 
τ΄ [Γ καβαλλαρίου Η || 4058 αὐτὸς Ν [[ ἐνίκησε Ἡ [| ρέντα ΟΒ τζούστραν Ἡ || τζόστραν Ο τζούστριαν Ν 


ΙΜΠΙΟΤΟΣ ΝΛΙ ΜΑΡΓΛΡΩΝΛ 


ς ν 1ο] )γἠν] ϱ 
Ω | ἵν οὐκ ἠδέληα | 


ου ην ο] ΄ 
οὐκ ἡ, ΨἩ ὃν δὶν 
θυσα Ι Ἰφέντη να ποιήσης Ω ὐθν | Απε(ὶ 
ο { 06 β' ἡμως, διὰ νὸ νο 


φαρμάκι 


, ” 
ΤΟ | µόνον σου Ἡ μόνος ν Ἰ να φάγω ο 
ἱ . μοναχός σου ϱ 
τ/ | σκίρττηασ ΝΟ | μόνο | αν πι Γΐί 
. ' Ἡ Ἡ « μ. σου ΝΥ όν. ε 
ο 159 µετα και τῆς μητρός - ε ἵ ν σου ἩΤἩ 
 αὰ ' ευ Ἱνρόος της] ὑμοῦ µ Ὁ ο . 
ποσῶς (ν ου. ὀὐύναται ν ρηγὶ 


ποσὼς ϱ ποαῶς οὗ ὃν ος κ 
- Ἵὀνονται ι 


ῥηνοῦσι ο Ι Ἰπέριον « )ὶ Ἠ 
.. 


ΝΟ πχλάτι ΟΠ  Χρυσωµένα ΝΟΠΗᾳ | 1ϱς 


τὴν βουλήν της ΝΟ 4161 





καιλο"άδες 
ϱ ἄλλα Χρυσιοπρᾶασινα Ν ἀλλάνια συδόηκάαι φ. ἆάοες Ὑρυσωτοὺς ϱ.. 
. ἵ (ουσποπρασινα ὸι νὰ Ἰ ' 
164 παραλ. ΝΟ αὐτὸς ϱ | ἐστάφην ΧΙ οὐ ν) ο Ἡηο ο ο ἡ µαραραά . 
ν το ἁντύωι 9 λω : .) θηγας] ὁ ρ. Ἠ]ό: Π . 
| ἔντυσε ἐντύνει (1406 απ λ ον Ῥαοδο αν 
παραλ, ΝΟ Ι λιθομαργαροζάφε κ Π Ἱ 46 πάσα πω 
' 3 [) τ ϊ ειρ ἂν λ 
ΜΝΙΙΩ τὸ] την ϱ): διόρθωσα μετὰ οτ ὶ νο τὸν θα ος ἘΘ {461 « 
) ν | 405 : : νο. µδτα 40 καὶ στέφουν τὸν ἛἜμπ . 
ρώνα ἲ | 4089 παραλ. Πας ἵ ὀρίζει] καὶ ὁ. Ο | ἐρδ ὃν Νὲἒ ον ναι 
υσν ᾿ ς νὰ ἡ ἑερνοῦν «ρτον) ; 
9 μικροί τε καὶ µεγάλο ας Μο. : τον Ὁς ὄνάρθως "ο 
τν] μικρ ν ο. τΟ 1 469 παραλ. ΨΟΤΗΓ ]] παροπαίαν Ν- διόωἈν, Μα. 
πο 40Όδ στο Ἱ τές , εστι Ν; διόοδαγσα 11 πα ΟΤΙ 
πρὶν ἀπὸ . Ν στεφτουν ΧΝ: διόρῦωσα ᾗ ακτὰ 410 να. α- 
Ἶλ Εμοτὰ καὶ Ἠγ. ή, μα ας οσο ᾗ απ αἴθ, ριορμΦ αμ 
με ταῖς ς θγαρώνας ΥΠ νὰ στεφανώσουν τὸν Ἰ αἴ μι » 
κ: ε τολ περιον μετὰ τ Ἁΐπο: 
εὐλογοῦσιν τὸν ᾿Ιμπέριον μετὰ τῆς Ναργαρώνας ( ἡ 4Τ1 χαρὲς ὰ ο ημάσρκ-. 
ο μμο πο... θὲς ἀνέχφραστες ΝΟ ᾗ μεγάλην εὖδ 
(εὐδυμία Ι) ΧΗΘΩ µεγάλες ἐθυμίες ο  4ΤἈ ἀπλέρωτα ΟἩ καὶ τύ [ρμβηρ. 
ο τα, αἱ 8 : πλερωτ ς καὶ τυµπανα ϱ Ἱ Β’ ἡμιατ 
Ο | µεγάλες ἡδονίτσες] ὄργαναϊδονοῦσιν 1 4τὸ ἦσαν] µέσα Ο Ἱ πα) : νο 
.” . - Ἆ μὰ | , Ὕ »’ 9 ' . παλατι 1 4 . 1λ 
ἔμψυχος ἨΞ || ἐμφυχιωμένη τον] ἤ, ὰ. πᾶσα Ἡ | ἀτδ νεκρὸ, ἂν κα 
: ] ἳ Σ(Ὁ νεκρος ἂν Ίτον πάραυτα] -ιας- 
. ο φεχοςς τς τα ἀναίαα τος ος τον 3 - ολ. τον παραντα] πιστευω νεκὸς ἂν 
έ ητος Ἡ καὶ νεχρος ἀνταίστητος πάραυὃα Ἡ ὃ κ ἆ ν : 
/ ν’ ’ .. : ἡ ζ Ῥ : ν 8 ἳ . 
πνεύσει Ο Ἡ. μεταπηδήσει Ἡ ἤδεν ἐξ άν Μονο. -- 


πο ος Εξαναστῆσει (| 416 ἐγίνη Τ ἑγίνετον ΝΟ ίνες 
τοπάρχος Ν αὐθέντης ΥΕ | μέγας] οὖγας ντα! Ό Ὑένεται 
μμ κα Ι ος 5] ρηγας ΝΥΝΙΙΟΙ δαυμάστος Ο | Ακάκιος νὰ ρω 
Ο | αὐὺεντης] τῆς χώρας | 4τδ ἐκράτιεν] εἴχασιν Ἡ | οἳ χάρς ο ἆ κ ο πο 
πς θέ . - ὰ κ ε ἱ στο οἱ χαρες ν τους 
Ο ΙΙ 4Τ9 αὐθέντες Χ ΗΠ || εἰς τὸν ΝΕ | 380 καβαλλαρίος ΚΟ -- ον Ἡρ ών, 
διόοθωσα || τὰς ἀρχόντισσές των ἩΝ τὲς ἁ. τους πλ δα αι ο ό---- 
ον μεσα τ τς ο ροή περιγυον Ἡ | 48: 
τερηῃ ἩἨ(α πανεµορφη Ἡ --ϕος Οἱ οὐδὲν] της οὐκ | 485 Τουρνέμου ἀποοπόζιτο : 
ργαοώνα Ν παοαλ. γ Ἱ }, ᾿ ᾿ ς ν Ες 3 Ακ ολη νο ιν τον παλι σττν 
Μαργ ϱαλ. Χ Μα] εἰς την Ο | μετὰ 48δὺ Καὶ πάλιν ὁ Ἰμπέοιας αξτὰ τῆς (τὸν Ο) Μαο 
γαρώνας (Μαρ--να 4) Ν Καὶ π. ὁ ᾿ ξ  (πην Ο) Μαρ. 








ς Ἶἴωπ --- εὐγενῆὴς Ο ὣς εὐγενὴς γαὶ φού τς Ξ ὼς Φοόνιμος 

ν : ι5 5 5 Ἀνγενης παὶ φρονιµος Ύ ὡς εὐγενεῖς χαὶ φρ---μοι Ἠδ: διορθωσα Ἱ Ας. 

φὲς ν την αφην τῆς ας Ντ] . ᾽ ἃ- 5 ὄ 

φες ν δή ρας ν ες ον ἵς ΠἙραφῆς || νοοῦντα παραλ. Ο 1 496 τὸν] του Ἠβ παρα]. Ο ἡ πάλε 

Τ γνώµη καὶ ΧΝ βουλὴ] βουλ} ς η ο. : 5 

π .οἳ η κ : μη κα Ν η βουλὴ βουλὴν 0 ο λογισμὸς δν. ἡ ὑπάγη π παν Ἂν πάγη ο Ι πρὸς τοὺς τονεῖς] 
: ἵ πο (ονεῖ 

π.τ. γονιοὺς ϱ) στὰ γονικὰ ΟΓ εἰςτὰ ὶ ν 


εἰς τα ἰγονικὰ Ἡ || 486 χαὶ τοῦ πατρός του τὴν εὐχὶ 


ν 
Δ ! ᾱά Δ 1 ” ' : Δ 
ἵ καὶ συχώρεσιν Ο τὴν συγχώρη --- 6 του! παραλ. Θ ᾗ μητρὸς 


ο. 


ν, ἁς--ᾱ 3’ 
νὺνα Έπποττιτς απητο 


του Ν || ἐπάρη 


{η' 


ἱ 
ων ολλ. 
τῆς μ. {α Ί του 


κ ἠ τὴνᾶ παρα]. Ἡ | 


486 παραλ. Ν Π || ἂξερε Ο ἡ λέγω] δίδω || 489 εἰς τὴν χώραν Νέλω νὰ πάγω νὰ δῶῷ καὶ τοὺς γονιούς 
µου Ο || ἀπέ Ἡ || εἰς τὴν χώραν Ν ὑπᾶμε Ἡ πᾶμεν Οἱ 490 μὲ τὸ νοήση ὁ πατέρας που καὶ ἐμᾶς οὐδὲν 
ἀφήση Ἡ κρυφὰ ἀπὸ τὸν πατέρα «που μήπως καὶ δὲν μᾶς φήση ϐ [καὶ ΝΝΟ: διόοδωσα | μάθη 
ΝΝΟ:: διόοθωσα || μᾶς] μὲ ΝΟ || 491 ἂς ξηβοῦ μεν] νὰ ἐβγοῦμεν νὰ εξελδοῦμεν δΗ νὰ ἐξέλδωμεν 
( || μετὰ ἄβουλα προσῦ. πατρός σου χαὶ μητρός σου Ο Ἰ χανεὶς] τινὰς 6 νὰ μὴ Ἡ μὲ Ο εὐξεύση Ό 
µάνη ΥΗς || 493 παραλ. Ο (πβ. ὅμως κριτ. ὑπόμν.) 491 Ο) | θέλημα ΥΒ σου λα, οἱ 
καὶ) κ. τῆς 6490. ἂν] καὶ ἂν ΝΟ ρδηε 6 Ῥτης Οἶ μες ἐμοῦ ο μ’ ἐμῦ Ἡ | ὁραὶ ὁ. 
Μαργαρώνα Ἠβ π. ἡ Μ. Υ |νὰ μὲ ἀχολουδήσης ΝΗα παραλ. ἅ | 99 ὑπᾶμεν λ' κ ὑπάγω 
ΝΟ | πατρίδα ΝΟΝΒ || μου1] µας Ὑ | καὶ εἰς τὰ Υονικά µας ψωὰ εδροῦμιν τοὺς ανος ρα 
τὰ συγγενικά µου (|| 496 ἤξευρε νέα εὐγενικὴ ὅτι ἔναι ἐκ τὴν Πρεβέντζαν νΙ ν ὃν καν οὖν 
(ἠξ-- ϐ) εὐγενικὴ ὡραία Μαργαρώνα Ἠβ | εἶναι | ον Μό ολ. ο 3 
έντζα Τ ἐμένα ΝΟ || ἀφεντία Ο6 || τῆς χώρας] ὅλη ών . 
ὦ - αμα νι ον όμολο-- ίμολο-- ϱ) πο | ἀ9ὺ ο Ἡ . κ. 
ΝΟΗΒ || ἐπηλογήδην ν | 500 εὐγενικὲ] μέγα ἔνδοξε ΚΟ || ἀννρειωμενω 


νν .. 






ΠΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟ ΤΡΙΚΑΛΑ ΜΥ ΘΙΣΤΟΡΗΜΛΊΛ. 


ννα | μητέρα Ν ΙΙ δ04 εἲς τὸν ΝΟΠΙΙ | 


.μήσ Ασέν πατέρα 

, µέρια Ἠσ ή 605. ἐσέν μα τΩ ἃμε µε ΝΟ | Ρ08 ἐκάδισαν () || ἐκάτσαν] καὶ ὁ 

| τα 4, ι 4 σι Ε] να πα απ ς ἡ ὶ : ν δν. 

ο, - το ΙΙ ὑπ μεν / να ν αμα α | τοῦ πεν εροῦ ο τον πεν ερὸν Αλ 11 ή δου Καὶ παραλ. Ωω Ι 

1ωέντὸ τ{/ Σδείπνησαν : Ν 3 Ἡ - ς 

το ᾖ ἐδεισνήσασι μή ᾳ ΙΙ ἐδειπτνήσασιν ΝΗ || ἐπεφαγασιν Ν σι Ο || πᾶσι Ο || ν᾿ ἀναπαυ Φοῦσιν 
- . Ἱ«- ’ ΄ ε [ ι | : ' φ 

ἆ ντου  --ντις ο -α. ἆ υτοῦσιν ο) | ποτ σχουδέρον νο ή τα φαρία] τὰ φαριά του ( τὸ ο λμν 
ἄφον) κ ώκο ὠ | 

υτοῦσιν Ἡς | καὶ παραλ. Ν | τινὰς] κανείς ΝΝνΟ μὴ τὸ ΝΟΗ νὰ μὴ ϱᾳ | 


τα να α--- 


α Ἡ ἐπῆρεν πρᾶγμαν 4 | ἄπειρον] ἁπλή- 


508 κρυφὰ σιγὰ : . 
νά νὰ ν( Ρ09 παίρνει πράγματα Ὁ Ἠἠπῆρε πραχή εν καὶ ἡέν : 
νοήση] μᾶἹ  Ο τῆς προικὸς Ἠ6 | ἀρίδμητο 0 τά ον ος ας Ν΄ μεγάλα 
αι δις ααλλικεύουν ἩἨς || καὶ οἳ δυὸ] οἳ δύο ΝΟ καὶ οἳ τρεῖς ἩΘ ὁμοῦ ν: ο. [ μὲ 
ο. αὖ 5 Δ -- { Δ 4 «. 
ΟΙΙδ ' ον] ν οὖν. ὁποταγόν τους ΝΟ ὁμοῦ μετὰ (μιτὰ Ἡ) τοῦ δούλου («1 || 611 ὅλιην ϱ | 
τὸν ὑποχερ εαν. κ ' τ ῦ { ὶ 
ος : νΕ [| περιπατοῦν ἊΓ πορπατοῦν ο [ λιβάδια ποταµίνες] λ. ο ο. Ν Άρλλς τε καὶ λαγ- 
νύκτα | ' : Ὁν (πβ. αριτ. ὑπόμ». 511 ν)) πα] ἅπανσαν Ν Ι 


χάδια τ λαγκάδια καὶ δουνία Ἡς || 619 παρα1. όν 
βουνὰ Ν | 5ἱδ πολὺν τόπον ἐπέρασεν τοῦ γεύματος Ἡ ὥρα ς 
λα {6 τὸν τόπον της ᾽Ανατολῖς ἐπέρασαν] ο 614 παραᾖ. νὰ ἳ ς 

- ί ὃν ἐπέρασεν Ἡ 6 | μᾶλλον τὸ μεσημέριν] τοῦ γεύματος (γιὸμ--. 
τὸ Υ μαν θάνει κ | μετὰ] ετὰ (|| 616 ἀπέστειλαν 


τ΄ || Τόπον πολὺν ἐπέρασαν] πολὺν ὁ 


(πβ. χοιτ. ὑσόμι, 519 17) | καν 
τ 


2 πρωτὶ Ο καὶ τὸ πουρν 
κος ος 
σ} ἡμέρα Ἡς [515 ἔμαθεν τ᾽ ἐμάθαν . 
να ο ες ών 9εν Ἐ) τους τες | Τρισχιλίους ΝΟ: διόρθωσα Ι 
χαβαλλαρίους καὶ ὑπᾶσιν (πᾶ--- 6) ὄπισο έν (ὀπισνεν ) τους ; νοσ| ει Τε . ἱ 
Ἱ ι 3 -- ΄ 7 Ξ - -- 
ασε Π κᾶ Π ὃ Ε Ι51Τ καὶ δέ δ Ον Ες || Ἴμερες ἔλειπαν] ἔποικαν Ο 
ἔστει)λε [ πᾶσιν Ο [| ὄπιστεν Ο [| 51{ χα δέκα] ο. νὰ ή ον ν κο. Ι 
λα Μ.«Ἡ ν τους Ο ποσῶς οὐδὲν τοὺς πῦραν π; ὁποὺ ἔπερπατουσαν, αλ ς οὐκ ηὕρη- 
ἆλλα οὖκ εὔὕργχαν τους ποσῶς Ἑ Ὃ νο ο εν ποῄαλε 
4 « 2 εν σους μγδὲ Υύ αὐτοὺς ἀκοῦσαν 6 Ι ο10ο ΕρΙ 5 - (λεμµατα ΝΟ 
χάν τους Ἡ. ὅ. ἐ. ἆ. π.ο- είδαν τους μη" Ξ ἡ .. .. ον 
αν .ι τη ὧε Ο | βρυχοῦν Ο [ ἅπο χαρδίας] μοιρολογοὺσιν Ὁ. µοιρο- 
χλάματα | 


μητέρα τ,. 


ὶ ἡ μάννα της 
΄ γ 
ἄχρυα Υ ᾖ καὶ 


α 
ἱ ὁ ρή 1 
ς 6 {520 παρα. ΟΗΟ [ καὶτ] τὲς Ξ ῄ ποσο τὰ ας « 
21 Ἱκέριον Ο ᾽Εμπὲ-- Ν[[ ἄς φέρωμεν] νά στρέφωμεν Υ | ον λόγον] λόγον Ν [ 599- 
ον Ν πορπατοῦν Ο ἔλε τΤἩΟ: διόρύώσα || µετα σπουδῆς μεγάλου Ο 
: | αλ. Ο ΙΙ βράχια Η καὶ ὄρη καὶ ὄρη || λαγκάδια 
καὶ λαγκάδια Ἡ καὶ π 
ύδε 


: Άρζλος Ἡ σχουδέρος Ν σχού 


άγμα-- 6 Πα πολλα! πικρως | ΡρυΧ ο κ ὁ 
Ἰ 3 ὶ ττς Ἱ ὁ π.τ.χ. Ἡ 

η ον 
δ 


οταµολαγχάδια 6 | Ὀ24 ἀπόνθανεν 
ρος Ο || Φάπτου ΟΦ Φάφτουν 


Π στῖν ὁδόν τους ΌὉ την ὁ, τως 6ο τὴν 


! 


ἄλασσαν Ο ᾖ 9Φάλασσα 


ἨἩ [στήν 6 {525 παρα/ ι ' ο ὅρτ 
« ια ιἐνγν] γαριτωμενή { 
στοστ μκορ χαὶ παρα]. ο | ὥραιωμενην) ΧΑΡΙΣ 3 « κ 
στραταν Ἡ [ 528 α 5 ’ . / οι του Ἴόροος ΜΟ Π 598 ἀἁπόσω α ᾗ ἀπέσωλ] 
Ἡς [ γύρισμα ΥΗΟ εἷς την μεση» Οἱ κόρφον :εἶχεν] Πτον 393553 ] 
νοι”σ Ξ ..ι ; Π7 - . ταν ὃν 3 Ἂ ρε 
: ον. ας Ἡς | 620 ἦτο 0Ο | «οιγύρωθεν ἨΟ [ἱ ἦταν ν΄ ἦσαν ἨἩ σαν (|| πέτρα Ο | 550 
; 7 ' Εε - ” . « ΄ 

ο. ο ο. 2χεῖ ὁποὺ τον 6 [βρύση 6 [ 591 ἀκούμ- 


ευσεν [ τὸν α ν ἈἩ ἄλλον τόπον Ο [ΙΙ τον Ἡ 

υ τό Ἰ 1 πας 
| Ι ἆ Ἱ. τά όνατ { στο Ύσνα 

Άί ἐχουπτσεν Ο || εἷς τα γόνατα κ σ ] ἵ « | 

Ἡ ἔκ τὸν πολὺν τον χόπον 


ορίου ΟἨΗ Ἰμπέρου 6 | 689 ν] νὰ Ἡ [ινα κχοιμτῦῖ Ἰαμπόσο ο : ς 
ς | ῥάνει] Φέτε: προσχεφα/σοιν Ἂ 9, προσ--δι Ο/Η 
οἱ ] πάχε Ἡ ᾖά 6 [5855 δοξέψη ν 
(όρ Ο τῆς . ἵε ΝΟ ᾖ ἐγχόλφιον .. λος. τοῦ Ν 
χόρι τΗς [ 68Τ παρα. Ης [ ἐκεῖνο Ν [ τό παντίµττον | τό ὀμήνον ο 
τοῦ 'Ἐμπέρι Ν τον υπάρχει Ο | 508 { θαυμαστή] τὸ ἐχόλπιον 

(οὔεοα (πῇ, Άριτ, ὑπόμ» 608 Ο) ἤ εἲς τὸ ΝΟ [έτει] 
εν (ἔφεκεν) ο ὡραία Ἰ, Μαργαρώνα Ἡ ο Ἡ 540’ 


{041 ἐπεχοιμέθην 


- - '  -- { 
Ἠςσ Ε 2αἶ] να ΄ παρα». ο  νπά 


Ἰ 


όπού 
ο (/, ἐπόμν, 550) | 
ἔβεκεν ο ΄ἀντί σαχ. 598 - 9 εἷς το στῖθφος της τὸ ἕνε 
βλατὶν τί Ἡ ΝΟ Γ χαϊτάνι Ἡ γατάνο }ν γατάνι ο 
Ἆγ -- δε Ο ἀποκριμέθχχεν Ἡ διόρθωσα [ ὕπνον Υ292”» Ζαϊ 
κ, πράτα: Ὑ ὡραία { Μαργαρώνα Μο] 
ἑγκόφν Ες εἰς τό ΝΝΟΗ ἁπόνο ϱ --νον Νο! 
ἐφένε ἐς ο Γ τοῦ στανραετοῦ Ἡ τοῦ στρον ἀντοῦ 0 παρα. | ἕνα: ἀπό] νά ἕναι ο εἶναι Ἡ ᾗ δ44 
χοννέζα γαῦν ϱ) ὀφρόρωσεν ὍΗ 65 ἕ στανροσετός  Ἡ στανραετός (5 ἑπαίρνει Ἡ ο ἐγκόλπιον νο--λφι΄ 
Η --Ίφν ο [5 περ ΥΗςσ ἕ (ἔπδρεν το χα' ἐπέταξεν, πρόσθεσα ᾗ ἐπηγεν] ὑπάτει ο Ἡ 546 καὶ 
ἔετ ὑπακεν καὶ ἕκατκεν εἷς τὸ νησὶν ἀπάνον Ἡ χα: 1εἴ ἐπῖγεν 4 τν, ἀπόνω Ο ἓ ἐκάθδεντον. 
ς Ετή; οῦν Ἡ {561 ἐτοίκαν Ο ἑτσίμπα ν Ἡ ἕ ἑκατεταίμπα Ἰν χατατοίµπαν Ο χατετσίµπα Ἡ ᾖ ἀετός 


ὡραία ΝΟ εὖγεναί Ἡ εὖτενῖς ϱ: 
.« ο. . κ. / 
ϱ42 ἄ]ησμονα Ἡ ε1-- Μο ἐληομόνησε Ο Β 


χε. 4 
- , ΄ - ” { . 
545 παρα]. Ο [ ἐφάντ Τον} τον ἐφάνι τ Ἀ 


| 
έ, 


Ιω 


ΙΜΗΠΡΙΟΣ ΚΛΙ ΜΑΡΓΛΡΩΝΝ 
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τὸ Υαϊτανίτσιν] ὁ ᾱ, τ, Ὑαἵτανίτσιν γατ 
γκόλφιν ας Φαρρεῖ ὅτι Χρέας ἕναι ὁ Ι μ ΝΥΝ ὁ ατ 
}/κόλπιν φι Ἡ -- κι ; 9 ην ΤΕ 
ων, Ὃνν ϐ) ΥΕΑ | δά0 παρα] Ν 1 ἐξόπνησεν τὴν 
διὰ νά βρουν Ο | γατάνιν ο { ὅσο η παραλ, ΥΠ αδιία οι ἳ 
ο) ϱ 1/. τ , ' 
τ | οὐκ] δὲν ΥΠ | εὕρουν ΤΙ | σύ ΝΟ ἡ Φωροῦν ς 
πῶντας ἄ | γατανίταιν Ν... ο ται] στρέφουν (--. ϱᾳ, . Σ Ἀατεγυρεύουν 
ἐκάθετον ν ἐκανέτονε Ι μή; ον Ὑαϊτάνι Πως | μὴ ἅλῶνι ἅα Ο) καὶ Ψο | τσιµπάει Ἡ όρά 
ν ; 1 | ὅδά ον νησιου ΓΩ τὸ νησὶ Τ τὸ ν. Ἡ 2 --- νου | ἐναφέζεντο ο: . 
Εμπέριος Ν ᾗ δδά περιπατῶ τὸν γιαλὸν Ψ ὑπάγει πρὺς τν νο ἰ Εν] στήν ϱ εἷς ον Ἡ | ὅσ8 
ας ν σον γ ς παγει προὸς τὸν ο]. πν, Σ εις την ι ση: 
σα] μη . ο. λ ο. Ν μὴ νὰ ε, ξύλον νὰ δη, ναί αἰγιαλὸν Οϱ τριγχύρου πάνει Ἡ [555 
στὸ νήμα Ύχο νά, να γυρεύγη δν Ι μὴ ον εξ, κ ώ ἧ ο. 9 εὗστ ςἩ 50ο γιὰ ον με 
νησὶν να ὑπάγη] καὶ ε. τ. ν. νὰ ὑ. Νε « ν ν α ε. Τί ] βάρκα πο ᾗ κούκας, Ἡ νὰ 
- - ο ; 3 ο ον . να πάγη ὁ οαιί-- | Ἕουπετες Ὑ Ἡ εἰς τὸ 
εὗρε Ἡ | μικρὸν µονόξυλον ΝΟ | ἐσέδη νὰ περά ! πα Ὁν Οπάγη νὰ περάση Ἡ || 586 τῶρι ο 
ας σι ν “ορασῃ καὶ ἐαέθμιρο δε : τον ρε ο 
ἐπάγη ο πά α| πρὸς] εἲς ἨἩςΟ, | τὰ ο ο. ἀπέσω Ὑ | Όδῖ παρα] ν 
Ρ98 ταραχΏν ΥΠ | κὺμα ΤΟΗ [σον σ ] ερηις, ϱ Ἱ ἐγκόλπι ο γαϊτάνιν (---ι Β] ποι 
. Ὕ. ο ν ς] Ἓ (ον πο. - - : . 
ος ἐξοριάζει Ν | εἰς τὸ ντ [ πετὰ 869 πόντο ἔωῶ ο... ὑπάγει ΚΟ | ἐξουρίζει ν 5 
5 μερες επλε ἃ ρα ς 


ο αν, 
εν στο (ἔποιγεν 


αὐραετὸς -κὁ } ͵ 
ἡμπέ Ραστὸς τὸ ἐγχόλφι Ἡ όὅ ας 

μπέριος τανροαετὸς ς 

; νς νν 

Σόρτν - 

] νὰ εὕρη τὸ 

τ , Ἱ τὸ 
πικραίνετη ͵ 

ϊ εται Ο | ' . ε 

ΏΡ ἁ ΄ ἡ να ευροῦν 

ουι στρέφουν - Ἰ παταγυρε όγουν ς ἵ 

ἵ 





του νιαλὸν 


. 


έ 
[ 





. : 
Εις το πὶ πέλαγας 


ἀπέσω ΝἩ παραλ. ΝΟΠ | 560 πλήρωμα Ο καὶ π. ΥΗ » 

ἡμερῶν ΓΗ { || κουρσαρωὸ Ἡ Ἀρουσάρικον ΟΓ | τα πι Ὁ κονρο. κας κα. 
σαρεκηνὸν ΄ παραχήνικον ϐ || ἠπῆρων Ἡ πῆραν Ο |! Ἰμπέρη ν΄ Ἰμεέμι, Ἡ νο σσ 98] 
ντα ο Αζμ] νε καὶ Ο --νεῖ ἀπὸ καρδίας ἨἩϱ || αν μεψ. «ως -- ο. 
οὐκ] δὲν ΥΗΘ | κερής, Ο --αιε Ἡ ---αιχεν | αἰχμαλωτίσφη κα . ν τν. ος τρ. ωἳ 
πα ἔλυπᾶτο Ν ἐλύπαν Ο|| Βγενικὴν ϱ εὐγενῆν Ἡ ὡραίαν ΧΜ κόοπ. ο σραί ομως 
τὴν Μαργαρώνα] Μ. ΟἩ || 606 νὰ ἀπομείνη] τὸ πὼς ἔμεινεν νο εὺ τα ο” νι ῥο οἱ 
εἰς τὰ”] καὶ εἲς τὰ Ἡ στὰ Ο4 || 606 Ἰπέριον ϱ Ἔμπ-- Ν | εἷς ολ α. κε ὃν άρα ψ. 
Ν || καὶ παραλ. ΨἩΗΞ || 66Τ σολτάνος ϱ ὅ σουλτ-- Νἠ ιδρεες - 5 -- ο . .. 
τν άν σα, Ι ΕΑΠ, ὅ α. Ν ἄφέντης ΟΩ αὐθέντη Ἡ | 568 ο Αωοον . ..--- 
ἀπομένει] ἔμεινεν μοναχή της ἨΠ | ὄθθ παρα]. Ἠβ || της ἔμεινεν] ἀπόμεινεν Ἡ ἰας ο μη. 


πνιί γαὶ αγά | Ὦτο τὸ ταχὺ] μοναχη πα] σηκώνεται Ο Ν βρίσκει τ : 





τος 


᾿ ὑρίστει Ο Ἱ μονοπάτι Ἡ 
|| στ1 ὥρα πολλή Ο | τὴν στράτα μοναχή της Ἡ ὡραῖον τὸ μονοπάτι Ἡ/ ὅλο ν : σον 
: | ) Ί ν ρα πάτι » τὸ µονοπάτν ο ὅ 
τὸ µο--τι Ἡ ᾗ Ότο τέλος] τὸ τ. ΚΟ | ἅγιον] ἄλλον Ἡ γυναί ΐ 
ὴ ΐ υναίχε ---χξιοῦ | µοναστί ἷ 
(ιον] ἄλλ (υναΐπειο Ν ---χειον Ο | μοναστήρι ΟΝ Ἰ 
”» 


ο Ἂ { αν 6 Δ 
6Τ9 παρα. || καλογρές 3 || γυνην] γωμνοίην Ο νέαν Ἠς || δΊ4 πολλὰ τὸ Σξενίζον { 
ὦ ε ος ο/./. ζ εςενν ονταν ετενι- 
ἕουντα (4) πῶς Ίλθεν μοναχή, της πολὶ | οι νά 
ϐ ) ς ηλ μοναχη της Ἠα παραλ. Ν | πολὺ Ο | ἐξενίστηκαν Ο ᾗ 616 πώτην Ο Ἱ µονα- 


Π] 


] λε ἆ -- ο αν) { πο - - . -- , « 
τὸ ον . . πανε Ἡ | πολλὰ] ὅλες Ἡ Ἱ συπονοῦσιν Ο συμπονοῦσι 6 Ἡ στἹ πάλι 6 Ἱ ἐδόξασε 
--ίε Ν |] Ἴεὸν τὸν εὖ. τι ϱΤ εὖ- λ Τ Η εἰ ὁ ᾿ σσ { ] | ωτ 
ο ζε Ν | θεὸν] τὸν θεὸν Ὑ Ἰ 518 εὔκολον Ο εἷς τὸ Ἡ τὸ ΝΟ Ἱ µοναστέρι ΤΟΠ 519 


- 


παραχαλοῦν 4 την ΝΝΥ ΟἨ 9: διόρθωσα Ἱ] οἳ παλογρίες ΟἩ οἳ παλοχρες ΝΝ παλογρες 6: 
διόρθώσα [| κατοινκήση Ο πανταντήση Ἡ καταντέση 0 690 Ἡ κόρτ] Ἐλενι Ἡο ἳ ὦν 3Ώπσεν 
- - » /. /- « κ... όσα ἀ Ἂ ἷ : : η 
ποσῶς] ποσῶς οὐ φέλησεν Ὑ π. οὐκ Ίέλησεν ΝΟ οὖδεν Ίέκησεν Πω: µετάὔεσα γα τὸ ποιηση] 
διὰ νὰ ποίση ἨΩ || δ8Ι φορεῖ Ἡς Ἱ καλοχρία 00 --χραία ΝΝ 1955 Ἰαρνευ Ο Ἱπρασμα Ὁ 
πράγµατα Ἡο ἄπειρα Ἠς τες] εἷς τὲς Ἡ στις 6 7αλογρες ΟΒς --χρες ΝΥ : διόρθωσα 
89 παραΛ. Ο |] συνοδοιπόρους τΌρηκεν] μαἱ εὑρίσχει συνοδοιπόρους  Ἡ µισσεύιε Ἡ Ἡ :αὶ παγαίνει 
ς | ρους η»ρη ρ ρους Ἡ. ΄ ' 
ϱ ὑπαχαίνει Ἡ || 684 οὐδὲν Ίβέλησεν ποσῶς] ποσῶς οὔδεν Ίβθπσεν Ἡο { κόρη ὅεν Ἰφεκησεν 
τοῦτος ποσῶς Ο | ὀπίσω νὰ Ἰωρίση] νὰ Ἱωρίση ἐξοπίσω ΝΝ | 6βῦ ἔσνρνε ΥΗ --ν 6 ὴ 3 πάσα, 
3 3 ' . ώς 4 . ,., -- αν ΄ 
Ο τάχα ἨΟ |) τοῦ πεθερού ΎἩ ο εἰς τὸν πενδερὺν Ο Ἱ µετὰ τδυ ἔσωσεν {, πανβαύµαστος {, όρη Ἱ 
' 6 : ”. , ΄”απι Ὁ ας, 
Μαργαρώνα  εἷς τὰ γουυά τοῦ εὖ(ενῖ,, φρονίμον Ἰμπερίου, Ἐσέρικεν ὀπέσωσεν εἲς γώφαν τῖς Περσίας, 
1, 443 ' ο. 161 π, ν. 
Ἡ όρη ἔφφασεν εἷς Πρεβέντοαν Ἱ ὄβθ ἔφθασεν ΝΟ Ἡ Στ παρα]. Ἡ ο Ἡ ΦύεΟ Ἱ ο ο «. 
: 4 Ἱ | η π τὸ ενωμένο του πω” 2 
βέντζα Ο Πορβέντζα Ἡ | 81 παρα). Ἡ Ἰμολόγισο Ἡ ἡ πρᾶμα ομ] ών μέ Ὃ 
, 12 ἳ ττσε (νήσο Ὑ το ρα)» 
τὸ γώωμένο Ἡ Ἱ ὅ μαὶ παρα), Ἡσ Ἡ ἐπε {τησ} ἔπροσκ γη ἡ τὸν αα 
7 αὐδέ ζαθ μὲ παίδενου εν λέγε καὶ ἀναφέρι Ἡ Ἡ Ὄα να τς 
ΗΟ } αὐθέντη Ο πεδερὺν Ἠο 0959 με αν Ἡϱ εἶκον αοόκο [ά 
: τὴν 2 Ν νὰ τήνε Ζώση Ο:. διόρθωσα Ἱ πούποτη, τόπον τόπον πού με 
δώση Ἡ0 Β νὰ ἡρ δ0 Ἡ ὃν τα 69ο Ἰρμδον ὕρλον αλλ 0 τὰ ρα ἓνἔσν ι 
ο { ι 7 {. Έξω πο) νε. 
ο νά τῖ ἀρέση) ρα μΥΟ) μο | 60 νὰ ἔράλη Ὃ πισμώ 


14. 1: ΧΝ 
ἠξοδιάση, πρᾶγμα ἀπεῖρον Ἡ Όσα μαὶ κάνω δρουν Ὑ ἡχπίση Ο) ή 


τὸ γεναμένο ο 


ΠΙΟ ΤΗΙΝΑ ΜΥ ΘΟΙΣΤΟΡΗΜΑΤΛ 


χ γραία ν την καλο 


λ , αοα ο || τής αὖν ντίας] 


ΙΜΠΠΡΙΟΣ ΚΑΙ ΜΛΡΓΛΡΩΝΝ 


ιπἱ πλέον ο πλέα / 
} 


διόρθωσᾳ ὴ 
την Σαρακηνίαν ] εἷς τ. Σαρεκη ν 
μετὰ 6932 Κάερος καὶ Σ 


αραχηνία τὸν 


ρύσκυνε 


Ὁ 


5 τὸ Κάερι 


οχι 


6} 


ος 





ν αθαν 
ν λ ες . εἴχασιν ερή)ι 
ὴ . . ιά ι ο) κετνο ) ἧς ὥρισεν ἐμάζωξ εν ο ἡ ἆμέ ἑτρητον καὶ μέ Ίαν] δέ λι { Ἱ ἕκά 
{ - ς ς Ἡ Ἡ . ν τρητα ὃηι - « 
δ ὥι . Ὀέλει ἹΤΏ διόρύιωσα Ι διόρθωώωσα Ι ὥσπερ] ὡᾧσὰν οπα [ι ἐεῖνι ο. ” ΤΙΤΟ 68έ ιά 
: ση Ὕρε 1 Π ἐκεῖνον ορ | ρας 
η κ. ιν Ο 3 ἷς τὴν παρρησαίαν ε ; :Ἡ σοῦ πολὺς εἷς 
: ' : μοναστ' ο) πα καὶ εἷς ρρη | κ.ε. π, Ν λέ λὺς 


κ ἵὼ καὶ π, ή ρορ 
θωσα || εἶχεν παραλ. Ο κ αὐθεντία Χο (δη Πο | 6ρ6 


Ὁί παρα τ ν 
διόσθωσά Ι ὡραίο αν τὴν] π. ος πο . το 


ΠΩ5 Εοδιαάζει (ὰ έξο ΝΟ 


ο. ' 3 τὰα., λς .  πύναμαι τοῦ γράφειν Ἠα || 596 











ὃ. τὴν 658 ζώσς ς 
στα . - 3 ττΓΩ ὁρὼὺ Ἱ ὰ ἐξέ ἐξ ἐν "μανεν ὃὲ τὴν ἅιο 
3 - ο τ στ στ Ἂ οναστηρίου ΧΝΟ : διόρνωσα | πο Ι νὰ οα ση] ἐήση Ο | εἰς ἄνα» Ὑυρεμὸν] εἰς ἄνα αγύρειιαν νο, το . : 
5. Ἅ . ΄ : « 1 Ἱ: ὁ .. αρ Ἡπ . 1 διμα πόρη Ν χορης τῆς Μαργαρώνας Ο | 659 γέμισεν ο κος αν 
κ .. ἍΤΩΟΗί- εἰ τ . τα μες. κ. ς ὓς μ.Ἕ αμ η, Ἂτ απ 'π"υνοε Σ Έγεμωσεν {( 
πιες ΄ εὐτερεπ εὐδ ο ΝΟ | "λλοξπ λόγου πρόσὺ. 640 ἀκάνου ΟΣΗ Ραλεν ἁλοσωφο ωσ ο. ! 
: ο τπτ - : - τς μα 4 σε μη” . ι θουγατί 





’ : 


ον : καὶ ἆπογέ ε τὸ ( ῃ 
ο. α- - Ἡ : : η Σψκόλπι Ὁ Υαϊτάνι Ἡ νιν ϱ | 60ς τα ο καὶ ἄπογομισι το τρια Ῥαρελια Ἐ σχας 

































































2 
ἀναγεμίζει ϱ σε σεν 
νρσοα - π ση ὑολὰ 1ὰ 3 ᾗ μετὰ 6 Ω μα ώς Β 
: --. ἘἩ Ὁ στπυρπετος ο . Όσπτον γαϊτανίτσιν ἂν | 60 τινὰς δὲν το ΎΥροικ ίζει ᾳ 641 νὰ - ͵ πι τουντώνει καὶ κ 
.. αν Η Τς . ειδα 1] τ οατ } | 1 τινας νι Ι 1 μὰ α [ τοὺς π πάντας Ο ἅπαντας ν 
- Ενα ν πε σαι “σ-- 9 ἑ αν, εμᾶτ παρα͵. ο . 
το Π ---, - ’ - - κσά η2 συναγΕ ῷ | γεμᾶτα παρ ῇ 045 Κάτω Εκατέ έβην] ἐκ Κατεκατέβην σ 
οὖν Ξ κα - πο 1... - : : 8 μά ” ς 
στ. σ--- Μλμεν τν μον Ὁ - - Ἐ βαίνει σα: διόρθωσα Ι εἷς τον αἰγιαλὸν ΝΟΕ - 
απβς πε ασ 5 - πεινο {- . μα . 9 ; Ὁ ας Ξ [ ὅπου ἦσαν τὰ χαράί 
ες. σ” ορ Ἐ Ξ 38 κ. εῶ μετὰ 643 Λόγια ᾿Ιμπερίου πρὸς τὸν παραβοχύρη | γχαὶ ἓνὲ ϱ/ 
: : ᾷ ἄνας- ο | ί στ; | 649 Ε ΟΟΝΡΗ Ἰ καὶ ενος χαραβίου καο 
.... ... στη ω ον  - ἕ αν αωυτυγαίνει ο ο γὗὦρεν » ”ω ο . Ὃ όν 
- τν ς - απ αὐωᾶν ᾱ 1 συντυγχα ἡ Ι"ΡΕΝ Χαραρια ἀπού Ίσανε νὰ πᾶ στὰ «ονώκά -- 
. π-τ- -Σκ-ἵσ-ππεν{ ο) ες. »ατέβασέν τα χουφῶς 6 ῃ λ - ο σλς. 
.. τας» Ξετ πε - 5 μοι: εἲς [ , Έκατεμασεν βΡυφως {) στέχει καὶ συνγΏάζεται τ ος 
ἆ --- κ” κά τσ σέ -- Γτ Ξ υ- ει - 5 5 σον με εναν } 
Σων π πανεςς-ρε --- .-ν -.. Έτος ία ποια νὰ οὖν (μη Ἠ) τὸ µάνπ Ὁ ΜΑ ΤΦΝ. : 
ευ. : τς κῖ 006 περα). Η νὰ μὴ (μη - µανη ΝΗ Ἰ 644 ὅτι χρυφίως ἤθελεν νὰ φύγη ς 
- κ αονο απο ς Εν ο 3 Β Ξ 2ίγτυα Ἴρε διορὺῦ ὠμέν ά 
ο μα ωωωμα Β οὗ -- ασ νὰ ποὐσύ. τίωοτε ΝΟ ἥνὰ 
- ον π Τ νᾶσς προ ώς ---- τος Ἡ καὶ παραζ. Ἡ Ένα 
ον στ Τ σσελλσων ἐς | Ὁς τε - ασ ὃς - αἹ Έρσας Ἂς 29 ρραίσ τΟ 
-. ᾳ- -- Ότο τα ο δν, 3 νο αάπνουντας ᾧαμνουσ ὶ 
«ωπων Ἔλτεσι α .- ἕ όλα .μμε . οοάζρων { γα/οτρες ω τρες 
--, κ ) Εέίσι  απο Σπ ς Ωω Διά. 
επι - 2 - Ἐκ -- «ὔτ νώ ος Γ ονασσσρο 4) ορ 
- ο. - ---- ξ . μα”. οΕ ϕ 2/2 2 ΄ 
ου τν 3 ..ν 3 νι - ορ ”τ{ τρ 534 73 {- -ἲ ἱ 
ο σερ 2 -- ρ ἃ-- οσα κ. κ... 5 ὁἃ ο... . . α. 
: - ς : 3 «ουν ὄνα μντισεν Εγενας ο)  φ αωχήσατον κωπενως Έωμ ϐ) ς Έφπ-- εαφοφα σπτν ὉἩ χριᾶτας Ὁ "ἀγπεπο 
- 2 2 2 ο . ο. - .--τ ε. 4 κ « ο “ - ΄ 
σ μ : ---- σερ { σσ» 1Ησεσς» Γ 147 εσίως ., στπας-- μασ -φὶ Ἐ. όωφ ωρα οο ο να  Ὑπ παρπευσα ε χασαώα 
μα ο - Γ .» -” κα . - ώ -ᾱ. .- --.« - -- -- κ . τα 
3 ο -- υ 20: τὰ 4 ε.1απ 4 το οπσοτοσο ερνανουν » τος τον πρρεν ϱ) εν τροφών τον νε τὸν τη 
» --- --.. - 4 σαἲλ. : - -- ----- ΄ κ. ο ε.α τε «ο » ς 
π,: σ: ἁ πε ενρον Ἡσ Ἡ ο χαρώ: ΥΟ ἵπεολεφε παταύνει) Ἱπάτε ο παπα Ἡ Ἡ 0 Αα 
Ῥ 2. ” ΄ » - ΄ - ” - 
κ. .α . . - ΄ . ος σας 
. ώκα « 4 {2 Επούε ἆ αν τον ἕφπερων ἃ εσ-- ον Ἐωσέ-- ο ας τὸν Ἵφπερον «σε () φαν {--χεν ο Ὁ σἹ 
“ “/ κε ΄ ΄- . - - -- « 
. { 4 -” ” αἱ - ον - «κώω 4 - 9 
: / . 4 ΄ ἐρχλονρσ ο αραφύρνω; παφοπίαν ϱ) Ἰ 9ο Ἰ Ἀασνον 
. ΄ “ ΄ απ... ΄ ”- - 
- 4 ..- , κ” 4 ο... 4. -- ὁπωιά 
-- μ 2 ἁκάνεσυν κ ἵ ας. Ἔτλαις τν πο μαφε 
« 4 ΄ --.- .,- χα: Ίσσα ) . ου. 5 . 
--- ΄ » 7 ”- ᾿ ον μα 
- . 3 « ς « { ” τν ” ͵ . η) τ΄ 
ως ” - - : ᾿ μαῖς «ος 11 αζ σα ρρενκ τα φορες Ἡ .. 
φ1 ο ο 5 χαρα», ον Υ Ἰ Ερνζα 
- - αν, ω { 1 2 {3 ο... 2 ης ας” . , - πς, χα εί το ασ Ὁ λῤόμά . 
-“ Ί ἁ ,, ͵ . ΄ 4 ον σα απ) τν 3 τετ 
- -- . ο {τν μὴ α οώκώκα. ’ αν σσ : πάλε οἱ 
αὖ ὁ ο μιας λα. . στα ο ὁ ουν ο σον μή, 
΄ “ , ’ ΄ {ν΄ ο. - - τετ ος 2», 
” . . ΄α νο »', ΄ ν”.. ”- ... έ “α- - [ 4 ΄.- 
. κ“ .”- ῤ 1 ν ” ” ι , ῤ 7 ν Με] ο. εν ! ΄σ ”.5”1 - 
ο “ἅ :ά {νά μον ἃ) ὅμα } - ς -. "414 
΄ ζ μα ο [ορ ον 27: η 1 ὁ ος Γτὸ εν ο ον πως 
- 4: .᾿ γ . ο ΄ κ. ΄ . 
- 2.” 1 174 1 6 4 » οαΏ, του στ ας ον 10 τἳ 
΄ ν - ” -. 3 ”- ΄ ᾿ ( ο... 4 “” 5 ο” 
” 5 « « ά κα. ας 4 ετσι ο 45 Ίδενρ (-- ο) Ίαν σας ο) πό το. .« 
. « 111 4: 4»: 26 τς να Ίνα . . νο ον δα αν ῤ 
ο ο σα ο 74 . « αιεςὶ α { τό 7 τα σσ σ΄ 
” τ.- « 


{ ..” , . 4 ” ΄ 
. , ο Όσπο Ὁν τη ος » 2 


.΄ ΄ - ο  ) 
... - Ἆ - Ι - σα. ΄ . ” ”π- “ο “5. 
ων ασ αι αάι, 4 ἑτώρι ας ο ερ { 4» . ἄτι ἀφέτρηα νο ο 


- . 1 ΄ 
' 4 ΄σαντε τας 
ο 24 5 Σ... « ς 


- ΄ « “” ͵ 
πι δω σι ϱ ἵδνρ αα ὅσα 





κος 


- : -- ι «.« 
ωβμα | “μον ον «οσον , | 4» 2” ην 2.. ώ, 





«4έ ΙΛΑΝΊΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΛΊΑ 
«45 α / 

πλοῦτον τὸν μεγἄλον] κανεὶς 
ο | μὲ τὸν καραθοκύρῃη ΝΟ 
νὰ τὰ δώσουν Πο Ι 
δες ο ποιοῦτον λύγον 


ἅπαντες ἅλας εἶναι γεμᾶτα ϱ | τὸν ἀμέτρητον] ναµέτρητον Ο ἱ τὸν 
οὖν ἐγινώσκει Ν κ. νὰ μὴ τὸ ξεύρη Ο | 679 δούδουν | ἄρχοντως ὁ ον 
μετὰ τοῦ κα--ρη ΤΙ || 018 νὰ ἐβγάλουσιν (βΥά--- ) τὰ ο ἡμνηνα 
Ἠμπέρη Ν || ρήγα ΝΟ | 071 ἀπὲ ΝΟ || ἄρχοντες ΠΩ || ἐχ ανν ὃ Ιἱ 610 ἐμένα {--ναν ϱ) ὡς 
λέγει ο | 675 παρα. Πω Ι εὐγενὴς [δ] | καὶ παραὰ. ο | μεγάλος 


. Ἡ } | ἐρημονήσι ΝΟΙΙ | 
ϱ ον « Ίπη Ἀπάμεινεν ν ἔμεινεν ( ι ερη 
μὲ φαίνεται λέγω μὴ (μὴν ο) ἔχω βάρος ΤΟ |! οτή ο ἁπότιστος Ο | φαίνει (--νε Ο) μὲ νὰ 


: 
, ψ : ἳ 7 , αι 3 ἳ 
Οπ8 ἅπιος ἄνθρωπος] δὲ καὶ ἄπιος Ἡ δὲ καὶ ἅποτος {3 ἐτοῦτο τὸ μοναστήρι Τ] 


ρουχάκια του εἷς 


ἤ 
3 ρς κώ. Ἠ τ } [ Ξ κ " 
ψεκρώθη ΝΟ ἔναι ἀποθαμένος ΠΙΟ | 019 καὶ δότε τα  ορθωμιένο ἀπὸ δώδετε) Χ δόδε τα 
΄ο/οε 


ν ᾗ Ἁήκε τι 
καὶ δώσετε τὰ βοῦχα του σ᾿ αὐτὸν τὸ µοναστήριν [ἱ ἄοτε τα ' τρις, 
8 κκ ν Ἂ νεὺουνί ἱ 
Οἱ διόρίωσα | μοναστήρι ΝΟ | 680 ἵνα]. διὰ νὰ Πα | μνημο Ἅγι Ν΄ νὰ βρῆ συµπαθηστήριν 

/ ' ͵ ( ᾿ ὃς ἓ, κ. ὡς ϐἃ Ἶ 
σιν Ν || ὡς ἔένον καὶ ἀλλότριον] ὡς ἕ, ᾱλ ο ὡς Ν. να. γύρισεν ΙΤ | συβουλὴν ο Ι 
ν . γ( ται ταν : ν ( 
Ὁ || 681 ἤρεσε δὲ τοὺς ἄρχοντες (--ντας Ο) ΝΟ τοὺς Ο8 |! μοναστήρι ΝΟΠΩ || 088 καὶ τὰ 
ἐκκίνην Ο || 48ὰ ἐδγάζουσιν ΝΝΟ | ὑπᾶν τα ΤΗ | η η ἵγμα Ν τὸ ἅλας Ὁ. τὴν τέχνην 

.] η . πρα 
βαρέλια τὰ τρία ΝΟ τὰ τρία βαρελάκια (Παρέλια .. Πιί μα, αρώνας ΤΘ || καὶ παραλ, Ο | 
ΗΟ | δε της οκ. ανω τὰ ἔδωκαν ὡραίας τὴς αργα έν καὶ ὧε ΤΘ Ι μή 
πά της ἡγουμένης | τὴν καραλ. Ο || 08ὔ τάχατι ΝΟ Αίγω κά ὃν μλὰ 
. ] { | ,. ) αί ' . . ἆ 5 ] ' 
τα ααῤζακ, Ο| ἁιραίαν] τὴν ὡὦ Νί ι τὴ ) οὐ κε ἄλλιι κ Ἡ ἐν τὶς ἄλλες Οἱ τοῦ. µοναστηρίου 
τορισσα ΕΤ | καὶ παραά, Ο | ἀπὲ τὰς ἄλλας ὃν ἄπὶ - 


ο διόρωαα | ὐμδῦ ἐζομολογοῦν Ν καὶ λέγουσιν 
ὁλίβούνται ΟΝ πονοῦαιν αυλλυποῦσιν τον .. ανν) 

οἳ καλογρὲς Ν΄ τὸν ἐλεεινὸν ο διάρθώωσα | μάς ἳ 
Ἡ | ὡραία] ἡ ὦ, Ν λέγω Πα ἡ παρα. 2 νο .λ.] 
τοὺς ἱερεῖς Εὢ αύναξις Ο || ὅλους ΠΙΑ | ἀπὲ τὴν χώρα 


Ν 4 
ὶ) ἐρήμονήσι Ἡ (αρ . 
ἑ τὸ ερήηµονής ἐς” ἐωεννεν δ 0: δΔιάρθωσα { 001 παρα, 

ενε : 


Να ν 
αουσι ( ἑμνημονεύασου 


ΟΠ | θ8ἵ κλαίγουν (κλαίουν Ν) πονοῦν καὶ 
λυποῦνται οἳ καλογριὲς | οἱ μαλογρίες ο 
καὶ ἓ, ο || 688 παραλ, Ν | Ἠχου μένισσα 

ν | ἐλδουσιν] φέρουσιν 1Ο γένη Ο | 
Ν νὰ τὸν συψάλουν 1 Ι 600 τὸν τα. 
κοιν, ὑπόμν. θδ1 ΤΙ) τὸν ταπεινὸν ε, 
πεινὰν τὸν ξινούτσικον ὁποὺ ἔμεινεν εἰ ο -ᾱ 
καθεὶς νὰ µακαρίση Ο παραά. Υ | φάλλουν Ο  τ. 
480 ΕΙ) ὁποὺ τὸ πλοῖον ἀφηχεν ες 
ΗΕ ἡ κλαίγουν 


) ἐρημονήαι | ἐκεῖνος Ν [| ἐνόμεινεν 
Ο | ἓν τιµα]. κένηµα ο | ἐγκηδείαν] ἐκ 
ἂν Ω) τὰ βαρέλια παν ϱ) νὰ ἐβγά 

ΠΩ [τρία Ν ΝΟ Ι πρᾶγμα Υ΄ ἅλας τὸ 
ΙΙ | 606 τάχα σύντομα]. τάχατε σιμὰ Ν 


τι 
 (ὔς χριε, ὑπόμν 


. . ο παρά, 
Ὁ ἐπέθανεν ο | ἐρημονὴσί ο οφ μο, ν ο... (ἀνοίξ 
κηδείας Ο | αοιὰ 009 γλλάξις λόγου ῃ 698 ἀνοις 


ον κ ἐν ὢ {| θέ παρα. 
Άθνσιν τὸ ἅλας Εῶ | ἤνεξε Ο |! ἀπι Ν ἐκ ο 


ώς: κελλὶ Ν έ 
πρᾶγμα Ο | 696 Άαλεν ϱ ἀπέσω] µέσα Ἀί π ' εως Ὦ ἐσέβην ε. Ἐν Φ. τ. ΝΟ στὸ χέριν 
ἴι κ ἠωέβησαν εἰς τὸν φούκταν της ῤ 198 
. λα ν" 3 ου ἐφερησαν δν ν 1 . αλ ε 1: διόρὶ ωοσα ἡ ουδ 
ταχα εἰ τοπον ἵ αν . άς 9 «ή ο] ἀπ Να} δουκάτα απ ο παρα. ας ΝΑ νὰ «οὁ 1ἲ 
Κεῖς τὸ χέρι Ε)} της ἐφέρηφαν πο πο κ. ΗΩ νὰ ἰδῆ νὰ τὰ ἐξεικάση Ὦν διὰ να τα ἔδη" 
ι ")ὁ παρα σα νο Ὁν ͵ . 
9 πας Σά τος Ἡ Φ.κ. ἀπορεῖ ὁ νοῦς µέσα καὶ ἡ 
. κά οι ” 


ἔτο ΝΟ ΙΙ Τ08 κάλι ϱ | δοςά- 


Λ, ' ) 
ἐξαπορεξ το] ἀπορεῖται ο παφα. ἶ 
ο ν ἁξηνοεῖ ὁ νοῦς καὶ 

γαίρη Ο  ακεὰ 689 δαυμασει καὶ ἑκαπορα νὰ, ΗΩ καὶ ἄπορ 
3 , . χὸ νο ἤ ἀπορεῖται "ναι ανω . νο. , 
καφδί ο τοῦ καλλὶα  τοί πάν άν ὶ Ο {τοῦ ἀνάκανσς Υ νὰ ανη 


ν ᾿ }Η τοῦ µε] καὶ δ ὶ ξένων 
. μ. 3 ατος ) ὶ ν ἕτνω 
ζω Δαυμάσει ο ΤΟΝ πανααφατὸς ; τῶνὶ α. τε. δὲ καὶ Ἡπ. τῶνοι καὶ νενα 


.- 


πανάλορφος { 
κακών Ο Ἠ τῶν ἀθθενῶν] ἐεθωιὰν ο ατωχῶν τε κα 
Ο Ε τὸ ξενιῶν Ν βενοδεχεὂον ος λα. 
ιο μώφιτ δν Η ἑρρώστους ο ἄρρωστ ων . 
σα ν . ον τν εἲς τὸ ξενοδοχεῖον Ἡ ος ο τενο νά .. νὰ δουλεύουν (δουλεύγουν 
ἱκῶν γε, μέρουν Ο ἡ Τ8 καὶ οἳ καλογρίες ἅκαντα ο. νθης τὸν Ο ᾗ Τ09 εἰς] εἰ Ο | 
ο ος ο --νρὶς ΝΝτ διόρδωσα ἀστενεῖς Ὁ { λεν σος . ο έριον Ο [| Ἐμπί-- 
ιν ν πνημα μα ᾗ ἀρρωστοὶ Ο ᾗ μετὰ τν Ἕλλλαξις ο. εἰ 4, - ... ϱ |! ἔποικεν 
Ν ᾗ φέρωμεν] στρέφωμεν ό, οδ να. ὃδαν κ ἆνς δόνε ν Ι ες ννοηµας 
ὑ νὰ τ19 δὲ καὶ ἄπιος] δὲ χαὶ μα , ὀ 
ἐρι ᾱ- τω  ἡ ία Ἰμπέριος οὖκ (οὐδὲν Ἡ)} εἶπεν βλκυγημαν μο τοι τα 
ΟΙ Τ14 δὲ καὶ θιωρεῖ Ἡ6 [ δαλάσσης ΝΟ [Τ15 διέστηµα 9 πο παραὶ, ΟΠ Τ1ῖ ἰδύ- 
Τ16 καὶ ἐκ τὴν ἀσθένειάν τον] καὶ ἐκ (ἀπὸ Ἡ) τὴν πολλὴν ἀθδένναν Ὁ ἡπής ο Ἡομτιθ 
νεντο Ο | λαλήσει εἰς τὸ χαράβιν Ο λαλῆσαι τὸ χαράβιν λαλίαν (λαλία (ϐ) να νν ον ο ος 
ἐσηχώνετον Ἠ{ |! ἐγνέφει Ἡ ἐγνεύει Χ |ἱ κάτω πίπτει Ἡ πέφτει χάτω Ν πόφτοι ο ώνοι 
µίζει 6 | Τ19 Εἴδασιν, ἐτηρήσασιν] ὡς εἴδασιν οἳ ἅπαντις ἩΩ ή ἂν νο νσης 


790 ρίχνουν Ἡ ---κτουν (| βάρκα ΝΝΗ || σύντοµαν Ν [ἱ καὶ ὕπασιν Ο καὶ πᾶσιν Ἡ) να ὑπατῃ 


. ο ή 
' ' ί } Ι τος ξένοι χαί 

)ὶ ᾗ ὡραία[ Νο ἃ ...... ῄ ] 
9 εααὴ ' ν 

; Ο: ἀνόρδωσα ᾗ καὶ πτωχους 


6 εἰς τὴν ξενίαν ο: ὁιόρ- 


. . 
ὁ Φινοοραν τ 


( πτωχοὶ ΝΟ 





ο». « 








-Ὁ αι, 


ο -- 


--- 


αΜΗΒ 


ΙΡΙΟΣ ΚΑΙ ΜΑΡΡΑΡΩΝΑ 







η Ο) πρὸς ἐκεῖνον ΠΩ ΙΤ. } 


{ φά 2Α3 
αγ Β Ῥάνη το εν ὃ 
(λλες αι είποτας μαντᾶτο διὰ νὰ μι ψχς ς ὃν Ὅνν. Μαντᾶτον τίκοτες ὡς αι 
. . 4 ως / ο πλ ον εφατά, ο ἃ Ίνα νὰ 1 ν 
οπᾶσιν] πᾶν α πσαα σίνμώνουν ϱ σιμώνουαιν α ον. ΟΙ ἐφάνη Ἡ μανιδες ο άθρ, πι, 
ο ὅτι ὢ Φεωροῦσιν τον καὶ ἩΩς | κείτεται νοπαῃ ν ἐρημονήαι ΝΗ {1ης  ἕναι πλ 


ἡ εἰς τὴ 
ς πας ναύτο 


πρὸς τὴν 


Ί9Λ. ἴχαι ΙΙ || κἂν] γὰρ ΟΙ νάπτες ναῦτε 
α ζυγώνει ΝΟΗ | εἰς τὸν αἰγιαλὸν ΝνΟΠΙ 
ἐσέβασαν [ϱ] σεβάζουν. Πα | μέαα, εἷς τὸ καράβι Ἡ 

ολλὰ| καὶ κείτεται ὡς ΗΩ || ἀδύνατα κ 
το8 Καὶ τὸ καράβιν ἔφπτααεν Ο ὑπῆγαν 


Νεωροῦν πα] 
ἡ ἀπεδαμένας αᾗ 
» η Ὑηπος αυμών» 
πῆγαν] ὑπᾶαιν οτε) 
Ν μεσα ΟΙ 19] παραλ, ΟΙ ΑΝ 


ν Ὑῆν παρα], οπα 
ους 9] αυντύχη] λαλήα 
Υῆν διόρθωσα ἡ126 
εἰς τὸ καράβ 
'“ναμα | 


(πῆγαν ϱ) ο παὶ ὡσὰ, ᾧ, ἠ 


. . ἀπεβαμένος Ἡ πε 
) έβε πο [η] ας ΕδΗ απεσώσααιν τα , αεί οἱ 
βέντζα Πί Πρέβενιζα 0Ο] ταῦ ἐπέσωσεν π  Ἠμαίρος Ἡ ἡ ον | ἀπέσω] µέσα ΟΠΓ | Προ 
ψικὰ Π 150 παραλ. Ν ] καὶ ὡς τὸν εἴθαν ἄρρωστον] ὡς "η μίας οἩᾳ | στὰ ος 1η. 


εἴδαν τὸν 
ἡ 151 σηκώνουν τον 
υγ - 

πενιῶνα µία. ν 


ΝΥ. διόρθωσα 


ποῦτον] κοντεύει τοῦ θανάτου Ν κ. τ βανάτου Ο 
Ίουν Ο ὑπᾶσιν καὶ σεβάζουν τον ἨΏ | εἰς τὸν 
[ένιον ἀπέσω Ο | 193 καλογρίες ΟΗϱ --γρὶς 
που ΜΟ νέον ὡραιωμένον ΠΩ | 108 τὴ νεότητάν (νίοτην « 
λυποῦνται ΠΩ Ι 18 ρχετον καὶ Ἡ ρήγαινα] ἤρχεντον 
ρηγίνα ἔρχεται Η καὶ Ἡ ρήγισσα ρχετον ϱ | ατὸ νπΩ 

νήσης Ἡ | καὶ παραλ, ΙΤ] θωρή νος | 
ν. ὁ υἱός της Ο ὅτι ὁ υἱός 
πολλὰ ἀστενημένος ΤΠ πὺνς κεῖται ατὸν ξενίωνα πού 
πέριος Ν | µέσα στὸν ζενιῶναν Ἡ ατὸ Εένιον ἀπίσω 
δυστυχίαν του 0 ὐμπέριος Ν] 
τὴν δυστυχίαν | τὸ νὰ πῄ τὴν δυ 


Ἰμπέριον Ἆᾳ, | ἀδύνατον το- 

καὶ ὑπᾶαιν τον Ν σι, ὑπά- 

εἰς τὸν (στὸν ϱ) Εινιῶνα Πα ατὸ 
: ἳ πονοῦν καὶ λίβουνταί (--νταὶν Ο) 
Ἰ) του τὴν ἔμορφην Όλες τὸν (οἡ ϐ) ου]. 
(ντο Ο) καὶ Ἡ μάννα του ΝΟ 
Ι μοναστήρι νο μανα ---ᾶ 
τέχνην ϱ | τοῦ Ίδευρε ο 


πα Ἡ 
της ἔναι ΤΗ ὁδιὰ τὸν υἱόν 


καὶ Ἡ 
| 196 προσκυνᾶ ϱ 
ἡ ὅτι ἕναι ὁ υἱός της πὺ 
ν 5 
της Ω παραλ, Ν 19] μέσα 
εν πολλὰ ᾿κριβόν της α | ὅτι 
ο] 1 


εἰς τὸν ζενιῶνα 

Σπὼς Ομ. 

μαι δ8 πολλὰ, ἄρρωστος ἐκείτετον ἀπὸ τὴν 

εν δν ον ἐκεῖνας δὲ Ἡ | ἐντρέπεντον Ν΄ ---πεται Ο | διὰ 
'ιᾶ νὰ τὸ φανερώαν λ 

καὶ ἐκ τῆς ἀαθιενείας του ῆ καὶ τράπη νὰ δώι ο, ἀπὸ ος ος Μ. οθραωος ο 

νερωθή Ν τοῦτο πῶς νὰ φανερωθή Ω της] του ἡ 140. πατέρα καὶ μητέρα νἩ .. οτα 


Μαργαρώναν ΝΟ | ἤδεκυρεν] ἐγνώριζεν ΝΟ ἐγνώριζε Π ἡ ποαῶς] καλὰ ο ρηχγὸς ϱ ἀπὶ τὰ ρά 

Ν τὴν θυγατέραν ΟΩ 1 4 πάλι αὐτὸν] πάλιν εἰς αὐτὸν Ν΄ εἲς αὗτον ὀ μυς ὡδν Ν μον 
διόρδωσα | διὰ] ἐκ Ἡ κ ο ἢ ἀαθενείαν ϱ | μετὰ 149 ὃὲν τόνε βάνει κατὰ νοῦν 
νὰ δή τὴν Υνωριµίαν του ϱ || Τ48 ἑκατίφεριν ο Ἱ ἀαθίνεια] ἀαθένειαν Ο |] καὶ ὀδύνη] καὶ Ἡ ὁ, Ν 


ἀδύνην ο ἐκείνη. Πα | ΤΑ ἐποῖκεν Ἁμέρες ν΄ ἐποίησεν Ἱ. Ν΄ ἡμέρες ἔποικιν 0 ᾗ ἄπειρις]). πολλὶς 
ΠΩ | µέσα εἰς τὸν δενιῶνα (δενίωνα ϱ) ΓΩ στὸ ξένιον ἀπίσω ϱ || 146 ἀπὸ ὕλουςδὶ ΝΗ ὁλλι ἀν' ὅλους 
Ο || καὶ ἀπὸ Ν ἀπὸ Η || Τ40 ἑτοῦτον] ἐκεῖνον Ο || ἐγιατρεύασιν ΠΩ ἢ παρὴ Ἡ περὶ Ο | 141 δια] διότι Ἡ || 
ἐδωρούσασινΝ 1 Τ48 καλοπιτήδειον] καὶ κ, ο ᾿ὅλοι ϱ {| αὐτὸν λατρεύουν] τὸν ἐγιατρεύαν Ο/Τ49 ἰχέρ - 
νισε Ο ἄρχισε ϱ |] ἐζασθενῆ] παίρνη προτίµησιν Ο [100 ἐν µίᾳ οὖν Ν΄ ἐν μιᾶ οὖν Ν΄ ἂν μίαν οὖν ο 
καὶ μίαβοὺν ϱ: ὁιόρθωσα || ὡραία] ἡ ᾧ, Ν ὥρα | ἡ Μαργαρώνα] τῆς µισημθρίας Ο (πβ. κριτ, 
ὑπόμν, οἱ 0) Π 101 ἑβλέπει Ο | λαπρὺν ο Ι ὡσὰν καὶ ἀπὸ πρῶτα /πβ, κριτ, ὑπόμν, μετὰ δι. 
ϱ) ὧν κ. ἀπὸ τὸ πρῶτον ΝΟ ὡραία ἡ Μαργαρώνα 1 μετὰ 161. εἶδιν τὸ ἔμορφον λαμπρῶς σὰν 
ἦτον ἀπὸ πρῶτας ϱ || 10 µόνον Υ | ἐπήριν] εὑρίσχει 105 πάγει ϱ | πρὸς τὸ ΝΟΕ ἡ κρεβ- 
βάτιν του] ---τιον (ϱ || ὁποὺ τον Ἡ ὁποὺ ἱχείιτον Ἡ ποὺ κείτεται (1 Ἱμπέριος ΝΟ "Ἀμπέρης 
Νῃ Το καὶ Ὀλίβεται Ο τον Ψλίβεται Ν΄ συμπάσχει τον Οἱ ὡραία ἡ Μαργαρώνα] ἡ ὦ. Μ.Ν 
παραλ, Ν || Τ0ῦ λέγει τον μόνη μοναχὴ τοιαῦτα τὸν ἐλάλει (λέγει καὶ αυντυχαίνει τον παραλ. 
Ν Ἡ ἵνα τὸν δράξη] μὴ νὰ τὸν Ψράσιξη Ο | λόγον ΝΟΙΙ 166 ἐμεῖς δὲ µόναι μὲ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
τοῦ παντοκράτωρ ϱ (αβ. κριτ, ὑπόμν, Τδτ] || ἐμεῖς Ο | εἰς ἑαένα Ἡ΄ νεσέναν Ο || Ἰδῖ Ψεωροῦμεν ἂς 
ἐσὲν (πᾷ, κοιε, ὑπόμν. Τ06) ἀθθένειαν οὐκ ἔχεις πλέον ( || ἀσδένημαν | οὐχ] δὲν 0β. χοιτ, 
ὑπόμν,. μετὰ ΤδἹ |] μετὰ Τ0ἳ ἀλλ' οὐδὲ πάθος τίποτας ὁποὺ νὰ α᾿ άν 6 η το .. . 
Θιὸν] εἰς Θ. αὐτὸν Ο 109 ἡ ἀσθένεια ποὺ σοῦ συνέβηκεν γλήχορα νὰ σ΄ ἀφῆση 6ἱ αν ερ η 
οἱ συνέβηκεν ΄ τὴν α᾿ ἐσέβηχεν Ἡ ᾗ νὰ] λα Ο |160 ἀλλόφιε] ᾱ. µου 0] 16ἱ πῆς] δε εν 
αὶ ν᾿ Ω 1 Τ69 τὸ ἀπὸ ποῦ Φεν Ο | ποῦ ν] πὸν Ο 165 καὶ Χώρας ποίας]. ο 
καὶ νὰ] ν᾿ ϱ ἡ 163 τὸ ἀπὸ ποῦ] καὶ πό ἳ να ὃς ἐσένα Ο καὶ πρὸς ἔσενα 
χώρας Ο ᾗ Τθ8 νὰλ] ἵνα Ο ἣξένε καὶ πρὸς ἰσίνα Ν ἡμῖς ὄνε μον ὰν ἕνα ο ρμερος 
ξένε Ἡ { Τ65 τότε χερνᾶ Ντ. χιρᾶ Ο τ. ἀρχία Υ τ.  νωβε περεπύνιαες Ἡ ταὶ τὰς περα. 
Ν ὁν Ἰμπέ-  Ο αὐτὸς 6 | νὰ] νὰ Ψ06 | ἀφηαται Υ61 
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ομόσα 27. ἀνυπόφορος, 

ὁβόστ τος {κ 1874: ἀνυπόφορος, 
ἀβάσια, Β 777: ποὺ δὲν Ἔπαθε Βλάβη, 
ἄβλαβος, Λ9Ι : χωρὶς ἄδεια, ἔγκριση, 
ἄβονλ Ἡ ζομαι Φ 1096, Ι 458 : χαίρομαι, 
ἀγαλ ο τῃσις (ἡ) ἅ 444, Φ 984: στενο 
ὅ]σον 


Όιιαι, ὑποφέρω. 
[ώ) ουμα π πα. ο 
͵ σα (μετὶ) 1. 316: ἐπιθυμῶ. 
άΥσ  οαμουσουδάτος βλ οὐ ἀγγελόμορφος, 
ἀγγ ουσσουμίαστος Ι 406: 
.υνελοσο ' . : 
ὀΥς πρ στικἁ ἀγγέλου., 
563: νέος. 
νύουσος (ὁ) κ 1563: νέος 
ν οίζω βλ. ἡγγοισμένος, 
ΥΥ0ἳ 5 
” να) - Ἡ 
λως, 145: καμπὴ ποταμοῦ. 
ο νιαζω ὁ κά φωτίζω. 
αγ Ἰν δν 


ἀγλαόμοοϐ 


κ 
ά 
ἆ 


ἄγνωστος' Φ 494: 
δὲν ἀναγνωρίνεται, 


Ἱ. Τὰ Ἕν 
του 


τι ποὺ ἓν φέρει ἆ 
μουν κάθε λεξη ποὺ ἐ νδιαφέρει ἆ 
ΐ 


αἷτ 


αἰτιατική, 
ἆμετ. :. ἀμετάβατο, 
άἄντικ, ἀντικείμενο, 
ἀπρόσ. ἀπρόσωπο. 
άρα. ' αρσενικο, 
γεν. γενική. 
δατ. δοτικη, 
ἐπιθ, τς ἐπίθετο, ἑ 
έπιρο. Ξ ἐπιρρηματικῶς, 
δηλ. -- θηλυκό, 


κατηγορ. Ξε κατηγορούμενοι 
χλητ. Ὃ ο χλητικη- 


κ. 


ΙΙ 


Καλλίμαχος καὶ Ἀφρυσοροόη, 
Βέλθανδρος παὶ Χφυσάνία. 


Δ΄. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΔΙ 


ν. : χὠρία. 
ακτῶ ἴ 1120, 1547, 1109, 1867: στενο. 
άγονο 


: ποὺ ἔχει χαρα- 
(ἡ) Β 842: στῆθος (ἐσωτερικὰ) Β 1126, 


ος ῷᾧ 199. ποὺ ἔχει ἀγλαὴ μορφή. 
ἀγνώριστος Φ 19524: 


ποὺ 


'σσάρια που ἀπολονθοῦν ἔχουν σκοπὸ ἀπὸ τὺ 
] Ἑιλογικοῦ πλούτου τῶν λειλένων που ὖνδ 


ἕνά µέρος νὰ δώσουν 
ἴδονται καὶ ἀπὸ τὸ 

πὸ ἄποψη σημασίας ἢ τύπου. 
Εἶναι ἀνάγκη νὰ σηµε νωθοῦν οἱ Υενικὲς ἀρχίς ποὺ ἕ 
καταρτισμὸ τῶν γλωσσαρίων. Εηναι οἱ ἄκολουθες: 
ἀπαντοῦν στὴ σημερινὴ Χοινὴ γλώσσα μὲ τὴν ἴδια ἂν Ἱ ή 
φονται, Οπωσδήποτε δεν παραλείπονται οἳ πολυσηµαντες ἀργαίες ἑλληνικὲς Ἰάξεις, καθὼς καὶ 
ἐκεῖνες ποὺ μαρτυρούνται «λαλισοτα ια. ναγραφνκῶς' : α : 
νικοῦ καὶ τοῦ γεωτέρον ἑλληνισμοῦ Ἱαταγράφονταν καὶ γιὰ νὰ ἑρμηνευτοῦν βέβαια, ἀλλὰ καὶ 
γιὰ νὰ πιστοποιηθεί ἢ ἕπταση πον ἔχει ἢ ιο. θα Μελάς 

καὶ γ) Τὸ λήμμα ἔχει παντα αφετηρία τὸν τυπο τς 


Χρησιμοποιήθηκαν οἱ παρακάτω βραχυγοαφίες: 


ΥΒΡΩΝ Ι 


ἀγνώστως Φ 915: κρυ 
πγονρίτσης (ὁ) ϕ δ]ο κ σν 

ἀνριονο κ) ον “δν 607, 1434: νέος 
«Ὑρθιοτοπία (ἡ) Κ 1268: ἄγριος τόπος 

“Ὕο οφθαλμος ᾧ 64, 1 165: ποὺ ἐνς' ἄ 
θλέμμα να. 
ἀγριώδης Β 251. ἄγριος. 
«γοιωμέγος Β 936: ἑεα 
τμ 205 ἁμοτάροπως ο 

ἄγωμε (ν) Ἱ 982, ἱ ο, ἃ 
μον ο Ί6ο6 ἐμπρός, ἂς πηγαί. 
σαγωνοῦμµαι μετ) κ 2066: 


ἄγωρος (6) ᾧ 136, 1608. ο νς κ. 
ἀδαμάντιος (Ψυ 


Ἱ χὴ) Ι. 46. σκληρή, 

ἄδεια (ἡ) 1 409: ἄνεση χώρου Ῥὰν. δικαί- 
ωμα, 

ἀδειάζω (ἀμετ) Β 1000: εὐγω. 

ἀδέλφι (τὸ) Ἰ 1343, ον 

ἀδημονιὰ, (Ἡ) ὁ 1456: στενοχώρια, 

αδιάχριτος ᾧ 1545. ἀδιάφορος, 


} εἰχόνα 
ἄλλο µέρος γὰ καταγρά- 


Εγινε προσπάθεια νὰ τηρηθοῦν στὸν 
4) λάξεις τοῦ κλασσικοῦ ἑλληνισμοῦ ποὺ 
οιῤῶς σημασία καὶ χρήση δὲν ἀναγρά- 
ϐ) Ἰάτεις τοῦ µεταγενεστέρου, τοῦ µεσαιω- 


οίησή τους στὰ κείµενα ποὺ ἐκδίδονται' 


λέξεις ἢ τοὺς συγγενικοὺς τύπους τοῦ γλωσσαρίου δὲ γίνεταν, 
έξεις 


οὗ πφιμένου, Παραπομπῆ στὶς συνώνυµες 


Ἠνριο],, κ πλρνολοκτικῶς, 


]ω τα Ίάξη, 

μετ. Ξ- µεταβατυκό. 
µεταφ, --- µετόάφορικα. 
ὀνομ, 3 ὀνομαστική. 
οὐδέτ, ---οὐδέτερο. 


οὐσιαστ.-- οὐσιαστικό. 
πρόγμ. Ξ- πράγμα. 


πρὀσ, ἜΞξ πρόσωπο, 
προσφ. Ξ- προσφώνηση, 
ος -- συνεκδοἸνκῶς. 


ὐποχ. ὑποχείμενο. 


νε 3Θὰ 


ἡ ή 


Φλώριος καὶ Πλάτέια - θλώφα. 
μι ο καὶ Μαργαρώνα. 
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ποὺ δημιουργεί δο- 


ἀδικοδολοπλόκος ᾧΦ 733: 
λοπλοκίες, ως 

ἆδο) : σιος. ; 

ἄδολος Φ 1504: γνη διατηρηµένος γνή- 


ἁδολοφυλαγμένος Φ 1749: 
σιος. - 
ἀδούλωτος Β 180: ἐλεύθερος 
κ 213, 957: ἀκατανίκητος. 
ἀδύνατος Φ 1658: ἁδιάθετος, ἄρρώστος, 
ἀεροπτεροδοόμος Β 486: ποὺ τρέχει στὸν 
ἀέρα. 
ἄθεος Φ 51. 
αἷμα (ξενικο 


αἵμαν (τὸ κ 1625. 

αἵματα (τά) κ προ γένος, 

αἰσθαγνόμενος Κ 912: ζωντανός΄ ἄ 
εὐαίσθβητος, . ! 

αἴσθησις (6) κ 932 αἴσθημα” Φ 930: εὔαισθη- 

α. 

μοδητικὸς ΕΜ. 336, 1953: εὐαίσθητος. 

αἰτιά (ἡ) Β 1289: λόγος, αἰτία. 

ἀμαρτερῶ (μετ.) Β 276: περιµενώ, 

ἀκαταδούλωτος Β 150: ἀνυπότακτος. 


(ὄχι δοῦλος). 


: ἀνόσιος. 
ν) Β 176: ἀλλόφυλος ἄνθρωπος. 


α30,1828: 


ἀγέρια Φ 5326: πλήρως, ν 
ἁγμὴ (ἡ) (τῆς µάχης) κ 2296: ἀποκορύφώση. 
ἁγμήν Β 1238: ἀκόμη, 

ἁγοή (ἡ) 1255: φήμη. 

ἁκόμη Κ 2000. 

ἁπομήν ὁ 1664: ἀκόμῃ. Ἴ 
ἀπουμπῶ [ 531: ἀκουμπω΄ ). 531: τοποθετῶ 
«κουσµαν (τὸ) [ 24, 66/: Φφήμη- 

μη εν) Β 1196: ἀκούω 


ἕσμαι (-- 


Β 161: κορυφές. 


ἄγπσυτ 


ἄπρα (τὰ) 5 τοι ) : 
ἀπριβά Β 606: λεπτολογτμένα. 
Β 611]: λεπτολογία. 


ἀκρίβεια ({). κ 
Β 440: ἐπακριρως, Ὑ- 
: μὲ µεγαλύτερη ἐπιμέλεια. 
α Β 407: λεπτοµερειακα. 
ἐξετάζω μὲ Φροντίδα. 


ἀκρίβειαν (είς) 
ἀπριβέστερον 
ἀκοιβολογημεν 
ἀκριβολογῶ Β 368, 616: 
ἀπριβὸς Β 643: λεπτολόγος. 
ἀπριβῶς Β 618: λεπτολογηµενα. 
ἀκροκαρτερῶ Β 1249: περιμένω λίγο. 
ἀκροπύργωμα (τὸ) κ 181: ἔπαλξη. 
ἁλαζονειὰ (ἡ) 1 423. 
ἁλαξονικὸν (τὸ) ϕ 1138: ἀλαζονεία. 
Φ 54: γνήσιος. 


ἀληθὸς .- 

ἀλησμονῶ Ι 544: λησµονω. 

ἀλλὰ κ 2002: ὅμως ἀλλὰ καί κ 6: ἔπιπρο- 
σθέτως καί. ν 

ἀλλάγιν (τὸ) [ 462: τµηµα στρατεύματος. 

ἀλλήλως Φ 269, 778, 770: καὶ ὁ ἕνας καὶ ὁ 
ἄλλος' Β 868: ὁ ἕνας ἀπὸ τὸν ἄλλο. 

ἄλλος Κ 150, 784: ἐξαιρετικός. 

ἀμαυρώνομαι Κ 923: γίνομαι μαῦρος, ἀλλά- 

(ἀπὸ ἔκπληξη) 


ω χρῶμα 
α.. 110: µεταβάλλω στὸ χειρότερο. 


ἀμαυρώνω Φ] 

ἀμάχη (ἡ) Φ 909: θλίψη. 

ἅμαχος Κ 52: εἰρηνικός' κ 213 ἀκαταμά. 
χητος, 

ἅμε Β 1193: πήγαινε. 

ἀμὲ ὁ 1370: ὅμως. 

ἀμεριμνῶ Κ 1991: γίνομαι ἀμέριμνος. 

ἀμετάθετον (τὸ) 1060: τὸ ἀμετάβλητο. 

ἀμετάθετος Κ 1044, Ι 322: ἀμετάβλητος. 

ἀμέτρητα | 622: ὑπερβολικά. 


ΕΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


ἁμέτρητος 1 669: ὄπειρος. 
ἄμετρος Κ 1054: ὑπερβολικός. 
ἁμὴ Β 211, Φ 1335: ὅμως Φ 1421: ἀλλά. 
ἁμιρᾶς (ὁ) Φ 10868, 1311, Ι 6439: διοικητής, 
ἀμφιβάλλομαι Κ 2280: ἀμφιβάλλω, ΐ 
ὀἀναβίώωσις (ή) Κ 1328: ἐπάνοδος στὴ ζωή. 
ἀναγκάζω ] 244: πιέζω' 1 167: στενοχωρῶ 
(κάτι) κ 671: ἐπιβάλλω, 
ὀἀνάγκαση (ἡ) Ι 167: στενοχώρια. 
ἀνάγκη (ἡ) ἄ 1131, 1340, 1346, 
1301, 13262, Ι 767: θλίψη, στενοχώρια' 
263: δύσκολη περίσταση Φ 1689: 
ρώστια΄ Β 7ΤΤ7: βλάβη (σώματική) 
ἀναγνώθω Β 394: διαβάζω, 
ἀναγγώρισμα (τὸ) ΚΚ 1510: πληροφορία γιά 
τὴν ἀνακάλωψη χαμένου προσώπου, 
421: ὁὀγριεύω. 


1350, 1351, 
ἄ 
ἀρ: 





ὀἀναγοιώνω (ἀμετ.) | 

άναγι οεμὸς (ὁ) Ι 638: ἀναζήτηση. 

άναγυρευµος (ὁ) ᾧ 1027, 1125: ἀναζήτηση. 

ἀναγύρευσις (ἡ) ὁ 1229, 1 810, 833: ἀἄναζή- 
τηση, 

ἀναγυρεύ Φφ 1257, 14035, 1523, 1540. ἆνα-- 

Κ« 5986: καταγωγή. 

ἀναδέχομαι Φ 1449: ἀποδέχομαι. 

ἀναζω Κ 1413: ξανάρχοµαι στὴ ζωή. 

ἀνάθεμα Κ 1642: ἀνάθεμα |] 

ἀναθροφήὴ (ἡ) ᾧ 155: ἀνατροφή. 

ἀναίματος ἄ 139 χωρὶς αἱμάτωμα. 

ἀναισθησία (ἡ) Β 849: λιποθυµία 

ἀναίσθητος Β 865 σχεδὸν λιπόθωµος 
1745: ἀνόητος. ο. 

ἀναισθητῶ κακῶς Κ 939: εἶμαι σε ἄσχημη 
Φυχικὴ κατάσταση. ν 

ἀναισχυντιὰ (ἡ) Φ 3098: ἁδιαντροπια. 

ἀναίτιον (τὸ) Φ 431, 439: ἀθωότητα. 

ἀναίτιος Φ 1354: ἀθῶος. μα ι 

ἀνακαθίξζω Κ 3539: ἑνῶ εἶμαι ζαπλώμενος 
σηκώνω τὸν κορμὸ του σώματός µου. 

ἀναμάσσομαι Κ 1662 : θεραπεύωῶ. 

ἀνανδρομὴ (ἡ) ἅἄ 32: ἀναδρομή, κορµοστα: 
σιά. 

τὸ βλέμμα, 


ἀναντρανίζω | 200, 26/: ρίχνω 
κοιτάζω. . 
΄ (ἡ) Κ 2416: ἀναψυχή΄ κ 2331: 


ἀνάπαυσις ἳ 
τόπος ποὺ ἀναπαύεται κανε ὅ, 


ἀναπίπτω ΚΑ 244: .. 
ἀνάπλασις (ἡ) Β 627: διαπλαση. 
ἀναπλοκὴ (ἡ) κ 2098. ᾧ 835, 876: ἀγκάλια: 


σμα. 
(τὸ) Β. 240, 293, 317, 518: ποτάμι 


ἀναπόταμον 
ἀπὸ πάνω. 


ποὺ ἔρχεται 
ἀναρμάτωτος Φ 1382: ἄοπλος. 


ἀνάρμοστος Κ 2519: ἰδιότροπος, 

ἀνάρχως Β 1235: αὐθαίρετα. 

ἀναρωτῶ Κ 592, 943, 1420, Φ 1401: 
ἐνδιαφέρον. 

ἀνασαίνω Κ 343, 1890, 2028: ἀναπνέω' Κ 154, 
409, 733, Β 1099, Ι 179, 234: ἀνακουφίζο- 
μαι, ξεκουράζοµαι. 

ἀνασασμὸς (ὁ) κ 1603, 1948: ἀναπνοή' Κ 26].. 
840, 1497, 1940, ὁ 295, 303, 676, 1583: ᾱ- 


νακούφιση, ' 


ρωτῶ μὲ 


- ὁ 
ΓΛΩΣΣΑ Ρ19 
Ἡ αγώνομασι ἅ 1553, 
«αστἩ η 2 : 
σ ώ 1784: ἀνακινῶῷ, 


248: κα 
- »αοδίαν τι χαοδί ΤΡ 
ἀνασπώμαι 7 η ας. ο ανος (γε ν) κ 466 
: 4: / ιποσυώ, “Έκολλα κας «4, 2, 
- { , 2 4 
ὀναστέλομ! ἄ ο. στέκοµαι κοντά, νου, 
ᾖ 2 2 -- ι , 
άρστοΊὴ ὃς (6) κ αν 4, 316: βασανι στήριο 
1οτά μένος ἅ 26. μασανισμένος αό 
ἄν ιὺς (δ) Κ 2025: βάσαι ” 
όγατονος 2) κ 4 ον ραᾳσανο, 
"φασιοώ (ὅ ' 1055, 142 27”] νο 
ύνατοσν .α ) ’ τρ 276: βασανι. σερί 
στήριο, κάά φ 
ἀνατάσσῳ κ 5086: βασανίζῳ, ἀντοοής 
ᾖ / ο ΡΟ . ζω. ’ εὰς ζω 4, - . ἆπ,.., 
ἀνστείινώ (µΕτ’) 2 1733: ὑψώνω' (άμει 61752 ανγυπός ο 1ης 
ι ) μυ ”Ὁ 1/26, λά., οσ ο 1239. ὄνιι., 
κοιτόζώ νλόμέ ἀνυπάγριτος ἵς { 2201. ἄνοκ ο κοιν 
,, ΄ ”. 7 48. 3 ς νννος Ζτες ' νπόπιριιν. - -- ᾧ 
ὀνοτοέῷ ἄ 12], 151, 145, 201. ἀνεβαίνῳ κ ἀγυπόστατος ση) ὄγνός : .ς ο 
οΤ, έχω, ἱ ς εως ο ἃ {1ος Ἠγήριο 
195] : ο ό ἀ η / "γνποσ τος κ .. ἀς τα γών οκ όνα 
ί 2” ] ” . Ύ Γι 
ὀναφαίνομαι Β 103: ἀνακηρύσσομαι, παρρησία, “ο: χωρὶς σω- 
ὀναφαίνώ 6,όγους) Β 1 35, λεγῳ, ἀνόσταγτο ή ς μας σύστολ,» 
ἡ / ατ « σος, κ. . “3 Ἱτάμτος κ - 
άναφέοῦ (μετ) ἅ 12332’ Έρχομαι στὶς αἰσθ,. Ὅγώῦεν Ρ 2, 3, ἄήρυπγος 
: (τήν οψιν) κ 1403: σι νε κ . όάξίᾳ (ὁ - οσο, πρὸς τὰ ο, μα 
7νερχεται εν Φ 611 ἐπιδόμλο 
. ώμος Φ 18625. λν ) Ὅμης Β 1Π. 


όνσόσα Φωνώ 
Ἰναψη/σφ - 
 ναφυχή (4) κ 2172: εὐκολία {)), 
ἀναψύχομ 

ἀνοφυλας ο ον παίρνω πκδὰ 
ἀνχαψυχώνωώ ΙΓ αιτ, " 3. δί: να. 
ἁπρρτινο ῷ Ὁ αλ συμαιςς μας, 
δρεία’ Ι 131: κατόρθωμα. ' ἄν 
ἀνδοαγαθισμὸς (ὁ) κ 13/4: κατόρθωμα ά 1νου 1 10: ἀπάνῳ, 
ἀνδοώδης «κ 116: ἀνδρεῖος, : 
ἀνεγείρομαι Φ 513: παρακινοῦμαι. 
ἀνεγείρω Φ 356: παρακινῶ. 
ἀνεινώριστος Φ 1139: ἄγνωστος, 
ἀνεκφράζω Κ 448: περιγράφω, 


άνασμ’ 


όνσσπό 


(καρδίαν, ψυχὴν) Β 696, 815 λε 
“- ’ 1.2, 119. ] 


η 
τραβῶώ Σοκ. 


σεις μου'- 
ή μορφή μου, 
---αἶτ. προσ.) Κ 165 
5 1120, 1135, 115 


;: καλῶ, 
: ψάχνω, 


ου ζο λ] 


Ίομαν Ι 841 : παίρνω ὀνοψυχή, 
κ 1766, παίρνω θάρρος 
ιν . 112, 
ἀπάνθρ 


οπαντ 


ἀνέκφραστος | 339, 4/1: ἄρρητος, ζ 
ἀνέλπιστος Κ 960, 918: ποὺ δὲ δίνει Ελπίδες να 
ἀνεμοζάλη (ἡ) Β 1091: κακοκαιρία. 
ἀνενδοανίζω Κ 817: κοιτάζω. 

ἀνεντρανίζω ἴ 493: κοιτάζω. 

ἀνεπίβατος Κ 79: ἅβατος, 


ἀνεπιβούλευτος Κ 960: ποὺ δὲν μπορεῖ νὰ ἀπαρχὴ (4) 
ἀπατὰ Φ 598.1250 :. ἀληβινά, ἀκριβῶς. 


ἀπατὸς Φ Τοβ : ὁ Ίδιος, 
ἀπὲ Β 514, 918, Φ 108, 306, 691, 130, 896, 916, 


τὸν ἐπιβουλευτῆ κανείς, 
ἀνεπίγνωτα ΚΚ 1480: χωρὶς ἐπί ἳ 
ἀνεπυχώρητος ΚΚ 92. ὤβατος, ο. 
ἀνερωτῶ Κ 883, 1536: ρωτῷ μὲ ἐνδιαφέρον, 
ἀνηβάζω Β 634: ἀνεβάζω. 
ἄνθημα (τὸ) Φ 1566: ἄνθος. 
ἀνθόμοτος Β 470 Φ 149: παρόμοιος, 
ἀνθόφυλλον (τὸ) Β 291: ἄνθη καὶ φύλλα. 
ἀνθῶ (χάριν) ἄ 1593, 1979: ἀναδίνω χ. 
ἀνίδεος Φ 498: ποὺ δὲν ξέρει. 
ἀνιστορῶ Β 95: βάζω μὲ τὸ μυαλό µου, 
ἀνόητα Β. 1075, ᾧ 394, 1 113, 251, 208: κρυφά, 
ἀνοικτὸς | 8]: πλατύς, 
ἀνόμιος Φ 6]: ἄνομος, 
ἀντάμα | 296, 440: μαζί. 
ἀνταποκρίνομαι Κ΄ 1134: δίνω ἀπάντηση. 
ἀντονγάζω Φ 973: λάµπω. 
ἀνταυγῶ (μετ.) Φ 8: ἀντανακλῶ. 
ἀντιδονῶ Β. 864: ἀντηχῶ, 
ἀντικαθίσταμαι Φ 132: ἐγκαβίσταμαι, 





ἀξιά (4) φ 1214: 1δ, ον 
ὀξίως κε ο ο νωμς 
ἁξίως ϕ 1463, | 239, ὢρ. 
παγορεύῳ { Ί055. άπ 
ας ων μὲ ἅνε πι ὅθμαι. 
ὀπαρνῳ κ 111 15 
, 1511 
ο , 1644, 1Τ4, Β 566, 69]. 


ἁπανθρώπῳς κ. 511. μὲ σκληρότη 
ητα, 
απαντέχῳ 1 621. περιμενω 


ἀπαντῶ 1 95, 99, 254, 352. 
μάχη, στὸν ἀγώνα), 
απαντῶμαι | 108, 305. 

γώνα, 


.. ραδοθῇ (κάστρολ, 
μις (τὸ) ϕ δν, 
ἀποράλνυτος Φ 456: ποὺ δὲ λόγε 

ἀπάρτι Κ 9024192, 1194, 1485, Ίδη, 1681, Β. 


ἆγ ροῖκο τρόπο 


1045: παίρ. 
, ρνω, 
ὦπος Κ 726. σκληρός 


Φ 1168, 1 129,220. ἔλπίδα 
ὀντικρύζῳ στὴ 


οχι (4) 


συναντῶμαι σὲ ἆ- 


ράδοτος Κ 959, ποὺ δὲν μπορεῖ νὰ πα- 


τὸ ἀμετάβλητον. 


969, Φ 20. τώρα πιά, 


Κ. 807: ἀρχή. 


1020, 1064, 1062, 1549, 1611, 1191, 1 209. 
343, 358: ἀπό. -. 
ἀπεικάζω Β 101, 323, 390, 453: σκέπτομαι, 
φαντάζομαι. 
ἀπελάτης (δ) Β 104: Φύλακας τῶν συνόρων. 
τοῦ κράτους, 
ἀπελατίκι(ν) (τὸ) Β. 201, 231: σιδερένιο ρό- 
παλο, 
ὀπεμένω Κ. 688: ὑπομένω. 
ἀπερικάλωπτος ἕ 629: ἀκάλυπτος, γυμνός, 
ἀπέσω ΚΚ 298, 763, 805, 919, Β 229, 303, 402, 
509, 593, 1013, | 261, 508, 599, 105, Το8 1. 
μον ο μέσα, 
πετῶ | 129. πετῶ. 
ἂν βο κ 893, Β 9315, 56”, 641, 660, 930, 
Ί013, 1041, 1102: πηγαίνω. 
ἐπὴν Β 88, ὁ 62, 6' : ἀφου. 





) 









































ΡΙΑ 
ΡΛΩΣΣΑ 
2441: ἁποκρουστικός, η 
και πρ άν - | πάθητορ ο. χωρὶς τάξη, εὐπρέπεια σφυρώνῳ ϕ Β 
η ΗΥΖΑΝΊΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥ ΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ συν τωμτά Β. οβο : ποὺ δὲν τὸν διακρίνει ἡ ὀφύρωσις () ν 1δοη, 1954 
| ἀσήγταμτος ὀπρέπεια. | ἄψεγος 761: βεῃ, βεβα 
στιλ ὔμαι κ τι ὁ 52600, ϱο7, 617, 6371, ον 5 1230: σκιά, ἀσύνεε , ἥ μίόν Β 726. ἄστατος ο) 940. ἄψογς Ῥεβαιότηία. 
ἁπιλογοῦμ αἱ . .., 7 ον 55, η τέ Ἄ ον 3 ι - όν , : 
2) 8, 305, 438, 409: ἁπαντῶ, οποστρώνω ..! τοποθετώ, ταχτοποιόώ, ὦ - ( (ρ .ν Ε « 
Ί .ι Ί ή 712! ποὺ δὲν ἔχει πιει, . ἀποσυναγω Κ 12.7: συγκεντρώνω, | ἀσύστα τούτο (τὸ) να. ἀστραπὲς καὶ Β 
πρι ὦ ο όν πραγμ.) Κ 2435, ὁ Ί647: δὲν 6 ον, 5 1290, ᾧ 87: φτάνω, | ἀστού τς βάγια Φᾠ Β 
ἤ ᾿ οποσώνοα 2]10ε 25έ 1 ΄ Α 4 Ἅ. ν { ἕνν 
πιστεύω, ηῃ ο μμ 1ο ο ) ο] 2 22 {η 1 164, 176, φ 304, βρο” πος Β ϱ02: που Εχει ἄσχημο κό- τρια, 1055, ϕ 13 
ἀπλήρωτος Β 5068, 1 2 1301, Ι 729 860: φτάνω’ (μετ) | 880. ημόνο] βάγη (ὁ 6, 1315, 1 67 
Ί ὁδηγῶ, : άσ] , ε ς 'Ύιλος .ὐ 6 
ος ᾧ 923: ἐγκαθίσταμαι, ἀπότολ ιν (ἡ) ΡΕ 928: τόλμη, Μ. ἡ) Φ 523, 1022, 1036, 1521, 1610, θάγίτσα ἥ Β ὑπηρέτης σε 
όπλότητος ( 6) ἄ 24: ἁιυλώς. . ὀἀποτρώγω Φ 1488 : τρώγω ἐντελώῶς σί μι φροντίδα ἐρωτική., ἳ «πηρέτρια δ, 882, 1900, 
ἁπλώνω Β 6268, 629: ἁπλώνω τὸ χέρι. ὁἀποτύπωμα (τὸ) Β 694: ὁμοίωμα. | 1έ νι ται Φ 1679: ἐρωτεύομαι (σαρκικά]. βᾳδισμὸς (ὁ) [ς 2 
ἁπλῶς 1022. 1046, 1207, 2107, 216809, άποφι ύγω κ 251. 2590 (“ Β Ὁ 51. | | /σχολον! αν ϕ 1673 : ἁμαρτία. βάνῳ κ 230. ἅ βάδισ 
2205, 2424: γενικά’ Ββ, -- ’ γεν), Β 211: δια- | ὧσ νὰ (ἡ) ῦ, 1 105 21ο. 
2205, 2424: ἁπλῶς, Ὑενικά κ 188, 381. φεύγω" (Ἠ- γεν.) Β 14: ἀναχωρῶ, ἀσωτιό ὁ 6ο: μὲ τὰ μάτια προσηλωμένα, 224: ἀποφ μοι ολ: βάνω 
ο δν ο νμαά (μὲ άρνητ. λ') κ ἀποχαιρέτημα (τὸ) νι 269: ἀποχαιρετισμός, | ἀτενές α 10086: κατη γορω. : γάζω, ασίζω --“(Φωνὴν) Ἱκ. 
τν [ως Ίο, 4ρ]. 1ο ἐν Τη ἀποχαιρετίζω Φϕ 1203, ἀτιμάνο ϕ 1753, 1 234, 236: ἀνεκτίμητος, Αασέλιν (τὸ) 1 639, ϱοι 
ος 342, Ί, 619, 862, . 1277, ἁποχαίσι τῶ Φ 1299 | τίμητ 76 αρεμα (τὸ [ . 
129068, 18569: µόνο, -- «ὐ, 6 πτιμος. "μα Ιτό) κ οἲ} 2 
ἀπὸ (3- γεν] 830, 1240, 1621, 170] αι ὁονσσια ν Ἡ ση, ἁορδω. | πολός ο ισοοθλθο νά ῥαρίύσῦμαι οκ ῥοριώ 
Ἀ , ο ΄ "4 , ’ πε Πω ν Λι, ῃ / 2 . / 5 ͵ 
1977, 3108: ἀπό κ 630, 1070, 2271: ἀπὸ ἀποχώσισις () ὦ 268’ ας οΧώρισμός. ἀπ ῃ 771: ἀετός, βαονς (1) 1505, 72, Προ στενοχωρι 
διαιρ,)’ Ι 802, 1130, 1327, 1351, 1373. 13: “ποχώρισις (ἡ) Φ 268: ἀποχωρισμός, | ἀτὸς Ὁ 47, 1093, 1694, 1 143, 181, 456, Ὁ ας τὸ) Κ 005. οιςς. 
ἐν , ν }, 1327, 1351, 1373, 1390, ἀπόψα Β 939: ἀπόψ - (μου) Φ 647, ’ 4 δη 11, 456, θώνη 005. στενοχώρια 
ή: α’ 43 μ - « ορ ν Ἰ Ε. ς τος , τδιος ὄ σ (μουῇ, Ἅνῃ, Ἱ 
1273 199ἱ ͵ .. 1226, 1600, 1243, 1960, ἀργυρομούστακος Φ 529: μὲ ἀσημένια φούντα. 64: (ἐγώ) ὁ ἴνιος, μονος Ἰμ ο” βασιλεία ἡ) Β ἄ241 εὖ- 
145]: 1924 σσ, ον ες αιτίας κ 1449, ἀργυροστόλιστο Φ 1269. . (ἡ) Φ 1109: δυστυχία. Υαλειότ 805, 35], 969. 
η βψν ώς Ἂ ως ἀργυροχρύσωτος Φ 1321: στολισµένος μὲ ἀτυχισ 11607, βασίῦ : να Ῥ 1256: ασ 
αποβλέπω Φ 188: ἐνδιαφέρομαι ) ς “τυχος Φ ας  ἁ ο ισσα (ἡ) ὁ 83. θιλικὸ 
ἀποδειπνῶ | ρ0ς μά λα νο . ὃ σπα . σαν καὶ ζοσα.. ὦρινὸς (6) ὁ. 1355: τὸ ἄστρο τῆς αὐγῆς, βαστάζῳ μα μαί ἆ ασίλισσα,, 
, ο 3 ον Ε 1Ο. ίΌμήτος 09. ἄπε : αλ άῤ-ῥομε 3 ἳ : 
ἀποδέχομαι (µετ, καὶ ἆάμετ.) ΙΚ 2420, ᾧ 475. κα. (ἐ5) Β Πιτ τὰ τὰ ἀριστερά, | ή ᾗἧ ᾿Αφροδίτη. - - : 1638, 1846: κ ο. ο 
᾽ περιμένω’ Φ 205, 45: ὑποδέχομαι, ἀριστοτεχνία (ἡ) κ 442 αὐθεντε ύω: ! 40 κρορων . Ραστῷ (ἀπὸ τὴν ΥΑν) ὁ Ίο Ὀπομένῳ, 

” , . 2 { υ -- 3 ἳ . . κ ρω “ 19 κε | . - 
αποδίδωῳ ἄ 2147: ἁποκάμνωῳ, ἐξαντλοῦμαι. ἅρμα (τὸ) Β 928: ὅπλο' ἄρματα (τὰ) ! 394 αὐθαεντία καὶ ων τῇ) κ 1018, Α. 58, η. νομαι, Κρατῶ, σηκὠώ. 
ἀποδοχἡ (ἡ) ᾧ 1144, 1148: ὑποδοχή' κ 1250 ὅπλα. 14, 591, 636 : κρατος, Εξουσία. ἵεγιχος Ὦ 526, εὐγενικός 
... ἐκεῖνο ποὺ περιμένει κανείς, ἁρματώνομαι ] 99: ὁπλίζομαι. αὐθεντιά (ή) (σον) 1 965: συ. βέλος (τὸ) Φ 394: σάλπιγγα 
ἀποδυσπειῶ κ 68: δυσφορῶ, ἀποθαρρύνομα : ἀριιάτωσις (ἡ) Φ 536: ἐξοπλισμός. . 9 ντι ὃς Ρ 560: ποὺ ἀνήκει στὸν αὐθέντη. Ρερὴ () (τὸ) Β 539. Βή2 ναι 5 
; ἐγκαταλείπω ἕνα σχέδιο, ἀρμελοτόπλασις (ἡ) Β 36: διάπλαση τῶν μµ α... κ 1624: ἁμέσως, μικρὴ βέργα - 299, 652, 656, Ι Το 

ἀποπαίω Β 640: καίῳ ἐντελῶς, "λῶν ϱ). . 4 . κ 674 : ἀμέσως, βηλόθυρον (τὸ) κ 338, 339 
ἀπόκαρσις (ἡ) Κ 2284: κουρά. ἄρμενα (ποιῶ) Β 1304: κάνω πανιά. κα (5) Κ2ἱ2δ: βασιλιάς, Βίβλος (ὁ) ϕ 182: βιβλίο ' παραπέτασμα, 
αποκαταντῶ ᾧ 1762: καταντῶῷ ἁρμενίζω | 650: ταξιδεύω. ολα 703: ποὺ ἔχει τὸ « σι Βίγλα (ἡ) κ Μ 
αποκάτω κ 1994, ἄρμενον (τὸ) Ι Τ7]4: πλοῖο. αύτορα νο σ΄ α. - κα οὖ-.. λα δν Τά], Β δ]ον 901, 1020, ϕ 35. 
αποκεῖῦθεν κ 323: ἀπὸ κεῖνο τὸ µέρος. ἅρμοσι- (4) Κ 305: συναρμολόγηση. | σης . βισκίνα (ἡ)- 
ἀποκενοῦμαι Κ 329: ἀδειάζω τοπικνας (ὁ) κ 247]. κο. αὐτοκράτορτς αν. 34»: ἀρχηγός᾽--ισσα (ἡ) βλαντὶν ή ο ο, δεξαμενή, 
ἀποκοιτάζω Κ 174]: παρατηρ ἁρπάζω (φυχἠν) Κ 153: αἰχμαλωτίζω. κ 2076, «5: Ὀξσποινα. λαστολογῦ «αμα 
μπε Ἰρά λ Πα. ἴ ' . α . μαστο]λο) ; ͵ ΄ 
απόκοτα Β 716: θαρραλέα, αρρώστια (ἡ) ὁ 165/: ἀρρωστια. αὐτοποοαιφετος Β 115: ποὺ Εχει Οοικη του κ, μι. Κ 2459: μαζεύῳ βλαστούς, 
ἀποκρατῶ Φ 142, 591, 1294: φροντίζε 10) ' Κ 597: καταγωγή’ Κ 621, 9363, 1122: θέληση. οδό κ λλ ος 
͵ ο ο, : - ον ον -- « κ .. ων. κ». . δν : Ἡ : οηθῶ, 
ἀποκρισιάρης (ὁ) Φ 862, 880: ἀπεσταλμένος τος ΚΚ 1804, Φ 24, 76, 91, 303, 30π, πι. ἍἈοί 
Ῥλθμμω, ἡ-- .. οι. ᾱλ.οἰν ἄννς αὗτος Ἰ αι ον «ὃν (Ὃν λν κ Ῥούχινον (τὸ) { 118, 41. ὺ 
ἀποκρύβομαι ἄ 1260: κρύβομα ποκαος ο ωλέ ἄπο την. αρχη. ἡ τι], 803, 593, 1056, 1095, 1223, 12411124, ποιεῖται ὁ σαχια ΒΑ βΙμα 
απο,αμβάνω {(-- γεν.) κ 1849: τέρποµα άρ] Ὁ Ἱωμα: στην ἄρχη. { 162, 272: αὐτὸς Ααή ο. Α 
ἀπολανθάνομαι Κ 109: λησμονᾶ ἀρχικς Κ 622: µασιλικος, . ο 154 1279 1312 « ἀπά ρολο ιν) ὁ 1, σκάψη”-(κινῶ) Κ229 
ἀπολεσμένος Φ Ἰ4:5: χαμένος ἀρχικῶς Μ 1924: μὲ κύρος, κ ὑὁκω .. σκΕπτοµαι, ἀποφασίζω' Κ.1182: συμβουλή. 
ἀπολλαίνω | 630: θανατώνω. ἰρχινῶ { 765: ἀρχίζω : ο ο. ο . ον  Ἡν Ὃ ” , α- Ῥονλκύομαν Μ΄ 364: σκεπτοµαι΄--- (Ρουλὴν) ϕ 
ἀπόλογος (ὁ) Β 505 - ἁπά.' τηση ἀσμολωμένος 1504 ουστοχ σμέενος᾽ κ 2361: Ἱ ασ αἵοπιος ! 166: που) δὲν ἔφαγε καὶ δὲν ἤ, 901: σκέπτομαι, 


απολυµένος Β 1340: ἀφημένος κακός πι .. - ) ῥουύήῃ (4) Κ 966, Β, 1095, Φ 1573, 1 323: σκέ- 
ἀπομειδιῶ Β 1004, 1237: μειδιῶ ἀσημομάργαρα (τὰ) ὁϕ 164” αντικείμενα ἆ- ἄφαγος { 678, 712: νηστικός, ολ, 152, 220" ἐπιθυμία' 1 109, 183, 224, 
} 


ἀπομελανώνομαι Κ 2035: βγάζω τὰ μαῦρα σηµένια καί µαργαριταρενια. ἀφεντεύω | 805, 893: εἶμαι ἀφέντης, κυβερ. 485, 498 672: ἀπόφαση Φ 1329, 1335: 
ροῦχα. ἱσθενιομένος 1 83]: ἐξασθενημένος. | γήτης. συμβουλή’ 1 190: συγκατάθεση, 
ἀπομένει (ἀπρόσ) (σὲ κάτι) Β 955: ἑέξαρ ἀσκόλησις (ἡ) ὁ 506, 825, 1510, 1541: φροντ- ἀφέντης (6) 1 157, βου/ητὸν (τὸ) ἵ 990: τὸ ἐπιθυμημένο, ἐπίθο- 
τᾶται ἀπό. ὅα ἐρωτική ἀφεντοπορενόμενο, 1 299: ποὺ ἔχει φέρσιµο μία, 
ἀπομένω (1) (πρός...) Κ 2575: ἐξαριῶμαι ἀπό. ἀσπίδα (ἡ) | 116: φίδ ἀφέντη. βουνῖν (τὸ) 2514: βουνό, 
αποµένω 40 Κ ΙδΙ1: ὑπομένω. άσπλαχνώδης κ 33 σκληρός ἀφιλάνθρωπος Κ 500, 504: ἀπάνθρωπος, βουνίτσι (τὸ) [212: μικρὸ βουνό. 
Απομεριμνῶ 1 285: ἀπαλλάσσομαι ἀπὸ τὶς ἀσπροφεγγαροπρύσωπος { 35: ποὺ ἔχει πρό: ἀφκράζομαι Β 913, Φ 346, 5589: ἁκούω, βουνὸν (τὸ) ἥ, 141. 656, Ἰσρ]: 
νε μετ.) 8 1436: ἁπαλλάσσω ἀπὸ σωπο ἄσπρο, σἀν τὸ φεγγάρι. | ἀφνίδια Φ 16302: Ἐέαφνα. βουνὸς (δ) 19, 50, 53, 100, 194, : 
φροντίδες, ἀστοχημένος Φ 1097: ἀποτυχεμένος. ἀφὸν Β 852, 1011: ἁφοῦ βουνό, 
ἀποξενώνομαι Β τίτλος, 499: ξενιτεύομαι. ἀστοχῶ Κ 336, ὁ 1215: ἀποτυχαίνω, ἀφόρετος Φ 1216. -- βουνοτόπιν (τὸ) 168, 190: μκοὴ ἕκταση πό, 
ἀποπατῶ ϕ 670. { 127: πατῶ δυνατά. ἀστράτεντος κ 2519: ἀδιάβατος. ἀφορίω Β 425. νὁ ἅ 3 


ἀποπληρῶ Κ 2311, 2317: ἐκτελῶ. ἀστρολογοσκοπῶ κ 1067: μελετῶ τὰ ἄστρα Δοέ... ος. - ὄρχος (τὸ) ὁ 1361: βοῦρκος, 
ἄπορος { ο δωρο Κ 9ἱ5: ἄδειος, γιὰ μαντεία. . ἀφύτου Ῥ Ἴοι Ἱ ο. ὅταν 4 ὃς ὁ Κ - βραδὼ [τὸ) Κ. 225: τὸ πρόδο, 
ἀπόρρητος :΄ δυσπερίγραπτος. ἀστροφύτευτος Φ 469: φυτεµένος μὲ ἄστρα, ἱωούδιοος Γω. ἀλλ δν. ή ύνεν : 


2--ἶΊ 


. 


ε 






ϱΛΩΣΣΑΣΤ” 


ΕΥΜΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ βρούτοιοἲ, 22, Ὃ πόσες πα δοῥον (τὸ) 1 5, 36ν 
; ὃν ης 7, 1345, 1 2187, 1 185, ὑπο. 'ῷ Β 698, 1 τε τόξο 
δ8 ᾿ωνομὸς (ὁ) ΙΚ 988: λόγος. | δεξιώτης 1351, λα ος δρ ο 
. ποσο 531: µέρος τῆς πανοπλίας | ὃονομόν θρηνῶ. κ δρ, πιο ὰ δόσµαν [τῷ ϱ) Φ 416, 18 ύο. 
βραχέλα Γρ ΡΟΗ; βράχοι. αγοπλίας ο ποὺ σα) Ἡ ς πιο 131 1 791 γονεῖς φις (τὸ κάστρο) μα. Ὀνάτα(ν] (ὦ, ν χτύπημα, ολ 
ΐ (τὰ, 1. : ῆς πανο ,ονικὰ α) Β 15, 510, 1215, Ὀ εις. “ρνώω; ἆ δ ’ 
βῥωκόνι ο αν ιόν. ο ποια Β 750: γονατίζω. δ'Μ (ον: α β74: μὲ δεσμά. δουλεζα ισματος ᾿ 1.595, 608 69 
ποὺ σκεπάζει τ 3 γοράζω Φ 1052: ἀγοράζω, θεσµίώθ ο) ᾧ 42: δέσιμο (μαγικὸς κατάδε. ως 2135. 
βουσίτσα (168. βρυχῶμαι, θρηνῶ. γοργογυρίξω (μετ. Β 119, 198: γυρίζω γρή: δεσμὸς δν 428, 601 : δέ δούλσνοις (ο) “λε, στις 
βουχίς 844: θρῆνος. ορα. ος,” 98, ’ :Ῥεσμιος, κ 
ο ΤΑΜΗ 116: ποὺ μοὐγκρίδει: νοοσών, Ι 1008, Β. 200, 749, 847, 1269, ᾧ 705,  ισμωμόνο η 585: Ὑίνομαι Κύριος, ἄπο. δονλνννση, Ἓ1δδη 1 1 πηρεσία « 
: Ὁ) [ 189: θρῆνος. ος 1391: γρήγορα. ο οπόζω | Αλ 
ολα, (ω 195, 518, 840: θρηνῶ. γουµένη (ἡ) ] νε ανν δσο τῷ (ἡ) κ 1723, Β 987, 990, 1055: κυρία . κ δν νι 1δτ, ) 1812. ὑ : 
γουµένισσα (ἡ) 1 688: ἡγουμένη, ͵ α (ἡ ο” ία. : ετῶ' κ Ίβο αν 363, :Ὀπηρέτης, 
Γ ας (6) Ι 2298’ Β 1022, 1024. συμ. δέ σποίνη πα” ον πόσο ος δοιλικῶς κ η ὀ γόζομο, ο 1049. η, 
ας, ολαιογράφος. Όρο οινικῶς : ὃλις {ῇ] 2190: : εὔλαβῃ 
᾽αἰτάνιν (τὸ) ] 540: κορδόνι ος αἰτάνι ὙΥραφηὴ (ἡ) Κ 22/7: ἐπιστολή' Κ 20, Τ57, 1324, | δεσποιη, ο - Ἔ τρια 90, 2900, 2446, δῶς. 
Ταϊτανίτσι(ν) (τὸ) 1 3247 551, 620, Υ 2392: συγγραφή, σύγγραμμα ρία πούλα ) Ῥ ο δου ΟΥ ε Ἡ1δ5. ὑπηρέ, 
ῥ Ἴ / 4 .. Υ ᾗ ν οσ αν. ν αι Ἡ υ 
(θωπευτικά). Κ 1577: ἡσυχάζω γράφοµαι Β 97: Κατατάσσοµαι. δεσπον τότοκος πιθηδιδια δούλο γραῷ ἵι ἵ 2168, Υίν 
γαληνίξω (ἄμετ.) γρηγορῶ Κ 2186, 2436: μένω ἅ . κ δευτεονω Φ 676” Χχτυπῶ δεύτερη φορά, 511, οἳ]. 360" βάζω αἷαι δοῦλος 
ο ο ος αδάδδν μπατο ας. 134»: ξυπνῶ. : ἵνα δευτεοώνς 484: ὑποδέχομαι, διαδέχοµαι, δουλοπ άν ὑποτάσσω τν . ὑπηρέτης Κ 
Ὑακάνα (τὸ) 549, 85: γαϊτάνι (δωπυτικά, ΄ουιμῶ Β 635, 1 644: ἀκούω, καταλαβαίνω, δέχοΗ(ὅ), δήµια ({) Β 343, 349, Φ 047" βα. δου]οσ ος Ις 1920, 2019, ἐ εἰ 
ος κ 94. γειτόνοι, γοῦψος (ὁ) Β 299, 304, 308, 309, 314: γρὺψ δήµιος τό κακοῦργος. ταγή,, Φ) Τ4, 2994. ον δν θεια, 
Ὃ (τὸ) Φ 1468: γεῦμα. (--μυθικὸ ζῶο μὲ σῶμα λιονταριοῦ καὶ σαιτπο" δένω. δουλώγοιι Ὀδούλωση, ὑπο. 
πέµω (3. αἰτ. ἀντικ.) Κ. 325, 354, 833, 124, κεφάλι ἀετοῦ), δήνῶ ἕᾳ (μετ. Β 214" διαβαίνω, Β 7δυ. κα ὅδ8, ϕ 1200. ὁποῦ, 
1691: εἶμαι γεμάτος ἀπό. πως ) : ο. ἀπογόμνωσις, διαβάξς Β 220’ πέρασμα, Ὁνς πηρετῷ, θλλώνομαι 
γενέῦλια (τὰ) Φ 133: γέννηση. γύναιον (τ :. Ὑυναίκα. 


διάβαν (ἀμετ.) Φ 1092" ἐπιστρέφω. δούλωσις (ἡ) 
διαγέον 


Β 119: ν ͵ 
δραγατεύ ὑποδούλω 
Τ΄ στολίζω. ἑαγατεύῳ Ἱ ο ση, 
διάκοσμ ὦς ς : κρίνω. «θγάτης (ὁ) κ 028, σα νι δραγάτης, 
διακοίνω ο) Φ 1278: διάστηµα. δράμα ἷ ' ο9δῖν 2490, 2465, 2461 
διάστηι! λόγον) Ι 483" µεταφέ Ὕαυνα {ἡ) ΚΙ 
διαστούθς πω. 285" στρωώµάνος, Ν τοῦ δράκου, ὃν 1540, 1δδηι Ὑυναίκα 


ίννα (ἡ) (τῆς σελήνης) Μ 807: ἀἄνατολ γυρεύω (μετ.) Β 1123' ὁ 1087: γυρίζω. 
στης ο ος μας ας δις. ἀλλάζω γνώμη' Κ. 981, 
γενωµένος Ι 2587: ποὺ ἔγινε. 1186: ἐπιστρέφω. 
γεῦμαν (τὸ) Φ 1287: γεῦμα. γυρίξω (µετ.) Ι 184: µεταστρέφω. 
γῆς (ἡ) ὁΦ 1119: γη, γύρισμαν (ἐπίρρ.) Ι 527: στὴ στροφή. 
γιαλὶν (τὸ) ᾧ 1205, γῦρον (τὸν) Κ 2462: γύρω. 
φιαλὸς (ὁ) Ι 530: παραλία γύρος (ὁ) κ 271, 900. 


διαστοώμένος 


Φ 1612’ σύντομα. 


γιόµα (τὸ) Β 1053, Φ 1460: γεῦμα. 
γιοφύρι (τὸ) Β 700: γέφυρα. 
γλαΐζω Φ 1583: λάµπω, 

γλυκάζω Κ 2196: δίνω γλυκύτητα. 
γλυκαίνω Μ 22: εὐχαριστῶ. 
γλυκασμὸς (ὁ) κ 777: εὐχαρίστηση. 
γλυκέα Β 47, 1015, Ι 882: γλυκά. 


μονή 
κανεὶς μὲ εὐχαρίστηση. 


γλυκά, 


γλυκοαπαντοχὴἡ (ἡ) Φ 1672: εὐχάριστη ἀἆνα- 
γλυκοπεποθηµένος Φ 166]: ποὺ τὸν περιμένει 


γλυκοπεριλαμβάνοµαι Φὁ 835: ἀγκαλιάζω 


γύρου Β 462: γύρω. 

γύρου (τοῦ) Β 550: γύρω, 

γύρου - γύρου Β 475: γύρω. ε 

γύρωθε(ν) κ 1871, Β 28, 448, ὢ 986, Ι 529: 
γύρω. 


Α 


δάγκαµαν Κ 1926: λίγο, 

δαιµονώδης Μ 1066, 1301, 1431: δαιµονικός, 
δακρυβρυσοπόταμµον (τὸ) 398. 

δακτυλίδιν (τὸ) | 2095, . 
δακτυλιδίτσιν (τὸ) | 80: μικρὸ δαχτυλίδι, 


διὰ συντόὀμου 


διασυντοµῶώς Φ 366, 514, 541, 1650" σύντομα, κ νὰ (καρδίαν) κ πι. 


διατὶ Β 591: ἐπειδή, 

ὃν πούχομαι Β 839: βασανίζοµαι. 
διαυθεντεύω Β 121: ὑπερασπίζω. 
διάφορον (τὸ) Φ 943: κέρδος, 


δίδω ΚΚ 565, 567, 576, 1 118, 412, 416. χιυ. 


πῶ' (βουλὴν) 1 324, 61ο: ἀποφασίζω' 


1329, 1335: συμβουλεύω' -(όγον) Β 961. 


μιλῶ --- (καρὰν) 1 156: χαίρομαι’ ---δει 
βουλὴ κάποιον: ἀποφκισϊζα, κάποιος, 

διειδέστατος Β 462: διαυγής, λαγαρός, 

διόλου Β 88, 640: καθόλου, ἐντελῶς, 


δράκοντας (ὁ) Κ. 1980, 


εἶναι σὰν τοῦ λα τὴν καρ: 


θακοντοκόχκωσι “ 


ν Οκοποίήση ἀπὸ 

θάκοντόχασ 

ώ, νο | {1ὸ) Ι 116, 1423. Κάστρο 
ραχοντά ἰ ποὺ 

ν δρα ν 670, 1225: ποὺ ἀνήκει σιὸ 


δράκος (ὁ) Κ. 1276, 
ἡ ὁράκνης (ὁ) 878: ἅρπαγας, 


όσσομαι (ἠ-αἶτ, ἁνιικ. 
πΙς λὴς, Ντικ) ΙΚ 2185. ἁρπάζῳ, 


ἆ λο ν Ὀράσσῳ ΙΚ 1113 
γλυχοπερίπλοκος Φ «467: ποὺ ἀγκαλιάζει δακτυλιδόπουλον (τὸ) κ 1725, 1746, 1769, διπλότερος ᾧ 1186: διπλός, ιν 1610: πιάνω ὁ 1194: 


κ.α. : κάνω' ϕ 1810: 28 “ 
γλυκά 1822: μικρὸ ση ς ο κ . ποὺ ἔχει διπλἠὴ ἐπίδραση: παίρνω νὰ πηγαίνω --- λόγια) 1 755 
πιχρ: :εὖ δαρμὸς (9) ή 21, Ὁ 505: ταλαιπωρία, (2287: διπλοπρόσωπος, ὑράντῳ Ἰ 1298: 
ο ους ου - δάσωµα(ν) (τὸ) Κ 870, 89»: δάσος Β 690 δά. διπλώνω ᾧ 1214: διπλασιάζω, να, ὁ 408: μα 
γλυκοπόδητος Φ 1517: ποὺ τὸν ποθεῖ κανεὶς σος (µεταφ.). 


δισουμιὰ (8) 1 78, 8]: τὸ µέρος τοῦ σώματος δρόμος (ὁ) Κ 193]. τρέξιμο, 
τὸ μεταξὺ τῶν δύο ὠμοπλατῶν, ὑροσίζω Ἱ 1855: ἀνακουφίζω, 

διχάζοµαι Κ 1542, Φ 1119. σκίζοµαι, χωρί. ὑροσισμὺς (ὁ) κ Τπ6, Τη, 1198, 1611, 1834, 
ζομαι. 1890: εὐχαρίστησις. 

διχάζω Κ 576, 580: κόβω στὰ δύο, ὑροσομυρισμένος ὁ 1615: ποὺ εἶναι δροσερὸς 


ἐρωτικά, δειλαίνοµαι (Γ-αἶτ)Κ 41ο: ἀνησυχῶ διά κάτι. 
γλυκοποδῶ Φ 1674: ποθῶ ἐρωτικά. δειλανδρῶ κ 1603, 1150, Β 233: δειλιῶ. 
γλυκὺν (τὸ) κ 843: εὐχαρίστηση. δειλιάζω | 9) 320 Φ 12/0: δειλιῶ.. 
γλυκύτης (ἡ) κ 2600: εὐφροσύνη. δειλιῶ (ή- αἰτ, ἀντικ.) Φ 1566: φοβοῦμαι, 
γλυτώνω ὁ 56: ἁπαλλάσσομαι (ἀπὸ κακό) δειλὸς Κ 33 ποὸ φέρνει ντροπή. . δίχως 1 145. χωρίς. καὶ υιρζε, 
ας αλά 1 600: δεφεύγω, γλιστρῶ. δεινὸς Β 334: ἐκπληκτικό, παράξενος" Κ διχὼς Φ 1120: χωρίς, ὁροσωδὲς (οὐδὲ) ὁ 1809: δροσῦδες, ὃρο- 
ο σήμα οσα γα διώκω Ἰ 194: διώχνω---(τάπον) Β 219: σερὸ, 
ο . κ Ἀγ.-ϕ ω--ο- ἥ πο. γοῦμαι. ν ὡαμραοι δυγαστειὰ (3) Φ 1130: µεγαλειότητα. 
νο. ὦ, ἰ τας, 6/δ: καταλαβαίνω, θεῖπνος (0) 5 (82, 192: δεῖπνο, δοκεῖ ͵ ͵ ύ ι : κυριεύο. 
γνώµη (ἡ) Κ 502, 95] : διάβεση, να. δεκανίκιν (τὸ) Κ 1069. ο» σ--- ν .. Γφαίνεται καλό’ Κ. 911, μμ ανν. ᾠ 
γνωρίζω Φ 1680: ἔρχομαι σὲ σαρκικἡ ἐπαφή. δευδροηλιόµορφος Φ 19]: ἔχει µορφἡ δένδρου ο. 'Ἑ 351: φαίνεται, 





, ὰ ωοκιιῃ {/ λιάς, κ 
Υνῶρισμαν (τὸ) Κ 1724: σηµάδι γιὰ ἀναγνώ- καὶ ἥλιου. . 4 ώ1 . ες, 
Μαση ΚάΞ. Ι218: ἀναγνώριση, δενδρὸν (τὸ) Κ 85, 875.893, 1744, 1750. Ίδοι στὸ Κ. 1985, 1767, 2240: νομίζω. νο λ ες ὦ 


δη) δομε ] ί Ιλ  αὖ . δύνομαι Κ. ΤΤο. | ἀδῦ: μπορῶ. 
1822, 1986. 2350: δέντρο. ὀαρίσιωα αν (ης ος δυσβωότωπος (ΗΒ) Β 196. ποὺ ἔχει δν 


δονοῦμαι κ 17Ι6: κλονίζοµαι, βαῖα µέρη. 





360 


δυσ ῴ 
5 βατώδης κ 76 δύσβατος 
: κακομµοιριασµένος. 


υσκολ ' 

δ Ὁπατητος κ 2518. δυσκυρίευτος 
υσκολό ; ) | 
δυσκολώδ.. ον (τὸ) κ 2023 ζως ντ οιὰ 
ως ης Κ 2515: δύσκολο κα 
ν (τὸ) Β 55. ροπιοτος 


δ ᾿ 
νεος, (τὸ) Κ 744: δυστυ ία 
δυστυκογράφηµας) ος 1159: δυστυχία. 
δυσὲ αραία ος κ 719: καθορισμένη, 
δυστι «γράφω Κ 718: κάνω δυ ἐν’ 
κ σε ἡ μοι; .λ (τὸ) κ 705: νο ποὺ λα. 
υ ὦ 8 

στυχῶς κ 707: μὲ τὴ δυστυχία 


ἑαυτοῦ 
ἐβγάξω | ον (μου) μι 164 ἓ ἀπὸ µέσα (µου). 
εβγάνω 1 291, 518, 536 ρ ο ορ 682, 858) 
ἐβγάνν ιο ο ο 
ἐβλέπω .ν ος σαν) ον 
ἐγγαστρώνομαι | 47: µένω ἔγκυος. 
ἔγγιστα: Β 1226, ᾧ 1993: κοντά 
«ρα Κ 96: κοντά κ τ 
έρνομα 1 « 
ἐγέρνω 1 οσο λα το ο 
κηδεία καὶ ἐγκηδειὰ (ἡ) Ι 619, 690, 692: 
ἐ τιμὴ γιὰ τὸ θάνατο. 
Υκόλσι(ν) (τὸ) Ι 544, 557, 707, 798, 851, 821: 
Φυλαχτό. 
ἐγκοφτὸς Ι 39]: χαραγµένος. 
Σγκρατης Κ 1033: κυρίαρχος. 
ἔγκρυφα Φ 1336, | 371: κρυφά. 
Εγλαμπρος Ι 105: ἔκλαμπρος. 
ἐγλύω ΠΜ 496: γλυτώνω. 
ἐγνέφω Ι 373, 374: γνέφω, 
ἐγνώρα (ἡ) ὁ 1817: γνωριμία, ἀναγνώριση: 
ἐγνωρίξζω Κ 99, 350, 2240, Β 1232, Φ 908, 637, 
ο 1123, 1144, 1415: γνωρίζω, ἀναγνώρίξω. 
ἐγνώρισις (ἡ) Β 824: ἀναγνώριση. 
ἐδάρτε Φ 1171: ἰδού. 
ἐδάρτι Κ 1191: ἰδού, 
ἔδε Β 1173, ὁ 248, 866, ] 
ἐδικὸς Μ 887, 969, 1012, 11 
ος 310, 329, 891; δικός. 
ἐδικοῦ (κατ) (µου) Φ 1001: ἐναντίον (µου). 
ἐθνικὸς (ἐπίθ.) Β 62: μὴ χριστιανικός. 
εἴδος (τὸ) Β 228: µορφή, 
εἰσδοκεῖ Μ 1628: φαίνεται. 
εἰσέλευσις (ἡ) Κ 198, 241, 2134, 2162, 2166: 


ἐρχομός, εἴσοδος. 

εἰς µίαν Β 1003. 1006" ἔξαφνα. 
εἰστρέχω Β 271᾽ τρέχω µέσα. 
εἴτι κ 672, Β 890, ὁ 50, 837, 


Ἄ 1505, 1207: ὅιτι. 
εἴτις Φ 1189, 1206, 1207, Ι 332 : ὅποιος. 
ἐκ (! γεν. καὶ αἶτ. πολλαχοῦ: ἀπό.--(τότε) 


Β 1043: ἀπὸ (5); 


221: ἰδού. 
84, 2543, 215, 220, 


















1332, 1500, 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚ 


υστηρῷ 
ϱῷ Κ1287: κοιτάζω μὲ ἄσχημο βλέμμα. 


ἔκροφῶ 
ἑκστάζω Β 311: 

ἐκτομὴ (ἡ) Κ 1491: κόψιμο. 

ἐκφαιλίζω ΚΚ 9: ὁδηγῶ πρὸς τὸ χειρότερο. 
ἐκφεύγω Κ 2243: ἀποφεύγω. 

ἐκφορῶ Κ 683: βγάζω ἔξω. 

ἔκφρασις (ἡ 
ἐκφυλλισμένος 


ἐκψύγω ᾧ 386: 
ἐλεεινὸς Β 1170, Φ. 3399: τα 
ἐλησμονῶ Κ 1908: λησμονῶ. 
ἐλπίζω κ 1417, 
ἐμαυτός (µου) Β 
ἔμιξις () Β 5173: 
ἐμνοστολίβαδον (τὸ) 

ἔμπνοστος Φ 200, 767, 934, 1616: τερπνός. 
ἐμνοστοσύνη (ἡ) Φφ 930: 
ἐμνοστούτσικος 771, 9/5: τερπνὸς (θω- 


ἔμορφος , 
ἐμορφοσύνη {Ἡ 
ἐμορφοχρυσοκόσμη 


ἐμπαίνώ 
ἐμπήχνω 
ἔμπιστος Β 
ἐμπλέκω (ἀμετ. 
ἐμποδίζομαι ὁ 9 
ἐμπόδισμαν (τὸ) Κ 1090: ἐμπόδιο. 
ἐμπορῶ 1 55 μπορῶ' 


Δ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


ἐκβαίνω κ 937, 1112: ρολά 
ἑχδίδω Κ 2376: παραδί' ας οἥ 
ἑκδίκημαν (τὸ) ᾧ 33585: ΕΚΟ η ο εδ ἄκεξ 

1, 908, 1108: πρ ο τ κεῖ ἙὮ 


ἐκεῖθε(ν) Β 56 
ο ο: πρὸς τὰ ἑκαι ο αμα 
4: ἔκει τμ 
2410, Β 4045 ρο 789: ἀπορῶ, παραξε- 


ἐκδαμβοῦμασι 
νεύομαι, 
ἔκλαμπρον (τὸ) ἆ 
ἔπλαμπρος Β 13 
ἐξαίρετος. : 
ἐκλαξεύομαι ΚΚ 897: λαξεύομαι. 
ἐκλέγω Κ 2429: περιγράφω, λεπτοµερειακά. 
ἐν ὁ Κ 2148: μισῶ πολυ. 
γμισῶῷ ὔμαι (δυστυχῶς) κ 707: κατα- 


ἐκμοιρογραφοῖὶ 
ξκάζομαι ἀπὸ τὴ μοίρα μου. 
ἐχνεκοώνω κ 463: ἀπονεκρώνω, 

ϱ (:- αἰκ. ἀντικ.) 468: θαυμάζω 


ἐκπλήττομαάν 
κάτι. 
ἔκπωμα (τὸ) Κ 398: ποτήρι. 
κ 667, 676: καταβροχθίζω. 
στάζω 


) 1238: λαμπρότητα. 
09, 1316, ὢ 827, 1 82, 340: 


κ: περιγραφή, 


ᾧ 1783: ποὺ ἔχει Χάσει τὰ 


φύλλα του. 
ξεψυχᾶῶ. 
ταλαίπωρος. 


1421 : νομίζω. 

437: ἑαυτός (µου). 
σμίξιμο. 

Φ 768: τερπνὸ λιβόδι. 


νοστιµάδα (γιὰ κόρη). 
Φ 642, 


πευτικά). 

Ι 287, 396, 626. ς 
(ἡ 1 398: ὀμορφια. 
το Φ 809: 


σµένος μὲ χρυσάς. 
κ 1929, 
ή Ι 144: µπήχνω. 
82, 
) Β 969, 1238: µπλέκω. 
19: µαταιώνομαι. 


ὁμορφοστολι- 


---(κάτι) Κ 1638: ἀντέχω 


σὲ κάτι. 
Β 162: πηδῶ μπροστά. 


ἐμπροπηδῶ 

ἔμπροσθε Β 325, 348, 931: μπροστά. 
ἔμπροστε Φ 1439: µπροστά. 

ἐμπυρίζομαι Β 840: καίγοµαι, 

ἐιπυρίζω Β 623: καίω. 

ἔμφοβος Φ 4δ6: φοβισµένος. 

ἐμφυσῶ Β 654: δίνω ζωή. 

ἐμψυχοῦμαι ϕ 563, Κ 1701: παίρνω θάρρος, 
ἐμψυχωμέγος | 474 ποὺ ἔχει ψυχή. 
ἐμψύχωσις (ἡ) Φ 468 ' ψυχή, ζωὴ (προσφώνηση) 


λλαγὰ (ἡ) κ 2119, 2162: µεταβολή κ 1η κα, 
ένο ικιλία. ἁ ο εξικεοΏις 
ποὶ αν (4-αἰτ. ντικ͵) ἀλλάζω ἕξοδ μαι (Θεὸ, 

4 ρ 9 { . :5οῦρ ν 
ἑναλλάα ὁ 26, 4411 ὀντθήτος, Ὀυσμενής, ἔπι, πλοι 
3 όντ ἐξό | Ί 

ος ὀγον) Β Τόν Ἄέγω 00, Ἀίδιση καὶ οσο 


ἡμίος 

ο ραίνω (ου: κοιτάζω, ἔξο 
να αν 62:, ἐπιδεικνύω. ἔή 
ἐνδείκνὖς 349: δεμένος. 


ἔνδε (ἡ) οσο τς 11ο 13 ἐῖ τή 
ἔνε ο α (ἡ Φ , Ἱ Ὃ ο 58, 1768: ξ. ξξορίᾳ {- ἅ 1064, ς 
ὦγέ οἷοο ση, δραστικότητα 1 235: δύναμη, ἑλοριάσο |ν 9199. ἀπὸ, ἔκτελο, 
χάρ σΙροΣ: πραγματοποιῶ, δω 
ἐνεογῶ 1321, Φ 1619, 1 393 μὲ εὐχαρίστ ἔξωθε ο. 
πώ μμ ο. 
ὀνή 484, 193, : Εὐχάριστος κ ᾖ«πιγος (τὸ) Β 
ἔπαίρν 


: ου τή: ἐπαφρόδιτος. 
198, 


ἐνη 
664, , άλλο. 

ἐνθέτῶ σις ος ἼοΙδ: θόµηση, ταο. 8, 3) {ι {219, 139 
νθύμησιό Τ 809: ἀποφασίζω. ἐπαίρω ᾖρνω ον ο, 558, 6, ον 
ἔνθυμο720 913: εἶναι. σηκώ, 943, 1219, 1919 ον 
ἔνι Σχ 378, 1766, Φ 313: φροντίδα ἐπακουμβς παίρνω, 19, 1938, 2263. 
ἔννοιά Ἀένος Φ 316: Ὑνοιασμένος. . ἐπανάκαμμς ο δΙΔ: ἄχουμης 
ἔννοιασε 1935: δίδω σῶμα. ἐπανάνλησις κ 25ο Ας. ἅπο 

ἐνσωματις ως, Β 768, 786 µαζί. ἐπαναστορις ο) ἴς 1063: πόσες ἲν 
ἐνεροθεν Β "ολ. ῥδο, παγαφίονω κ ὀ0ᾳ, ὁπαθίδα. 

κ 2 ος μὲ τή ἐπανάφύχο Ἡ 1186: ὃρο 
χομαι, : 


ἔνειμα {ν [ 612: ἐντόσθιον, ἐσωτερικό. 

ἔν τούτοις Κ. 2114: στὸ ἀναμεταξύ. 
ἐντρανίζω ὦ 1046: κών 

ἐντρέχκῶ κ 1323: τρεχω. 

ἔννλος Β 1198: δασώδης. 

ἐξάγκωνα Β 878, 902: μὲ τὰ χέρια δεμένα 


ῃ 


ἐπαρμό 


ἐξαγκωνί 
ἐξαιρημέγος Φ 127: ἐξαίρετος, ἔπαστωμέ 
ες ο ο ον ο ἐπαφήνω Κ. 1ης οἱ 

ἐξαναζῶ, Ι 1408, 2256: ξαναζᾶ. ἐπεθυμὰ ὥ 9 μη 
ἐξαγαλλάσσομαι ἔ 2107, 2540: µεταβάλλομαι να τος 6ΤΠ, Φ 1090 ᾿ 
ἐξαναπλάττω 00: ξαναπλάττω. ν ος 25. ἀφοῦ, 
ἐἑανασπῶ ΚΚ 462: ἀνασπῶ Ἰ ΊΠ0Α,1 185. βαλε μα. σλβάν. 

ἐπ 


τραβῶ. 
ἐξανασπῶμαι ΚΚ 1625: ἐξανασπᾶ. 


ο ο μανς ἅΚ. 1809 : ἀνασταίνω, 

ἐξαπορῶ (μετ. καὶ ἀμετ.) Ἰ 3893, 1412 

1944, | 56, 264, Τ0] : ἀπορᾶ, ο λκν. 
ἐξασθενῶ 1 749: εἶμαι καλύτερα στὴν ὑγεία 


μου. 
ὑαοινὰ πω Κ. 117: ἀποκηρύσσω, ἔγκατα- 
ἐξεικάζω Ι 699: ἐξετάζω. 
ἐξεπανοίγομαι 305 : ἀνοίγομαι, 
ἐξεπαταγωμένος Κ 1319 : τροµοκρα 

ἐξεπτέρι ο. 984 . εἶδος ο ο Ὁ 
ἐξέρχομαι (--αἶτ. ἀντικ.) Κ : 

τν πιρυραφο κ.) κ. 359 : διεξέρχοµαι, 
ἔξετασις (ἡ) Κ 2355: ἐ Ἡ 

ἐξεύρω Κ 591, 1686: ον. 

εεηγοῦμαι (µετ.) Κ 8604 : περιγράφω. 

ἐξημέρωμα Β 929: ξημέρωμα. 


ντ Ἱαροκολ.. 
ᾧ φάσμα, 
 φ 505 ῶη 
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ἔπαναφέ 298. 
Ἀναφέρῳ (άμετ] νο 3 συνερχομαι, 
στὶς αἰσθήσεις μου ο χρθαιι ξανα. 


{ ν΄ 


ἐπαπομένω κ Ἴρρ οι 
: μένω 
ἔπα ο κ 181: ἀποτελῶ 
πίσω. , σα ασ] καὶ -σις ({) Κ2Ί 
ζω Β 901: δένω τὰ χέρια ἑνὸς πίσω, ἐπαρχία ῇ ὃ ρα 
9 Ὁ περιοχή. 
Καταστολισµένος, 


κὀ ἔναντίον. 


ἐπιβουλία καὶ -λιὰ (8) ὁ 426, 1024, 1139. ἐ- 


πιβουλή, 


ἔπιδείκνυµαι ΚΚ. 641 ἐπιδεικνύω, 
επιδημῶ ὁ 1901: φτάνω. 
ἐπιζητῶ 19898: ἀναζητᾶ, 
ἐπικρατεία (ἡ) Κ. 2064: ἐπικράτεια 
ἐπικράτησις () 1018: ἐπικράτεια. 
ἐπινοία (Ἡ) Β 183: σκέψη, 
ἐπιπνέω Κ 500: ἀναπνέω, 
ἐπισεβαίνω ᾧ 53: ὁρμῶ, 
ἐπισχεπάζω Γ 308: σκεπόζω. 


ἐπιστρέφομαν 


ν 986. 


λευμα(ν) (τὸ) ϕ 565, 161 
ι 1919: ὔ 
ἰβουλεύομαι [4Γαἱτ) 1 148: νο 


στο. 





. ὁ 14. μεγαλο- 


: Επιθυμῶ. 


Κ. 201: γυρίζα. 


ἐπιτήδευμα (τὸ) Β 645: συμπεριφορά. 
ς (δ) Κ. 1888, ὁ 351, 688: τραπεζς: 


ἐπιτραπέζη 

Κόµος; 
ἐπιφέρω Κ 
ἐπιφώνημα 


Δ18. κομζω. 
(τὸ) Β 16: ἐπιγραφ. 


ΤΗ 
ῥΩ1 





χτοίκητος τόπος. 


ἐρε }τοῇ)) απ 

τὸν ἔρωτα. 

ἑρωτοαναδρεμμενος 
τὸν ἔρωτα. 

Ἴ ηδόνως Φ 779: 

ἐρωτοενηδόνως Ὀ 


ἐρωτοεπαινεμε 
ἔρωτα. 
ἐρωτοκάμινος (ἡ) Κ 


1129, 


φλόγα. 
ἑοωτόκαστρον (τὸ) Β 322, 432, 441, 547, δ12, 
823, 1117. 
ἐρωτοκρισία (ἡ) ὁ 607: κρίση γιὰ ἐρωτικὸ ζή" 


τηµα. 
νο Κ 1203: ἐπιρρεπὴς στὸν ἔρωτα. 
ἐρωτολιψία (ἡ) Ι Τ26: τὸ νὰ ἐρωτευθῆη κα- 
νείς Μ 1057, Β 828: ἐρωτικὸ πάθος. 
ἐρωτόλογὸς (ὁ) ΙΝ 2908: λόγος ἐρωτικός. 
ἐρωτομέτωπες (οἱ) Β 1239: ἐρωτικὲς παρα: 
στάσεις(;) 
ἐρωτόπλασις (ἡ) Β 359: διάθεση ἐρωτική. 
ἐρώωτοπλουμισμένος Β 816: ἐρωτευμένος. 
ἐρωτοποῦοῦντες (οἱ) Φ 275: ἐρωτευμένοι. 
ἐρωτόπουλον (τὸ) Β 698: μικρὸς ἔρωτας. 
ἐρωτοσύνῦετον (τὸ) Φ 886: ἡ ἐρωτικὴ ὑπό- 
σταση. 
ἐρωτοσύρτης (ὁ) Β 341: ὁδηγὸς τῶν ἐρώτων. 
ἐρώτοτιτρώσκομαι Φ 202: πληγώνοµαι ἀπὸ τὸν 
ἔρωτα. 
ἐρωτοτριβή (ἡ) Κ 827: ἐρωτικὴ ἀπασχόληση. 
ἐρωτοφορούμενος Μ 29, 808: κυριευµένος ἀπὸ 
τὸν ἔρωτα. 
ἐρώτοχάριτες (οἱ) ΙΑ 698, 768, 789: ἐρωτικὲς 
Χάριτες, 
ἐσβένω Φ 1809: σβήνω, 
ἔσωθε Β 278: µέσα. 
ἐταγμὸς (ὁ) Κ 69]: βασανιστήριο. 
ἑιάζοµαι Π 607: βασανίζοµαι. 
ἐτασμὸς (ὁ) Ι 482, 527, 556, 599, 609, 1426: 
βασανιστήριο, 
ἑτοίμως Φ 174, 1500: εὐθύς, πρόθυµα, 
ἑτότες Β. 1318: τότε. 
έ ο, κ΄ 348, 916, 1406, 2477, 24790, 248]: 
ὐτός, 
εὐαγγελία (ἡ) Κ. 2251: εἴδηση. 
εὐαρμοστία (ἡ) Κ 31: οἱ καλοὶ τρόποι, 


δλοκληρωτικὴ 
ὁλοκληρωτικὴ ασ: 


7 601, 711, 722, 817. 


ονα (ἡ) κ 78 ἆκα πος. 
ημοτοσνὸ ο) κ 864: ἀκατοίκητος τόπος" 
οημότοπτος (ο ” 5. ο Ἂ 
ἑρμηγεια (5) ον Ὀ ε3» 552, 677: ν. 
ἔρων (ὄνομ. καὶ κλητ. λα 
5 ιι 
τας «---. ο Ώος ρε ὡς. 
ἐρωταγασῃ] (ἡ) Β 624 πονος ἐρωτικος 
: οτι ὃς  ὡρί ἐπαφρόδιτος. ἐκ .. 
- - ο) .. ν 
πωτοαγαλλιῶκαι Φ 826: χαίρομαι ἅπο ερω 
 ωοτοανάνη (ἡ) Β 636: πόθος ἐρωτικό. . 
ἐρωτοἹτηµένος ὢ 154: ἀγαπημένος ἀπὸ 


Φ 153: ἀναθρεμμένος ἀπὸ 
μὲ ἐρωτικὴ εὐχαρί- 
ο έγος Φ 194: παινεµένος ἀπὸ τὸν 


1690: ἐρωτικὴ 


ζευγηλάτης (ὁ) ΙΚ 1501 
ζεῦγος (τὸ) Κ 133: βλ. ζευγάριν., 

ζῆλος (ὁ) Φ 1143: ζήλεια, 

ζήτημαν (τὸ) Φ 178, 1552: παράκληση:--- (κά- 


«ΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΟΙΣΤΟΡΗΜΛΤΛ 
Ἡ} 

β 952, ᾧ 1675: εὐγενικός. 

370: εὔνοια᾽ 1 868: εὔνοια, 


εὐγενός ον 
εὐεργεσία (ἡ) Τ 22, 


ἄδεια. - ε : 
εὐεργέτημαν 2030: εὐεργεσία. 


εὐθειάνομαι Φ 807: φτιάνομαι. 
εὐκολοστάλακτος ἩὮ 414: εὐκολοσυγκίνητος, 
εὐκτήριον (τὸ) ῷΦ 23: ναός. 
εὐλόγησις (ἡ) Β 1036: τέλεση γάμου. 
εὐλογῶ Β 970, 983: στεφανώνω, παντρεύω, 
εὐμορφοερωτοπαίδευτος Φ 131 ' ὄμορφα φτια. 
γμένος. 
εὐμορᾳοσύνη (ἡ) Β. 649: ὀμορφιά. 
εὔνοστος Κ 149, 2070: εὐχάριστος. 
εὐόφθδαλμος Β 33: ὀμορφομάτης. 
εὐσεβὸς Φ 37: εὐσεβής. 
εὐσκιόφυλλος Β 834: ποὺ 
εὔστατος ΙΚ 503: σταθερός. 
εὐτολμιὰ (ἡ) ὁ 1727: τόλμη. 
εὐτρεπίξομαι ᾧ 350: ἑτοιμάζομαι. 
εὐτρεπίζω Ι1904, ᾧ 308, 632, 963, ] 874 : τα- 
χτοποιῶ, διορθώνω ἑτοιμάζω. 
εὐτρέπισις καὶ ---ση (ἡ) 1 102, 596: ἐξωραϊσμός. 
εὐφημία (ἡ) | 339, 471 : ἐπιδοκιμασία 
εὐφημίξω ΚΚ 2475: ἐπιδοκιμάζω, χειροκροτᾶ. 
εὐφημῶ Β 972: ἐπευφημῶ. 
εὔφορος (ἄνεμος) Β 1395: εὐνοϊκός, 
ἐφεξῆς (οἱ) Κ 1996: ἀκόλουθοι. 
εὐευρετὴς (ὁ) ᾧ 733: ποὺ ἐπινοεῖ. 
εφιμον (τὸ) Φ 1370: ἔθιμο, συνήθεια. 
ἐφτάνω Β 745, ᾧ 552, 845, 100», 1021, 1055, 
1961, 1148: φτάνω. 
ἐφτειάνω Φ 1388: φτιάνω. 
ἐφωνὴ (ἡ) ΚΚ 1905: φωνή. 
ἔχει Κ 170: ὑπάρχει. 


ἔχει ὡραία σκιά 


ἔχω (ἡμέρας..., χρόνια) Β 269, 8394, ᾧ 765: π 
πρὶν ἀπὸ --{-Γαϊτ. προσ. καὶ κατηγορ) 
Ι 870: θεωρῶ. 
Ζ 


ζαγάρι (τὸ) ᾧ 292: σκύλος κυνηγετικός. 

ζάλη (ἡ) ΜΚ 1032, 1351, 2128, 2255: στενοχώ 
ρια, σκοτούρα Κ 369, 1017: φασορία 
ἀταξία. ἃς 

ζαλίζομαι Κ 1770: στενοχωρούµαι., 

ζαφείρι (τὸ) Φ 493: σάπφειρος. 


ζαφείρινος Β 370: καμωμένος ἀπὸ σάπφειρο. 
ζάφειρον (τὸ) Φ 501: σάπφειρος. 
ζάφειρος (ὁ) Β 3268, Φ 278, 493, 201: σάπφει- 


ρος, 


ζαφειροτρίκλινον (τὸ) Β 665: τρίκλινο στολι: 


σµένο μὲ σάπφειρο. 


ζευγάριν (τὸ) Ι 1486 : ζεῦγος ἀπὸ βόδια γιὰ 


καλλιέργεια τῆς γῆς. 
1511, 1530: ζευγᾶς, 


νω) Κ 1182: κάνω ἐρώτηση. 


Κήτησις (ἡ) ΙΚ 2562: ἀναζήτηση' Κ 600: ἐρώ: 


τηση. 


ξητητὴς (ὁ) Κ 878: ἀνιχνευτής. 
ξητῶ (ζήτημα) Ι 1182: κάνω ἐρώτηση, 
ζῶ (µετ,) Ι 228] 1 δίνω ζωή. 





Φα. 5" 
ΛΩΣΣ3 


μα ἄδ]Ἡ 46], ο ζ/. ' ζωγραφιά 
(οάφης Ἴ828. ζωγραφίζω 


ιστ 


Θ 


ανατοσφαµένος ἅΚ 1441: θανατωµένος,. 


να οδης Κ 1405 : θανατερὀς. 
θαροῶ Φ 1048, ο, 195ή. 1505: ἐμπιστεύομαι 


θαυμάζομαι Β 450: ἀπορῶ. 
βαῦμαν (τὸ) Κ 2918. 
θέλημα(ν) (τὸ) Κ 760, 1540, 1 202, 993, 301, 
324 ' ἐπιθυμία Β 805, ᾧ 51, 1 109, 146, 
278, 4921: ἔγκριση, συγκατάθεση ΚΚ Τ1. 
128: διάθεση 1 451 : ὑπηρεσία' 
δελητὸν (τὸ) ἵ 1032, 1529: ἐπιθυμία. 
θέλω (3-γεν.) 224: ἐπιθυμῶ. 
δεμελιωτὸς ᾧ 1423 : καλὰ θεμελιωμένος, 
θέρμη (ἡ) ὁ 1383: ζεστασιά. 
ὕερμον (τὸ) κ 307, 117751 ζεστὸ νερὀ. 
θερμὸς ΙΚ 1545 ᾿ δραστήριος γρήγορος. 
δέτω ΚΚ. 1149, 2282, 1 125, 386, 420 1: τοποθε: 
τῶ, ταχτοποιῶ ᾧ 589: ἀναθέτω --{ὄνο" 


µαν) 1 7Τ: ὀνομάζω' --(τὸν νοῦν) ὦ 14/2: 
ἀφοσιώνομαι (ἀμετ.) Β 834, ᾧ 252: πλα- 


γιάζω. 

δεωρία (ἡ) Β Τ14 : θέα ὁ 65, ὁ 1306, 1 898 
ἐμφάνιση' Φ 129: ὡραία ἐμφάνιση ϕ 
285: ὀμορφιά. 


ἱστία καὶ -τιὰ (8) ὁ 1008, Το] 


Τη, 





ζωὴ οφ ς Β 325, 33: 341, 370, 37 -- βλ, 159 λα, ὁ 
τα δι μ ο ζωγραφημένη ἢ ἀνόσγλυφρ θήλη (0 6 110 δα “. ᾱ, - 
α.. ) ς γη Ύ οιό», Ὁ 143 σος ., (ο. - 
παρόστὮ Λ04: ζῴδιον, βλ. λ. λβεραμς ος ϕ 11), κά. οπάζο ὃν 
ας ο) τμ 207’ τὰ τρόφι δά σρδιος αν θῆριό 
Φον ασ Β 1, Ροφιμα τὰ κρῇ. ϱ. διό 5 Κ2. διά 
ἔωο σσ ιο ο τής, .. 9 ἐμμένα ἱ 862 .ω - λίβει 
ι Ε] ή σὶ . νολερὲ. )ρ. αὲ α » ν 
ῶσμόν (τὸ) Φ 322 θορυόνς, . 1056. 9 ση Καρ 
ΜΗ θράσος ..- Κας ”- . 
Όρασὺς π 11, Ἡδ' ων] ταραγ | 
ορισμένο Β 1254: θυμώμένος, στενοχωρη- θ Ἵνημα τὸ] ςολμηρός τόλμη ο ος, 
ἠγ}Ἄννος. σος ο... ὅος (ὁ) Ὦ ως ' ὀρῆνος 
ιένος Φ 808, 1 466: ἀγλαόμορφο "ρηνοῦμαι ϱ 1: 8ς | 
. ἠαϊσμένος 206. ον - ον Ξ νο Β ση ϱ «ῷἼνος, 
ἡονὴ 0) τὸ νά εἶναι κάτι εὐχάριστα: ἵς Ίση Φοονῖν τὸ] ϕ ας μὖμ 19φς, | 55). ς 
να 796, 803, 112]: .. υρύ ια 6: θε. πένα 
219, 22Αν ίσοι μὲ εὐχαρίστηση, ο νά. 8 άα, ΓΣ ς θρυμαηξο, 
ἡδονυνὸ 133: εὐχάριστος. δωρῷ Ἰς 313, ο ὀργίζορα 
ἡδονιν ας (ἡ) 1 472: διασκέδαση. ' βλέπο, 
ᾖδονντ η Φ 651, ή ο 449 στάση, ἐμ- 
ἡδο άνιση, συµπερφ το] 66ο, εες . 
ον ος ὃ ον ) ασοι Κώσας, δῶμα Ἰὐαίςῷ κ χα. 
ηνὸν ὰ ἐκτενει : ἰδέα (ᾗ σοι. θεραπε! 
σι. τκιὰ (ἡ) ἔ 849, Β 688, Φ 6, 1665. ἴδια () Β 1148. α 
ἠλικία ΚΟ μα, κορµοστασιά. : λος (τὰ) Β 1305. ᾧ 116] 
ποράσεηνος ὁ Ἴ06, 1548: ποὺ ἔχει ἀξαι.  ἵμάτον (αμ Ὀκός δα 
ἠλιογεννἩἩ ιορφιό αι ἁπν (τὸ) Κ Ίο Ίορς.ς. 
ρετικὴ ο ρνιαν (τὸ) ὁ 7δ: βλε πράμα ) 9 534, 66η, Ἰ ρε 
η Ιπλοθεώρη μα ναι. Βλέμμα. ἱππηλασία (ἡ β θα. ο) 209: ἅλον 
ἡμολνις Κ Ἰλὰς ποὺ ἀνήμαι στην ἡμάρα, ο Ἰπλσάλον ϱ) ὁῥεδως Ἡ ἄν 
ἡμεον κ 1989: µέσα στὴν ἡμέρα ἰσάζῳ ϕ 5{1 σέλλα τοῦ ἁλς, 
ε ὌΩ ῶ . ορ 666: - α του ἆλ λ 
ἤ νο 164: καταπροὔνω. ἰσόχορμος Β ο]ος οποιῶ, ορ. 
ἠξεύοω 1196, ο η | 670: Εέρω | ἴσος (Ἅγεμ) Ὢ ῥρᾷ Ἐχβ ἴσιο κορµ, 
741: ἀναγνωρίσω. ισότητα ({) Β αο ριαστὸς µε, 
: πο, (ος Ι 2519: κακος. ιστέχο ἳ αδῆν 308, ος 
ἠσβολωμήγ.» 2131: ναληνεί Μαι 391, 561, 576, 580 
ἠσυχάζω (ἄμετ;) νι ον .. ηνεύω. - στέκω, 990, 5095 οἱς. 
ἠχάδιν (τὸ) Ὦ 3648: βαυκάληνα. Ἱποῤμό πετ ὰν οσα, 
πας ; 032: στέκω, 


Ὄνω [τὸν νοῦν) Β 23 :. προσ λώνω 
τα 11Π, 1 299: 


ἰχνάριν [τὸ) Κ. 99: ἴχνος, 
ἐχνεύω Ἠ 346: ἀνιχνεύω' ἵς 1.14: περπατῶ. 


κ 


καβάλλα (8) 1 ἱππασία, 
καβαλλάρης (5) ὁ 599, 620, Ἴ0η. 
καβαλλαριχὸς | 91: ἱππικός. 
καβαλλάριος (ὁ) ἅ 881, ὁ 46, 299, 913, 526, 
1350, 1409, 1410, 1419, Ἱ 2], 92, 3393, 3398ν 
346, 490, 180, 183, 186. καβαλλάρης. 
καβαλλικεύγῶ Β Ἰ45. καβαλλικεύω. 
καβαλλίκευμαν (τὸ) ὁ 600. 
καβελλάρης (9) ὁ 1: καβαλλάρης. 
καβάριος ᾧ 116]: γνήσιος, 
καναρὺς ὁ τὰ ο. ο... 
καδεδοία (Ἡ) Β. 684: εδρα, 
ο ος Γκ. 305, 308, 910 ὶ καθρεπτῆς. 
καδιστὴς (ὁ) ὁ 1341: καβαλλάρης. 
ο καθιστῷ ον ἅ ας 
ολικὸς ᾧ 1841: κανολὶ ) 
Ὃ ο. Κ. 213, 92, 82 Ῥ 294, 561, 1014, 


κάλλιος Β 540: καλύτερος. 
καλλιώτερος 
καλλονἡ (ἡ) 


.... 





ραμαρωτος 
καμινάρης ( 
καμίνιυν (τὸ) 
ερωτική). 
(ἀντὶ 


βυσαντΙνΑ ττΠΟτΙΚΑ ΜΥΘΙΞΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 

ιαλοποοαις τος 2. ποὺ Έχει ἀγαθὴ προαί- 

ρεση. ας ο μ 
καλὸς κ 1995, 2015. 2501: ὥραιος. 
,αλοσύνδετος Φ 812: καλοφτιαγµενος. 
μαλούτσικος κ 1364: καλὸς (μὲ συμπάθεια) 
αν δρωτας Κ 16.2. ποὺ Έχει ὥραςα Ψῶς. | 
 αλοφυχίζω (μετ.) ] 158: καλοκαρδίζω. 
καλοφυχᾶ 797: ἀποχτῶ εὐχαριστη διάθεση. 
καλῶς «π Ύετε) Ἱ 242 -“εταῖτ. προσ.) Φ 1280, 
καμάρα (ἡ) Ἐ ή: ἀψίδα, στοά. 

μον ΤΙ 85: ἀφιδωτός. 

ὃ) κ 350 


θερμαστής. 
Κ 1625: φλόγα 





τοῦ δηµοτ. παμμυῶ) 


κ 2189: 





οδικῶ .. ο 
κακουοι, ἤ (τὸ) πμαμνυω 
2 δυστύχημα» : λέπω. 
ο. .. πολὺ δυστυχ- παραβλἑπι ῃ. 186. θρηνῶ:- “(τὴν γῆ 
κ 1199: πο’ κάµνω (λυπες οσο: Ὀρηνω (τὴν γῆν) Κ 


νος 1486: καλλιεργῶ. 
ὁ) 1463: χοντρὸ μεταξώτὸ ὕφασμα. 
32: ἀρκετὸ καιρό. 


ἀρκετός, 


ἁλη- , 
κακοδυστυχιση’ 

μ ιγννὲ « ὶ ετίζεται 
ακοκαγικὸ κ 1207: ποὺ σχετίς 
ό 1 

-. µαγείες, 
μυ 1062: 


μὲ κα: 3ν 
- ραμουχας ( 
. ΄ καμπόσον ιο 
ια μάγια. σμπό ν 
σχημις) λ καμπόσος | 89: 


ν ει ἅ 
ποὺ κάνε πλε- 


κακόμαγος οὖν) (τὸ) κ 2200, ὃ ενος πάµωμα (τὸ) Β 1071: γεγονός, πράξη (ὕποπτη) 
μαμα 251: πλεκτάνη οι 1ος άτομο, ο ήδη, 198. 
/ ν ῃ κ 1 : . - ε 88 Ι αμ ὁ) ͵) Ι ι) μ Ι 958, 
κακομήκαγνος (ο 2086: που Εχει πονηροὺς 2033, Β 278, 279: καὶ ἄν' κ 714, 1999, 
ο. Γ- ρ0ὸ ποὺ µεταχειρίδετο 2070, 225], 22502590, 2999. μολονότι ἵς 
καμομηχάνωτον ὦ . 5, ες : ο ώς ον Ἱς 520 1158 οὔτ 
μ εγνάσματα, μμ πε: 32) ' τουλαχιστ λ9ῃ 8. ουτε 
πονηρά τοχίτό), Κ 04, 2365: δσΧΊ ε κἄν.'- (ποσᾶς) Ι1081, Β 459, Φ 900. 1πδο 
σ Ις 2189. 2273, Β. 158) 


{. καθόλου (ὅλως) 


κρακομ 
266, 297, 633: καθόλου, ἐντελῶς. 


πρωµένο.ι ος ῃ 130, 1170: ποὺ ἔχει ἄσχη" 


κακομοιο ος δνν (τὸ) Β. 1249, 1296, 1901. 
μη μοίρα. κ. ία. καράβιν {τ ώς, 
μὸν (τὸ) Κ 1385: κακ ία. καραβοκύρης (ὁ) 1. 642, Μο ο. 
μακό θεια (ἡ) 16714 ο ηά δοᾳς, ὑποφέ- καρβούνια (τὰ) 1 784: πόνος, ο, 
ακοπαθῶ 033, 2330, , καρδιακὰ Β 80: ἀπὸ τὴν καρδιά. ΠΒ 
κ ρω, περνῶ περιπένς ζότυχος καρδιακὸς Κ 3, Β 411: τῆς καρδιᾶς, αισύηι 
κακόπραγος 1082: Κ ς τικός, . 
 Ἱς 1942: ἄσχημος ! καρδίας (ἀπὸ) ] 713, 840, 862... ος 
Ὃ ο οοπον (ο) ος ποὺ κακὴ κκὴ διάθεση καρδιοδιχοτομοῦι" Φ 214, 933: στενοχώροῦ 
Τροπ ποὺ φέ αι πολύ. τ 
πο νο κ 940, 1529: που φέρνει κακἡ καρδιοκοπετὸς (ὁ) Β 418: θρῆνος. ον σ., 
η ) κ. 1670! ταλαιπωρῦ. καρδιοσπάρσγµο (τὸ) 1 43: μεγαλη σἩ 
κακουχῶ (µε. θμαι. χώρια. | ἳ 
χακώνοµαι Κ 23ῤ4: στενοχώΏ;,. κάνω κακὸ καρδιοφλόγισις (ἡ) Β τι μεγάλη ος συγκι 
ακώνα ο ρα προ] κάνω (κάτι) κακό. μαθθνοφλγισέοη [ 216, ' φλογερο» 
(σὲ κ σης 01, 2256, νητικό. ο 
κάκωσις (ἡ) 477, 478, 1033, ϊδ μαρδιοψύχον'ρ αι μα ἐμψΕΧή1ς καρδούλα. 
; στενοχώρια. καρδίτσα ια νὰ 
ος Κ. 1207! βλαπτικός,  αρκάλλιν (τὸ) ΚΚ 1430, 196: εἴδος φορέµατος 
μαλὰ 3 ο. προσρώνηση). κάοσις (3) ἴο ο 2002. περιμένω. 
ον Ἱ . καρτερώ 1 300, 391. 
ιά ὃῃ Ὁ κασσίδι(ν) τμ φ τι, ἵ 105, 377, 
αλεσμός ; Ἱ κεφαλαία. 
αάλλια 46, καλότορς, 1001. καλύτερα καστελλάνος (ϐ) ὁ 1363, 1370 1200, 1927 
: ; ν ΄λακας. 
λλιον Φ 902, 919, ἳ 1424, 1430: πυργο 48: ποὺ βρίσκεται 


καστελλοκυκλωμένος 
μέσα σὲ πύργο. 


29, 675: ὡραιότερος. 
καστροφύλακας (ὁ) 


κ 2132: εὐχαρίστηση. 


14: φύλακας τοῦ κά: 
(ὁ) κ 825: ον τοῦ κάλ- Φ 1314. φὺ 


μαλλωκισμὸς στρο. ς 253 655: κατεβόζω. η 

καλλωπιστὴς (ὸ) 1990; κοκέτης: αν Ἔταη “ αἰτ προσ) ϐὁ 63]: νικῶ, Όπερ' 

καλοδωρίζω Β 683: δωρίζω πλουσιοπάροχα. καταβάλ - πα διαβάλλω. 

καλοξενοχάραγος Κ 154 ὄμορφος, μὲ Φραίεη καταβοδώνω | 204: ὁδηγῶ στὸ καλό. 
γραμμές. ο σα. αμ λ ἁ πι γλῦῷςιοῦ, κατάβροχος Β 587: βρεγµενος πολυ. 





ματα)ἳ διηγοῦμαν, περιΥ{ 
ον Φ 1576: ἓν Φ 1 


155ο . κ, 
203: μὲ 


”ρπτῶς : 
απ 3 κατ. ΄ τορ” 
οἱ προσοχή ας κατόγαντι ϕ Ίδρ οὂ 
προ ον (τὸ) ἅ 2042, 2045: ἔρωτικὸ κς πατονόρειον α΄ ο); ἀπόνς 
μστολὃ ωωώτικὸ τος- κατευόδκον (, 35η, 6ο. 
 ούδι, 2 : Ἔνοσιον (ὁἡ φις’ 
 υμόνος (κ 9354: 6α νατώμένος κ Ίορρ ατουνοδό ο) Φ τας, 
ο υμέ : η . τις ν 
ατα”. ωμένος, κος Ὀρόμς ορ ἷ 
αιπώρηδ” ᾿ οόμο ἵ 
τονὸ { 2 πό 


(4) κ 987 διαμονή, σπήτι, 


κάτοικος 
μποοσθρ γα 


οΑΡΙΑ 
αἱ 
ῥρ 66, Ἑ τω ςς : 

ωσσα κ νιροό- ὂ ογνῶρίδος "Ὕναρος ας 
.αἵ ς” : β ν ίατατρηις- 
'' κα ρεύω Ὃ ος Ὃ ἐπίμονα Φ1580. ἄτατσιμπςς 2982 

(άχυο (ζω, Ἱπεριοτοα. ὁ Το καταως οτὸ 5): εὔφρωι, 
“α ριγυρίς οιφῶ κ 725 Ὁ ὑποδουλώνω. ιο ο Ι 769 3 τσιμπς ο 
αταδ υλ. στείω ἅ 25862: ὑποτάσσω. καταφι Χειρότεος, ὅδηγος - 
κο αδυνέγος Ι 861: πολὺ θλιμμένος καταχον; Β 86] κ. μα. Ἴάα 
π, μενα , σ . , ὴ ν δι Κον 
ὶ αθλη Φ 539 : ποίρνω την κάτω βόλτ χατα- τσίγῳ αλ τΦλο αντῶ, 
παν λ νῶ 716, 2188: Ξ ολτα χθαμέν Γαῖτ Μο μὲ - 
κατό,πτομα! κ 1 ν : βασανίζοµαι ταφή] ὃς Β 104 σος] [1 
κο αμύτπας Ὁ 1015. καπαφει τὸ Φ 190. ερωμένες δα 
ος Β 6/2: συλλαµβάνώ. καπάννυημος. ΞΚ 19ρο ναζητο ο 
ατα” ὀίνομαι κ 2020: καταδικάζοµαι κατεβάζῳ κ) κ μαραμέ Ξ 
ος “ί η 2) ὁ . ο αφής . κο ι στ ῃ 
ματς ριτος ᾧ 68Ί : ἀξιόμεμπτος Φ 651: κα. "σναβαίνω ὁ ο. ρολ, 
καν ταθικος. - τω μη ας. 
΄ τόδυκς ολ. μιλώ πότεγι : ὤ ό, 

τα σα 5861, 665, ὦ 1658. : μαι ς ὁ (σὲ «κ. 
ἠαταλομβα βο) (ς 99 : νοάξω ο πάτσρ κάποιον] 
΄ .ν πατε ο ο στην π “ατεγνφοίςς α. - 

ν ας να Ἡ ἴ. ν Ὑνοράῳ ὁ-.- 
(γω κ 1067, 1135, 1422, 1574, 25/8, ματολυμέγο, Ὁ ο, Ίεε 
οσφῳ ... μέ . ς ἅ 1696 





ή μσες « ο 
»ατό/”ἆ 2461 : καταστρεφώ κατήχροιὰ ας βῳ, 
πάτο), ς ως. ς ἵς 2493 : ο τοσκ τν. ο. 19). 
οταμάλόσσοιήςς 6 1 σπρανομαι, ματς, απ οΜΕετ) 2093 ος, 
κονόμ γβόνω Κ 636, Φ 1611, 1644, { Τ2: µε τοφειδίρ { 215, ος  ϱσβ 
παταμ αλά, ἐντελῶς 1.1: να ατόποθεν 5 2: ΑΠ. 
βσαίνώ κα Φ 9ο: θλί λές κάντε ερ 7 ϱγ Ῥ 224, 343, κο ἃ 
κωταμαρσιν . Ψ) Μ {ρ ) ωπεο ο) ιό, φάή., (4] ἷ 42 : τόκο ΄, Φ 1200 ος « 
μοτάμσανοό» 52, : νλς Ἡ 675, όλως. Εδρρίσι κα 
αταμπιστεύομα” Φ 321 : ἐκμυστηρεύομαι τὰς σκεύη γιό στραιο ον ον τι. 
Ὃ παναμόν 21 : περιµέ ίνν όπιο σιρατοπίδουσι ο 2, 
μανάναμό νο εν πο Β ρε ιν σμο βέτο) Β 602: σιραμνκά. ο ο 
Ἀωεώναρ ἲς 7Θ, 114, Ίτοι Β. 12], 1 Ίβο, ον (το ισιρισβονρης 
φτόνῶ, ο. (ἠ-κατηγ)) Β 1Τ: άν  πέδμν σδ)  Ωσῇ. τστδριλρνς, 
ὁ τελος, 6θευση, ος, άς φτρφιο 
μαι στο τεινος «σα κό η ας. 
μανταποτῶ 314: κατεβοίνω καὶ πατῶ στὸ μήν (τὸ) ἵ 406, ζέστη, 
ἔδαφος, 0, σα. κ 40. { ' ον ος ὃ 
, , ιο ή , 


λατοπαύῳ (ἀμετ.) ἄ, 213] . παύὐῶώ, ο. 

η ταπηδῶ κατ πο κάτω, σταματῷ, 

αταπίπτω (άμετ. 4: πλαγιάζω' 

ι προσωπ.) Β 209 : μή ὄρν-,, δω Πα. 

καταπλάθω Β 511: Φτιάχνω. 

κατάπλασμα (τὸ) Ι 1221] : θεραπευτικὸ κατα; 
σκεύασμα. 

καταπλήσσομαι (μετ.) Κ 364: θαυμάζω. 

καταπλουτίζω Β 650: πλουτίζώῳ πολύ, 

καταρδεύω Β 125: ἀρδεύω. 

κατασκενάζω Φ 1080 : μηχανεύομαι, 

κατασκευὴ (ἡ) ΙΤ5: ἐξοπλισμός 1148: 
ἀπάτη. 

κατάσκοπος (ὁ) Β 358 : ἐπιθε . 

μτασκοπῶ Β 222, 318, 39], ἀ0, δὴ] ας 
818, 1152, 12168, 1291: βλέπω, ἑξετάζω, 

ματασταίνω (χαρὰν) ὁ 131: ὀργανώνώ δια; 


Ἀ 


σκέδαση. 

καταστόλιν (τὸ) Ι 2295 : τέλος Ἡ 134 : τέλος 
πορείας, 

κατασφαλίζοµαι Β. 980: κλειδώνοµαι΄ ἥ 2201: 
φυλακίζομαι, 


κίζω. 


/ 


πατασφαλίζῳ Φ 455, 603 : κλειδώνω,Φὺ 
: διαφορετική Κατευρον” 


κατατροπη (ἡ) Β8 311 
ση, ἀλλαγή. 


πούχημον (τὸ) Φ 11: λ 
Ἰονμτσο, () Κ 1612, 1861, 1606 


ται Κανείς, ὄγος γιὰ νὰ καθ 
1991, 1918, 


1938, 1991, 2138, 2383, 2414, 246, Ὦ Ί0Π: 


θερσπαινίδα, 


Ἠείπομαι Ὦ 480, | 133, 67]. 
ππκομ]ιόνος Β, 496: κοφτὺς βρίσκομαι, 


ελλλν (πὸ) Κ 1615, 1001, ' 
κ ντο 19, 1219, 1 6951 


Ἠνοδοξία, (Ἡ) ὁ 1191: ματαιοδοξία, 
γονοδόξηµοα (τὸ) Β 695: δοξολόγηµα. 


πενόδοξον (τὸ) Β 358: δοξολόγηµα, δόξα, 
Ἰάντρον (τὸ) Β. 23: πεἰραγµα. 

κερδοίνω ἵ 987, Φ 1990, 1 491: κερὺζω. 
κερδίζω Ἱ. 1185, 


κεφαλᾶς (6) { 9411 τιμαριοῦχος. 
πεφαλὴ (ἡ). Β 369, δδὶ, 6068: Κορυφή ἰποτα. 


μοῦ) Β 241, 210, 5Ί9: πηγή: 


κεφάλι» (τὸ) { 390. : 
πεί Κ 1657, 1986, 2040: περιποιουναὶ τὸν 


κήπο. . 
κ ηποκότισμαν (τὸ) Κ. 1605: ποσα τοῦ κά; 


νοφύλωή (9) κ 160 
ποφν. ες , 
λος Β 192: γεμάτος κωδύνους. 





ϱΛαΣΣΑΣΙ" 


οκοόγισμς δια πα 





ΏΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΧΥΘΙΣΤΟΡΗ ΜΑΤΑ 





κυκλι κὸ , 
ἤ Ἔρασ 1 
μα 


2606 
{υν 





ς ν πο .- 41’ 9 357: κορτίνα (ἡ) κ 198958δ: κου ίνα" κ Ε, 0 : 
κίνηµα(ν) (τὸ) Β 614: κίνηση᾽ 1191, 132ή κο Ὃρὰ, 19, 2400: Ὃ ρα, 2094, τοῦ χρόνου. κο αν 
ξεκίνημα. : ρΏγος ὑδράρ- κορτινίτσα (ἡ) 1871: µικρὴ κου Ερο. κλωθε Β 482: γυρω. Ἵοῦνμα, [ ὃς 
μιννᾶβαοι (τὸ) Ι 83: κόκκινο» ἡ κιν, πόσφος {δ) ἵ 527: κὀλπας) ρτίνα, κύκλὸω Β 1105: περικυκλώνς πολ, ΟΙ Ἄνπορ : 
νωρος. ) κ 1189 ἂρ - Ὃ ρα κολπος κ 1311, 2553 κια (τὸ) (κρόνου) κ 86] τέ Ἀνποψι : Ἀποθυμο. ϕ 291 
να ο» ο. (μάχην 89: : ος ς : λ έ ς νχᾶ μῶ 
να Ὃ ο ας. κορώνα Φ ἳ -- αι ανς χρόνου, ὁ 303984 ᾶσμα τοῦ κ δίΑ. ἔτι 0, Ι 294. - νι. ἀπιθυμο 
0 90: ποὺ ἔχει κίτρινο ρῶμα. κοσµιτης ἴὸ ο τα Νη ύτιμος λίθ (ναν (τὴν κ 4: σκύλαι. δάς ὃ) ος ϱ Ἓποθυμς, 
αακθινόχοοιος | 2ρλ αγ φιλλο κισσοῦ. κοτυλαῖος ἴς 9δε. σον χωρεῖ σὲ μιὰ Κον; | μό οιοσοβεσίμήρς ο μα Ἡι Ἀδάριν (ὸ) ο Γαμώ  ν ν 
κιττόφυλλαν 11.9, 216, 518, 844: κλάµα κουβάλισια (τὸ) Κ. 2343. οτύλη, | κυπαϱ ο στητὸς σὰν κυπαρίσσι λόγος Β. Ἀθαροι 296: λίθος 
Ἀλάημαι (γςί σα Ξ 1432, ἼῬΒ, 1475, 1578, κουβαλῶ κ 18685. ίσα (8) ὁ 2111 κυρά, : πο ιότς  ἀοίταρον 8ος, 
πλαμ]ομάεωᾳ 20:09, 20104, 2184 Β 1165: κο ο ια ) κυοόςἽδ) κ. 1631, Β 1250, 1261: αφ λνδαρωμρνοὶ λίθοι καὶ ο) 9 8ρβους 
θρῆνος. κουβούκλιν (τὸ) ἰὰ ά6. ἄδαι θάλαμος | κύθΊρ, προσφώνηση). Φ 1905: πατεµααὕντης σος Χ Β 461: πι μαργαριτάρια, “46: 
αλεισούρα (ἡ) κ΄ 1477, Β 222, 226, 1286, Φ 35: κούδουνορ ο ο”. µεγάλο κουδούνι τα (ἡ) Φ δ60, 997: δέσποινα’ ΦἹ ἃ τίµους λίβ Ὠἷὸς Β ον Χει πολύς, 
στενὴ διάβαση ἀνάμεσα σὲ βουνά. κούπα (ἡ) Φ 355, 1 19ς1, 1489: ποτή νο οποινα (ἀγαπημένη). 063, 107, τιμος λίθους 1.266 δοι ποὺ αν δοὺς λί. 
χλεισουρότοπος (ὁ) Β 220: τόπος μὲ κλει- Ὃ ννοξ (τὸ) 1 260, 561, 802: πλοῖς Ίο, ς λιθολάξευ., Ὃς], Ὁ. Ώραῖος ον) πολύ- 
ανοὸ, σάρικο. ὡρ - ή ος Β 475. πολύ. 
κλ δα (ὁ) Β 1330: ποὺ ἀνήκει στὸν κλῆρο κουρσεύω Φ 4ἱ3: συλλαμβάνω Λ : ργαρα ων ο λαξευμένο . ὰ 
ολ." (ς ο «ον η . κουρτέσα (ἡ) κ 1155: ἐ ο τν]: ο Ὀτιμοι λί8 225, ϕ ορ σε Ἀΐθο 
αλίμα (τὸ) Ὁ ολο, μικρὴ κλίν Ὃοτοσώ ἵ θἱα: ενος ὄνα μιας ο βμίνω ΚΚ. 1990: πληγώνοµαι ομαργαροζάφα,, αἱ Βαργαριιόὸ ανν 1499 
κλινάριν (τὸ) Β 1055: μικρη κλίνη. ϱ 100: ἀπ” γενεια᾽ διὰ κου τ - λάμ «) Ἱς 1390, 2550: : : Οἱ, μαρ ρειρς (πὰ) 1 πριτάρια, : 
χλιτὸς ὼ 1237: ταπεινος. Φ ω : παρακαλῶ. θτεσιὰν λάβωμα) (το) ' : πληγή. λιθομάργα Ὑαριτάρι 466. πολότ 
αλονίζοµαι Ὁ 992: τρέμω. Ὃ κα σι ο. ος . λαγαοιστοο, Φ 1430: καθαρός, καθαρισµέν κ. 946 υς (8 Ίβο σάπφειρο, ο 
κλονισμὸς (ὁ) ὼ 1211. κουφισιῶς (ὁ) Κ 1109, 2264: ὁ 257, 3 | λογκάδι (τὸ) ] 512. Ὁς. μαργα δν ο ται λιδομάρ 
ζλόνος (6) Κ 1017: κλονισµός, ταραχή, [ 163: ἀνακούφιση. , 916, 1170: λαμβάνω (κόρον) κ 776: Χορταίνω-- (κατα Ἀδο αριτάρι, ο Ἀολύτμος Ἠλβες σὸ) 
κλονοῦμαι Κ 1161, 1770, Β 1060: ταράζοµαι. Ἀοθι (τὸ) ῷ 16.1. νοῦν) Β 95, 107, 175 194: λαμβαν σα να θγαρωµέγος ον ος καὶ 
κλῶσμαν (τὸ) κ 1635: κλώσιμο (τῆς τύχης). μα 'λιας (ὁ) 3 8: ἀναβάθρα ἕλικοειδΥ ὄψη. υπ λβοξδας κος Ἄθους . Φτιαγμέν 
κόβω Β 66: µαταιώνω. ὴ κράζω κ 1950: καλῶ, προσκαλῶ ειοης. λαμποά (τὸ) Β 356: λαμπρότητες δχο, (ἐπιθ) Β Την μαργαριτάρια. μὲ 
ο ο ο. (ὕπνον) | 625) κοσμο. . ν οᾶς νονός δν (τὸ) 9 Ί6έ5: πρόσκληση.  αμπροαρισατωμένος Ι 102, 406: ἀ µ , λ8 Ἂν ωσμένος πάνω 
προσ.) ἔρχομαι σε σαρκικὴ ἐπαφήη. κρατάρχης (ὁ) Β 385: ἐξουσιασ λαμπρά Ρματωμένος ] ος (ὁ) 1 20 :πολί ἂς 
κοιγὸν (τὸ) Κ 23: κοινοκτηµοσύνη. κράτηµα(ν) (τὸ) Κ 574: λαβή' τής. ων ο. . αδώδης Ις 81. Ότιμος λίθο 
ποινῶς Κ 1521: σὲ ὅλους᾽ ς 74: µαζί. σιμο. : λαβή' Κ 1769: πιά- λαμπροκσλωμοστυὶ ον (τὸ) Β 476: λαμπρὸ κα λιμένας (ὁ) ϕ ο λος πέτρες 
κοιτάζω Κ 1967: πλαγιάζω (ἐρωτικά). κράτος (τὸ) Κ 2127, 2253 Ἑ , λαμόστυ, ο. Ἱ. Ἀποθύμημα : λιμάνι, ν 
κοκκινόβαφος ὁ 813: κόκκινος, κοατοῖµαι Β. 1080: ο λλημβοἩ ἐξουσία. | λαμπροπάρχαλλον (τὸ) ΚΚ 1561 : λαμπρὸ φό. ποθόμισμις ἴς 343, 1812 1989, 2) 
αν ο μμ ο ο. ο ντ | ος  ρροράς Ὦ σδας πολ Ἰνποθυμᾶ, ἵς 1105, 1803 ὥπο». 
κολλὸ Β 1120: πλησιάζω ον ο υηκρανο Κ ακξει αλλα | Ὃ ον ως οὐξ λαμπράπηο νο Ἀνορφή, λόηνμνς ας 2101 ο. 
κόλπον (τὸ) Φ 674: χτύπημα. μάς Ῥ 902: θεος  δς κ 2402: ἐπιβλέ, ἱ λαμποοφορεµένος Ὦ 223, ἵ 289: ποὺ ἔ ολλ ηντωέςς ἀξιόλογος, ἑλμνοὸ ποσό, 
κολυμβοπολεμῶ Β 631: προσπαθῶ νὰ κολυμ” κ 892, 2298: ἀκολουθῶ ον τραταν ἢ ὁδὸν) µπρα Φορεματα. Χξι λα: λογολεσχῶ Β ο ικα χαϊδευτικὸςλό 
πήσω. κρειττόνως Κ 2544: καλύτ Ώθομο. λαμπροχάφιτες (οἱ) Β 1175: λαμπρὲς χά λόγου (διό) μου] ΟγοκοπΏ. Φλυαρῶ Ὑος. 
όμις. (ὁ) Β 1228, 1229, 1231, 1232, 1246. πρειττότερος Β 933: θριδτησό, λαπμρυσμένα Ἱ 469: μὲ λαμπρότητα. Χαρες, κλπ. Φ 108, 1 569. γιὰ μένα 
χομμάτιν (τὸ) Μ 1926. ρρεµάζω 1 238: κρεμῶ. ροκ. λαμπρνσμενος ] 354 : που λαμποκοπᾶ. λόγον (ὑπὲρ) 28 
κονδαρέα (ἡ) Φ 667, 669: χτύπημα μὲ κοντάρι. 39'μομΗ: (σὲ κάποιον) Ι 417: η λαμποᾶς Κ 2113: μὲ μεγαλοπρέπεια περβολικό ἄν 809: ἀνυπολόγιστος, 
κονομῶ ᾧ 273: ο, 3. τν τρ ας ο σπα , : προορίζοµαι. | λαξευτομημένος Β 2268: λαξε : “ὸ ς, ος, ὁ- 
κονομῶ Φ 23: φιλοτεχνῶ: Κ 1943: προκαλῶ. νο (τὸ) Μ 689: ἁμαρτία. ο λανθάνω (ἀμετ. Κ 2426 αξευτός. λόγος (6) ἵ 546, Β 2: δι 
ο ο κα. 334, 415, 424: χτύπημα κρινοτριανταφυλλόμνοστος Φ 702: ὡραῖος ια ον" μετ.) 2426: διαφεύγω τὴν προ: Ἰοιαὺν κ 24: λοικὼν ον 
| : σὰν τὸ κρίνο καὶ τὸ τριαντάφυλλο : σα οιπὸν (τὸ). : τότε, 
ω.. ώς ον αμ κονταριοῦ. κρινοτριανταφυΛ/όροδον (το) Φ 153: κρίνα ον ο. μον | 746: περιποιοῦμαι 1991, 2ο, ο ν αον 9 ον 
το, . 88, 93, 232: ἀκόντιο᾽ Ι 95 καὶ ρόδα λαφρώνο : ἔλαφρών ϊ τοῦ λοιποῦ ὶ  λοιπὸν' 8 215: 
100, 345: , θα ιΔόΝ εν νὰ ο ων οιποῦ. : 
ο ο αμ ζ ιά | κρίνω πρῶτον 49: προτιμῶ. | ος ος» Ἰ4ΠΠ. λούλουδο (τὸ) ᾧ 1578. 
κοντεύγω (μετ) Β 1: ο. μὲ κοντάρι. κρίσις (ἡ) Κ 2314, Β 903: δίκη. | ληκανοπάτοινον (τὸ) ων νὰ μή, μας (τὸ) 1. 105: θώρακας, 
κοντεύει Ι 7Ι5: προσεγγίζει, . μόνο ας άσδα-Ἡ ἀμετ.) Κ 2474, 24/5, ᾧ 707: | λέος (ὁ) Β 248: λεοντάρι : πετρινη λεκάνη. ο μσν Φ 1574, 1666: εὐλύγιστη, 
χοντὸν Μ 2394: πρὶν ἀπὸ λί ειροκροτω. ην. ν ἃ : . ἡ νέα, 
ς } (νο. ο. . , Ἱ μεπτοκα/αμ ᾽ { / 
Χόντος (ὁ) Φ 1223, εὖμος γο κρουσάρος «ὸ) κ 878: κουρσάρος, ο... ο ο ο. : λεπτὸ καλάμι Ἰώγισμα, (τὸ) Β. 645 
' . η κ .  λ{ὃ ἡ - ον : τν ΄ υ ο - / , ας - 
κοπὴ (ἡ) ϕ 143: κόψιμο" Β 655, 687: σχῆ ρουσταλλίδα (ἡ) (τοῦ νεροῦ Φ 190: δροσιά, λεπτομερῶς ἵ 2504: επτοµέρειες, λυγώδης ΚΚ 501: ποὺ εἶναι ἀπὸ λωγαριά. 
κατατοµή. :. σχῆμα, κρύβημαν (τὸ) Ἡ 1261: κρύψιµο. λεπτὸν {κ κ. ὼ κ :καταλεπτῶς, Ἰωπημένος ΚΚ. 1103, Β, 1195: Ἀυπηρὸς 
κοπιαστὴς (ὁ) Ι« 2466: ποὺ κρύσταλλον (τὸ) ᾧ 1223. | ρα πριν. κ. 290, 126, 2112, 2242, Β 648: Ἰωπηρὰ, ἵ 2360: μὲ τρόπο λυπηρό. 
κοπίτσιν (τὸ) Κ΄ 2468 ος, κοπιάζει. κρυσταλλόχροια (ἐπίθ) Φ 5: ποὺ ἔχει τὴ Χροιὰ παν κ δολ. Ἰωπηρὸν (τὸ) Κ 8: λύπη, 
κόπτοµαι (-- δοτ.) κ [766 ς ο τοῦ κρυστάλλου. | ; - . ο μ νο Ἰώσις (Ν) Κ. 1109: λύτρωση. 
ο. ᾿ η Ὀφέρ , ν .. 5 , ὰ ευκοσραπτιων ν ν ; 
ἳ - ποφέρω᾽ Φ 634: µκρυσταλλώδης Μ 191, 95: διαυγής, λαμπρός. ο. : ποὺ Έχει ἄσπρους βρα: μα ο. ο. ἀπαλλάσσομαι 
Κοπτω (µετ.) Φ 1243: στ κρυφοκαμώματα (τὰ) Β 822: κ Χ καμά | στ. μετ, λουτρών 
4 . ἆ .. : ον . μι . - η ν : ΄ 
κορασία () Φ 79]: κορίτσι ο κρυφῶς Φ 915: κρυφά. ιός ο οικλα | λέφας (6) 1 166: ἐλέφας, λυτοώνῶ (μετ) ἹΚ. 2551, 2952. (δύο αἰὈ: 
κορ;οανάβασις (ἡ) Β 268: ἀνάστ να ο (ὁ) 1 685, 823, 827. ον τν (τὸ) Κ. 162, 1995, {202 Ὑλυτώνω. 
. τρου. ηµα τοῦ δέν. µατίσµα (τὸ) Κ 857: οἰκοδόμημα, ον. (τὸ) Β 125: τόπος μὲ λιβάδια, Ἰαριταρὶν (τὸ) Β 662: λυχνίτης λίθος. 
ορον (λαμβάνω) Κ 788: χορταίνω κυκλοδρὀµ ήμα (τὸ) Β 16: κυκλικὸ πέρασμα | ῥιῤραδοτοπον (τὸ) 85 1959: τόπος μὲ λιβόδια, Ἰωρήτις (8 κ 23η, 311, 319, 35, 514: παρια- 
τοῦ χρόνου. λιγνὸς 1789: λεπτός, νὸ μάρμαρο ποὺ τὸ λατ ν μὲ ὁ 
τσ Ἰιγοθυμία (ἡ) Κ. 1963: λιποθυμία, φῶς λύχνου. 






ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ Ἱπποτικὰ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


(ὁ) Β 943, 948, 1339, Φ 194, 319, 


968 μεγιστᾶνος 
. μελαινενδυσία (ἡ) Ικ 2284, 2290: ντύσιμο μὲ 
: : λυσμένος. αΌρα. -ῃ 
μαγαρισ «1678: πέπλος. μελανηφόρος, ς 1487, 1535, 1275: μαυροφόρος. 
ἄδιν : ὸς :. μαῦρος. 
μάγουλο (τὸ) 11  ρᾳ τὰ μαλλιά ες ΤΙ83: μ ωμένος κ 2478 : βαδρᾶς, 
µαδίξοµι." ὰ μαδῶ- (κάστρον) ο μελενδυτῶ Κ 1509, 1540: φορῶ μαΏρα. 
µαδίξω ΄ Κατανικῶ. µελέτη (ἡ) Κ 1316, 17368, 1814: σκοτούρα, λο. 


27: µαζί. γισµό 


ὀ : ε ς. 
μα σι οι [ 846: συγκεντρώνοµαι. µελέτημα (τὸ) κ 1936: σκέψη. 


ώνω 648: συναθροίξω. μελετῶ κ 970, 2175, Φ 1470: σχεδιάζω. 
μαδάνω | 846: µαθαίνω. µέλλον (τὸ) Κ 1273: πεπρωμένο. 
θὼν κ 1805 µαθές. μεμονωμένος κ 450, 1071, 1581, Β 546: όλο 


40, 751: µακριά. µόναχος. 


ἵ Β 
πκραίνω Β 841: παρατείνοµαι. μεοιὰν ᾧ 806: κατὰ µέρος. 
μακρέα 1 305: μακρια, νὰ ἀπόσταση. μερικὸν κ 1804, ο . 2053 : λίγο. 
μακρόδεν ον κ δή εν μακρινά. μερικὸς κ 1803, 1940, 2012, 2061: λίγος. 
μακρόδεν (τὰ : ἀπομακρυσμένος. μερικᾶς Κ 1491, 2145, 2493: ἓν µέρει λίγο. 


μεριμνῶ 1] 286: σκοτίζοµαι. 
μµερονύκτιον (τὸ) 1 650. 
µέρος (κατὰ) Κ 281, 359, 645, 1135, 2338, 2434 
2533: λεπτοµερειακά΄ --(κατὰ) (τὰ) 596, 
λεπτομέρειες. 
μερτικὸν (τὸ) Β 681, Ι 609: μερίδιο. 
µέσα Κ 155, 275, 2//. 
μεσάνυκτον (τὸ) ὁφ 972. 
µέσημέριν (τὸ) Κ 2003. 
μέσον Κ 588, 1370, Β 242, 520: µέσα" 1 133, 
546, 7092, 799: στὴ µέση. 
µεσονήσι (τό) Κ 1194: νησὶ ποὺ βρίσκεται 
στὸ µέσο. 
μετὰ (-- αἰτ. καὶ γεν.) Κ 1231, 19317, 1233, 
1496, 1625, Β 786, 1059, ῷ 2], 136, 608, 
1685, Ι 203, 230, 440, 859 κ.ἀλλ.: μέ. 
µεταβηµατίζω Κ 413: μετακινοῦμαι. 
μετοβουλεύομαι Κ 11322: ἀλλάζω γνώμη. 
µεταγυρίζοµαι Κ 246: µεταβάλλομµαι, 


(λαμα (τὸ) Β 456 ο 
Καλάσσομαι κ 2131 : ἠρεμῶ (ἀμετ)' 
μαλθακὸς ο. αλλά 

λλίτσιν (τὸ) { 622: Ηµ ᾿ : 
 ἄλλον Ὅ 1ο, 341, 437, 514, 831, 845: καλύ' 
τερα νὰ πῶ. : 
μᾶλλον καὶ ἂν Φ 162: ἰδίως ἄν. 
µανδάτον (τὸ) κ 2252, 2270’ Β 1380: ἀγγελία. 
μαγδίλιν (τὸ) { 376. 
μαγικὸν (τὸ) Κ 16/5, Β 3/, 48: µανία. 
μάννα (προσφ.) ἄ 1082: µάννα (συνεκδ.). 
μαννίτσα (προσφ.) Κ1Ι09]: μαννούλα (συνεκδ.). 
µαντάτον (τὸ) Μ. δ70, | 722, 808: εἴδηση. 
μαραμὸς (ὁ) Φ 1515: µαρασμός. 
µαργαριτάριν (τὸ) { 365, 463. 
µαργαρίτης (ὁ) Β 444: µαργαριτάρι, ἱ 
µάργαρος (ὁ) κ 182, 1142, 1462: μµαργαριτάρι. θηρ.ς - 
/ ' . Ἱ  µεταθέτω 1 321: ἀλλάζω. 
ο ον αν" µετακαδίζω Κ 1613: ἀλλάζω τόπο. 
Ἅ - ν :τακινῶ (ἀμετ.) Κ 75: µετακινουµαι, 
ώς κ 8 42], 1556: εἶμαι γεμάτος ο 26: µεταδίδοµαι, ἀνακοι- 
μὲ μαργαριτάρια. - 
µαρσίππιον (τὸ) Φ 21: σάκκος του καβαλλάρη. 


µετακομίζοµσι Β 102 
νώνομαι. ἕ 
ὃ (ὁ) Ι 593: οἰκοδόμος μεταλαξεύω . ον, ντος µεταβάλλω. 
μωπν ἳ κκ - ταπνέω | 475: ζαναςω. 
κ το Φ 191: ποὺ ἔχει µαυρα εταστέκομαι κ 2091: τση θέση. 
μα ο ον ' ιεταστήνω Κ 332: µεταραλλω, 
μαῦρος (ὁ) Φ ο 106: ἄλογοι Κυ: μεταστρ φομ Ι τά αν 
ριως μαυροῦ ὃ ὃ εταστρέφω (μετ. 47: µεταβάλλω. 
μμ ο. - µαυροφόρα (υναίκα). μετατεχνώνω κ 3096: µεταβάλλω μὲ τὴν τέ- 
μαχαίριν (τ : Ἱ ἐκ λβρά 
µαχαιρόπουλον (τὸ) Φ 1293: μικρὸ μαχαίρι. όν μμ Φ 1679: συνέρχοµαι. | 
µάχομαι Κ 3962, 960, 2366, Φ 402: πολεμῶ, μεταφέρω (4-αἶτ. προσ.) | 319: µεταπείθω. 
ἀγωνίζομαι Φ 400: ἔχω λόγους νὰ Κα μεταχείρησις (ἡ) Κ. 1936: συμπεριφορά. 


ο µετέχω Β 85: ἀνακατώνομαι' -- (τὸ φυσι- 
μὲ (εν.) Κ 2903: μέ. κὀν) Ι 826: ἔχω τὶς ἰδιότητες που μου 
μεγάλα Β 563: πολύ, ἔδωσε ἡ φύση. 


μεγάλος { 154: σοβαρός. µετεωρισμὸς (ὁ) ὢ 1429: πέρασμα καιροῦ. 
µεγάλως Β 730, 744, ἃ35, 880, 973, 1319, Ι 153, µετοίκησις (ἡ) Κ 1035: ἐγκατάσταση. 
875: πολύ, ὑπερβολικά, σοβαρά’ Κ 1314, μὴ Κ 1482, 1946: µήπως Κ 2371: εἴθε ὄχι, 
1360, Β 566: δυνατά" Β 1324: µεγαλοπρε: μηδὲν Κ 1278, 1694, 9 1516. 1 200, 207: μήν) 
ο οκ... µηδόλως Κ 2287, 2319: καθόλου . 
µεγαλώτερος Β 365: μεγαλύτερος. μῆλα (τὰ) Β 714: τὰ µέρη τῶν παρειῶν που 





ΞΣΑΡΙΑ 


-ματα (τὰ) Φ Το: Χαιρετίσματα 


ιηνυμή ϱ, 284, 461: .ὰ 
μην ἰ 1 τρ Ίρις πονηρός ο Ἱονημο) 2331, Β 81ο ε 
ην {Αλ | ἤ μαχα οσο διαµονέ 
οπκανὴ, αν ο Ἱσ σο ὁ αν 1692 μονόξνλον (τὸ) νο 9 662, κ 
; , σα) τα) ᾿ : Ἡ πὸ . νι ο πνεν νομανο, ιιε 
ϱ62, 1128: τροπος: τεχνασµα. ὃ 435, μογοπάτιγ ας κορμὸ, δέ ωτόγογο λαό ε 
μο(ν) τὸ ἵ 1748, 2190, 2269, 2421, ϕ μόνωμαν ς τὸ) 1 570. Έντρου, οἷο 


.όάνη , 
μηἍαρ, Δ48, 19599: τεχνασμµα! 1 719. σχέδιο μορφώνῳ 
μηχαν ης (ἐκ 
: ο 


ροβοῦ ης 2205: τε 
Ῥ πα 2265: τέχνασμα. 
μηχονία 22686: δόλιος. 


μηχκο ͵ 
τεχνάσµατος. μνυριοαχριβολους ᾳ,  ΡΟΡάλλ 
ηχάνὤμαι κ 1710: ἐφευρίσκω. ἀκρίβεια, το (μετ) Β 66. νά ο νεά 
Β µποτε κ 2184: μήπως. υριοανθισµέ τόζω μὲ 
Ίοµαι (-:- αἰτ. προσ.) Β 1121: πλ βυριοδε να 1 655. 
ιγν ύο! νι Ὠσιάζω, νδρογεµάτος 
ιυνύω 32986: συναντῶ. : πολλα δέντρα. 1ης Ὑεμάτος μὲ πό 
μικρόδον Ι Ὃ ς- τότε ποὺ ἥμουνα (ἤσου. Ννοιοευλογηµένος Β κα με πάµ- 
να κλπ.) Νν’ : υριοευχαριστᾷ : 
μικρολέκανον (τὸ) Β 310: μικρὴ λεκάνη, μυριοχαταφιλῶ, ΒΑ.’ 
μικοὸν 1098, 1925, 1244, 1849, 1865, 2065 Ψυριοκαταφρογοῦμαι Β, 
| λ 12, 38: πε 


Β1262, 1267: λίγο. το 


μικροπόταμον (τὸ) Β 231, 316: μικρὸ ποτάμι. Ἠ9θιομεριμγημένος ᾧ 489 


πικοοφυχίς νο. θάρρους. µεριµγες, ποὺ ἔχει μύριες 
ιέλιον (τὸ ο, : ο : Βυριοχιλιοκατάδαρτος Β 264 ν 
μιμὼ κ ορ ρλ τον λαιπωρεῖται πάρα νο ποὺ δέρεται, τα. 


μισθαργὸς (ϐ) Κ 1672, 1687, 1840, 1842, 1851, ἨΝυροδοτῶ ϕ 


95 1910, 2063, 2569: ὑπηρέτης, 
θαργούτσικος (ὁ) Ἰ 2552: ὑπηρέτης (συμ.- 
παθητικά) : 

ισσάλιν (τὸ) Β 999: πιάτο. 
μίσσευμα(γ) (τὸ) Β 76, Φ 1113: ἀναχωρᾶ. 
σεύω κ 2006, 20356, ᾧ 351, 1055, 1450, | νὰ 


μισ 


μισ 


γητόὀ. 
μισταργὸς (ὁ) ἵς 1651, 1651: ὑπηρέτης, 
μιστάργωµά (τὸ) Κ 1680: ὑπηρεσίες τοῦ ὁ- 
πηρέτη. 


ὑπηρέτη. : 

μισῶ ΚΚ 2412: δὲν ἐπιθυμῶ, 

μνημονεύω 680: δέοµαι γιὰ τὴν ψυχἠ πε- 
θαμένου. 

μοιριολόγιν (τὸ) Β 128: µοιρολόγι. 

μοιρογράφηµα (τὸ) κ 250, 735, 136, 731, 841, 
861, 679, 950, 1198, Β 134, 1116: πεπρω- 
μένο. 

μοιρογράφομαι κ. 1668, Β 135: εἶναι καθορι- 
σµένη ἡ μοίρα µου, 

μοιρογράφισµα (τὸ) Β 438: πεπρωμένο, 

µοιρογράφος Β 422: ποὺ γράφει τὴ μοίρα. 

µοιρολόγηµαν (τὸ) Κ 16/1, 1 1867 : θρΏνος, 

μοιρολογοῦμαι (μετ. καὶ ἀμετ.) ἵ 1445, 2260: 


θρηνῶ. 
μοιρολογῶ (τραγῴδημαν) Κ 1610: λέω μοι: 
ρολόϊ. 


µοιχεύομαι ΚΚ. 2308 : ΐνομαι µοιχός, 
μόλις Κ 1717: µόνο 

μι λογῶ Ἱ 458, 58]: ὁμολογῶ. 
μοναξιὰν Β 957: μοναχικά. 
µόναντα Β 810 : ἀμέσως. 

μοναχὸς κ 2419: μόνος. 


) Κ 1246: ἀπὸ σκοποῦ, ἀπὸ μουσικὴ κ: Αταὶ ἱ 
Ῥοσχος (ὁ 
μπορεῖ Ἱς ὼ ος ον 

α « 1 φ λαστις ς 
μηχ γοµάντευμαν (τὸ) Κ 1209: ἐξήγηση, λύ. μπροσκύβω Ἡ ῥοοναὶ δυνατό. ο 


µυστήριον (τὸ) Β 89 
, Φοβερὸ πράγμα. 
μύτη (ἡ) Κ. 1409. 


223, 241, 249, 583, 649, δΊ6: φεύγω. ν 
μίσσος (ὁ) Β 398, Φ 74: πιάτο Ἱ 360: Φα. πθώνομαι Κ 187. πεθαἰν 

νεκρὠνω ΚΚ 1189: πεβαΐνω, 

γεχρώσις (ἡ) κ. 1151, 1860: θάνατος µεταφ 


γεότη (ἡ) 1 11, 793: νιά 

μισταρεύομαι (γαἶτ. προσ.) Κ 1650: παίρνω ο ώς ὃν Φκ τω, ἴπρ, 
γεράντζι (τὸ) Κ 1746. 

νεραντζοερωτοάκουστος ᾧ 192: φημισμένος 


γεροκονυβάληµαν (τὸ) Ἱ 1680: Κουβάληµα 





τὸ) Ίς 2007. 
(άμετ,) Φ 3ὰ ἁπομόνωση, 


σικὸ ὄργανο. 


κ 335. ἄν μὲν ος μὲ μωσαϊκά, 
ία 


ύ. ριφρον οῦμαι 


1356: εὐωδιάζω, 
2: μυστικό: Β 195, 11131: 


Ν 
κ 1909: δού. 
θώμὸς (δ) Κ 2543: θάνατος. 


καὶ κυριολ.. 


γιὰ τὴν ἐρωτικὴ ὀμορφιά του, 


νεροῦ. 


νεροκουβαλήητης (ὁ) Κ. 1612. νεροκουβαλητής. 
γεροχουβάλισµαν (τὸ) Κ 2951: Ὃ ους 


νεροῦ. 
νεροφόρηµαν (τὸ) ΚΚ 1641, 2060: κουβάληµα 
νεροῦ. 


νεροφόρος (6) Κ 1691: νεροκουβαλητής. 
νεροφορῶ Ἰ 1664: κουβαλῶ νερὀ. 
γεφώδης Κ. 301: ποὺ μοιάζει μὲ σύννεφο. 
νεώτερος Φ 1181: νέος, 
γησάκιν (τὸ) | 651, 519. 
γησὶν (τὸ) { 542. 
νησίτσιν (τὸ) ἵ. 531, 1241, 1254, 1953: νησάκι. 
γησόπουλον (τὸ) | 529, 1990: νησάκι. Β 
γικῶ (ἔρωταν κάποιου) ἅ 2176: ἱκανοποιῶ 
τήν ἐρωτικὴ ἐπιβθυμία κάποιου. ͵ 
γοτάρης (ὁ) Β 10221 συμβολαιογραφος. 
φυχτοπερπατῶ ᾧ 32. περπατῶ τὴ νυχτα. 


γυντώνει ἅ 971. 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ 1 


(τὰς παρειάς, τὰ μάγουλα) κ 267, 
{ τὰ µάγουλά - τω 
ιατώνοµαι [ 129: βγάζω τ᾽ ἅρματή . 
Ε βγαίνω κ 1222, 1466, 1579, 2061, 2226: ντα 
εεβνος τρο, 513, 924, 9ρ9, 1250, 12631 
249, 255, 312, 638, 652 καὶ ἀλλ.: βγαίνω, 
φεύγω ἅ 1228: ἀποβιβάζομαι. 9 
ξεγυρίξω (-- αἴτ. ἀντικ.) ἵ 132: µεταβάλλω. 
ξεμαραίνω Κ 1599: : 
Ἑενία (5) Β 151: ξενιτειά. 
ενίξοµαι (ἀμετ.) Φ 111, 
[ 574: θαυμάζω ; 
ξενικὸς ὢ 914: ἀλλοδαπός. 
ξενισμὸς (ὁ) ὼ 1122, 1151. 1384: ξενιτεμός. 
2 : (ἡ) Β 56: ξενιτεµος. 
707, 731, 737, 744: ξενώ 


ξαίνομαι π 
1338: τραβῶ 


µαραίνω ἐντελῶς. 


1 851: ἀπορῶ' (μετ.) 


ί 


υκω 


Ξ 
ξενιτειαὰ 
Εενιτεύοµαι Φ 1416 
Ξ - 


ξενιῶνας (ὁ) Ι 706, 
νας, 

ξενοδοχεῖον (τὸ) Φ 1154 1230, 123] : ξενοδο” 

. χεῖο, κατάλυμα. Ἔ 

ξενοδοχειὸν (τὸ) Φ 1303, 1469: ξενοδοχείο, 
κατάλυμα. 

ενοδόχισσα (ἡ) ὁ 1233. 

ξενοδόχος (ὁ) ὼ 11352. ἳ 

ξενοδοχοῦμαι ᾧ 1303: καταλύω ὣς ξένος. 

Εενοδοχῶ Φ 1233, 1246, 1285, 1308: δέχομαι 

". εένους ὣς ξενοδόχος. 

Ἐένον (τὸ) Κ 297, Β 308: τὸ 
σιαστ.). τὸ ἰδιότροπο. 

Σένος | 206: ξένος Κ 174, 319, 643, 793, 1570, 

1970, 2303, 2525, ὁ 494, 1551 1 576: παρά- 

ἔενος, περίεργος Ι 1: περίεργος, ὡραίῖος. 
κ 1671, 1825, 2146, Β 1171, Φ 568, 6398: 
ταλαίπωρος. 

ξενούτσικος Φ 699: ταλαίπωρος. 

ξενοχαραγόπλαγος Κ 1342: ποὺ ἔχει πλαγιες 
ἰδιότροπες ὡραῖες. 

ξενοχάραγος Φ 1492: ἰδιότροπος. 

ξενόχροος Κ 859: ποὺ ἔχει ἰδιότροπο χρῶμα. 

ξεντερίζω 1 611: βγάζω τὰ ἔντερα. 

ξενωμένος Φ 1545: ξενι τεµένος. 

ξενώνομαι Μ 2263, 2391, Β 13, 61, Φ 240, 242, 
907, 988, 1036: ἀποξενώνομαι, ἀπομακρύ: 


παρόξενο (οὔ- 





νοµαι. 
ξενώνω Φ 1021, 1025, 1036, 1084, 1522: ἆπο" 


μακρύνω. 
ξένωσις (ἡ) Β 82, 169, 214: ξενιτειά. 
ξέομαι Κ 1345 : δέρνοµαι, θρηνῶ. 


ξεπαρθενεύω Β 1046, 
ξεπληρώνω Β 1017: ἐκτελῶ, ἱκανοποιῶ. 


ξεπτέρι (τὸ) Φ 292: εἶδος γερακιοῦ. 

ξερραδυμῶ | 177: διώχνω τὴ ραθυμία µου 

ξετσιγαρίζω ΙΜ 1645: βασανίζω. 

ξεύρω 1 764, 828. 

ξεφανερώνομαι | 739, 

ξεφα ντώνω Β 1Ι8δ0ά : διασκεδάζω. 
ξεφάντωση (ἡ) Β 1035: διασκέδαση. 
ξεφωνῶ Β 1263: φωνάζω δυνατά, 
ξηγῶ Φ 164: ἐξηγῶ. 
ξηµέρωμα(ν) (τὸ) Β 1101, 1467, 
ξοδιάζω Ι 595 : ξοδεύω, 


ΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


354: εἶδος ἴνδικοῦ ξύλου. 
570 : ξύλινο σποθ. 


Ἰ (ἡ) Κ 
1312 : ξέστης, ὑδρία. 


ξυλαλότ ᾿ 
Ευλοσπάδιν (τὸ) ἅ 
Ευστὶν (τὸ) Κ 1298, 


ο 


ὀδεύω [ 514: πορεύομαι. 
ὁδιὰ Ι 822: γιὰ - 
ὅθεν κ 1816, Β 1228: ὅπου. 
οἰκειὸς Β 733, 801, 868 : ἰδικός. 
ᾧ 352: ταχτοποιῶ. 
δκάποῦεν Β 1235: ἀπὸ κάπου. 3 
ὁμάποτε Κ 936, 1633, 2408, Φ 304: κάποτε. 
κάτι κ. 150, 326, 523, 846 (μὲ ἁρσεν.), 1055 
1164. 1795, 1874, Β 595 (μὲ θηλ.) : κάτι. 
ὁκάτις Β 6, 25: κάποιος. 
ὀκνῶ (--αῖτ. ἀντικ.) Κ 1055: βαριέμαι. 
ὀλιγεύω (ἀμετ.) κ 2417: λιγοστεύω. 
ὁλινὸν (πρὸς) κ 1270, 1325, 1499, 2418, 2494 - 
γιὰ λίγο. 
ὁλιγὸς Φ 645: λίγος. 
ὀλιγοστὸν [ 532, 653, 794: λίγο. 
ὀλιγοστὸς Ι 640: λίγος. 
ὀλιγούτσικος Β 1226: λίγος. 
ὀλιγοψύχως ἔχω Κ 1532: ἀνυπομονῶ. 
ὀλιγωρῦ Κ 1583, Φ 429, 1317, 1519, 
1741 : λιποθυμῶ’ ὁ 1371 : ἐπιθυμῶ. 
ὁλοαναίσθητος Κ 1319: ἐντελῶς ἀναίσθητος. 
(τὸ) Φ 1031 : ἀπόλυτη ἔγκαρ- 


οἰκονομῶ 


1741, 


ὁλοεγκάρδιον 
διότητα. 

ὁλοέκλαμπρος Φ 77: πολὺ λαμπρός. 

ὁλοξάλιστος Φ 489: ποὺ ἔχει πολλὲς Φρον- 


τίδες. 
ὁλόκαλος Β 48Ό: ὥραιότατος. 
ὁλόλιγνος Β 707: πολὺ λιγνός. 
ὁλόξανθος Φ 1625. 
ὁλοσωματωμένος Β 684: ὑλικός. 
ὁλοτελῶς Φ 1514: ἐντελῶς. 
ὀλόφεγγος Β 124: πολὺ φωτεινός. 
ὀλόφωτος Κ 297: πολὺ φωτεινός. 
ὁλόχαρος Κ 2045: πολὺ χαρούμενος. 
ὁλοχουσομαργάρωτος Κ 420: ποὺ ἔχει χρυσὰ 

καὶ μαργαριτάρια, 
ὁλόχρυσος κ 178, Φ 1489. 


ὅλως κ 529, 935: ἐντελῶς, 
. 1701: µαζ(. 


ὁμάδι Φ 130/ 

ὁμαλλιά (τὰ) Β 690: μαλλιά. 

ὀμμάτήν) (τὸ) Κ 1694, | 84, 
267: μάτι. 

ὀμνέω Φ 1507: ὁρκίζομαι. 

ὁμόζυγος (ὁ, ἡ) Φ 43, 329, 83, 250: σύζυγος. 

ὁμόψυχος ἅ 1441: ποὺ ἔχει τὴν ἴδια ψυχή, 
τὰ ἴδια αἰσθήματα. 

ὀμπρὸς Κ 2439, 1 204, 238, 419, 448, 786: 
μπροστά. 

ὀνειδιστικὸς Β 1233: προσβλητικός. 

ὄνομαν (τὸ) | 77 εἰς ὄνομα (Ἔγεν. πράγμ.) 
Β 905: ἐν εἴδει (--γεν. πράγμ.). 

ὀπίσω Β 1346: στὸ µέλλον. 

ὀπισωπατῶ Β 197: ἀντιστέκομαι. 

ὁποῖον Β 1251: τὸ ὁποῖον. 

ὁπιοὺ Μ 2048: ἐκεῖνος πού. 


ὀργισδικὰ Κ 1166: θυμωμένα. 
ὀργυία (ἡ) ὁ 1342, 1343, 1344: ὀργυιά. 


136, 191, 219, 


ΓΛΩΣΣΑΡΙΑ 


η 
ὁρέ 


όοε 


(νοπετοοβούνιν 
βουνό. : 
θικὸς Φ 1418: ποὺ ἀνοίγει τὴν ὄρεξη 


ς (ἡ) ἵ 2051: σωστὴ Κατεύθυνο Ὃ σά 
ταν δρεία (ϐ) ϕ 


πανά 5 
ν σ θιστος Β 100 τα 
πανγάτυχος ἴ ος ' εσαιρετι κός 
λώ. ΄ Ὁ2 - ο να. 


; 4, 1419, 1 592. ἐ 
ἵομαι ὦ 122 ; :. ἔπιθυμο 
εν ἡ ὄρεξί µου. Ὁμῶ, ἆνοι. κολικε. ας -- 
(τὸ) κ 195Τ: βραχῶδε κ ο Θ 708. πόδας... 

ες παμπλούμιστος πα ἀπὸ δδ κ." ἀπὸ 

2/9 πολὺ πλ ου σμένος 


πολὺ ἄτυχος, 


794. παντρειά. 


ὀρεχν ο 
ὀοθοδουμησι ( 0) Ις 3ῤά 
ὀοθομαομόθρώμα 1Ττο : ὀρθομαρι , 
δοθομαοράρωσις () Β 4π6. ἐπένθμση ας πανδυστυχῆς { ϱ.: ὰ 
τοίχων, μὲ μάρμαρα. τῶν  παγέµνοστος | 95]: πολὺ δωστυνισε 
ὄσθωμαν (τὸ) ᾧ 25]: σχέδιο, πανέμορφα ο πολὺ ρης σμένος, 
ὀοθώνομαι Φ 560: σχεδιάζω, πανέμορφος Ι 4 μη ὡραῖα, 
ὀοδώνω 1458: ταχτοποιῶ' Φ 1965: ὄργα, ὄμορφος, ο 35, 34, 660: πολ 
νώνω ος, ο ασσρο... Ἀπνςαίοετος Ῥ, 461, | 6, 148 ὑνός 
ὁσζωα ον Ὕτο 1943: συνιστΏ’ Β ὃ, 850, 658, 51. κε 296, 655, Ἴ0. 
1243: ἔπιθυμί πανεπιτήδειον (τὸ) Β Ἴγος ο ός, αν, 
Κ. 1919: διαταγή. τητας. 9: µεγάλη ἔπιτῃδει 
πανεπιτήδειος Βοο. ο τηδειό- 
κατάλληλος ο ο πτῄδεισς Β 319: 


ὁοισμὸς (ὁ) 
. ) Κ 231: παρότρυνση. 


” ια (τὸ 
ορ η) ᾧ 315. 
πολὺ 


ὄονιδα )] 
ὁσπίτιν (τὸ) ον σπίτι, 
ὅτι 6 1546, ώμο τς 
νε 289: ὥστε. η 1120: πο 
οὐδὲν Κ.344, 1229, 1321, 1945, 1 411, 48ο 


490, 661, 711, 832: δὲν 1 22: γιὰ τίποτα, πανΏάν 


ὧς τίποτα. 
οὐρανόδορομος Β 236: ποὺ τρέχει στὸν οὔ- 
ρανό. 
οὐράνοδρόμος ΚΚ 499, 441, Ἑ 1: ποὺ τρέχει 
στὸν οὐρανό. 
ὀφαλὸς (ὁ) Β 406: ὀμφαλός. 
ὀφούδι (τὸ) Β 639: φρύδι. 
ὄχλησις (ᾗ) Β 872: φασαρία Κ 901: ἐκδή- 
λώση. 
ἑ κ 2019: 
(ἡ) Κ 2063: θέα. 
π 


όψ 
ὄψις 


παγαίνω Β 82, 359, 1 662: πηγαίνω. 
παγκάκιστος ᾧ 732: πολὺ κακὸς. 
πάγω Κ 1008, 1 682: πηγαίνω. 
παθάνω ὁ 502, 512, 1643: παθαίνω. 

πάθος (τὸ) ἅ 601, 1025, 1076, 1262, 1826, 


2354, 2310: πάθηµα' Ι 210: στενοχώρια. 
παιγνίδι(ν) (τὸ) Β 1329, 1336: παιγνίδι (μουσ)). 
παιδεµένα 1] 866: μὲ ἀγωγή, εὐγένεια. 
παίδευµα (τὸ) Κ 1306, 2071: ἀναθρεφτάρι. 
παιδευµένα 1 439: μὲ ἀγωγή, εὐγένεια. 
παίδευσις (ἡ) 1 449: εὐγένεια, λεπτότητα. 
παιδὶν (τὸ) Κ 2213: ὑπηρέτης. 

παιδίτσιν (τὸ) Κ 1089, 1522: παιδάκι, 


παιδόπουλον (τὸ) Κ 1007, 1010, 1091, 1095, 
.ϕ 


Β 81, 123, 224, 236, ΤἼ45, 161 


1112, 
1410, 1413: ἁκόλουθος, 
949: παίζω μέ-- 
ὦ μέ: 


παίζω {-- αἶτ. προσ) ἅ 
(ρέντες, τζοῦστρες) 1 ΤΙο: ποαίρν 
σέ. 


ρος 
παίρνω 1 243, 
308: παντρεύομαι᾽ (4- αἴτ. 


470: παίρνω σύζυγο"--(ἔντρο 
ντροπιάζοµαι. 
παλάτιν (τὸ) { 187. 
209: εἶδος ἀλόγου 


παλαφρᾶς (6) | : 
σµένου γιὰ τοὺς εὐγενεῖς, 
πάλε Φ 1310: πάλι. 


πονεύγενος κ 620, 734 


ύ; πανεύµμορφα 1 305: ὐ ὄμορφα 
παγεύµμορφος Ἑ 358 αν. 
πανευτυχῆς Β 32, 100: πολ ὺ 


παντίµητος Φ 1924, 1 531. πολί 
παντόοῦεν ᾧ 1480: ἀπὸ ος 


παντὸς (ἐκ) Ἰ 180 


800: παίρνω:--(ἄνδρα) 1 218, 
θηλ. προσ) 
πὴν) Β 5923: 


εὐγενικός, 


ὄμορφος, 


τιν ῃ 
σι 
ὋὌὍχεοους, 


δ5Τ: πολὺ 
ὦ Ἰ 1604, 1825, 1871, 1899. 1 15- 


ο. 
παν ᾽αύμαστος Κ 294: πολὺ λ έ 
πανούργηµαν (τὸ) κ ορδην τν μέν 
νουργίας. 
πανοχυρος Κ 959: πολὺ ὄγωρέ 
πόντερπνος Κ 586, 808, πα πολὺ 
,στος Φ 985: πολὺ 
πάντες (ο) κ 1026, 


1319: ὅλοι. 


1610, 1154, 18 








795, Φ 258, 3σῃ, 4μ6. 


ἀποτέλεσ μα πα- 


΄ ολΌ εὐχάρι 
ὡραῖος (υιὰ πτηνό]. 
1042, Ἑ 545, 961, 9172, 


μος. 


Φ 289, 6093, Το3, 1413: γενικῷ 
παντὸς (πρὸς) Κ. 1039: μονο Ἡ 
πανουργέτης (ὁ) Φ 1808: πανουργὀς, 


ν 210, 319, 3390, 364, 143 
0Ο, 1824, 1928, Ἑ 299, ος, 


παντοφάγος κ 687: παμφάγ 
πάντως ΚΚ 915, 1450, 1125, 1Ο, 1198, 2351, 


Β 154: ὁπωσδήποτε. 


πανυπέρλαμπρος 1 18: ἐξαιρετικός. 


πανώριος Ι 347. πολὺ ᾧ 


ραῖος. 


παρὰ {ἠ- αἶτ.) Κ 1016, Ὦ 540, 619, 166, 1 146: 
παραπάνω ἀπὸ (4 γεν) ἄ 1328. ἔξ αἰ- 
τίας' (τῆς ὥρας) Κ. 2354: παρᾶ, πρὶν ἀπὸ 


τὴν ὥρα. 
παραβαρῶ 1 115: Ενοχλῶ πολύ. 
παραβιράζω ΚΚ 1819, 2038: περπατᾶ. 


παρ 
παράβρα 
παράγγελµα 
παραγιάλι {τ 
παραδαρμὸς (6) Κ 1 
παράδειγµα (τὸ) Κ 
πτωση. 


παραδιαβασμὸς 
1δρβ », διασκέδ 


προορι- 
παραδνκῶ Β ορ 


αση. 
όδικς 


παραβίβασµα (τὸ) ἵ 2039: περίπατος. 
αθιβασμὸς (6) ἅ 975: περπάτημα. 
δον (τὸ) Β 629: βραδάκι. 
(τὸ) ἵ 161: παραγγελία. 
ὁ) Φ 934: παραλία. 


614: βάσανα. 
1151: χαρακτηρὶὶ 


Κ 22603: βασανίζοµαι, 
ὥρσ 


Φ 1611: περνῶ τὴν ' 
ώ Β 1093: διασκέδαση, 


(ὃ 9 131, 3, 


ὢ πολύ. 





ζω περ- 
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παραδρομὴ (ἡ) κ 147, 173, Β 
ρόνου ἢτ που). 


Ί ὈοῬ. 

θύριν (τὸ) Φ 7 

παρ ιζθηµωι :. κ 1395 κάθομαι 
{  παραφυλάσσω, 


ηνώῶ 
παρακρίνω Β Ρ82: ἀδικῶ. 


λάω. άρον 
παρακύπτω Κ 298, 303, 312, 8.20, 
2145" σκύβω, 


παραμερίζω | 409: πάω στὸ 4 
παραμονή (ἡ) κ 2086: φρουρά 
908: φρουρός. 
παράνομος κ 647" ἄδικος. 


17220, 1906, Β «2, «221 205, 1176, ῷ 


θαυμάζω. κα 
παραπεφρονημένος κ 1715: ποὺ ἔχει 
τὰ λογικά του, ον 
παραπηδῶ 2532: πηδῶ, 


ποταμό. 


ῦ Ἱλλάζω κάτι 
κινοῦμαι ἀπό, ἀλλόάς τι 
παράσταση (ἡ) Β 7Η5; πολυτέλεια, 


παρασίονα ο . ο. τος (λα 

υρω . ; ἵ ο, κε... 

Ὃ ον (ἡ) 7ο, 129, | 2931, 97, 309,3: 

στράτευμα. 

παράταξη (ἡ) Κ 94: σιράτευµα. 

παράταξις (ἡ) Β 946: ἱεραρχικὴ θέση. | 

παρατρέποµαι Ι 1610, 1957, 1855: χάνω 
νοῦ µου, 


(ἀντικ.: Χχρονικὸ διάστηµα) 1 250: δια 
τρέχω (τόπο) ΙΚ 361: διηγοῦμαι΄ (ἆμετ.) 
κ 199, 201, 366, 1609, 1951: τρέχω, βρί 
σκοµαι κοντά ΙΚ 977, 2193, 2202: περνω 
(ὑποκ.: χοονικὸ διάστηµα). 
παραῦτα Β 770, 947: ἁμέσως 
παραυτίκα Κ 906, 1280: ἁμέσως, 
παραφυχἠ (ἡ) Κ 2064: ἀναψυχή. 
παρεκβαίνω (ἀπὸ -ἵ- αἴτ, πράγμ.) ΝΚ 88ο: πα; 
ραβαίνω. 
παρέχει Κ 53: µεθέπειτα. 
παρεκτείνω Κ 1282: ἀναβάλλω. 
ταρεκτὸς Κ 2210: ἔξω. 
παρεκφεύγω Κ 1273: διαφεύγω. 
παρέμνοστος Φ 93: πολὺ ὡραῖος, 
παρέμπροσθεν ΚΜ 2408: περαιτέρω. 


άν εία. 
παράδροµος (ὁ) ᾧ 297: πορ 


παραναθισµα (τὸ) Κ 2233: ἐνέδρα. 


παραξεβαίνω 473’. προχωρω λίγο. 

(ράξενον (τὸ) 240 ᾿ ἐέαιρί τικότητα -- | | 
πο κ κ 150, 306, 423, 832, 1426, 1650, ιρομποὺς κ 1235: πιὸ πέρα, 
παράξενος «ν ν Π 208, 770, 


95ο, 1717, 1804: ἐξαιρετικος, πο ὡραῖος. 
νο) » νν 
παραξενώνομµαι (-/- αἴτ. ἄντικ,) 8 «Ὁ, 


παρασαλεύω (ἐκ -|-αἴτ, πράγμ.) Ι 320: µετα" 


παράστασις (ἡ) Ι 7ο09: βοήν. ια’ { 6Ι5: τελ! 


τὸ τειράζομαι  ὁ, 


ταρατρέχω (µετ.) ΚΚ. 1454, 1810 218411 περνῶ 


” 
περιδιάβασµαν {τὸ} ὁ δΙ»: ὃ 
περιδιαβασμὸς (6) ὁ 293: δι 





ΥΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚὰ ΜΙΘΙΣΤΟΡΙΙΜΑΤΑ 
Ῥὰ 2/ / 


; μα παρέω ἅ 1098, 2206, Β 60, 460: πιὸ ἔξω, 
1081: πέρασι ππὁ αἲρα. . .. 
παοέξωθεν Ἰ 1240, 2219: πιο, Ξῶῴ, ο 
παρέρχοµαι (γιὰ τόπο καὶ Χρόνο) Κ 76, 14173, 
1932: περνῶ. . 
παρετοιµάζομαι κ 2448: ἐντελῶς ἑτοιμάζο. 


κοντό κ 2231: 


παρακες θίζω 27 227 2295 2425, 2427, μαι. . 7 ’ τελῶς ἕ 

| ο ναι μ. ᾖ πρι 1 42: π η ιος 2445, Φᾧ 780: ἑντε ως Έτοιμος, 
ί χ ιός λάγω᾽ ( -αϊτ. ροσ.) όν παρέτοι! 

2436: παραφυ ανα Ε αἰτ.πι κ 44 


παρευθὺς κ 1780: ἀμέσως, Ε 
ταρηγόρηµα(ν) (τὸ). 26], 483, 487, 122, 
1841, 1906, 2013, 2016, Β 1168, ᾧ Ἅ3ροι 


ικροῶμαι Β 845: παραμονεύω, παραφυ" 1695: παρηγορία. 
παρα 3 


ταρήγοροι (οἱ) 1596, 1855, 2188: σύντρο- 
οι τῆς δυστυχίας : 
 δήνόνοὺ (ἐπιθ.) κ 199ς, 2 139: που παρη”- 


ο21, 19252, 


ταραλλαγὴ (ἡ) ᾧ 497: µεταλλαγή, μεταβολή. γορεῖ. 


παρηλλαγμένος ΝΟ Χ- πρωτότωπος, 

] | : λ. 

ταρίσταµαι (-- αἰτ. ἀντικ.) Ἰ 2167: 
στέκω)” (4 


871, 877, κάρα 

αἶτ. προσ. καὶ κατηγορ!) Φ 12: 
βάζω κάποιον (]- κατηγορ.). 

ταρὸ κ 1002: παρά. 


πταρ᾽ ὀλίγον (ὀλίγον) Ι 749: σιγά-σιγά. 


ταροπίσω Φ 1170: περαιτέρω. 
' ταρότι Β 274: καρά. 
, 216 ταροὺ κ 2375, Β 1179, Ι 145: παρά, 
χάσει ---. (ἡ) ὦ 1142, 1 32, 605: µεγαλοπρέ- 


παρρησιὰ (ἡ) 1 469, 636: 


Ἂ 5 λαμπρότητα, µεγα- 
ί 87: σιρατοπεδεύω, πολιορκῶώ. οπρέπεια᾽ 1 791, 820, 879: τιµή, ἀξιώμα 
παραπίπτω κ ως βουνοῦ τα Ι 8566: μεγάλος ἑορτασμός' Φ Ἰά4. 
ολα ο) Ι 766, 785: παράπονο" ο -- δυνατότητα νὰ κάµη κανεὶς 
απο γΙ ’ “ . 
ς αραποταμιὰ (ἡ) Κ 831: περιοχή κοντα στὸν κατι 


παρυβρύζω κ 2075: ὑβρίζω. 
πασχίζω Φ 1208: προσπαθῶ, ἀγωνίζομαι, 
πάσχω 1 286: ὑποφέρω (---αἴτ. προσ. (Φ 524 :) 
φροντίζω γιὰ κάποιον. 
τή πάτος (ὁ) κ 8600, Β 336: πάτωμα. 
ταχὺς (ὁ) κ 307 : πυκνός. 
ιεδεύω κ 1208: δεσµεύω. 


1 τεζάντι (τὸ) Φ 1442: εἶδος νομίσματος, 
πεεύνγω ᾧ 705,1286, Ι 793: ἀφιππεύω. 
πε κ δα 805, 1010 Β8 123, 134, 276, 


749, Ι 2286: ἀφιππεύω' ! 320: 
Φ 512: ὑποφέρω. 
πειρασμὸς (6) κ 1349, 1354, 12652, 1807, 2105, 
2ο το ϱ οὐ βάσανο' κ 2116’ στε- 
νοχώρια κ 1084: πείραγµα, κακό. 
εελάξιν (τὸ) κ 395 εἴδος πολυτίµου λίθου {]. 
πελεγοίνος (ὁ) ὁ 26 »οσκ νητής 


σταματῷ. 


εελέκυς (5) Βϐ 3031: εἶδος πολιτίµου λίθου() 
τεπηρόσµενος Φ 177 όλοκ ΑΠΟ, μένος, 
περα (τὰ) 1 ΙΧ . το μ3 6, Τα ἡ ἀπέ 
Ὀ ”. - 
ναντι οχσ 
περιανατοχῳ ὦ τό κ. ὰ 
τεριβόλεν (τὸ) κ οἱ4 
Ἱ - ϕ . 
τεριγυρισμενῶς { 656 ια ιοεμΕΙ ἔμπερος, 
περιγυρον (τὸ) { 45]: περιοχ 
' 
περίγυρος (6) Ν δ39: περιοχ! 
α.0» Ρ αττες κ μύ ἡ, 
περιδιαβαζω κ Το ὁ οἱ” ο, περνω την 
. 
ὥρα µου, διασκεδὀ 


ιοσκέδαση 
ασκέδαση 


ΓΛΩΣΣΑΡΙΝΔ 


, 
πεονθοαγκώμµένος 


Β 448. 
θρίγκο. 


περιφραγµένος μὲ 


: π]ατύν -- 
περικε φαλιὰ ο) κ «νὰ: περικεφαλαία, πλατόνω ἵς ονὸ : ἁπλώνομαι, 
περίκομµαν (τ ) 265: κομμάτι, π].ότωμα (τὲ Ἐπεκτείνῳ, 
περίκοπα Κ 25223: μὲ κόπο, π]έῳ Φ Ἡ) Κ «199: Έκταση « ρΣ 
περυκοπὴ (3) κ 2498: πλόκομαι Ἱς ρω. Ἀρονυκῇῃ, 
πεοιλαμπάνω κ «1443, 1731, 1811, Β. 47 πλέον ᾧ δν : συιπλέκοµαι. 
8662, 1511, Φ 269, 1380, 1766, 18611 με πλέον (τὸ) κ Ἰθρα σοτό ; 
ἀγκαλιάζω, ε δε: ταση. δι τὸ περισσότερο, ᾖ κ. 
περιλαμβόνω Ρ 1014, ᾧ 1670: ὀγκαλιάζω πλέον (εἰς) Β 1 ροι Ὦ Σπ, 
πεοίλυπος {κ 1205 μ θλιβερός ’ να πλνευτυκὴι (8) ον αμ τὸ παραπάνω 
πεοιµαζώνομαι 1 331: συγκεντρώνοµαι. πλθιότι ον, Β ας : πλεύσιμο, ἃ 
πε ριπατῶ ( Ι αἴτ. ἀντικ.) κ 1156: κάνω πε- π]ῖγν 9ο ο νο 118. περισσότερο 
ρίπατο, -ᾱν ο - Γ 224, 308, ΔΟΊ Ἴδο, τς πα δ9θ, « 324, 
πεοιπλέκομαι «κ 730, 1401: ἀγκαλιάζω ϕ π]ηοοῦμαι Ις 2442. τε αι Όμως, 
307, 1700: ἀγκαλιάζομαι, ς π]).ηροφόρημαν (τὸ) ἵ. ἁπνηρώνομαι. 
πεοιπλοκὴ (ἡ) Β 863: ἀγκάλιασμα. Φορία, κ. 
πεοισπασμὸς (ὁ) Κ 1316: 


φρον τίδα, σκοτού 


κ α« πληροφοροῦ 1« 

πεοί ᾗ 2 δ . ν ιν [ 
περίστασις (ἡ) 244: δυσκολία, Ρ ον ηοοφορῶ 1.61. 
πεοιστατοῦµαι κ 1348: βρίσκομαι ὰ ὂσσκα, 0 


λία. 

περιτορέχω (μετ) κ 1214: γυρίζω' κ 2038 . 
περιεργάζοµαι. νὰ 

πεοιφέρῳ κ 2572, 1130: τριγυρίζω, 

πεοιχαρεία (ἡ) Ὁ 933, ᾧὁ 154, 952: χαρά 

πεοπατῶ Ι 2462, ᾧ 1139. | 

πεταστὸς 8 119, 198, 19ῦ: πεταχτός, 

πέτρα (ἡ) Β 1230: βράχος Β 1279: πέτρα 

πέτοωινος Κ 746. ἀπὸ πέτρα, ἥ 

πετρολιθώδης Κ 91: βραχώδης, 

πετ (άόρ ασα) κ 1555, 

πίφτω Β 862: ξαπλώνω' Β 1085: κλίνω, ἔχω 
τάση. 

πιάνω (--αἶτ. τόπου) Β 518: ἔρχομαι 
στεάνια) 8 1033, 1034: 
κουμπάρος. 

πιδεξιὰ (ἡ) 1 88: ἐπιδεξιότητα, 

πικραΐίνομαι { 549: βασανίζοµαι, 

πικραμὸς (ὁ) Β 400: πίκρα 

πικρασμὸ- (ὁ) κ 2391, 2594: πίκρα, 

πικριὰ (3) Β 64], 12ο], | 21ο: πίκρα, 

πικρογλυκοχάριτες (ο) Β 441: ὁμορφιὲς ποὺ 
δίνουν χαρά καὶ λύπη. 

πικρογλνυκύτης (ὁ) κ 1719: εὐχαρίστηση μὲ 
λύπη. 

πικρο)όγιν (τὸ) Κ 1446: πικρὸς λόγος, 

πικρὸν (τὸ) κ 94ο, 1796, 2106, 2111, 2489: 
πίκρα. 

πιλαλῶ ᾧ 6681, 156, 415, 45ο: τρέχω. 

πιλατήριον (τὸ) κ 535: βασανιστήριο. 

πίσκοπος (ὁ) 8 1320: ἐπίσκοπος, 


(τὸ 
παντρεύω ὡς 


πιστεύοµαι Β 892: ἐμπιστεύομαι' Β 1153: πι- 


στεύω, νομίζω. 


πιστώγοµαι (ὐαἷτ, ἀντικ) Β 820: βεβαιώνοµαι, 
πιτραπέτης (ὁ) ὁ 559, 1 627: τραπεζοκόµος, 


πιτνχαίνω Κ 1482, 

πλαγιάζω Ν 2204: ξαπλώνω. 
πλ ανῶ κ 439: ἁπατῶ. 
πλάσις (8) Β 627. διάπλαση, 


πλάσμαν (τὸὶ κ. 599, 1292, 225]: κατασκεύα; πουκι]ολαξευμένος Β. 339: ποὺ ἔχει πουύλα 


σμα, 
πλασμὸς (ὁ) Β 291: διάπλαση. 
πλαστονοιῶ Β 655: δημιουργῶ, 


παταίνω Φ 635, 1516: ἁπλώνομαι, πληβαίνω. 


3-15 


πλήρωμα(ν) (τὸ) Β ΤΑ. μαθαίνω, 


πληρώνω Ἰς 888, 9 





εἴδ ηση, πλκηρο- 


μµαθοίνῳ, 
ἀμετ) 1. 811 ολ 


ἐκπλήρωση, Ις 896, Ί1άς ωμά 11οά. 

. 3 1114 4 τελ θὰ 

| 46, 560, 651. μὲ τὴ συμπλήρωση ον) 
ος ο / . 

Ἰάτο, Ἡ οῇρ) {ιο ἶοι 1942, 191ῇ, 1429, 


νω' Κ 1916, 1920 
1508, 1535: ἑ 


; ἱκανοποιῶ, 
πλιοι, πλιὸ Ἰ 631. ἃ 6 
πλοκομὸς (δ) ϕ, 1939: πλοθρινα ο Ὃ τς 


ς εξούδα, 

πλοχὴ (ἡ) Ἱς 319. πλέξιµο σὲ κόσμημα 
πλονυτίσµατα (τὸ) Ἱς 1460: πλούτη | 
πλονυτολουδίζῳ 


ώρ ὁ 1519: ἀνθω πλουσιοπάρο- 


πνιμένος ἵ 1913 (µεταφορ)., 


ποννγλκουἩ (8) ἵ 410, 123, 34, 1109, 18960,1930 
941, 2128, 2256, 2349 1 πνἰξιµο, στενοχῶ. 
ρια 


πνιγμὸς (ὁ) ἵς 1682, 2093: στενοχώρια. 
πνίγοµαοι Κ 1651, 1709, 2426: ὑποφέρω. 
ποδαρικὸν (τὸ) Ι 2059: γούρι, 
ποδάριν (τὸ) { 533: πόδι. 
πόδας (ὁ) Κ 1166: πόδι 
ποδῄήνοµσι Β 165: βάζω τὰ παπούτσια µου. 
ποδοσιδερώµέγος ἵ 2ΑΔ4. Ὀεμένος μὲ σίδερα 
στὰ πόδια, 
ποδοσιδηρωμµένος Β 342. 909: δεμένος μὲ σί- 
ὅερα στὰ πόδια. 
ποδοχωροβατῷ Β 62, 264: Έρχομαι. 
πόθο Β 145. ποῦ. 


πόθεν Κ 1361: ἀπὸ ποιὸ γεγονός ὁ Τ6ά: 


που. 


πόθο καὶ ἔρωτα. 


ταφορ)). 
ποθοκρατούµενος Κ 1203: ἐρωτευμένος. 


πόθος (ὁ) Κ 16, 31, Φ 1016,ἵ 2390] ἔρωτας 


Β 800, Φ 622, 1371, 1 14: ἀγάπη 
ποθῶ Φ 1135, ἰ 645: ἀγαπῶ. 


λαξεύματα. 
ποίκιλος Β 284 : ποικίλος 


ποιῶ Ἡ. 1224, 1321, Β 1206: κάνω μὲ Ύρους 


κὀ προσδιορισμό). 


ποθοερωτοπλεμένος Φ 1985: πλευμένος μὲ 


ποθοκέρασµα (τὸ) Φ 336: ἐρωτικὸ πιοτὸ (ως: 





ΓΛΩΣΣΑΡΙΛΑ 
ατῦ, 









ΕΠΣ ΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 
3: ι. Ἰῷ 97, 1025. ιοήόδωµα (τὸ) Β 194: δῶμα τοῦ αν, 
Ίξκ. προσ ποοιχιο (τὰ) Β . ») Β 1023. .. ύλακτοςῷφ 1748: ὄσλα του πύργου, δδκα, 
21847. ᾧ 33: κἄὶ ἀ- - ποοικοσύμφωνον (το Ἡ . πυογος ἆ Ύμενος σὲ πύ 1πνοπερισαέ 
πολεμ ωρα Α ν έτο προς ος. τοοκί θίξω Β 903, 216: προεδρεύω. πύογομαγν (τὸ) κ 276, 958, 2532. Ῥγο, κανε] σαρνον δὴ ῃ ε 
παθῶ' 1 662. 889: Εξ --ᾱ ς ο. να (ο 240, --(με) Β 57: μοῦ εἰ. ψηλός. πύργος σγοι οοὰ πλαδορὰς παρίσσιε- ὴ. τὸ νὰ Έχη 
πολιτεύ ”. πο α 474 8 576, Γή, 501 να πεπρωμένο. ον πυροφλογοπόταµον (τὸ) Β 268: ποτάμι μὲ σεβάξω, ή ολο Β 34 νουρα, Ἄρκες ὶ 
πολλὰ ος. πολό «ο. καμιά πθοκοίνοµαι Β 119: προτιμῶ. φλόγα. αν ο Ίος ο ορ αλης 
ο κ 1ο δὖ5 ὅθε, Ἴοδα σα πα αρόνθιτος (6) Ἡ 966. ποουχοντας. πυρπολῶ Κ 510, 9 444: καἰω. σεβαίνω Ις Τής, ὅσα, ο, δι ἀπ ρβώςνς 
κ ροτοη . ἑνίοτε. προκύπτω ἃ 1247: προβάλλω. 2408, Β 229, 500 11 δι. 1115, 1429 
9ο τητα πρόκυψις (ἡ) Ι 829: σκύψιμο, πρόβαλμα, Ρ 155, 151, 281. 11, 804, ὁ Ί0δα γη 
πρόλογος (ὁ) κ 1119: προσίνοηση. μπαίνω, ο 5 681, Ἴ1ο, ΤΗ, Ἆιν 
πρόµαχοι (οὗ ἄ 567: ἐμπροσθοφυλακή. ραθυμιὰ (ἡ) 1 178: τεμπελιά. σεβαστοκρατορία κ... ἓν 815. 
σόοδοι (οἳ) Κ 867: πρόὀμαχοι. ράσσω ο ο. ο λα σεισµα(ν) (τὸ) Β 5 1815: ἀξίωμα αὐλικό 
τροοίµιον (τὸ) κ 844. οέγομαι : ἐπιθυμῶ. : εὐφραίνο σώματος) κ Ἰιο,' νηση (ἀνθρωπειο 
ποόροησις (ϐ) ΚΙ: πρόλογος. ρέντα (ἡ) Φ 663, ' 123, 330, 3τή, 783: στι, σε Πνοβεβαμμέγος εν ρε νηση (πράγματος 
πρὸς ἡ κ 10, 11, 161, 162, 877, 943, 1019 δρομος, στίβος 1 358, 451, 453, Ἴ5ρ Τρ σέλλα (ἡ) 1398 4η 9. 
1090, 1202, 1293, 1325, 1499, 1519, 1555, 787: ἀγώνισμα (γενικά). ... σεµβάζω Β 1190 : βώζα µε 
1620, 1632, 1656, 1678, 1687, 1783, 1794 οήγαινα (ἡ) Β. 807, 1036, 1083, 1166, 126 Ὁμβαίνῳ Β 806, 1081. σα, 
1896, 1904, 2039, 2061, 2232, 2376. 319, 323, 748, 831: βασίλισσα: Ἰ 198 οΠμάδιν (τὸ) Β ΕΤ), συν 
προσφωνῶ. βασιλοπούλα. σήµερον (ϐ) κ 2016, 2013 ον ἔμβλημα, 
ρήγας (6) Β 74δ, 1755, 713, 781, 801, 1 6ρ «νὴ ἡμέρα, : :. Ἡ σημερι. 
262 ᾿ βασιλιάς ντος σαν Κ. 2492: συγῶ. 
ἡ) 8 796. βασίλισσα. ον ερυς ϕ 551. σιδερένιος, 
σιδερωµένος ἵς 2302: βάζμένς 
σίδηρα (τὰ) ἵς 29902 : ὃεσ μα ος στὰ σῖδερα. 






προσαναφωνῶ Β 79/: 
πλησιάζω' Κ 2302. 


προσεγγίζω ἅΚ 2321: 
Φτάνω. 
προσέχω Κ 2215: καιροφυλακτῶ. 
προσὺαρροῦμαι (-- αἴτ. ἀντικ. Β 1062: ἐμ- 
πιστεύουµαι, 
προσκαρτερια (ἡ) Κ 1220: ἀναμονή. 
κ 1144, Β 1, 2860, 1225: 


σιδηρὸς ᾧ 533. σιδερέ 
σιδηρωμµένος κ΄ 230 ας ᾿ κ. 
σιμὰ Ις Ἰ2Τὰ. κοντά, νο τὰ σδερα, 
σιµώνω ἅ 882, 1146, 1163 
ον δι Ι 715: πλησιάζω. κ εν 
οσγάλκος (ὃ) Φ 459: ὃὁ ἔπικεφοὴς Ἅ 
"ων ᾱν ο επικεφαλῆς τῶν 
σινισκάλκος (δ) Φ 5600, 593, 605, 615 - 
ὁ ἐπικεφαλῆς τῶν ὑπηρετῶν, - 
σκαμνὶν (τὸ) ἵς 511, 519. 
σχανδα]άζομαι κ. 218]. 
σκαρ)ἄτα [τὰ) Φ 1210: φορέματα κόκκινα, 


σχεπάζοµαι Κ 5τι, 
σκενάζῳ ἴ 1195, 2268, 2298, Ὦ 65], ὁ 554: 


σης 6) (μ10ρς, «166, 1 248 
ἠξ (ὁ ος Ἱ ς βασιλιό 
τὸν κ 2166: ἀπροφάσιστα. β ... 
οἴγμα (τὸ) Ι 492: ρίξιμο (γέννημα). 

οιζικὸν (τὸ) Ι 63, 366: τύχη, πεπρωμένο" 1 

668: καλὴ τύχη. 
οἵνα (ἡ) Χ 2555: μύτη. 
οίπτω Φ 14176: ἀπορρίπτω. 


οόγα (ἡ) ἅ 1187 : μισθός. 
ροδοκαλλιωτάτη Φ 192: πολὺ ὡραία σὰν 


ρόδο, ος 
ροδοκοκκινοχείια Φ 193: ποὺ ἔχει κόκκινα 


χείλη σὰν τὸ ρόδο. 
ροδόστάγµα (τὸ) Β 84. 


: μὲ θλίψη. 
πουδαῖος. ' 
5] :κακολογημένος πολύ. 

κ 1110: περι” 


πολύπονα | 
πολὺς ] 635: 
πολζυώ) ειδισµενο 
ποµένω (9) Κ4 
εν τη Ι 836: ὑπομένω 
πομένω 6: ὑ ὠ. 
νήμα (ο) Β 828, | 44, 301, 7/2: καηµος, 
θλίψη. : 
πονεµέγος Κ 620, 143: θλιμμένος. 
πονῶ | 687: συμπονῶ. ; : 
πορνικὸν (τὸ) Κ 2243, 2246: ἀσελγὴς βίος. 
πορπατηξιὰ (ἡ) Β 614, 715: περπάτημα. 
πορπατῶ Φ 785: περπατῶ. 


ο) 


ἀπομένω᾽ 


προσκαρτερῶ περι- 
µένω' Β 217: σταματῶ. | 

προσκεφαλάδιν (τὸ) Ι 9533: προσκέφαλο. 

προσκέφαλον (τὸ) κ 571. 

προσκύνηµαν (τὸ) κ 2010. 

προσκύνησις (ἡ) ΙΧ 2005: προσκύνηση Β 802: 





πορφυ- 





πορτάρης (ὁ) Κ 1149: θυρωρός. 
πορφυρόβλαστος Β 147, 1299, 1310: 






ποτάζω | 26, 633: ἀποκτᾶῶ. 


ποτάπος Φ 526, 807: ποῖος Φ 619, 
πόσος, 
ποταπὸς Ι 790 1957, Β 390, Φ 1408, 


ποῖος Κ 1014: πόσος. 


ρογέννητος. 
ποσῶς Κ 1147, 1478, 2075, Β 350: καθόλου 
Κ 1363, 2582 (σὲ θετικὲς προτάσεις). 


ποταµίνα (ἡ) ὢ 1525, Ι 252, 511: ποταµιά. 
1340: 


1786: 


ποτέ (µου) Κ 171. 
πουλησία καὶ --σιὰ (ἡ) ὁ 915, 918, 989, 1023, 


1041: πούληση. 
πουλίτσιν (τὸ) Β 468, 471: πουλάκι. 


πούπετε Κ 1482, Ι 314, 555: κάπου, τυχόν. 
: που- 


πούπετι(ς) Β 279, 719: τυχόν Β 523 


ἐξυπηρέτηση, ὑπηρεσία. 
προσκυνῶ ΚΜ 1115. 2223: χαιρετῶ. 


προσομιλῶ (λόγον) Κ 2454: ἀπευθύνω. 

προσοµοιάζω (ἆμετ.) | 82: ὁμοιάζω. 

πρόσταγµαν (τὸ) Κ 2058: διαταγή, 

προχαιρετίζω Φ 1183: χαιρετῶ εὐγενικά. 

προσχωροῦμαι Β 228: προχωρῶ Β 939: 
φτάνω, 

προσωποληψία (ἡ) Φ 411: προκατάληψη, 

προσώπου (κατὰ) Κ 1016: μπρούμυτα. 

προτέρηµαν (τὸ) Μ 2382 προτίµηση. 

προτεροῦμαι Ι. 49: προτιμᾶ. 

προτεροῦντες Κ 138: ποὺ ὑπερτεροῦν, πλεο: 
νεκτοῦν. 

προτίθεµαι (εἰς βάρος (-- Ὑεν. προσ.) Ι100»: 


φέρνω ἀνία, 
προτιμοῦμαι Β 179: προτιμῶ. 


ροδόσταµα(ν) (τὸ) Κ 325, 329. 


ρουκανοτέκτων (ὁ) Β 289: αὐτὸς ποὺ ροκανίζει, 


οουκανοτουρνεύὠ Β 290: ροκανίζω, 


ρούφημαν (τό) Ι 524: ρόφημα, 
ούστης (ὁ) Κ 1298, 2312, 2481 . σωτήρας, 


ας Β 26, 498, 752: µεσαιωνικὸς ἕλλη: 
νικος. 
οωμογενῆς Β 351, 1242, 1248: ποὺ εἶναι µε: 


σαιωνικῆς ἑλληνικῆς καταγωγῆς, 
Σ 


σαγίζω 1 106: σαμµαρώνω. 
σαϊττα (ἡ) Β 417, 494: βέλος. 


σαπτοερωτόξευτος Β 410: ποὺ ἐτοξεύθηκε 


τὴ βοήθεια τοῦ ἔρωτα. 


ὡρῥή τν 
σκΏμα (τὸ) ὁ 854: ή, 
σκΏψις (ἡ) κ 1936. σείψ, 
σχιάζῳ (4-αἶτ. προσ) 8 719: καταλαβαίνωί,), 
σχιρτίζω 1 45δ: χαίρομαι, διασκεδάζω, 
σχιρτισμὸς (ὁ) Ι 52, 888: διασκέδαση. 
σκιρτῶ ϕ 1006, 1 50: διασκεδάζω. 
σκιρτῶμαι Β 130ὲ:. χαίρομαι, 
σχλάβα () Β 888. 
σχκοπῶ ἵ 1251, Β 435, 728. βλέπω. 
σχοτισμὸς ἵ 3564: στενοχώρια. 
σκοτώδης Β 1090: σκοτεινός, 
μὲ  σκουδέρης (6) | 379, 501: ἱπποκόμος, 
σκουτάρι (τὸ). ἀσπίδα. 
σκουτελᾶς (ὁ) Ι 1888: τραπεζοκόµος. 
σμαράγδινος Κ. 523: καμωμένος ἀπὸ σµα; 


θενό. 
πούπολον (τὸ) Β 1327: λαός. 
πούποτε Κ 2250: πουθενά, προτοῦ (νὰ -Ε ὑποτακτ.) Κ 1308. 
πουρνὸν (τὸ) Φ 256, 606, 628, 1232: πρωι, προχθὲς Κ 2044, 
πρᾶγμα(ν) τὸ | 150, 808: κάτι Κ 1173, 1211, πρῴην Κ 2252: προηγουμένως, λεμὶ Ἱ: 
209, 669, 683, 818, 819: πλοῦτος, περιουσία, πρώτη (ἡ) (μοναστηριοῦ) Ι 575/615: ἡγουμένη. σαλεμὸς (6) 19 ' μετακίνηση, 
πολύτιμα πράγματα” ] 846: γεγονός, πρωτινὸς Κ 159, 351 προηγούμενος. σαλεύω κ 4511 µεταβάλλω. ἳ 
πρώτιστος Κ 2122, 2453: πρόκριτος. σαλὸς Ν΄ 1204: ἀνισόρροπος. . άν. ε ἑνά (ἑἐρωικά; Β 
σανιδοκράββατον (τὸ) Ἱ 16099: σανίδι τοῦ σμίγοµαι Β 1044: ἑνώνομαι [ρ 
κρεββατιοῦ. 419, 1120: ἀνακαιώνομοι. 
σαρωκήνικα (τὰ) 1 647: ἡ Ὑλώσσα τῶν Σα: σμίζω (ἀμετ) 1 3921 ἐνώνομαι 
σµίλα (8) ἵ 3211 γλύφανο. 
σουληνάριν (τὸ) Κ. 16511 σωλῄνας. 
σουλτάνος (ὁ) | 624. πι 
ο) ὁ 1491: παρο" 


πραγματεύοµαι Φ 957: διαπραγματεύοµαι (σὲ 


πρῶτον (τὸ) Μ΄ 2309: προηγουμένως, 
πρῶτος | 6865: ἀνώτερος. 


ρακηνῶν. 
σαρακηνὸς 1 561 : σαρακηνικός. 


σαρδόνυξ (ὁ) Β 245, 323: 


εἶδος πολυτίµου 


έδιν (τὸ) Β 669: σκι 
σουπέδιν (τὸ) αν εἷν, πο 


σουσσουμιάζω { ; αἰτ, ἀντικ) ὢ 1Δ: 


ἀγορά). 
πραγµατευτης (ὁ) ᾧ 1307, Ι 667, 674: ἔμπο- 

ρος, πτερνιστήριον (τὸ) Ι 421: πτερνιστήρας, 
πραιτώριον (τὸ) Β 324: αἴθουσα πτερούγα (ἡ) Β 775, πάσα 

πτερωμένος Β 662: φτερώωμένος. 
λίθου. 
σάρκα (ἡ) Κ. 1306. µοιάζω κάποιου 
φαντόζομαι. 


πραχτικὸς Κ 3: ἔμπειρος. 


ς 
πρᾶξις (ἡ) κ 210, 1692: ἐνέργεια, δράση' ] 
Ὁ: γεγονός Φ 1176: διαγωγή’ Κ 64: 


πεῖρα, 
πρὶν. (τὰ) Κ 2251: προηγουµέ 
προδίδω Φ 154: παραδω, 


πτωχὸς Μ 2192: ταλαίπωρος, 
πυκνοδερµία (ἡ) Κ 2515' τόπος γεμάτος δέν- 


τρα. 
πῦρ κ 2244: φωτιὰ (προσφώνηση). 
πυργοβόληµα (τὸ) Β 247: ἔπαλξη. 


ΣῬατανᾶς (ὁ) Κ 795. 
«σατανηµένος ἵΚ 2584 : 


διαβολεµένος. 










ΗΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΣ ΘΙΣΤΟΡΗ Μάτα 
ᾱ ἴ 5 363: ὃδρόι 
Ίµατα (τὰ) Β - ρόµος (µε 

ο ον οναι Ι 87: διατελῶ στρατιώτῃς. ταφορ) 

ϱ κ 144, 1919, 2520, 2551, Β τν 


ιά (ἡ) ὁ 1802: σος νάδα. ολα 
Ὀῶφισμά (τὸ) Β 371: ἐευπνάδα σερέφοµαι ἴΚ Ί4ν12 Ἰροή, 1 δ5ί, 
ταθὶν (τὸ) 1 428. ἓμ. κ 85, 1226: 184, 196, ο ιόθα ἵ Φ ρα σώμα 
σπαράζω Ι 104, 402: τρεμῶ πιστρεφῶ -ἰδπιον .. ἀνατρέπομα,. 
7 μετακινοῦιοςγ, εεσκίζοµαι, ὑποφέρω. ον. νοῦν) ΙΚ 223: γυρίζω στὸ μυα; 
σπαράσσοµαά! : ομως ., 
πίτιν (τὸ ἱ Φ43: λυ στρέφώ {μετ ) Β 996: γυρίσω, 
σπί (- αἴτ. προσ.) ν στριγγίξω Ις 1360, 1389, Ι419, 1585, 17έ 
41, 995, 1265, 1626: φωνάζω: Κ ο Μ: 
. λα 3 


σπλα γχνίξοµ αι 
ποῦμαι. νὰ 
43, 365: β 


Ἡ αθύς, , 
σπλαγανικὸς ϱ) Ὦ 10, 52, 136. διακηρύσσω. 
Β 303: μὲ 


36: συμπόνια. 
έ υτόμορφος 


στρογγυλολαὶ : 
ἡ καὶ λαξευμένη μορφὴ 


πλάγχνος (τ ) 

ο) μρὸς κ 6: συμπονετικ»ς. ἳ 

σπλάγχνος (τὸ) Κ 44, 48: συμµπονι νο στρογγυ) αἱ τν 

σπουδάζω 1331, 1318) 2311: σπεύδω. στοογγυλομοοφοπίγουνος ον τις 

μα, βιαστικά. γούνι ὅμορφο Καὶ στρογγυλό, ι πι. 
συγγενοὶ (οἱ) 141, 1169 : συγγενεῖς 


συγκάῦεδρον (τὸ) Ὦ 944: συμβούλιο 
σύγκαπνο: (ὁ) Ὦ 412: πολὺς καπνός 
συγκαρδιώνοµαι κ 761, 1971 : ἆπο ναι 
βαῖα αἰσθήματα ἀγάπης, Χτώ ἅμοι.- 
Β 1178: κατεβαίνω µαζί | 


οπουλαας 1 625 
{βλ 6.2. 
στάβλος ας 231, 2449: σταθερός. 


σταθηρ5 Ἡ 200, ὑπολογίζω 
ο (ζω Β 290: υπο 1), 
σταθµίζω 3 1307, Ι 780: ὄργα" 


σταίνω Κ 65: ὑψώνω] 
σαγκατεροινώ 


νώνω, 
στάσις (ἡ) Κ 210: σταµάτηµα. 
σταυραετὸς (ὁ) 1 543. ο να 
«πόνος [τὸ ο ών συγκέραστος Φ 363: συγκερασµένος 
ὁ) ᾿ γη. συγκιονῶ (1 γεν. ἀντικ.) Β 397: ώ 
συγκλαίω (-αἴτ. προσ.) Κ 1938' θ” να 


στέγος (1 
στέκοµαι Κ 1278, ὰ 
ζω κ 1110, [ 10. προς 3 
τέλλ τίσω) Κ 201: γυρίζω πίσω. ώμο νο τηε μκὴ κ 2233". κοιμοῦμαι μαζὶ (ρω 
τικα). η) 1) 


συγκοινωνὸς ΚΚ 1050” μέτοχος. 
συγκοπὴ (ἡ) Β 682" κόψιμο (µορφ//). 
σύγκραμά (τὸ) κ 333" ἀνακατεμένο πράγ 
σύγκοισις (ἡ) Β 822᾽ κρίση ὕστερ᾽ ἀπὸ να, 


στέλλομαι (1 «Υ Σ 

στέναγµα (τὸ) Κ 1402, 2046, Φ 270: στενα: 
γµός, : : 

στεναγμογεμισμέγος Β 128: γεμάτος στενα” 


γμούς, 
σιεναρὺς Ι 458: σθεναρός. 
στενοχώρηµαν (τὸ) 1983: στενοχώρια. κριση. 
στενοχωροπηδῶ Β 35]. συγκρούω Β 103, Φ 665’ , : : 
στενοχωροῦμαι (-Γ αἴτι ἀντικ.) Κ 1547: στε: ἀγώνα. µετέχω σὲ µάχη, σὲ 
νοχωροῦμαι γιὰ κάτι. ος θα ' . 
στερέως Φ 856, 1318: στερεά. κ κοῤηρών ας: Β {8 σκύβω. 
στερεῶς Φ 142: στερεά. οορουν” (τὰ) Ῥ Ἱ- σωγχαρητήρια. 
στέφος (τὸ) Ι «34, 52, Β 1331: στέμμα. συγχαρινώ (τὸ) Κ 2] ο. 2260: εὐχάριστη εἴδηση 
στήθον (ἐκ) Ι 76: ἀπὸ στήθους. συλκαλῶ ἥ 1715, 1230: συνομιλῶ. 
1107, 2460, Φ 407, 428, 763, 945 συλλούομαι κ 1719: λούζομαι µαζ[, 
« { σύμσιος (ἡ) 1245: σύζυγος, 
συμβουλεύομαι Φ 1705 συμβουλεύω' Κ 1216, 


στήκοµαι Κ 
989: στέκοµαι. 
στήκω Κ 476, 1071, 1098, ὁ 815: στέκω. ον, ον 
στήλη (ἡ) Κ 1172: (ἀναμνησιτικὴ) στήλη, ᾱἄ- ο. σμ 
συμβουλή (ἡ) Κ 2100: συνάντηση. 
σύμμεικτα (ἐπίρρ.) Κ 22, 335, 1763: άνακατε 


΄γαλμα. 
στήνω Μ 1172: σιήνω' Κ 1712: σταματῶῷ' Β 
μένα. 
182: ἀνακατεμένος, 


793: ταχτοποιῶ. 

νεο μα οὰ ρα λίγο. σύμμεικτος κ 152, 
στιλῤοτητα 1141 : λάμψη. συμμεικτοδενδρία (ἡ) Κ 132: Ἱκνὴ 
στιμἡ (ἡ) φον στιγµή. δέντρων. : ο μμ ῥώςν 
στιχογραφῶ Κ 1062: μεταφέρω σὲ στίχους. συμμοιρογ ῦ ετὰ 

Α . ν μ ρογραφουμαι (μεά -ἵἵ- ΎΥεν. προσ. 
στίχος (ὁ) Κ 20: ποίημα’ Κ 77: ποιητικἡ δια; κ 708: ἀκολουθῶῷ τὴ µοίρα ὃν ἐπ οι 

συμπαρακύπτω Μ. 44: σκέβω µαζ(. 
συμπαραµένω κ 2220: παραµονεύω µαζ!. 


πραγµάτευση. 
στοιχειοκρατῶ Κ 1067: εἶμαι κυρίαρχος πάνω 
ος ο αρ συμπαρηγοροῦμαι Ἡ 1544: παρηγορούµαι, 

Ἱ συμπασχίζω {(-- αἶτ. προσ.) ϕ 5] υμπονῶ 
”. Ν 2432, ὁ 1109: βάζω στὴν ὑπη: ανω οκ ήν. 20 Αλ ο 
από Β 7. ὀμάδα, ο ος κ Ι454: ὑπο- 
ὀτομάδομαι ο) αν ψη συμπεριλαμβάνω Κ 2157: ἀγκαλιάζω. 
στοχάζω | 654: βλέπω ο συμπεριπατῶ Φ 1523: πορεύοµαι μαζί. 
οτράτα ' συμπέφτω Κ 2096: ξππλώνε 

η 5η], ο, η. δρόμος ο «νο οώραρα ὸ λο] 
ς, πορεία. 278: δέχομαι τὴν ἐπιθυμία ἄλλου. 


ΤΛΩΣΣΑΡΙΑ 
συμπλέκομαι «κ 1453 2733 1τ3ς 
᾽ . 2113 22 
κά, 14 - 


΄ : 
ας. ο κόςα, συνδυάζοι ο γως 
υάζομαι, συνδέοµαι, Ἓομαι, σων. σος Β 691: 
.. ὍΌλος 


συ ιπλένω ἵἄ 7185: πλέκωῳ μαζι 
κ 820: φαντάζεται, πο προς νοῦς] τὴν Ίδια αι κ. αδ 
συμπλησώφμαν (τὸ)} κ 902, 1190. κ; ' ’ ντο μυ ἄλλο . νὰ η 
συμσώ.οκ η (ἡ) ' Ολοκλήρωση, τα 22, ) 
σµὀς' Κ 1020: σύγκρουση ντο. νῶ, "βκονία 
ν | η ΥΚ ν - ῴ 
συμπνίγομσ! κ 15502: στε οχωροῦμαι” 5 ών 
συμπόσχωῶ, Ἄ μαι κ 207. Ὁ πκομαι (καρδι Ἐ5 υστεροθῳ 
, ψ Αλ -. 205’, {σὰ 
συµπονῷ (άμετ) Ἡ 1398, 2027, ῃι 296, |” συκς τδ: λιώνω ἁπὸ 1 ο) ---(ἄναται 
τὸν πόνον) ἵ 468 1. σον Ἰ 154 τηρό (µετὶ Ὁ ος σι λόπς "μου κ 
) ..4686, 61 7, 2049 :. συμπά τατεύς, 1 205. ϱ) μς 4 
4 σύντο Β πω κ ορς., 
ἵομα Ὦ 2. προσ. 


σχω., ς 
ο ο ' ποὺ χρησιμοποιεῖ ὅλα τὸ 
ο ο ω καὶ 7  σύντοµον ἴς Ίβ1Ί ν ροσεχῶς 
συµμφέονώ και “οφ Φ 677, 1068. 111ο ι- σύντς ν 1841, Ὦ πλ. ος 
- ͵ ο, 1216, 1142: ἵομος Γκ 1 ᾗ :’. ὄνεας 
“(τὸν λο γισμόν, τὸν νοῦν) . ας 142 γρή  Ὠ 1252, 303 Ἡ με ως 
Ὃ ”. 156, 1209, Φ 676. Ἴ9δς ιο συντόμως ΊςἼρρ 5 ΤΠ, Φ 526, 1η. 
χομαι τὴν γνώμην) Β ο ον ως ή Ί10ρ6, 2050 δεα, . 
ρεῖ (ὁ νοῦς µου) ας, ο να, σκέπτομαι’ ὄσσον , 9058, 2200, Β 1020. ἁμά 
σὺν (--Ύεν.) 8 415: µε  υνερχομαι, απ ἕ 746 . τρέχω Β αν, 
νά : Ἅπις Ὅ-λά ε 
σύνσογμα (τὸ) κ 993. συνάθρ : ΤΑ. 2049. Θομος.. 520: πριμ. 
συντροφιά ο] συνάθροιση: 1096. δυο πι πμ ἀκολουθὸ 
“5 . ς κ... ν ο, γη η) κ ἡ ι . 1”. 
συναγοίδα (ή) 1 602. σ ν ν ή 1011, 10. ᾿ 
συνογοίδιν ν ὁ) Ι 610, 613: ᾿ ο νο [298 αλ φασαρία, 
0 91ο, Ὁ12: μικρῆ συναγρίδα, ' ος Β 115, 1ο το] . 1013, 1091 
εντιάζῳ ἤ . 2,966. κ. ’ 
4 . κου, 









συνοµοψψία (ᾳ -- 
ν )) κ 76ρ 





κ (7, ς 
ί 456 ΄ σωσγετισιός -- συντρ, 
. ουν. "" λννῶς 12: κ 
. 190. ἅν. 
.΄ 3 4 1 


20. σοι - 

όιι{ . 2) η 

μεσως" [ δρ. 140, Φ 154, 1οες 
8: ο, 1068, | 10. 


οννόμανμς (τὸ) ΙΧ 652: συναλλαγή, συµφῳω οσο 
 ὺ 3 ν υντυγίᾳ καὶ «ιό 
συναναγγώρισις (ἡ) Κ 1707: κο . 4) κ 120. ; 
οσο, ] κοινὸς άναγνω. συντυρλη κό αζ ο βέντα, 30 μιλιός Β 821, 
ν / ς « Μον ν λος ό 8 ] 
ον ο δίη, (ϐ) Φ 196, 1205: ποὺ ἀνατρά. ών) ο) 1ο, ως ον. γλυκά, 
απο ώνανν κξ ν 973, 2516, Β Ί121ς δα; 
συνανακοινώνοµαι (- αἰτ. πράγµ. καὶ ρω [θά αέσπω ο Β 1236, ᾧ 6/9: σα: 
.. ἳ ἵ ἁμετὰ» . : φερῳ' --- ' » συ" 
ο. ας νκμ, Κ1496: ἀνακοινώνω νά σὲ ο. αν 2 -“θνει (ἄνεμοου Ι 801. 
πο 1811, 1956, 2096, 2208. ο, ἅ να ο | 
: 4 ' 9 ο λά ο 
συνανάτροφος (ὁ) ἵ 2257, 1 157. . συν ζώσμο ὼ οδς υρουν 
τράφηκε µαζ[. ' που ἆάνα συσκενὴ (ἡ) Κ αν ώς οωρία, 
νο 4 ρλλή Φ 27: συναντῶ. Ὀνοσελλοαρματωμένος { ος μονο 
υναποθαίνα Ες « Νν 
 πορίσο ) . τος προστ.) ὁ 517: πεθβαίνω αόασελλας } 1δδ, πο ῦη ὲ ο- 
συνδονλογραφῶ Κ 740: , συσσωματώνοµαι κ ην τὴ σέλλα, 
συνεικάζω ἵΚ 220: συ νε άν ο σύσταση ({) δν. . νο, 
1103: ἄντιλοι άν νων Ὀποθέτω' Κ  σύστασις (ὴ) ϕ 66, ς ὁόοταση 
συνείκασις (ἡ) Κ 1061: ἀντίλ συστενόζῳ Ἑ Ἄοη: ὁ ἳ 
ποσο ' ηΨη, κατανό ἵ μον, ζω μαζι. 
με; 8) ο: (μετ!) 1341: φτιάχνω. κά άν μν Αα. νε ὃν 
ος α- ο ις ι ο θβαν φτάνω. ο ώ.. Κ. 2151 ὀργανώνω συµ” 
ὦ ςτ 3 :  πλησιάζω' --- Α αλ, δρ μάς 
Φ 1946: μὲ κυριεύει, ησιάζω' --χειμε) συστρέφώ (κατὰ νοῦν) ΚΚ 1136, Β 263: στρυ- 
συνζῶ 483, 1161: ζῶ μαζι. αλβ στὸ μυαλό του (τὸν νοῦν) Β 
συνηβάζοµαι 1 643: συιφωνᾶ ' στριφογυρίζω. 
κι | αφώγῶ. συφτιά: : 
συνήθως ἵΚ 2223, 2223: : Φτιόνω Φ 123: φτάνω. 
συνηφέρνω (μετ) ἵ β42: ο Ατνάνος Απ τ. μόδ ν δν δῶ ον κα ο. 
ΑΡ ν- ἆ . ν ο . : συγν Φ α 1 . ας. 
σύνθταις ()) ἵς 29. Ἡ σἡ, ἆδ, θδὸ; Ἱὸ, ὁ 0, σορσω ὃ Ισως ο ο 
συ/νοαναστενάζω | 298. 


ναί ρολο. 
ὃν” 4Τ: φτιάχνω. συγνοβλέπω Φ 297 
συνθλίβομαι Β 396, 1136: θλίβοµαι καὶ ἐγώ συ]νοδαµάζω Φ 1382: νικῶ συχνά. 
(4- αἰτ. προσ.) Φ 147: συμπονῶ΄ συγνοῦρηνῶ Φ 1041. 
συνθρηνῶ Β 1167: Βρηνῶ καὶ ἐγώ. συγχνοκαταφιλῶ ἅ. 2121. 
συνεκρώνοµαι Κ 1134: νεκρώνοµαι μαζὶ μὲ συγνομεντοπτερνίζω ὁ 540: κεντῶ τὸ ἄλουο 
ἄλλον. συχνά γιὰ νὰ προχωρήση. 
συνοδίτης (ὁ) Κ. 1301: σύντροφος. συγὸν (τὸ) ος πα. - 
συνοικάτορες (οἳ) Φ 917, 1205, 1931: συγκά. συχνοπυνογὰ ῶ υγελῶ συχνό. 
τοικοι. ; συχνοφιλήµατα (τὰ) Β 8632: συχνό Φλήματα. 
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συχνῶς ὁ 307, 1 242: συχνά. 


σφακέλωμ 
σφάκτης (ὁ : Ὃ ας 
πλευρά, μεγάλη στεν Οχ. 
λίξω Ι 845: κ είνω. ο Εη 
Ὃάλισμα (τὸ) κ 201: κλειδαριὰ πόρτας. 
σφάλλω Φ 859: κάνω σφάλμα. 
τατωµένος Φ 


ικτοαθ! « σσ, 
οάΐέ λαμβανω Φ 167/: 


οφ ο 
σφιχτά. ο. 
οφικτοκολαμῶ Φ 684: πολεμω με πάθος. 
σφόνδυλος (ὁ) Ι 444: λαιμός (;) : 
σφυρηλάτημα (τὸ) Κ 181: σφυρηλασία. 
σφύρισμαν (τὸ) κ 1252/: σφύριγμα. 


“620, 922, 1268, 2245, Β 405, 931, 036, 1234, 
1247: ἐμφάνιση. : 
σω Φ 159: καταγίνοµαι μὲ κἄτι. 
στόλη (ὁ) ὁ 1576: ρία, ἑορτή, θὰ 
σχολοῦμαι (-- αἴτ. προσ). και ἀντικ.) Β 98: 
"Ενδιαφέρομαι γιὰ κάτι ὥς πρὸς κάποιον, 


σχοίαᾶ 


σω 


μή 


πασακαλῶ κάποιο] γιὰ κάτι. 

σώξω Κ 2416: εἶμαι ἱκανός. 

σωδθικὰ (τὰ) Ι 222. ὡς : 

σωματουργῶ (--- αἴτ. προσ. Β 686: δίνω ὑλικὴ 
ὑπόσταση σὲ κάποιον. 

σωματωµένος Μ΄ 2565: ποὺ ἔχει ἀποκτήσει 
σῶμα. ώ 

σωπῶ 1194: σιωπω. 


ἀγκαλιάζω 


λιῶ Β 1094: παραπονοῦμαι, μεμψιμοιρῶ. 
Ὃ μα(ν) (τὸ) κ 2889: σχῆμα᾽ κ 27, 480, 266, 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


Φ 1368: Ὃ ιὸ | 
ιχοµαχία (ἡ) Κ 1188: πολιορκία. 
Ὁ λουθις (ἡ) 1 95911 θάνατος. 


τείχηµαν (τὸ) 


» 2: θρηνῶὼ. Ὑ ρς ε 
σφάξοµαι | 39δ) κ 1165: σχῆμα τοῦ σφακέ- έλος (τὸ) Β 840: θάνατος. 


τέρµενον (τὸ) Β 841: ὅριο (χρονικό). 


η ) Κ 2304: δυνατὸς πόνος στ απέσσορεις Β 452: τέσσερεις. 


τέταρτος (θηλ.) κ 885, 1455. : 
τεχνεµένος Φ 1423: καλλιτεχνηµένος. 
τεχνικῶς ΙΚ 302, 306, 318, 331], 3959, 439: μὲ 
τέχνη. 
τεχνολατομηµένος Β 329: πελεκηµένος μὲ 
τέχνη. 
τεχνοποιῶ | 365: τεχνάζοµαι. 
τέχνωµα (τὸ) Κ 383: καλλιτέχνηµα. 
τξούστρα (ἡ) 1 453, 772, 78δ/: κονταροχτύπηµα 
τηρῶ κ Οο04, ΡΕ ο ήν 369, 403, 248, 630, 636. 
1018, 1 719: κοιτάζω, βλέπω. ν 
τιμητικὰ [ 240: μὲ σεβασμό. 
τιμητικὸς {[ 388: ποὺ φέρνει τιµή. 
τινὰς Β 1070, Ι 25: κάποιος Κ 1783, ᾧ 476 
614, 723, 1076, 1135, 1 137, 508: κανένας. 
είποτε Κ Τ154, ὢ 1375: κάτι 1 179: κάπως: 
ῷ 859, 1 159: καθόλου. . 
τίτοτες Φ 66], 1358, ] 14], 147, 150: κάτι 
κάποιο ᾧ 1296: κάπως ὁ 1199: καθόλου. 
τίποτι Β 53: κάτι Β 1138, 1199: τίποτα. 
τίτοιος Β 326, 533, 837, 986: τέτοιος. 
τὸ (--ἀπαρέμφ.) Β 4δ5, 1264. 
τουχαρµμαάριν (τὸ) Κ 572, 973, 916: ντουλάπι 
τοῦ τοίχου. 
τοπαρχεύων (ὁ) ὢ 1224: τοπάρχης. 
τοπάρχης (ὁ) Β 28, | 306, 450, 417. 
τοπαρχία (ἡ) Β 216. 


ΓΛΩΣΣΑΡΙΑ 





τοιχάοι (τὸ) κ τρίχα. 

τοιχάκοεµασία {ἢ 22/7: κρέµασ 

σσ εργγόλισµαν (τὸ) Κ. 1569 μα ἀπὸ τὰ πόθρσις σ οἳ ὑποτελη, 

το 5 : όδα ο αρ. ν΄ Ἑλῆς 

τρπος (ὁ) Φ 1375: τρόπος κ 1. τε ὑπας 1951, Ίβγὰ. ὃ ὃν 
2510: ος «τέχνη κ ο οωγραφί 

(οούλλα (ἡ) | 91: κορυφή. 

τοουμπέττα ἡ) 1 119, 413. σάλπιγγα 

τοοχαλεύω Β 12: τροχίζω. : 


ὑπόδοι 
πάς λος Β 


α α-αἰ- ὅ τω, 
: καλῶ τὸ λ τ ἀντικ} κ 
πο] ,"Ὁ Ἐνοι κ 815... - 
Όπολα μβάνο Αχ αφέρον, 15 Ἡ ἴραβα, προ. 


τσιμπῶ 1 541, 551. 
τσούκνι (τὸ) Β 1238: τσουκνίδα (:) 


οόχώμα (τὸ) Κ 255: τροχός, πολη, 3 
τουγυτὴς (ὁ) Κ. 977, 20) ἐασμαὴ (τὸ) 8 Ἴορ ταλαβαίνω 
τούγος (τὸ) Κ2 463: τρύγος. ὑπόπτερο κ : ἀποπνές να 
τουφὴ (ἡ) Μ. 2154 1 591: διασκέδαση. ὑποσεβαίνῳ Ἱς ημρο 99: φις 
ἠουφηλόν ὃν) ο... εἶναι κάτι ἄπο- ὑποσκεπάζομα, 3η ὑπεισέρχομα 
. πτ - π ἴτ, ᾷ, μι . 
τοῶσις (ἡ) 9 1642, 1673: πλήγωμα. ὑποταγὴ πω ἀπὸ κά κ Κ 495, μπας 
τσακίζω Φ 1295. ὑποταγὸς ον να ὑπη της 


τυγχάνει Φ 168: συμβαίνει. ο. μαι, . 
τυραννίζώω ο μιἳ νο ἔ Ὀποφαίνωῳ Ἱς 1Τ1, Ἴοο μπιστεύο- 
τυραννικῶς ᾿ : σὰν δεσπότης. ὑποχαράττει (ᾳ ον ο” παρουσιά 
τυχαίνει Κ 1922: συμβαίνει. ᾱν Ἠποχερίος Ὁκ 5ος ν 2114; δαν, 

ν τς 9 


τυχαίνω ἅ 1609. : ὑποχωρῶ κ 2031. πηρέιης, 

ος ν κ ιο ώς πα, 17 ἁστέοῖαις «ῇ 8 ο κΝ᾿ ον Ἴορ 

τύχη (ἄν ' ἳ ; 1787, 18 ὑστερος (θηλ. ο. ος 199: ἅπι 
μήπως Κ 4393, 496: ἴσως. σος ὕστεροῦμαι ος πλευταία, Ὀχωρισμός, 

τύχην (κατὰ) Κ 1 830, 2424.-- (κατὰ) (τὸ Β ροῦμαι, :αντικ) Κ 1046 140. όλ 
748: τυχαίως. φἠ (ἡ) (λόγου) κ 1174. ἥπε 

τυχικὸς κ 1849: ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὴν ' ὑπόσταση, 
τὴν τόχη. 9 


σώστης (ὁ) Μ 1294: σωτήρας. : ) 
τοπάρχων (6) 1 341: τοπάρχης. 
τ τοπίτσιγ (τὸ) κ 1993, 2015, 2143: τόπος. 
τόπον (εἰς τὸν) Κ. 459: ἐπὶ τόπου. χ 
τάβλα (ἡ) Β 783, 998, 1002. 1225, Φ 121 σος (ὁ) Β 803: ἀξίωμα. 
1296: τραπέζι. τοσούτῳ (ὡς ἐν) Κ 2526: ἐν τῷ μεταξύ. 
ταβλὶν (τὸ) ὁ 1439: εἶδος παιγνιδιοῦ τῶν τουρνεµενος Β 706: τορνευτός. 
Βυζαντινῶν. τραγουδητὴς (ὁ) Κ 2061: τραγουδιστής. 
ταίριν (τὸ) Β 1093. τραγῴδηµαν (τὸ) Μ 1670: τραγούδι. 
ταμεῖον (τὸ) Β 806: γραφεῖο. τρανόπουλον (τὸ) Β 1145: παλληκαρόπουλο. 
τανῦν Ν΄ 2254: τώρα. τρανὸς Κ 1271, Β 403, 122/, Ι 122/: µε- 
τάξις (ἡ) Κ 187: τάξη: 2227, Β 948: ἀξίωμα᾽ γάλος, 
Β 1032, 1036: ἐθιμοτυπία. τρανῶς Κ 1294: δυνατά. 
ταπείνωσις (ἡ) | 206: ταπεινότητα. τραχήλιν (τὸ) Φ 828, 974: λαιμός. 
τάραγµαν (τὸ) Κ 1103: κούνηµα, τραχηλοδεσμώωμέγος Β 340: δεμένος ἀπὸ τὸ 


ταράζω (-Γαἶτ. προσ.) Φ 23: κάνω κακὸ σὲ λαιμό. 

κάποιον, τραχωµένα (δουκάτα) 1 635. 
ταραχὴ (ἡ) Κ 54, 2417, Ι 558: φασαρία κ τρεµµένος Κ 123: ἧττημέγος, 

215, 1 121, 344: ἀγώνας, συμπλοκή. τρέποµαι Κ 113, 209, 257: φεύγω. 


ταύτη (θηλ.) Κ. 2006: αὐτή. τρέπω Κ 104: νικῶ. 

ταὐτὸς Β 10: ὁ ἴδιος, τρεχάτα Β 1197: τρέχοντας. 
τάχα Κ 208, 822, 1286, 1295, 1819, 2007, 2107, τριὰ 1 683, 694: τρία, 

.Β 286, 908, | 276, 696. τριγύρου Κ 1870, Β. 160, 472: τριγύρω. 
τάχατες | 685: τάχα. τριγύρωθεν Β 670, Φ 1581, 1 120: γύρω” 
τάχατι Β 1040: τάχα. γύρω. 

.. -- (τὸ) Β 1041: τὴν ἑπομένη τὸ τρικλινόκτισµα (τὸ) Β 328: κτίσιμο τοῦ τρι- 

ο βικώ κλίνου. 

”. 869, Φ 613, 633' --- (τὸ) | 570: τὴν τρίκλινος (ὁ) Β 325, 33], 367, 728: οἴκημα. 
ὠ η τὸ πρωί. . τρικυµίζοµαι Μ 147: ἐξαγριώνομαι. 
.. .- Φ 1027: ποὺ ταξιδεύει Ὑρήγορα, τρίµηνον (τὸ) κ 1224. 
κά αν άν ομ ί παγώνι. τριπλάζω Φ 1310: τριπλασιάζω. 
5, τρίτος (θηλ.) Κ 885, 918, 1104, 1153. 





Υ 


λος (λίθος) Η 35/: εἶδος πολυτίµου λι- 
ου. 
Ὀγρὸν (Εὔλον) Κ 334. 
ὑδατοφόρος Κ 396: ποὺ χρησιμοποιεῖται γιά 
ὑπωιαίνω Κ. 169, 1465, Β. 80, 169 
ὑπαγαίνῳ , : ν 3 
Ι 583, 649: πηγαίνω, φεύγω. - 
ὑπάγω Κ 1010, 10985, 1255, 1 99, 108, Τι 
753, Φ 1833: πηγαίνω, σρος ο 
ὑπόάω κ 88, 907, 1012, 1298, 1 525, Τοπ, 860: 
πηγαίνω. 
ύπακοη (ἡ) Κ 531: συνομιλία, 


ὑπὲρ Φφ 90: παρὰ (συγκριτ. Κ 3550: ἕνεκα. 
ὑπερανασταλμένος Β 705: ποὺ ἔχει ὑψηλὸ ᾱ- «φέροµαι (πρὸς κὀτὺ Κ 58, 1427: σχεήζοµα: 


νάστηµα. 


ὑπεράπειρος Β 26, 298 ἀπέραντος, μεγάλος «φεύγω Κ 265, 514, 998. διαφεύγω Ὦ 506: 


ο Κ.δ: πολὺ πλούσιος, 

ὑπερενδέχομαι Β 813: περιμένω, 

ὑπέρκαλος κ 1658: πολὺ ὡραῖος, 

ὑπεργέφελος Κ 310: αἰθέριος, καθαρός, 

ὑπεργεφῆς Ι δ0: ποὺ βρίσκεται πάνω ἀπὸ 
σύννεφα, 


ὑπέργεφος Κ 91: ποὺ βρίσκεται πάνω ἀπὸ τά «φιλοτιμοῦμαι «1925: παίρνω τιμητικά δῶρα. 


«σύννεφα. 
ὑπὸ κ 1102: ἕνεκα. 


ὑποβρύχιον (γίνομαι εἰς τὸ--) Β 232: ἔξαφα- σφἐρῶ τς 1301: δεξαμενή, 


γίζοµαι. 
ὑπογελῶ ΙΚ 1909: μειδιῶ. 
ὑπογράφω Β 422: καθορίζω. 
ὑποδέχομαι Φ 17160: δέχομαι. 


φαίνη 1 678: φαί 
Φαινόμενον ον Β 88. Φαινομενικό 
Φαλκώνιν (τὸ Β ππο το τὸ πρ 
Ὑρράα, ν Π{ὸ, 182. ὁ 290: 
Φανίζω Κ 681: ἀφανίζω 
φαρὶ (ν) (τὸ) Ἱ 1021, Β. 113 
'  ὁ 
Ί5τ, Ἰ 163, 128. 210, 519. ἄλογο ο 
Φαρμακεμενος Κ. 2363: πολὺ κακός. 
φαρμάχιν (τὸ) Κ 2491, | 458. δηλητήριο 
Φάρμακον (τὸ) ᾧ 363: δηλητήριο 
φαρμαλοποιία ({) Φ 660: δηλ. 
φαρμαπώνοµαι 1 181: δηλ αζομαι. 
φέγγος (τὸ) Χ. 869, 1499, να. ο) Ι 206: 





φεγγαρι. 
φέρνώ ἄ 1552: φορῶ --ἵτὸν νοῶν μου) Β 1186: 
συνέρχοµαι. 


κ 241: γίνομαι. 


ἐγκαταλείπω ἅ. 1096: ἀποκρούω. 
φθάνω Κ 1191, Β 10: προφτόνω. 
φιλάνθρωπον (τὸ) Κ. 2516: φιλανθρωπία. 
φιλία, (Ἡ) Φ 835: Έρωτας, 
τὰ  φιλοξενίζω 1 211: χαρίζω. 
φίλότιμος Κ. 358: σπάταλος, πλούσιος, 


φιλοτιμῶ Κ. 2051, Φ 1436: τι ὢ μὲ δῶρα. 
φιλοφρογοῦμόιν (α- αἰτ. προσ κ 295: προ 


φισήνα (ϐ) Κ1 
φλάμουρο (τὸ) Β 1301: σημαία. 
ιονα κ Β 460, 464, 461: δεξαμενή, 


φλόγα (3) Β 842: ἔρωτας, 








360 
φλογοπόταμον (τὸ) Β 254, 371. 666: ποτάμι μὲ 


τὴ φλόγα. : 
φλογῶδες Β 38], φλογερός. 
φοβερίζω ΚΚ 2461: τροµάζω. 
φοβερὸς 780: φοβερός, Β 5 
φοβισμένα Κ 907: μὲ φόβο. 
φονευτὴς (ὁ κ 2482: φονιάς. 
φονεύω  186ή: ἐξουθενώνω. 
φονικὸν Β 210: οἱ Φόνοι. : 
φονογνώμη (ἡ) Β 1240: ἐχθρικὴ διάθεση. 
φονοποτάµιν (τὸ) Β 1293: φονικὸ ποτάμι. 
φοραίνω Κ 1761, ᾧ 1191, Ι 581: φορᾶῶ. 
φόρος (ὁ) ὁ 1737: ἀγορά. 
φορῶ (-Εαἴτ. προσ. καὶ αἰτ. ἀντικ.) βάζω σὲ 
κάποιον ὡς ἔνδυμα κάτι Ι 2325: βάζω 
(περνῶ) σὲ κάποιον κάτι’ (μετ. ΑΝ 1555, 
1560: φορῶ. 
φουδούλα (ὗ) ὁ 204, 215, 243, 770, 784, 790, 
893, 902, 969, 158δ, 1600: κόρη. 
φούκτα [ 607: φούχτα. 
φουμισµέγος Φ 646: θυμωμένος. 
φουρκίξω 1 630: καταδικάζω στὴν ἀγχόνη. 
φουσκωµένος ] 165: θυμωμένος. 
φουσσᾶτον (τὸ) Κ 93, 133, 1038, 2511, Β 230 
Ι 17, 18, 31, 97, 309, 351, 408: στράτευμα. 
1988, 2092, 2405, 


20: θαυμαστός. 


φρεντξᾶτον (τὸ) Κ 19522: 
περίπτερο 
φρικτὸς Κ 649, 1735, 2238, 60, 968, 342. 345, 
362, 408, 
φρικτώδης Β 22]: φρικτός. 
ηριώδη. 


φρικτῶς ΕΜ 329: μὲ τρόπο μυστ 

φρόνα (ἡ) Β 717: φρόνηση. 

Φρόνεσις (ἡ) 1 169, 449: φρόνηση. 

φρόνημα (τὸ) Κ 452: σκέψη, ἐφεύρημα. 

φροντίξω ΙΜ 411, 1716. --(κατὰ νοῦν) Κ 1714. 
σκέπτομαι, 

φρουντζᾶτον (τὸ) ΑΜ 1869, 1870, 1877, 1884, 
1666, 1797, 1844 : περίπτερο. 

φυλακώνω Φ 602. φυλακίζω. 

φύλαξις (ἡ) Κ 367, 2086 : φρούρηση 

φυλάσσω Κ 223ἱ : παραμονεύω. 


φυλλοκάρδια (τὰ) ὁ 1172. 
φυσικὸν (τὸ) | 826: τὰ φυσικὰ χαρακτηριστικά. 


φυσικὸς Β 27, Ι 825 : γνήσιος, 
φύσιν (παρὰ τὴν) Κ 2262: κατὰ τρόπο ἀφύσι- 
κο΄--(παρὰ τὴν) (ὁ) 278, ἀφύσικος. 


φύσιν (παρὰ) Κ 299, 958, 1553, 1559, κατὰ 
. τρόπο ἀφύσικο. 

φύσιν (ὑπὲρ) Κ 1808: κατὰ τρόπο ἀφύσικο. 

φύσις (ἡ) ΙΚ 1563: φυσικὸ χαρακτηριστικό. Κ 
486: ὑπόσταση, νόημα. 


φωλεύω Κ 1277: κρύβομαι. 
φὠγολογῶ Β 253: φωνάζω, 


χΧ 


Ἰαιρούμενος | 20: χαρούμενος. 
χαλκεύω Β 701: τεχνουργῶ. 

χαλῶ (µετ.) [ 182, 224: µεταβάλλω. 
χαμογελῶ Κ 1115. 


χαμόθεν Φ 673: χάµω. 
χάνω (-αἴτ, ἀντικ.) Κ 1470: χάνω. (--αἴτ. 
προσ.) Κ 1119: κόνω κάποιον νὰ κατα- 


στραφῆ. 


«Ὕ 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ ΙΠΠΟΤΙΚΑ ΜΧΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ 


άραγµαν (ἀνατολῆς) Β 900: στὰ χαράματα. 

 ποδϊθι (ἡ ἀνατολὴ) Φ 33' (τὰ Βλέφαρα τῆς 
αὐγῆς) Β 867: ξημερώνει. 

χαράσσει (ἡ αὐγὴ) ὢ 1355'---(ἡ χάρις τῆς αὖ- 
γῆς) Κ 1981 : ξηµερώνει. 

χαρίζω Κ 1138: λέγω. ς 

χάρισµα (τὸ) Β 622: Φυσικό χάρισμα. 

χάρις (ἡ) ὁ 1188: ἰδιότητα, δύναμη᾽---ριτες (οἱ) 
κ 18, 166, 168, 279, 832, Ἰ428, 1880: ὃ } 
µορφιές. ς 

χαριτόβρυτος ΙΚ 1979: γεματος θέλγητρα. 

χαριτοερωτόμορφος Φ {δι πολὺ ὄμορφος. 

χαριτωµένα ] 68: μὲ µεγάλη χάρη. 

χαριτώνοµαι ἅἄ 802: ἀποχτῶ χάρες. 

χαροποιοῦμαι Β 1021: χαίρομαι. 

χαροποιῶ ὁ 6δ3: δίδω χαρά. 

χαρτὶ (τὸ) ὢ 881, 882: γράμμα. 

χάσδιν (τὸ) Ι 465: ὕφασμα. 

χασμῶμαι (μετ.) Ι 601: καταβροχθίζω, 

χαυνώνω (μετ.) Β 170: κάνω κάποιον χΧαῦνο, 
παραπείθω. 

χαχατουρίξω Β 353: χαχανίζω. 

χειλοπόταμον (τὸ) Β 1223: ὄχθη. 

χεῖλος (τὸ) Ι 797: ἄκρη. 

χειραπιαστὸς Β 22ή. 

χειοοσκούταρον (τὸ) Φ 683: ἁσπίδα.. 

χερίζω 1 749: ἀρχίζω. 

χερόπτιον (τὸ) Φ 532: χειρόκτιο. 

χερ όρτιον (τὸ) Φ 627: χειρόκτιο. 

χιονάτος Φ 828: ἄσπρος σὰ Χιόνι. 

χιόνι(ν) (τὸ) ὁ 1383, Ι 82. 

χιονοκρύσταλλος Β 296: κρύος σὰν τὸ Χιόνι. 

χολομανῶ ΚΚ 2278: θυμώνω. 

χορὸς (ὁ) Β 212, 549, 560: ὁμάδα. 

χουµίζω 1] 544: χυμῶ. 

χοειὰ (ἡ) Β 914: ἀνάγκη. 

χρήζω 1 308, 451, 504: θέλω, ἐπιθυμᾶ. 

χοιστιάνικος Φ 49: χριστιανικός. 

χρόνος (ὁ) Ι 300: διάρκεια Κ 966: ἡλικία. 

χρυσαυγὲς (τὸ) Κ 2196: χρυσὴ λάμψη. 

χουσαφωτὸς Β 688: χρυσαφένιος, 

χρυσιοστόλιστος Φ 1702: στολισµένος μὲ 


χρυσά. 
χουσιοτίµητος Ι 3/6: πολύτιμος. 
χουσοβουλλάτος | 462: ποὺ ἔχει χρυσὲς βοῦλ- 
τος, 
Κ 1879: ποὺ ἔχει χρυσὸ νῆμα. 


χρυσογνάµητος 
χουσοδέσποινα (ἡ) Β 886 χρυσὴ δέσποινα. 
χρυσοδρακοντόκαστρον (τὸ) Κ 1380. 

Φ 982: ζωγραφισμένος 


χουσοζωγραφισµένος 
1720: χρυσὸ 


μὲ χρυσά. 
χρυσόκαστρον (τὸ) Κ 805, 894, 
κάστρο. 
ένος Φφ 1706: στολισµένος μὲ 


χρυσοκεχοσμημ 
χρυσά. 

χρυσοποίκιλος Β 6394 στολισµένος μὲ χρυσά. 

χρυσοπλούµιστος { 265: πλουμισμένος μὲ 
χρυσά. 

χρυσὸς Κ 1275, 1511, 2109, 2379 καλός ἀγα- 

Ι 106, 385: ποὺ ἔχει 


πητός, 
χρυσοτσάπωτον (ὕφασμα) 


χρυσὲς παρυφές. 
χρυσόφυλλον (τὸ) Β 477: χρυσὸ φύλλο. 
χρυσοχὸς (ὁ) κ 331, 364. 


υσωµένος | 446. χρυσός. 
: : 462: χρυσαφένιος, Ψυχόλεῃ 
λεὂρος 
Ψυχώγῳ Βαν 2596 «κα. 191 
Ὀίνω νο Ἱρεπτικὸς 


χε Ι 
: σωτος 
χο στα (τὸ) Β. 926: πρόσωπο. 
χύνομαν |5] πας ον - ψΨόχωας, Βι θδ4 : 
χύνο (πτερὸν) 260 αν ο. (γιὰ πουλί), 5) ϕ 1017’. μή, 
χώοα «ἢ 94) ἳ : πολιτεία---ραν σ ' ἄμψόχω 
επ 59: ἔχω ἐφαρμογή. χώ) ὥση, 
ώριά Β 559: ξεχωριστά. ὥδε β 28 Ώ 
χωρίξομα" κ 2261: ἀποχωρίζομαι. ὥραιωμει' 9 131. ες 
ζωοίζω (μειὰ Ἔγαν, προσ Ἐ λάβει χαρη 654, ᾧ ο, 293, Β ορ 
ἡ πὸ κάποιον. ὠ ὅσὰ 927, σης 6, 291 | 
τοις 1480: χωρίς ὡρα ος, ν 1073, τς 990, 506 
4 ροις 2 Β 2 ο Οσιωτιχκὸν 3 082, 1284 η 573 
χωροῦμσι κ 2220) 26, 310, 535: προχωρῶ σαν (εἰς) Ψ 58ς. ώρα ....λ 
᾽ ἡ 3 ας  ποτητ 
Ψ ὥ δαν ο) ΚἸδᾷ. ο. Ὕρορας διά, 

(ϐ) ὁ 582 να σαν. 
ψεύτης. ὥραν (τὴν Υη ὥρα, προ 
ψηλαφῶ Β 1143, 1261, Φ 1028, 1232: ψάχνω ὥρας, (καπ πο ὦ ἀμέσως, σω 

ο ολο  Β 1ο τν 
ας π ὁ ο ια . 
ὥρας ρορὰ της) { 2545... ὥρα: ᾱ- 
ο ης) Β 90 ϕ 1360. Ῥόωρα 
' αμέσ 


υρευώ. 
Ὑθον (τὸ) Φ 1340: ὕψος, 
Όριος Φϕ κά 
ςς Φ Ἴδαι ὥμς 


ηλωμάν 
ψήσα ϐῃ ὁ 1948: ψηρδας 
ἥφος { : ὑπόληψη. 
ρω Β 1323, 1324: συνοδεύω τιμητικά, ὥριος, ὡριὰ Β 980 τ' 
Β 1318: πομπή. ας ον 1541. ώς Φ 205, 57ι 7 
Κ50: 5. ον ννν 


ψίκιυ (τὸ) ' 
ψιλὰ Β 606: μὲ λεπτότητα. 
ψύγομαν κ 1592, 1593: ψύχομαι. 
φυχἠ (ἀνθρώπου) Κἄ 95ἱ5: κανείς' ---(μοι) 1 
ει ο ον 460, 8 
'υχης π ᾿ ΄ 04: μὲ 
ν διά (του) | 840, 864: ερτονα ος 
ο ος ὥς ἵνα 
αν : Ἱ ς : 
 υχοπασηγύοηµα (τὸ) Κ λ04.. οἩ : ὡς πρὸ ως Β 65: γιὰ νά 
φις : παρηγοριὰ τῆς 212ὰ Ὃ 1185, 1188, 1299, 129 
τι." ρε τὃς ) ν 2091, 2451, Β, 286 ιν 1993, 
ψυχούλα (µου) Β 1193 : ἀγάπη (µου) (π ο 58. πούς. μα 9θν 901, Ί1οή 
φνυχρὸν (τὸ) Κ 409: κρύο νερό. ) (προσφ) «λος νὰ λοιπόν καθ 
ὰ Φ 1006, 1090: ἕως κ 
: "ξως ὅτου, 


ὡς διὰ Β 657 ὃ 

ἃ ὕ 1086 ιο] 
.. Υιὰ--(νὰ) Φ Ίδβο. ος δν, 1θν 1511, 1 
ὣς ἐπὶ Ι 1894. λα. ὀ λος. ο λμαόν 





Β΄. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΚΥΡΙΩΝ 
ος (ἡ) Φ 1266, 1275. 


»Ανάπολη (ἡ) 1 261, 262, 328, 
ος 1255, 128 

᾿Αγατολὴ (ἡ) Β 218, 1255, , 
οι) Β 736, 745, 1315. 
᾿Αριστοτέλης (6) 1 75, 
᾿Αρμενία (ἡ) Β 234. 
Ασία (ἡ) Β 1257. ον 
Ῥαβυλὼν (ἡ) Φ 1301, 17850: Κάῑρο. 
Ῥέλδανδρος (ὁ) Β 7, 3ἱ, 756, 895. 





νίας. 
Δαλμάτσια (ἡ) Φ 115: Δαλματία. 


Ἕλληνες (οἱ) Κ 857: ἀρχαῖοι Ἕλληνες. 


Ἐρωτοκαλλίμαχος (ὁ) 586. 
166, 3/0, 433, 531, 


Ἰμπέρης (ὁ) [ 112, 115, 
537 561, 619, 628, 723, 8/2, 876, 8709. 


Ἰμπέριος (ὁ) Ι 2, 7ή, 103, 110, 123, 134, 136, 


153, 164, 2868, 365, 38, 401, 443. 
Κάερος (τοῦ) Ι 803: τοῦ Καΐρου. 
Καἴριοῦ (τοῦ) Ι 567, 624: τοῦ Καΐρου. 
Κάιρος (τὸ) 1 566, 802, 820: Κάῑρο. 
Καλλιωτέρα (ἡ) ὁ 113, 

Κορίτσια (ἡ) Φ 1618, 1686, 1692. 


Λέανδρος (ὁ) Β 456. 
Μαργαρώνα (ἡ) Ι 2, 363, 3768, 400, 437, 499. 


Μαχουμέτης (ὁ) ὁ 2524, 746, 1158: Μωάμεθ. 

Μουτόρι(ν) (τὸ) Φ 286, 304, 742, 723, 8680, 
964: Μοντόρο, πόλη τῆς “Ισπανίας 

ἹΜοντόριον (τὸ) ᾧ 225, 334, 760, 1063: Μον- 
τόρο, πόλη τῆς Ἱσπανίας. 

ἩΜπελισάντας (ὁ) Φ 1279, 1326. 


Νικοκλῆς (ὁ) κ 1368. 
Ἐανδίππος (ὁ) κ 1393. 
Ὅμηρος (ὁ) [ 74. 
Παλαμήδης (ὁ) Ι 75. 


ληκη ) 1 348: ᾽Αλαμανία. 
 μάν» Ὃ Ι 354, 359, 366, 35, - 
' 6, 429, 436, 443: αμανός. 
411, 416, 426 ο ας 


Γαλίτσαι (αἲ) ῷ 17, 43: Γαλικία τῆς Ἱσπα- 


ΟΝΟΜΑΤΩΝ, ΤΟΠΩΝΥΜΙΩΝ ΚΑΙ ΡΘΝΙΚΩΝ 


Πλάτζια-- Φλῶρα (ἡ) Φ 109: 1431, 1435, 1541, 


1563. 
Πλάτζια--Φλῶρε (ἡ) 149, 238, 368, 412, 1510. 
Πλάτξια-- Φλώρη (ἡ) ὼ 349, 335, 784, 1075. 
Πλάτζια-- Φλώοια (ἡ) ὁ 180, 


Πλάτων (ὁ) Ι 75. 
Πρεβέντζα (ἡ) Ι 16, 23: Προβηγκία. 
Προβέντζα (ἡ) 1. 100, 495, 4906, 5686, 666, 728, 


824: Προβηγκία. 
Ῥοδόφιλος (ὁ) Β 6, 508, 1251, 1268, 1298, 
1328, 1338, 
Ῥωμαῖος (ὁ) Β τίτλος, 31, 385, 756, 1234: 


Βυζαντινὸς Ἕλληνας 36, 1841, 184» Ρρω- 


μαῖος. 
Σαρακηνία (ἡ) Φ 1088, Ι 629, 632, 646, 805, 
Σαρακήνισσα (ἡ) ᾧ 127. 
Σαρακηνὸς (ὃ) ᾧφ 29, 64. 
Ῥπανία (ἡ) ὁ 28, 1798: Ἱσπανία. 
Συριὰ (ἡ) Ι 634: Συρία. 
Ταρσὸς (ἡ) Β 235, 515, 1287. 
Τοπατσία (ἡ) ὁ 112. 
Τουρκία (ἡ) Β 218, 233, 12685. 


Τουρκόβουνον (τὸ) Β 220. 
Φαιδροκάξα (ἡ) Β 88Ι, 885, 894, 904, 907, 


956, 975, 978, 986, 992, 996, 100ἱ, 1012, 
1023, 1034, 1045, 1050, 1077, 1088. 
Φίλαρμος (ὁ) Β 7, 30, 46, 75, 80, 83, 1270, 


1275, 1276. 
Φίλιππος (ὁ) Φ 320, 1816. 
Φλώριος (ὁ) ὁ 147, 166, 1δ8Ι, 188, 235, 311, 
486, 634, 649, 668, 701, 740, 780, 1236, 


1251, 1445, 1509, 1747, 1831. 
Χρυσάντζα (ἡ) Β τίτλος, 15, 387, 424, 137, 
796, 808, 871, 893, 915, 927, 934, 9734918, 
1000, 1029, 1034, 1058, 1050, 1062, 1077, 
1084, 1087, 1114, 1120, 1133, 1137, 1126, 
1195, 1196, 1202, 1230, 1278, 1314, 1322. 
1332, 1335. ο 
Χρυσογαλλίμαχος (ὁ) Μ 1786. 
Χρυσορρόη (ἡ) Κ 2011, 2166, 2192. 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


ΓΕΝΙΚΗ ΒΙΣΑΓΩΓΗ 


ο μυθισ ή] η 
ιο] μα στα με ταγε νεστερα ἑλλ χθονις 
Τ το για 1. . 9 . ͵ 


Α΄’. το ν ς 
ΜΥΘΙΣΤΟΙ ΠΜΑ του ΕΑΛΛΙΜΑΧΟΥ ΚΔΙ ΤΗΣ Χρυ 


Εϊσαγωγ στο δισ όρ α του α λ αχο Ιλ 
] αυ τ ημ χ. λ ίμ χ ε) κα η 
της 


1 


1. 
νς 


ΣΟΡΡΟΗΣ 


σορρόης ο 
. πόὕεση τοῦ μυδιστορήµατος 
υδιστόρηµα καὶ παραμύθι ος εαν - 
οφ ας Ν. - 


ς ϱ ἵ ] ἳ ν ἳ ης τ ν . . . 9 . . . . . . 
ΠΙ κ ολ ολό σ [9] πο τ ο2τ 
Ἴ ὸ πατα Καλλί µαχον και ἌἈρυσορρόην ερωτινον διήγημα » 3 ] 
- . 


Ιριτικὰ σημεῖα 


Ἐριτικὸ Ὑπόμνημα τοῦ «Ἰσλλίμαχου ο. τῆς Ἐρισοκὅς . 
ἐν » 


Β΄. ΤΟ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΝΜΑ ΤΟΥ ΒΕΔΛΘΑΝΔΡΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ χες 


Ἐϊσαγωγὴ στὸ μυδιστόρηµα τοῦ Βέλδανδρου καὶ τῆς 


ΣΑΝΤΨΑΣ 
σάντξας Ὄωρε 
τ . ὑπόδεση τοῦ μυδιστορήµατος 
ΤΠ. Οἱ πηγὲς τοῦ μυδιστορήµατος ς 88 
11. Ἀρονολόγηση-- Τόπος συγγραφής . . . υο 
ΙΝΥ. Τὰ ὀνόματα τῶν προσώπων τοῦ µυδιστορήµατος . : » ο 


- ἐ 


Υ. Ἐρίσεις γιὰ τὸ μυδιστόρηµα » 98 

Διήγηση ἐξαίρετος Ῥελδάνδρου τοῦ Ῥωμαίου » 101 

Ἐριτικὰ σημεῖα . . . » δ 
εδ αν 


Κριτικὸν 'Ὑπόμνημα τοῦ «Βελθάνδρου καὶ τῆς Χρυσάντζας» 


Τ’. ΤΟ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ ΤΟΥ ΦλΩΡΙΟΥ ΚΑΙ τῃΣσ ΠΛΑΤΙΑ 


ΞΦΛΩΡΑΣ 
Εἰσαγωγὴ στὸ μυδιστόρηµα τοῦ Φλώριου καὶ τῆς Πλάτζια - 


Φλώρας 


1. 'Ἡ ὑπόθεση τοῦ μυθιστορήματος. . . 


τ. Ἡ προέλευση τῆς ὑπόθεσης καὶ οἱ πηγὲς τοῦ 


µατος . 


ΠΙ. Χρονολόγηση--Ὁ 
ΙΝ. Τὰ χειρόγραφα, οἳ ἐκδόσεις τοῦ ποιήµατος α 


ἔρευνες 


ποιηιὴς κι εκ. 


. 


. 


. 


Σ 


196 


. . 


αἱ οἵ σχετικὲς 


μυδιστορή- 


» 16 
» 


» 199 

































984 


κὴ καὶ ξένἠ «δλώριου τοῦ σπανευτυ” 


θετος ἐθωτι 
ἔτα- Φλώρας - 
. . . . » 


όρης Πλάτ 
«Φλώριου αν. τῆς Πλάτζια Φλώρας» - 
ΠΕΡΙΟΧ ΚΑΙ ΤΗΣ ΜΑΡΓΑ- 


Διήγηση ἐξαέ 
χοῦς ααὲ 2έ 


Κοιτιγὰ σημεῖα 3 
ημα τοῦ 


Κριτικὸ «εΥπόμν 


ΑΔ το ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ ΠΟΥ ΙΜ 


ΡΩΝΑΣ 
ῆς αργα: 


Εἰσαγωγὺ στὸ μυδιστόρηµα τοῦ ᾽]μπέριου μαὶ τῇ 
ρώνας 
Ανάλυση τοῦ μυθιστορήματος " : 

- Οἵ πηγὲς τοῦ μυδιστορήµατος ν ο πάεν 
πα. Χειρόγοαφσ πδι «ουσ εν νοκ 
ΙΧ. Τόπος καὶ χρόνος τῆς συγγοραφῆς κα. 
δι Ακτινοβολία τοῦ μυδιστορήµατος αρο Ξ 
ετος ἐρωτιλὴ καὶ ξένη τοῦ 


ς Μαργαθώνας ''') 


᾽Τμπέριου Φαυμια- 


΄ . . 


Διήγηση ἐξαέρ 
στοῦ καὶ 2εόθη 


πέριου καὶ Μαργαρώνας». : 


Κοιτικὰ σημεῖα ο 
Κοιτικὸ «Υπόμνημα τοῦ «Ἱμ 


ΤΛΩΣΣΑΡΙΑ 


Ά-- Ἀεεεων οἱ 
Β΄ “Κυρίων ὀνομάτων, τοπωνυμίων αι “θμκῶων 
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